ऋग्वेद के पञ्चम-मण्डल का आलोचनात्मक अध्ययन 


इलाहाबाद विश्वविद्यालय की डॉक्टर ऑफ फिलोसफी (संस्कृत) डिग्री हेतु प्रस्तुत 


शोध-ग्रबन्ध 
निर्देशक: शोधकरत्री+ 
प्रोफेसर हरिशड्धरत्रिपाठी शालिनी शुक्ला 
संस्कृत विभाग, 
इलाहाबाद विश्वविद्यालय, 


इलाहाबाद - २११ ००२ 
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स्वस्ति नो मिमीतामश्विना भग: स्वस्ति देव्यदितिरनर्वण:। 

स्वस्ति पृषा असुरो दधातु नः स्वस्ति द्यावोपृथिवी सुचेतुना।क,५,५१.११॥ 

स्वस्तयें वायुमुप ब्रवामहै सोम स्वस्ति भुवैनस्य यस्पतिः। 

बृहस्पतिं सर्वैग् स्वस्तये स्वस्तय आदित्यासो भवंतु न;क्र ६,९१,१२॥ 

विश्वे देवा नो अद्या स्वस्तये वैश्वानरों वसुरग्निः स्वस्तयें। 

देवा अँव॑त्यृभवः स्वस्तये स्वस्ति नों रुद्र: पाल्वहस:क्, £,९१,१३॥ 

स्वस्ति मित्रावरुणा स्वस्ति पैथ्ये रेवति। 

स्वस्ति न इंद्रश्चाग्निश्र स्वस्ति नो अदिते कृषि॥ऋ,९,५१,१४॥ 

स्वस्ति पंथामनु चरेम सूर्याचंद्रमसौविव। पुनर्ददताष्नता जानता स॑ गमेमहि।क, ५,५१,१४॥ 


विश्वौनि देव सवितर्दुरितानि परा सुव। यद्द्वं तन्न आ सुव|क ,५,८२,४॥ 


भूमिका 


वेद भारतीय वाड्मय एवं सस्कृति के आधारस्तम्भ है। वेदों मे ज्ञान का वह चरम निदर्शन है जो विद्वज्जनो 
के लिये आज भी एक रहस्य बना हुआ है। वेदो मे भारतीय सस्कृति, धर्म, दर्शन, सामाजिक राजनैतिक जीवन एव 
सस्कृत भाषा ज्ञान विज्ञान का प्राचीनतम रूप प्राप्त होता है। वेद स्वतः प्रमाण है, सत्य है, यथार्थ ज्ञान है। इसी कारण 
वर्तमान काल मे भी वेदों की उपादेयता है। तैत्तिरीय-संहिता के भाष्य की भूमिका मे सायण ने लिखा है कि प्रत्यक्ष 
अथवा अनुमान प्रमाण द्वारा जिस उपाय को नहीं समझा जा सकता उसे वेद के माध्यम से जाना जा सकता है यही 
वेद का वेदत्व है - 

” प्रत्यक्षेणानुमित्या वा यस्तृपायो न बुध्यते। 

एन विदन्ति वेदेन तस्माद्वेदस्य वेदता॥” (तैत्तिरीय संहिता भाष्य भूमिका) 

वेद शब्द तद्रचनाकालीन समग्र वाडमय का निदर्शक है। वेद और अविस्त > अवेस्ता दोनों पद 
समानधातुज॒(./ विद्‌ ज्ञाने) और समानार्थक हैं। आंग्ल 'एता, ए॥0ा०, 9७४४१०७' “ ग्रीक आइद(७।08) 
लैटिन विदआ (५४०००) , गॉथिक वइतू (५/७॥४)" आदि में भी यही धातु निहित है। व्याकरण की दृष्टि से 
 विद्‌ + घज् से वेद शब्द बना है। अतः ज्ञान, ज्ञान का विषय एवं ज्ञेय पदार्थ तीनों ही वेद के वाच्य अर्थ हो सकते 
है। पाणिनि ने अपने धातुपाठ में ,/ विद्‌ का अर्थ सत्ता, लाभ, विचारना, लिखा है, वेदान्तियों के अनुसार आनन्द, 
ज्ञान, सत्ता ब्रह्म का ये लक्षण वेद शब्द में समाहित है। 

ऋग्वेद में स्तुतिपरक मंत्रो का सड्डुलन है अतः ऋच्यते स्तृयते अनयेति ऋक्‌ यह ऋक्‌ की व्युत्पत्ति मानी 
गयी है। वृच्‌ का अर्थ चमकना है, वृच्‌ का ही रूपान्तर ऋचू है जिसका मूल अर्थ अग्नि- प्रज्ज्वलित करना है। शतपथ 
ब्राह्मण में अग्नि से ऋग्वेद की उत्पत्ति का उल्लेख मिलता है। आर्य अग्नि पृजक थे। अतः प्रारम्भ में ऋक्‌ का अर्थ 
अग्निपजा मन्त्र था। चैकि ऋग्वेद में अग्नि के अतिरिक्त अन्य देवताओं की स्तुति है अतः ऋक्‌ का अर्थ पूजा या 
स्तुतिपरक मन्त्र है। पूर्वमीमांसा के अनुसार अर्थानुसार पादव्यवस्था ऋक्‌ है। संहिता शब्द संघ, सम्मिश्रण, समुह, 
सड्जूलन सड्ग्रह अर्थों में प्रयुक्त होता है अत: ऋग्वेद संहिता का अर्थ हुआ स्तुतिपरक ज्ञान का सड्डूलन। वेदो में भी 
प्राणरूप ऋग्वेद का अध्ययन हमें भारतीय संस्कृति एवं वाड्मय से पूर्णतः परिचित कराता है। 

स्नातकोत्तर प्रथम वर्ष में डॉ० हरिशड्भुर त्रिपाठी की पुस्तक सृक्तवाक्‌' के माध्यम से ऋग्वेद से सड्डुलित 


कुछ मन्त्रों के अध्ययन का अवसर मिला। उत्तरोत्तर ऋग्वेद के प्रति मेरी रुचि एवं जिज्ञासा बढ़ती गयी। 


परिणामस्वरूप मैने स्नातकोत्तर द्वितीय वर्ष मे ' वेद वर्ग' चुना तथा वेदविषयक पुस्तकों का यथासम्भव अध्ययन 
किया। सम्पूर्ण ऋग्वेद शोध के लिये अत्यधिक वृहद्‌ एव दुरूह विषय है। अतः ऋग्वेद के एकाश पञ्चम-मण्डल को मैने 
शोध का विषय बनाया। 

प्रस्तुत शोध-प्रबन्ध का विषय “ऋग्वेद के पञ्चम - मण्डल का आलोचनात्मक अध्ययन” है। विषय को तीन 
अध्यायो में विभाजित किया गया है। प्रधम अध्याय मे विषयावतारणा है। विषयावतारणा के रूप मे वेद शब्द का अर्थ, 
वैदिक-साहित्य विभाग, वैदिक-साहित्य मे ऋग्वेद का स्थान, ऋग्वेद का काल, ऋग्वेद का सड्डजलन-अष्टक क्रम, 
मण्डल-क्रम, मण्डल-क्रम का महत्त्व, वेद के भारतीय एवं पाश्चात्य विद्वान, ऋग्वेद- पञ्चम-मण्डल के ऋषि, देवता, 
छन्द, ऋग्वेद पञ्चम-मण्डल में प्राप्त ऋग्वैदिक सभ्यता एवं संस्कृति, ऋग्वेद-पञ्चम-मण्डल के विशिष्ट मन्त्र एवं 
विशेषता आदि विषय है। 

प्रस्तुत शोध-प्रबन्ध के द्वितीय अध्याय में ऋग्वेद-पञ्चम-मण्डल के भन्त्रों का अनुवाद किया गया है। अनुवाद 
मे विविध भारतीय, आंग्ल एवं जर्मन विद्वानों के अनुवादों और आलोचनात्मक ग्रन्थों से सहायता ली गयी है। 
भावानुवाद की अपेक्षा सटीक अनुवाद करने का प्रयास किया है। सुविधा के लिये मूल मन्त्र के साथ अन्वय भी दिया 
ह़| 

तीसरे अध्याय में ऋग्वेद-पञ्चम-मण्डल में आये शब्दों का निर्वचन एवम्‌ अर्थनिर्धारण लघु - कोश के रूप 
मे है। शब्दों के सटीक अर्थ तक पहुँचाने के लिये अनेक भारतीय एवं पाश्चात्य विद्वानों के ग्रन्थो से सहायता ली गयी 
है। धातु के निर्धारण मे मल एवं विकसित धातु का विवेचन किया गया है। इसके साथ ही यथावसर अवेस्ता, अंग्रेजी, 
प्राचीन एवम्‌ आधुनिक फारसी, ग्रीक, जर्मन, लैटिन आदि भाषाओं के भी शब्दों की तुलना प्रस्तुत की गयी है। 

गुरुवर, डॉ० हरिशड्डर त्रिपाठी, प्रोफेसर, संस्कृत-विभाग, इलाहाबाद विश्वविद्यालय, इलाहाबाद की मै 
हृदयेन आभारी हूँ जिनके कुशल निर्देशन एवं मार्ग - दर्शन से यह शोध-कार्य सम्पन्न हो सका है। शोध-कार्य के प्रारम्भ 
से लेकर समाप्ति पर्यन्त गुरूजी ने मेरी शड्भाओं का समाधान करते हुये अपने बहुमल्य सुझावों से मेरे ज्ञान में जो 
वृद्धि की है उसका वर्णन मुझ अल्पमति के लिये सम्भव नहीं है। गुरूजी की अप्रतिम भाषावैज्ञानिक क्षमता को मैं 
किश्चित मात्र भी ग्रहण कर सकी तो यह मेरा सौभाग्य ही है। 

मैं श्रद्धेया गुरुपतती की भी आभारी हूँ जिनका स्नेह शोध-कार्य में मुझे सदा प्रेरित करता रहा। 

मैं संस्कृत विभाग इलाहाबाद विश्वविद्यालय के निवर्तमान विभागाध्यक्ष प्रोफेसर सुरेश चन्द्र पाण्डे एवं 
वर्तमान विभागाध्यक्ष प्रोफसेर ज्ञानदेवी श्रीवास्तव की आभारी हूँ जिन्होंने शोधकाल में मुझे विभाग सम्बन्धी सुविधायें 


प्रदान की। 


मे आदरणीया सुश्री पूर्णिमा चतुर्वेदी (प्रवक्ता, क्रॉस्थवेट गर्ल्स इण्टर कॉलेज, इलाहाबाद) की जीवनपर्यन्त 
ऋणी रहेगी जिनके कुशल अध्यापन के परिणामस्वरूप मैं माध्यमिक कक्षाओ से ही सस्कृत भाषा के प्रति आकृष्ट 
रही। 

में उन सभी विद्वज्जनों की ऋणी एवम्‌ आभारी हूँ जिनकी पुस्तकों का मैने शोध-काल मे अध्ययन किया। 

मे अपने परिवार-जनो के प्रति आभारी हूँ जिन्होने शोधकार्य - पर्यन्त मुझे अध्ययन का समुचित वातावरण 
देते हुये निरन्तर प्रोत्साहित किया। परिवार के प्रत्येक सदस्य की उत्कट अभिलाषा शोधकार्य मे मेरी प्रेरणा का स्रोत 
रही है। 

में अपने मित्रो, शुभचिन्तको एवम्‌ अन्य आत्मीयजनों की आभारी हूँ जिन्होंने यथावसर मुझे प्रोत्साहित 
किया। विशेषकर श्रीमती निरुपमा त्रिपाठी का सच्चे मित्र के रूप मे प्राप्त सहयोग मेरे लिये स्मरणीय है। 

विविध ॒पुस्तकालयो मुख्यतः इलाहाबाद विश्वविद्यालय स्थित पुस्तकालय, हिन्दी साहित्य सम्मेलन, 
प्रयाग स्थित पुस्तकालय, गझ्जनाथ झ्ञा केन्द्रीय सस्कृत शोध-संस्थान, इलाहाबाद स्थित पुस्तकालय के कर्मचारियों को में 
धन्यवाद देती हूँ जिन्होने वेदों की अनेक बहुमल्य पुस्तकों की प्राप्ति में मेरी सहायता की है। 

में विश्वविद्यालय अनुदान आयोग को धन्यवाद देती हैँ जिसकी कनिष्ठ एवं वरिष्ठ शोध अध्येतावृत्ति के 
माध्यम से शोधकार्य में मुझे आर्थिक सहायता प्राप्त हुई। 


मे टछ्छडुणकर्त्ता श्री अमर चन्द्र गुप्ता को धन्यवाद देती हैँ जिनके अथक परिश्रम के परिमाणस्वरूप कम्प्यूटर 


पर टड्डरूणकार्य सम्भव हो सका। आाहिनी जुकला 
७ 6७ दी 
(शालिनी शुक्ला) 
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प्रथम अध्याय 


विषयावतारणा 


१.१ वेद शब्द की व्युत्पत्ति- 

वेद शब्द तद्रचनाकालीन समग्र वाइमय का निदर्शक है। वेद और अविस्त > अवेस्ता दोनों पद 
समानघातुज | विद्‌ ज्ञाने) और समानार्थक है। आग्ल '५४६, ५४५, शशं5007 “ ग्रीक' आइद(१09) 
लैटिन विंदआ (५४0७०) , गोधथिक वइत (५४७॥४)" आदि में भी यही धातु निहित है। व्याकरण की दृष्टि से 


का विद्‌ + घज्ु से वेद शब्द बना है। अतः ज्ञान, ज्ञान का विषय एव ज्लेय पदार्थ तीनों ही वेद के वाच्य अर्थ हो सकते 


ह।पाणिनि ने अपने घातुपाठ में ः विद्‌ का अर्थ सत्ता, लाभ, विचारना, लिखा है,वेद्धा न्तियों के अनुसार आनन्द, 


ज्ञान, सत्ता ब्रह्म का ये लक्षण वेद शब्द में समाहित है। सायण ने इष्ट प्राप्ति और अनिष्ट निवारण के अलौकिक 
उपाय बताने वाले ग्रन्थ को वेद कहा है। मोनियर विलियम्स के अनुसार वेद का अर्थ ज्ञान अथवा कर्मकाण्डीय ज्ञान 
है। ग्रिफिथ” के अनुसार भी वेद का अर्थ ज्ञान है, वेद वह पुरातन कृति है जिसमें भारतीयो के प्रारम्भिक विश्वास की 
आधारशिला निहित है। 


सर्वप्रथम ऋग्वेद मे वेद' (क्रिया) ज्ञान अर्थ में प्रयुक्त हुआ है जबकि वेदस्‌ शब्द ऋग्वेद में अधिकांशत धन 


दै 


के लिये आया है। शुक्ल यजुर्वेद" मे प्रयुक्त वेदेन का अर्थ उब्बट ने ज्ञानेन, त्रयया विद्यया किया है। श्रुति छन्दस्‌ 


निगम” आम्नाय”, सामाम्नाय आदि शब्द वेद के लिये प्रयुक्त हुये है। 


' सस्कृत भाषा, पृ० सं० - ४५, १२४। 

 ' इष्टप्राप्त्यनिष्टपरिहारयोरलौकिकमुपायं यो ग्रन्थो वेदयति स वेदः” तैत्तिरीय संहिताभाष्यभूमिका' पृ० सं० ३। 

* १ ६९/९/७ ॥70क8 [0796026, ५९ ० ४8०९१ 0 ज०१26 0 06 त0ए/०१2९ ० एप" / 
05चाओया धाष्टाश छोजांणाक्षा७ पृ० स॑ं० १०१९। 


"१ ५९१8, पाया? वाशिक्षए |09०028, 45 ॥6 एक्षा॥6 ह्वांएशा 40 ठश्ाक्षा। क्षाएंशा। १४005 
जला 760 प6 0प70%870 ० ॥6 6५ 70980705$ ०९०॥९४ 0 (॥6 70058" १6 
नजा॥8 ०76 2४९०४, शि०३०९ ०0 प6 पाई 80007' 


* वेद नाव सैमुद्रिय:। कऋ्‌१,२९.७। 


१.२ वेदभिग और वेदव्यास- 

कुछ विद्वान वेद को ईश्वरकृत मानते है। शतपथ ब्राह्मण. एवं मनुस्मृति मे अग्नि, वायु, सूर्य से ऋक्‌, 
यजुष्‌, सामन्‌ की उत्पत्ति कही गयी है। जैमिनि, शबर, कुमारिल भट्ट ने वेदों को स्वत -सिद्ध माना है। अधिकाश 
पाश्चात्य विद्वान वेदों को मानवीय कृति मानते है। जिन ऋषियो में बौद्धिक सामर्थ्य रहा होगा दैवी-कृपा से उन्होने 
मत्रो का रूप उस यथार्थज्ञान को दिया जिसका वे प्रतिदिन अनुभव करते थे। वेदों का मौखिक परम्परा द्वारा ऋषियों 


ने मरक्षण किया। कालान्तर मे कृष्ण द्वैपायन व्यास ऋषि ने उनका सड्डलन किया अतः उनका नाम वेदव्यास पड़ा। 


प्राप्त विवरण के अनुसार वेद व्यास ने पैल, वैशम्पायन, जैमिनि और सुमन्‍्तु को क्रमशः ऋक्‌, यजुः साम एवं 
अथर्ववेद का उपदेश दिया। 

वेद चार हैं - ऋक्‌, यजुष, सामन्‌ और अथर्वन्‌। वेदत्रयी और वेदचतुष्टय के विषय में काफी समय से 
विवाद रहा है। इसका विस्तार न करते हुये इतना ही कहा जा सकता है कि त्रयी विभाजन शैली की भिन्नता के 


कारण है यथा मन्त्रात्मक ऋग्वेद है, गद्य- प्रधान यजुर्वेद है, सामवेद गीतात्मक है। 


१३ संहिता पाठ - पदपाठ - 
वेदों को मूल रूप में सुरक्षित रखने के लिये मौखिक परम्परा के माध्यम से पद-पाठादि का प्रचलन हुआ। 


मल मन्त्र के अविकल पाठ को निर्भुज-संहितापाठ या संहिता-पाठ कहते है। सन्धिविच्छेदादि द्वारा विकृतरूप से पढ़ 


। 


* उदा० 'पितुर्न जिव्रेविवेदी भरन्त”। ऋ. १ ७०,४; ८१.६; ६६.१ १००,३, ६; ५,२.१२| 
_ “वेदेन रूपे व्यपिवत्‌ सुतासुती प्रजापति:” शुल्य०, १६, ७२। 
 उदा० सेय विद्या श्रुति मति बुद्धि” यास्क, निरूक्त' 
* पाणिनी की अष्टाध्यायी में छन्दस्‌ शब्द वेद के लिये मिलता है। उदा० “ बहुल छन्दसि”- अष्टाध्यायी! 
” निरूक्त तथा भागवत्‌ में निगम' शब्द मिलता है - 
१ उदा० “ तत्र खलु इत्येतस्थ निगमा भविन्त” - निरूक्त | 
२, उदा० “ निगमकल्पतरोगलितं रस” - श्रीमद्धागवत्‌” 
” जैमिनिकृत मीमांसादर्शन में आम्नाय शब्द आया है - उदा० “ आम्नायो वेद: ” 
/ « अम्निवायुरविभ्यस्तु त्रयं ब्रह्म सनातनम्‌। 
दुदोह यज्नसिद्धयर्थमृम्यजु: सामलक्षणम्‌” - मनु, १,२३। 
“ स॒ इमानि त्रीणि ज्योति ९ ष्यभितताप। तेभ्यसृप्तेभ्य स्त्रयो वेदा अजायन्तानेक्रचेदो वायोर्यजुर्वेद सूर्यात्सामवेद:”। 
श० ब्रा०, १॥/४/८/३॥ 
/ « देदान विव्यास यस्मात्‌ स वेदव्यास इतीरत:। 
तपस:ः ब्रह्मचर्येण व्यस्थ वेदान्‌ महामति:॥ ” महा० १/२/ और महा० आदिपर्व ६१/८८। 


ना प्रतृण-पाठ या पद-पाठ कहलाता है। प्रतृणपाठ के नौ प्रकार है - पदपाठ, जटापाठ, मालापाठ, शिखापाठ, रेखापाठ, 


ध्वजपाठ, दण्डपाठ, रथपाठ तथा घन पाठ। 


१.४ वैदिक साहित्य विभाग- 

ब्राह्मण वेद के व्याख्यानग्रन्थ है जिनमे यज्ञो की कर्मकाण्डीय व्याख्या विस्तार से मिलती है। आरण्यक यज्ञ 
के गढ़ रहस्य की व्याख्या करता है, आरण्यको का महत्त्व इसलिये भी है कि उसमे वर्णित आध्यात्मिक-ज्ञान का चरम 
निदर्शन उपनिषदो मे है। वेद का अन्तिम भाग होने के कारण उपनिषदों को वेदान्त भी कहते है। वैदिक साहित्य के 


अन्तर्गत ब्राह्मण, आरण्यक, उपनिषद्‌ है। उपवेद, वेदाड्भ वेदों के सहायक-पग्रन्थ है। वैदिक - साहित्य का विवरण इस 


प्रकार है :- 


ऋग्वेद १ ऐतरेय.. | १, ऐतरेय १ ऐतरेयोपरिषद्‌ 
२, कौषीतकि | २ कौषीतकि २, कौषीतकि उपनिषद्‌ 
३, वाष्कलोपनिषद्‌ 
१ तैत्तिरीयोपनिषद्‌ , 
२, महानारायणोपनिषद्‌ 
३, मैत्रायणी उपनिषद्‌ , 
४, केठोपनिषद्‌, 
५. श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ 
१, ईशावास्योपनिषद्‌ 
२ बहंदारण्यकोपनिष 

























कृष्ण यजुर्वेद |, तैत्तिरीय | १, तैत्तिरीय 



















शुक्ल - यजुर्वेद | १, शतपथ १, बृहदारण्यक 
























सामवेद १, ताण्ड्य १, छान्दोग्योपनिषद्‌ 
२, षड़विंश २, केनोपनिषद्‌ 
३, जैमिनीय 

अथर्ववेद १, गोपथ १, प्रश्नोपनिषद्‌ 






२, मुण्डकोपनिषद्‌ 





” इन ब्राह्मणो के अतिरिक्त अन्य ब्राह्मणों के नाम मिलते है - 
ऋशग्वेदीय ब्राह्षण- वाष्कल, माण्ड्केय, पैड्भय, केभति, सुलभ, पराशर, शैलाली। 
शुक्ल यजुर्वेदीय ब्राह्षण- जाबाल। 
कृष्ण यजुर्वेदीय ब्रान्‍्षण - चरक, श्वेताश्वर, करण्क, मैत्रायणी, हरिद्रावक, आहूवरक, खाण्डिकेय, तुम्बरू, 
आरूणेय, औखेय। 
सामवेदीय ब्रान्‍्मण - सामविधान, आर्षेय, दैवताध्याय, संहितोपनिषद्‌, भाललवि, रौरूकि, कालबवि, काषेय, करद्विष। 
अर्थवेदीय ब्राह्मणं- त्रिखर्व। 


शिक्षा, कल्प, निरुक्त, छन्द, ज्योतिष एव व्याकरण छ वेदाड़ है। इनके द्वारा वेद के वास्तविक स्वरूप का ज्ञान होता है। 
वेदों से सम्बद्ध अनुक्रमणियों मे ऋषियो, देवताओ, छन्दो एव अन्य विषयो का विस्तृत वर्णन है। शौनक के दस ग्रन्थ है। 
- “ आर्षानुक्रमणी, छन्दोष्नुक्रमणी, देवतानुक्रमणी, अनुकानुक्रमणी, सृक्तानुक्रमणी, ऋग्विधान, पादविधान, बृहद्देवता, 


प्रतिशाख्य तथा शीनक-स्मृति”। इसके अतिरिक्त कात्यानकृत सर्वानुक्रमणी, शुक्लयजु: सर्वानुक्रम-सृत्र प्रमुख है। 


१.९ वैदिक साहित्य में ऋग्वेद का स्थान- 

वदिक साहित्य में ऋग्वेद का स्थान अत्यधिक महत्वपूर्ण है। तैत्तिरीय-सहिता' के अनुसार साम तथा यजुष्‌ 
द्वारा किया गया विधान शियिल हो जाता है परन्तु ऋक्‌ द्वारा विहितानुष्ठान दृढ़ रहता है। मैक्समूलर” ने 
ऋग्वेदाध्ययन की आवश्यकता पर प्रकाश डाला है। वन्टरनित्न. के अनुसार उपलब्ध ऋग्वेद विशाल साहित्य का मात्र 


एक अंश है जिस मे धार्मिक मत्नो का सड्डलन है। 


१.६ ऋग्वेद संहिता का अर्थ- 

ऋग्वेद में स्तुतिपरक मंत्रों का सड्डुलन है अतः ऋच्यते स्तृयते अनयेति ऋक यह ऋक्‌ की व्युत्पत्ति मानी 
गयी है। वृच्‌ का अर्थ चमकना है, वृच्‌ का ही रूपान्तर ऋच्‌ है जिसका मूल अर्थ अग्नि- प्रज्ज्यलित करना है। शतपथ 
ब्राह्मण” मे अग्नि से ऋग्वेद की उत्पत्ति का उल्लेख मिलता है। आर्य अग्नि पृजक थे। अतः प्रारम्भ मे ऋक्‌ का अर्थ 
अग्निपजा मन्त्र था। चैंकि ऋग्वेद मे अग्नि के अतिरिक्त अन्य देवताओं की स्तुति है अतः ऋक्‌ का अर्थ प्‌जा या 


स्तुतिपरक मन्त्र है। पूर्वमीमासा” के अनुसार अर्थानुसार पादव्यवस्था ऋक्‌ है। सहिता शब्द संघ, सम्मिश्रण, समूह, 


* बदिक साहित्य और सस्कृति - आचार्य बलदेव उपाध्याय, पृ० सं० ३७६। 
”* « यद्‌ वे यज्ञस्थ साम्ना यजुषा क्रियते शिथिलं तत्‌ यत्‌ ऋचा तदुढं हि” तै० सं०। 
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/ « अम््रखेदः (अजायत)” शत० ब्रा० ११४/८/३! 
/ « तेषाम॒क्‌ यत्रार्थवशेन पादव्यवस्था”  पूर्वमीमासा' २,१,३५। द 


शरद 


सड्डुलन सडग्रह अर्थों मे प्रयुक्त होता है अतः ऋग्वेद सहिता का अर्थ हुआ स्तुतिपरक ज्ञान का सड्डूलन। ऋग्वेद” 


दशम-मण्डल मे सर्वप्रथम ऋक्‌ का प्रयोग मिलता है, सम्भवतः उस समय तक ऋक्‌ और साम-सहिता उपलब्ध रही 


होगी। ऋग्वेद के मन्त्र के लिये ऋचा का प्रयोग द्वितीय-मण्डल मे हुआ है। 


१७ ऋग्वेद की शाखायें- 
स्थान, काल, व्यक्ति, अध्ययन-अध्यापन की दृष्टि से ऋग्वेद की विभिन्न शाखाये प्रचलित हुयी। महर्षि 


पतझलि के अनुसार ऋग्वेद की २१ शाखायें थी। चरणव्यूह ने शाकल, वाष्कल, आश्वलायन, शाखायन तथा 


माण्डूकायन शाखाये को प्रमुख माना है। सम्प्रति ऋग्वेद की शाकल शाखा उपलब्ध है। श्री विद्यालंकार शाकल्य ऋषि 
को शाकल नगरी (स्थाल कोट) का निवासी मानते है। शाकल संहिता में १०१७ मन्त्र है। वाष्कल शाखा अब अप्राप्य है। 
वाष्कल शाखा मे शाकल से आठ मन्त्र अधिक हैं।' कवीद्धाचार्य (१७वीं शता०) ने आश्वलायन सहिता का उल्लेख 


किया है। 


१.८ अष्टाक-क्रम, मण्डल-क्रम- 
शाखा भेद के कारण ऋग्वेद के दो विभाग मिलते हैं, अष्टक-क्रम तथा मण्डल-क्रम। अष्टक-क्रम में अष्टक, 
अध्याय, वर्ग, मन्त्र रूप में ऋग्वेद का विभाजन है जबकि मण्डल-क्रम में मण्डल, अनुवाक, सूक्त, मन्त्र के रूप में 


विभाजन है। 


“ ऋकक्‍सामाभ्याममिहिती ” ऋ १०,८४,११ 

“ दैव्या होतारा प्रथमा विदुष्टर ऋजुयक्षत: समृचा वपुष्टरा” ऋ .२,३, ७। 

“ एकविशतिधा बाहवृच्यम्‌ ”"पतञलि।..... 

* * एततू सहस्न दशसप्तचैवाष्ठावतो वाष्कलेबधिकानि” - अनुवाकानुक्रमणी' ऋ, २.३६। 
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अष्टक -क्रम की अपेक्षा मण्डल-क्रम अधिक वैज्ञानिक तथा विचारपूर्वक किया गया प्रतीत होता है। इसी 
कारण ऋग्वेद को दशतायी या दाशतायी कहा गया है। शारीरकभाष्य “ तथा बृहतहारीत-स्मृति में क्रमशः दाशताटुयों 


तथा दशक्रमात्‌ शब्द का प्रयोग हुआ है। मण्डल- क्रम के अनुसार प्रत्येक ऋषि के मन्त्र एक सुक्त में रखे गये है। 


बल भ अब मल कल अल मगर आपात रा रा ं।।४ ४०७ ७७७॥४७७७७७७७ए७एएएा 


+ इनमें बालखिल्य के १६ वर्ग सम्मिलित है। खिल का अर्थ है बचा हुआ। 
+ इसमें बालखिल्यके ११ सृक्त सम्मिलित हैं। 

“ दाशतय्यो दृष्टा:” १/३/३० शांकर शरीरकभाष्य | 
/* « ऋणगेद संहिताया तु मण्डलानि दश क्रमात्‌”। १०/६३ बृहतहारीतस्मृति। 


अनुवाक्‌ मे भी एक वश के ऋषियो के सृक्त रखे गये है। यदि ऋषि के सृक्त की सख्या कम है तो उन्हे अलग 
अनुवाक्‌ मे रखा गया है जबकि अष्टको, अध्यायो एव वर्गों का प्रारम्भ एव समापन बिना किसी नियम के हो जाता 
है। शानक के अनुसार ऋग्वेद मे १०५८० १/४ मन्त्र है जब कि चरण्यब्यूह के अनुसार १०६८१ मन्त्र है। सम्प्रति 


ऋग्वेद मे १०५५२ मन्त्र, १३८२६ शब्द तथा ४३२००० अक्षर प्राप्त होते है। 


१.६ ऋग्वेद का काल -निर्धारण- 

ठोस साक्ष्य न मिलने के कारण ऋग्वेद का कालनिर्धारण अत्यन्त दुष्कर कार्य है। संक्षेप मे कुछ विद्वानों का 
निष्कर्ष विचारणीय है। वेद को अनादि एवं सृष्टिपर्व माना गया है। बालगंगाधर तिलक ने ज्योतिष के आधार पर 
ऋग्वेद का काल ६०००-४००० ई० पु० माना है। अविनाश चन्द्र दास ने भूगोल का आधार मानकर ऋग्वेद का काल 
लाखो वर्ष पर्व होना निश्चित किया है। मैक्समुलर ने १२०० ई०पृ० ऋग्वेद का काल निर्धारित किया था। उसे निर्धारण 
के ३० वर्ष पश्चात्‌ मैक्समुलर ने ऋग्वेद को ३००० ई० पृ० से पहले का माना है। मैकडानल ने १३००-१००० ई० पु०, 
व्यूलर ने २००० ई० पृ०, याकोबी ने ३००० ई० प॒०, प्रेडर ने २००० ई० पृ० का ऋग्वेद को माना है। काल निर्णय के 
विषय मे ऋग्वेद का ई० पृ० होना एकमत से स्वीकारा गया है। ऋग्वेद के सभी मन्त्रो की रचना एक समय में नहीं 
हुयी। २ से ७ मण्डल अधिक प्राचीन है जबकि प्रथम और दशम- मण्डल परवर्ती माना गया है। ऋग्वेद के काल 
निर्धारण के विषय मे बेबर का कथन उचित ही है +- ",, ...006 7706 #%0५ 7९ 0070 0५" | 

वैदिक साहित्य के अन्तर्गत १६४५१ ई० में अब्राहम रोजन ने ब्राह्मण साहित्य पर पुस्तक” लिखी। हेनरी 
थॉमस कॉलब्रुक' ने वेदो पर संक्षिप्त निबन्ध लिखा। १८०८ ई० में फ्रीड़िक श्लीगल ने भारतीय भाषा विज्ञात पर 
पुस्तक  लिखी। इस पुस्तक में भाषा विज्ञान के अतिरिक्त रामायण, महाभारत, अभिन्ञानशाकुन्तलम्‌ तथा मनुस्मृति के 


कुछ अशो का अनुवाद है। वेदाध्ययन की दृष्टि से १८३८-१८६३ महत्वपूर्ण रहा। १८५३८ ई० में फ्रीड़िक रोजन ने 


* « अनादिनिधाना नित्या वागुसृष्टा स्वयंभुवा। 

आदी वेदमयी दिव्या यतः सर्वा: प्रवृत्तय| 

नाम रूप च भतानां कर्मणां च प्रवर्तनम्‌। 

वेद शब्देभ्य एवादी निर्ममे स महेश्वर:॥ 

सर्वेषा तु नामानि कर्माणि च पृथक्‌ पृथक्‌। 

वेदशब्देभ्य एवादी पृथक्संस्थाश्व निर्ममे॥” ब्रह्म-सूत्र ॥३/२८। 

् 079शा-06ण०९ ६0 ९ एकण९?शा ल+९५१९०१०॥ 
/ ()] [6 ४८०४५" | 
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| ॥। | 


ऋग्वेद के प्रथम पाठ मण्डलो को प्रकाशित करवाया। ईगेन बनेफ ने यरोप मे वेदाध्ययन का प्रचार किया। उनके शिष्य 
रूडाल्फ राँध थे जिनकी पुस्तक " 2फ [ाशाए (गरत 0650०४०४० 0०४ ४४००४" वैदिक साहित्य के 
इतिहास तथा भाषाविज्ञान की दृष्टि से महत्त्वपूर्ण है। सर्वप्रथम सम्पूर्ण ऋग्वेद का सम्पादन (१८६%१८६३ ई०) थॉमस 
ऑफ्रेट ने किया। बर्नफ के शिष्यो मे मैक्समुलर का नाम उल्लेखनीय है। उन्होने सायण भाष्य के आधार पर सम्पूर्ण 
ऋग्वेद का सम्पादन किया। 

ऋग्वेद का पञ्चम-मण्डल वश-मण्डल या ए्वागरीए 8000" के अन्तर्गत है। ऐसा पाश्चात्य विद्वानों का 


मत है। दो से सात मण्डल एक ही ऋषि वश के द्वारा दृष्ट मन्त्रो के सड्डलन के कारण वश-मण्डल कहलाते है। पञ्वम 


मण्डल में ८७ सूक्त, ६ अनुवाक्‌ तथा ७२७ मन्त्र है। आठ सुक्तों को छोड़कर शेष सभी सृक्त अत्रि वंशियों के है। 


१.१० वेदों के भारतीय एवं पाश्चात्य व्याख्याकार- 

वेदों में ज्ञान का वह अक्षयूय भण्डार है जिसने प्राचीन काल से ही अनेक विद्वानों को अपनी ओर आकृष्ट 
किया ह। ब्राह्मणों को वेदों का व्याख्यानग्रन्थ कहा गया है। ब्राह्मणों में वैदिक कर्मकाण्ड का सविस्तार वर्णन है। शब्दो 
और अनुवाद को ध्यान मे रखते हुये वेदों पर अनेक भाष्य लिखे गये हैं। दुर्भाग्य से अनेक भाष्य अप्राप्त है ऋग्वेद के 
जिन प्रमुख भाष्यकारों का वर्णन मिलता है उनका विवरण इस प्रकार है - 

स्कन्दस्वामी को ऋग्वेद का प्राचीनतम भाष्यकार माना गया है। उनके ऋग्वेद भाष्य के प्रथमाष्टक में प्राप्त 
विवरण के अनुसार ज्ञात होता है कि ये गुजरात प्रात के ' बलभी ' के रहने वाले थे। इनके पिता का नाम * भतृधुव- 
था। शतपथ - ब्राह्मण के भाष्यकार हरिस्वामी ने स्कन्दस्वामी को अपना गुरू माना। स्कन्दस्वामी का समय (६२५ 
ई०) के आसपास अनुमानतः सिद्ध होता है। 
नारायण - स्कन्दस्वामी, नारायण तथा उदगीथ को सयुक्त रूप से ऋग्वेद का भाष्कार कहा गया है। 
उद्गीथ - स्कन्दस्वामी के सहायक भाष्यकार के रूप में उद्गीथ का विवरण प्राप्त होता है। उद्गीथ कर्नाटक के ' 
वनवासी' नामक जगह के निवासी थे। 


_समावक करष क॑ ऋ आन 
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* * बलभीविनिवास्थेतामृगर्थागम संहृतिम। 
भर्तृश्रुवसुत श्रक्रे स्कन्दस्वामी यथास्मृति॥” (ऋग्वेदभाष्य चतुर्थोष्टक: अष्टमोषध्याय: पृ० सं० २२१८५। 
+ « श्रीस्कन्दस्वाम्यस्ति में गुरु: ” शतपथभाष्य ५/६/७। हु 
वदिक साहित्य और संस्कृति” - आचार्य बलदेव उपाध्याय - पु० सं० ४६। 


वेड्डूटमाघव- ने सम्पर्ण ऋग्वेद पर अपना भाष्य लिखा। चतुर्थ अष्टक के उनके भाष्य के आधार पर ज्ञात होता है 
कि इनके पिता श्री वेड्डटार्य * थे। 


सायण - का वेदों के भाष्कारो मे सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण स्थान है। सायण विजयनगर के सस्थापक बुक्क तथा हरिहर 
के अमात्य थे। सायण के पिता का नाम मायण माता श्रीमती अथवा श्रीमायी, ज्येष्ठ भ्राता माधवाचार्य, कनिष्ठ भ्राता 
भोगनाथ, पुत्र कपड, मायण तथा शिड्भजण थे। इन सबका विवरण सायण के ग्रन्थों मे मिलता है। सायण ने वैदिक 
साहित्य पर भाष्य” लिखे है। 
सायण के अन्य ग्रन्थ हैं - सुभाषित - सुधानिधि, प्रायश्वत्‌- सुधानिधि, आयुर्वेद-सुधानिधि, अलड्ढगर-सुधानिधि, 
पुरुषार्थ-सुधानिधि, यज्ञतन्त्र- सुधानिधि, माधवीया धातुवृत्ति आदि। सायण की ऋग्वेद की व्याख्या अत्यन्त स्पष्ट है। भाषा 
सरल है। यथावसर शब्दो की व्युत्पत्ति, कथानक का विस्तार, यज्ञ-पद्धति का विश्लेषण किया गया है। वेदों को जानने 
के लिये सायण भाष्यो का अध्ययन अत्यावश्यक है। 
मुदूगल - सायण के अनुयायी थे। ऋग्वेद के प्रथमाष्टक एवं चतुर्थाष्टक के पाँच अध्यायो पर मुद्गल का भाष्य प्राप्त 


है। 


४ * ऋगर्थदीपिका सेय॑ चतुर्थश्वायमष्टक: 


कर्ता ीवेड्डूटार्यस्य तनयो माधवाह्य:॥१॥ ' ऋयेदभाष्य चतुर्थों अष्टको अष्टमोष्ध्याय:' पृ० सं० २२१८५ 


5 (9) तैत्तिरीय संहिता (कृष्ण यजुर्वेद की) 

(२) ऋखेद संहित (३) सामवेद संहिता (४) काण्व संहिता (शुक्ल यजुर्वेदीय) (५) अधर्ववेद संहिता। 

सायण के द्वारा व्याख्यात ब्राह्मण तथा आरण्यक 

(क) कृष्ण यजुर्वेदीय ब्राह्मण - 

(१) तैत्तिरीय ब्राह्मण (२) तैत्तिरीय आरण्यक। 
(ख) ऋघचेद के ब्राह्मण - 

(१) ऐतरेय ब्राह्मण (२) ऐतरेय आरण्यक। 

ग) सामवेद के ब्राह्मण 
०) ताण्ड्य (पण्चविंश) महाब्राह्मण 
६) षड़विश ब्राह्मण 
७) सामविधान ब्राह्मण 
८) देवताध्याय ब्राह्मण 
६) आप्षेय ब्राह्मण 
१०) उपनिषद ब्राह्मण 
११) सहितोपनिषद्‌ ब्राहमण 
१२) वश ब्राह्मण। 
घ) शुक्ल यजुर्वेदीय ब्राह्मण - 
१३) शतपथ ब्राह्मण।  वेदभाष्य भूमिका संग्रह: _ पृ० सं० ३१, ३२। 
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शाकल्य- ने ऋग्वेद का पदपाठ किया है। वर्तमान समय अर्थात्‌ आधुनिक काल मे शद्डूर पाण्डुरक़् दीक्षित ने 
ऋग्वेद की व्याख्या का कार्य वेदार्थ यल' नामक पुस्तक मे प्रारम्भ किया था। यह मराठी एवं अग्रेजी भाषा मे है। 
उनको अकाल मृत्यु से यह कार्य ऋग्वेद तृतीय मण्डल तक ही हो सका। लोकमान्य बालगंगाधर तिलक ने वैदिक 
आलोचना का ' ओरियन' और ' आर्कटिक होम इन द वेदेज * ग्रन्थ लिखा। स्वामी दयानन्द सरस्वती ने 
आध्यात्मिक पद्धति पर आधारित ऋग्वेदादि भाष्यभूमिका “ नामक पुस्तक लिखी। श्री अरविन्द की पुस्तक ' #जञागरा।5 
(0 ॥6 779४70 ॥8' वेदो के आध्यात्मिक तथ्यो का स्पष्ट निरूपण करती है। श्री अविनाश चन्द्र दास ने अग्रेजी 
में ' (2४५९००४८ प्रात" नामक पुस्तक लिखी। श्रीपाद दामोदर सातवलेकर ने ' ऋग्वेद मे सुबोध भाष्य” नामक 
ग्रन्थ हिन्दी मे लिखा। इसकी भाषा सरल है एवं ऋग्वेद के हिन्दी अनुवाद मे इसका महत्वपूर्ण स्थान है। श्री 
रामगोविन्द त्रिवेदी ने ऋग्वेद का हिन्दी, श्री रमेश चन्द्र दत्त ने बंगला तथा सिद्धेश्वर शास्त्री चित्राव ने मराठी 
मे अनुवाद किया। इसके अतिरिक्त स्वामी स्वामी विश्वेश्वरानन्द ने चारों वेदों की पदसूची प्रकाशित की। आचार्य 
गलदैव उपाध्याय की वैदिक साहित्य एवं संस्कृति” तथा श्री गजानन्द शास्त्री मुसलगॉवकर एवं पं० गजेश्वर केशव 
शास्त्री का ' वैदिक साहित्य का इतिहास ” पठनीय है। डॉ० सूर्यकान्त का ' वैदिक कोश ' विश्वबन्धु का वैदिक 
पदानुक्रमकोश” भगवद्दत का वैदिक वाड्मय का इतिहास” हंसराज, भगवद्दत का वैदिक कोश' श्री राम कुमार राय 
द्वारा अनुदित ग्रन्थ वेदाध्ययन में अत्यन्त सहायक है। विस्तारभय से अनेक भारतीय एवं पाश्चात्य विद्वानों एवं उनके 


ग्रन्थों का विवरण नहीं दिया जा सका है। 


१.११ ऋग्वेद-पण्वम-मण्डल के देवता- 

पञ्चम मण्डल मे अग्नि, इन्द्र, विश्वेदेवा, मरुत के क्रमशः १८४, १०२, १२०, ११८ मन्त्र है। इसके अतिरिक्त 
मित्रावरुणी, अश्विनी, उषस, पर्जन्य, वरुण, इन्द्राग्नी, पृथिवी, इन्द्रवायू, सूर्य, रुद्र तथा वायु आदि देवताओं के भी सूक्त 
हे 

देव शब्द दिव्‌ कान्तौ' से अच्‌ प्रत्यय प्रकाशक, द्युतिमान, दिव्य अर्थों का बोधक है। बाद में यह ईश्वर' अर्थ 


मे रूढ हो गया। अवेस्ता मे दएव” का अर्थ दानव” अर्थात्‌ देव का विलोम है। इनमें प्रमुख है - 


१.११.१ अग्नि- 
पार्थिव देवताओं में अग्नि का सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण स्थान है। अग्नि के महत्त्व की द्योतक हैं ऋग्वेद के 


११ 


लगभग २०० सुक्तो मे उनकी स्तुति एवम्‌ अनेक सुक्तो मे अन्य देवताओ के साथ उनका सम्मिलित आह्नान। ऐतरेय - 
ब्राह्मण मे अग्नि को देवताओ मे सर्वश्रेष्ठ कहा गया है। ऋग्वेद- पञ्चम-मण्डल मे अग्नि के सर्वाधिक १८४ मन्त्र है। 
यद्यपि अग्नि. एक भारोपीय शब्द है (लैटिन ” इग्निस” स्लेवोनिक 'अग्नि) तथापि इस नाम के साथ 
इनकी उपासना सर्वथा भारतीय है।' 
अग्नि की शारीरिक विशेषताये है - वह हिरण्य” सदृश ज्वालाओ वाला, प्रदीष्त वर्ण, बहुज्वाला विशिष्ट 
सात ज्वालाओं को धारण करने वाला है। 


अग्नि का न जलना वर्तमान समय में एक स्वाभाविक घटना हो सकती है किन्तु तत्कालीन लोग अग्नि से 


कल्याण की कामना करते थे क्योंकि सम्भवत्त; इच्छानुसार अग्नि जलाना तब सम्भव नही था। इन्हीं भावनाओं को 


मैक्समूलर” ने भी व्यक्त किया है। इसी के विषय मे कहा गया है कि प्राणियों के स्वामी, लोगों के आवासभृत अग्नि 
की शत्रुगण ने मर्त्वलोक में छिपा कर रखा है। अन्नि के स्तोन्न उस अग्नि को मुक्त करे तथा निन्‍्दक निन्दित हो। 


अग्नि का सम्बन्ध अनेक आख्यानों से रहा है। अग्नि ने शुनः शेप” के आह्वान पर बंधे हुये उसको मुक्त 
किया। 
अग्नि प्रजाओं का पालनक, मेधावी, कान्तिवान, पवित्र, घृतपृष्ठ, होमनिष्पादक है। वह देवताओं के धन 


को मनुष्यो को प्रदान करता है। 


।: “अमिनर्वै देवानां वसिष्ठ:”। ऐ० ब्रा० ११॥ 
/ य० मा० - पृ०सं० १८७ 
| ह। 
ऋ० ९२३२ । 
हरे 
के ९२१२ 
डगे 
क्र, ९, १.९. 
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76ए"0॥06 " ' & लांह्ञ0५9 रण /॥०ंशा इश्ाहंता शक्वंपा८ पृ० सं० ९०१। 
वृसां राजानं वस॒तिं जनानामरातयो नि दुरम्त्यषु। 
ब्रक्माण्यत्रेरव सृजन्तु निंदितारों निन्धासो भवन्तु॥ ऋ, ५,२,६,। 
/ «»न॑श्चिच्छेपु निदितं सहसाद्यूपादमुंचों अशमिष्ट हि ष:। 
एवास्म्दग्रे वि मुमुथि पाशाहोत॑म्चिकित्व इह तू निषद्य॥ ऋ ९. २.७.॥ 
“विशां कविं विश्पतिं मानुषीणां थुर्चि पावक घृतपुष्ठममि। 
नि होतौरं विश्वविद दधिघ्वे स देवेषु वनते वार्यीणि॥ ऋ ५,४, ३। 


४. 


अग्नि सत्यधारक, अहिंसित गमन वाला, बल प्रदाता, यज्ञ मे प्रसृत होने वाला, बलवान, जरारहित शिशु 


युवा एवं समस्त ओषधियो के मध्य स्थित होता है तथा हवि का सेवन करता है। 


अग्नि के उपकारक स्वरूप के साथ ही उसके विनाशक रूप का भी वर्णन है। अग्नि निर्जल प्रदेश को 
जला देता है। 


अन्य देवताओं की अपेक्षा अग्नि मनुष्यो का निकटस्थ है। ब्राह्मण ग्रन्थों, मे कहा भी गया है कि अग्नि 


4, 


निकटस्थ है। इसी कारण ' पुरातन” दीप्त ज्वालाओं वाले, अनेक रूपो वाले अग्नि को यजमान गृहपति के रूप मे 


स्थापित करते हैं। 'प्रजाओं का रक्षक अग्नि लोगों के नूतन कल्याण के लिये उत्पन्न होता है। घृत द्वारा प्रज्ज्यलित 


अग्नि ऋत्तिकों के लिये प्रकाशित होता है। 

अग्नि तीनो स्थान" अर्थात्‌ द्यावापृथिवी एवम्‌ अन्तरिक्ष में समान रूप से रहता है। देवों का आह्वाता अग्नि 
कुश पर यजन के लिये बैठता है। अन्तरिक्षव्यापी धरम अग्नि का प्रज्ञापक है। 

अग्नि को देवताओं का दूत" कहा गया है। अग्नि अपनी जिह्ना द्वारा देवताओं को यज्ञ मे लाता है। एक 


मन्त्र में अग्नि” से प्रार्थना की गयी है कि भलीभाँति प्रदीप्त होकर वह देवताओं का यजन करे क्योंकि वह 


“ “अत्ये हविः संचते सच्च धातु चारिष्टगातु: स होता सहोभरि:। 
प्रसर्ग्राणो अनु बरहिर्वुषा शिश्युर्मष्ये युवाजरों विद्युहों हितः॥ ” ऋ, ५,४३३ 
“* स्‌ हि ष्माधन्वाक्षितं दाता न दात्या पश्षु; हिरिश्मश्रु: शुचिदन्रुभुरनिभुष्टतविषि:॥” ऋ ५.७, ७,। 
/” « अम्निर्वे देवानामवमों विष्णु: परम:। ” ऐ० ब्रा० %१॥ 
“अभिनव देवानामवराषध्यों विष्णु: परा्ध्य: ” कौ० ब्रा० १७/१॥ 
/ त्वामग्ने अतिथि पूर्व्य विशः शोचिष्केशं गृहपेतिं नि पैदिरे। 
बृहत्केतुं पुरुरूप धनस्पृतं सुशर्माणं स्ववस जरद्विषं॥ ” ऋ ५, ८, ३। 
जनस्य गोपा अजनिष्ट जागृविरम्नि: सुदक्ष: सुविताय नव्यसे। 
घृतप्रतीको बृ़ता दिविस्पृशा ्युमद्धि भरतेभ्य: श्ुर्चि॥ “ ऋ ४, ११,१, | 
* « यज्ञ केतु प्रथम पुरोहितमम्नि नरस्त्रषधस्थे समीधिरे। 
इंद्रेण देवे: सरथं स बर्हिषि सीदन्नि होता यजथाय सुक्रतु॥। ” ऋ५ ११, २,। 
/ ऋ ५,%१,३,। 
ऋ ५ ११, ४ 
“' « अग्ने पावक रोचिषा मंद्रया देव जिहवया। अ देवान्वक्षि यक्षि च॥” ऋ ५,२१,१,। 
/ « समिद्धो अन आहुत देवान्वश्नि स्वध्वर। त्वं हव्यवाढसि॥” ऋ ५ २८, ९.। 
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हव्यवाहन करने वाला है। ब्राह्मण ग्रन्थों में अग्नि को यज्ञ का मुख, देवताओ का मुख एवम्‌ देवताओं तक अन्न 


पहुँचाने वाला कहा गया है। 

अग्नि की अन्य विशेषताये है- ' वह स्वर्णभुषणयुक्त ग्रीवा वाला महान स्तोता, अन्नाभिलाषी है। अग्नि घृत 
द्वारा प्रसन्न होने वाला, धन का स्वामी, गृहदाता एव यशस्वी है। 

अरणि को अग्नि की माता कहा गया है। एक मन्त्र मे अद्धिरा' को अग्नि का पिता कहा गया है। 
ऋग्वेदिक समाज मे यज्ञ का प्रमुख स्थान था और अग्नि जलाये बिना यज्ञ सम्भव नही था। अतः अग्नि का महत्व 
बढता रहा। दैनिक जीवन में अग्नि की आवश्यकता ने भी उसको प्रभावशाली बनाया। मैकडानल' ने संक्षेप में उसके 


महत्व एव उपयोगिता को लिखा है। 


१.११,२ बृहस्पति 

बृहस्पति का देवताओं में अत्यन्त सम्मानजनक स्थान है। ऐतरेय ब्राह्मण में बृहस्पति को देवताओं का 
पुरोहित कहा गया है। 

बृहस्पति घन एवं मन्त्रों के स्वामी हैं। बृहस्पति “ स्तवन करने वाले स्तोता को सुखप्रदान करने वाले, हवन 


करने वाले को प्रभत धन देने वाले एवं धन के संरक्षक हैं।' 


४८ ५ अम्निर्वै यज्ञमुखम्‌। तै० ब्रा०(॥/६|१/८॥ 


* अमिनमुखा वै देवता: । तां० ब्रा०/२५/१४/४ 
“ तस्माद्देवा अम्निमुखा अन्नमदन्ति। श० ब्रा० ६/१/२/४॥ 
“ अम्नी हि सर्वाभ्यों देवताभ्यो जुहवति।” श० ब्रा०६/२/८॥ 
* “आ भझैन्नेयस्य॑ जंतवो' बुमदर्घत कृष्टय: 
निष्कग्रीवो बृहदुक्थ एना मध्वा न वाजयु॥ ऋ ५.१६, ३,। 

“ऋ५ष२.१,४२२। ० 
+ ऋषप४,। 
५ «» भारतीय ईरानी काल में सम्भवत: अथर्वन नामक एक पुरोहित वर्ग के द्वारा प्रयुक्त विकसित सस्कार के केन्द्र के 
रूप में यज्ञाम्ति का महत्व वर्तमान था, जिसका एक शक्तिशाली, विशुद्ध, बुद्धिमान देव, और भोजन, सन्‍्तान, 
बौद्धिक शक्ति, यश आदि प्रदान करने वाले के रूप में मर्तीकरण और स्तवन किया गया है, जो गृह के प्रति मित्र 
किन्तु शत्रुओं को विनष्ट करने वाला है। ” बै० मा० पृ० सं० १८७। 
बृहस्पतिव देवानां पुराहितः “॥ ऐ० ब्रा०(८।२६॥ 
४ « उप॑ स्तुहि प्रथम रलधेयं बृहस्पतिं सनितार धनाना। 
य* शसते स्तुवते शर्भ॑विष्ठ: पुरुवसुरागमज्जोहुवान ॥  ऋ ९.६२,७,| 
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बृहस्पति . मनुष्यों की रक्षा करने वाले है। बृहस्पति नियम निर्धारक है एव नियम का पालन करवाने वाले 


है। बृहस्पति . से प्रार्थना की गयी है कि स्तोताओ को धन न प्रदान करने वाले मन्त्रद्ेषियो को सूर्य से दूर करो। 
बृहस्पति की शारीरिक विशेषताओ में उन्हे स्निग्धाड़, स्वर्ण वर्ण माला एवं तेजस्वी कहा गया है। ऋत्विजों से 


एक मन्त्र मे प्रार्थना की गयी है कि इस प्रकार की विशेषताओ वाले बृहस्पति “ की यज्ञगृह मे स्थापना करे एव सेवा 
करे। 
बृहस्पति सत्य के मार्ग से विरत लोगो को उनका कर्त्तव्य याद दिलाते है। बृहस्पति का सन्तुलित व्यक्तित्व 


उनके व्रत-पालक एव कल्याणकारी रूप की पुष्टि करता है। 


१,११३ पृथिवी 


वंदिक काल मे पृथिवी को अत्यन्त उच्च स्थान दिया गया। अधिकांश मन्त्रों मे उसे माता कहा गया है। 
पृथिवी अत्यन्त व्यापक है। (./ पृथ्‌ विस्तारे' डीप) यह व्युत्पत्ति उसके विस्तृत होने का थ्योतक है। 


पृथिवी . वृष्टि का जल अपने में धारण करके वनस्पतियों का पोषण करती है। ब्राह्मण ग्रन्थों में भी कहा 
गया ह कि पृथिवी में जल स्थित है। 

पृथिवी"_ को विचरणशील एवं शुभ्रवर्णा कहा गया है। माता पृथिवी” से प्रार्थना की गयी है कि वह स्तोताओ 
को दुर्मति मे न स्थापित करे। 

पृथिवी से अभिप्राय इसी भौतिक जगत्‌ से है। पृथिवी के सारे गुण जो ऋग्वेद में वर्णित इसी की पुष्टि 
करते है। 


+ऋष ४२६८. 
** * विसर्माणं कृणुहि वित्तमेंष ये भुंजते अपूर्णतो न उक्यैः।” 

अपवरताग्रसवे वौवृधानानबन्नद्धिषप: सूयीद्यावयस्व॥ ” ऋ ५,४२,६,। 
”“ आ वेषसं नील॑पृष्ठं बृहंत॑ बृहस्पतिं सदने सादयश्वं। 

सादद्यौनिं दम आ दीदिवास हिरेण्यवर्णमरुषं संपेम॥ ” ऋ ५ ,४३,१२,। 
५८४ दृक्हा चिद्या वनस्पतीस्मया दर्धष्योज॑सा। 

यत्तें अभ्रस्य॑ विद्युतों दिवो वर्षति वृष्टयं॥ ” ऋ ४, ८४.३.। 
५६ « प्थिव्यप्सु (प्रतिष्ठता)” ऐ० ब्रा० ३६॥ 

“ पृथिव्यस्यप्सु श्रिता। अन्ने: प्रतिष्ठा॥ तै० ब्रा०:३॥११।६॥ 

“ऋष९८४.२ 
” ऋ ५४२, १६,। 


१५ 


१.११, ४ इन्द्र 

शक्तिशाली राष्ट्रीय देवता के रूप में इन्द्र का स्थान ऋग्वेद में अग्रगण्य है। किसी अन्य देवता की अपेक्षा 
इन्द्र को अर्पित २५० सुक्तो की सख्या सर्वाधिक है। “ इन्द्र" नाम जो भारतीय ईरानी काल का ही है तथा जिसका 
अर्थ अनिश्चित है किसी प्राकृतिक घटना का वाचक न होने के कारण, इन्द्र का व्यक्तित्व अत्यधिक मूर्तीकृत हो गया 
है और वास्तव मे वेदों के किसी भी अन्य देवता की अपेक्षा यह पुराकथा शास्त्रीय कल्पनाओ से कहीं अधिक परिपूर्ण 
है। ” 

इन्द्र शब्द ./ इन्ध दीप्तो' से ' प्रत्यय लगकर य्ुत्पन्न हुआ है। शतपथ ब्राह्मण” में इन्र को दीप्त करने 
वाला कहा गया है। 

इन्द्र” बलवान, बहुतों द्वारा आहृत, घन के साथ सोमाभिषव करने वाले यजमान के घर जाने वाला है। सोम 
इन्द्र का प्रिय पेय” है। सोमपायी इन्द्र का माध्यन्दिन-सवन”' में आह्यान किया जाता है। 

इन्द्र की वीरता जन्मजात है। एक मन्त्र में कहा गया है- “' अजाशत्रु” इन्द्र ने जन्मजात पराक्रम से इन 
समस्त वीरता का कार्य किया है। इन्द्र ने जो किया है उसके बल का निवारयिता कोई नहीं है 

इन्द्र का प्रमुख कार्य रहा है युद्ध। इन्द्र युद्ध. में शत्रुओं को क्षीण करने वाला है। अनेक स्थलों पर इन्द्र 
द्वारा वृत्र का वधकर जलधाराओं को मुक्त करने का उल्लेख है। मरुतों ने सोमपान से तृप्त इन्द्र की अर्चना की तब 


वज़ ग्रहण कर इन्द्र” ने वृत्र को मारा। इन्द्र ने शम्बर _ के निन्‍्यानवे नगरों को एक साथ वज्ञ से नष्ट किया था। इन्द्र 


फ्गे 


वै० मा० पृ० सं० १०२ 
“ इन्धो वै नामैष योष्य॑ दक्षिणेउक्षन्पुरुषस्तं वाएएतमिन्ध 28 सन्तमिन्द्र इत्याचक्षते परोष्क्षेणेव ” श० ब्रा० 
१४८/६/११/२। 
क्र 
ऋ ५ ३० १,। 
७९ 
कऋ ५.३६, २, 


ऋजीषी वज़ी वृषभस्तुराषाट्छुष्मी राजा वृत्रहम सोमपावा। 
युक्ता हरिभ्यामुष यासदर्वाइमाध्यैदिने सवने मत्सदिंद्रं॥ ” ऋ ५,धच्न,४,। 
एता विश्वा चकृवाँ इन्द्र भर्यपरीतो जनुषा वीर्येण। 
या चित्रु वैज़िन्कृणवों दष्वात्र ते वर्ता तविष्या अस्ति तस्या ॥ ” ऋ ५.३४,६,। 
“* « विल्वष्कषण: समृती चक्रमासजोज्मुन्वतों विषुणा: सुन्व॒तो वृधः 
इन्द्रो विश्वस्य दमिता विभीषणो यथवशं नयति दासमार्य:॥ 


“*« अनु यदी मरुतों मंदसानमार्चनिददें पपिवांस सुतस्ये। 
आदत्त वज़मभि यदहि हन्नपो यह्‌वीरसूजत्सर्तवा उ॥ ” ऋ ५.२६,२,। 


१६ 


ने पिप्रु का वध किया। इन्द्र ने ही शुष्म को मारा। इन्द्र ने दास नमुचि जिसने स्त्रियो को युद्धसाधन बनाया था, के 
मस्तक को चूर्ण किया। 


इन्द्र अपने विरोधियों का शत्रु था परन्तु मित्रता का भाव रखने वालों का अच्छा मित्र एवं सहायक था। इन्द्र 
ने कुत्स' के लिये शुष्म का वध किया। इन्द्र ने ऋगीष्वा * के लिये पिप्रु को हिंसित किया। ऋजीश्वा द्वारा पकाये गये 
पुरोडाश एव सोम का इन्द्र ने पान किया। बच्नु ने इन्द्र से कहा कि जन्म से तुमने शत्रुओ का सहार किया। मेरे लिये 
दास नमुचि का मस्तक चूर्ण करो। इन्द्र ने नमुचि का मस्तक चूर्ण करने के पश्चात्‌ बच्नु से मैत्री . की। 


इन्द्र का कार्य सर्वदा युद्ध करना ही नही था। कहीं-कहीं उसका शान्त कल्याणकारी रूप भी प्रदर्शित होता है। 
एक मन्त्र मे कहा गया है- इन्द्र " यजमानों को घन प्रदान करता है, पर्वतो के मध्य गायो को मुक्त करता है, तेज द्वारा 
अन्धकार को दूर करता है। इन्द्र पिता के कर्मों का दण्ड पुत्रों को नही देता। वह इस विषय में निरपेक्ष रहकर उनसे 


भी हव्यकामना करता है। 


उत ब्राह्मणो मरुतो में अस्येंद्र: सोम॑स्यु सुषुतस्य पेया 
ताहि ह॒व्यं मनुषे गा अविदृहन्नहिं पपिवाँ इंद्रों अस्य॥ ऋ ५,२६,३.। 
” आद्रोदर्सी वितर वि ष्कभायत्संविव्यानश्विद्भियसे मृगं क:। 
जि्गर्तिमिंद्रों अपजर्गुराण: प्रति श्वसतमव दानवं हनू॥ ” ऋ ५,४, ४.|। 
नव यर्दस्य नवतिं च भोगान्साक वज्जेण मघवा विवृ*चत्‌। 
अर्चतीन्द्रं मरूत: सघस्थे चैष्टरभैन वचसा बाधत द्या। ऋ ५.२६, ६.। 
ऋ ५,२६,११,। 
. “ स्त्रियो हि दास आयुधानि चक्रे कि मा करन्नबला अस्य सेना: 
अतर्हख्यदुभे अस्य घेने अथोप प्रैथ्युधये दस्युमिंद्र॥” ऋ ५ सत्र ,६,। 
उशना यत्सहरूयैर्रयांत॑ गृहमिंद्र जूजुवानेभिर गे 
वन्वानो अत्र सर॒थं ययाथ कुत्सेन देवैरवनोई श्ुष्णं॥ ” ऋ ५ २६,६,। 
ऋ ५,२६,११ 
“विष मृधो जनुषा दानमिन्वन्नहन्गवा मधवन्संचकान:। 
अत्रां दासस्यु नमुचे: शिरों यदव॑र्तयों मनवे गातुमिच्छान्‌॥ ” ऋ ५३०, ७,। 
“ * युज हि मामकूंथा आदिदिंद्र दासस्य नमैचेर्मथायन्‌। 
अश्मौन चिस्सर्य $ वर्तमान॑ प्र चक्रियेव रोदसी मरूद्धये॥ ” ऋ ५.२६, ८,। 
उद्यत्सहः सहस आजनिष्ट देदिष्ट इंद्े इंद्रियाणि विश्वा। 
प्राचोंदयत्सुदुर्घा वद्रे अंतर्वि ज्योतिषा संववृत्वत्तमोंज्व:॥” ऋ ५,३१,३,। 
यस्वाव॑धीत्पितरं यस्य॑ मातरं यस्य शक्रो भ्रातरं नात॑ ईषते। 
वेतीद्वस्य प्रयता यतंकरो न किल्बिषादीषते वस्व आकर:॥ _ ऋ ५.३४ ,४.। 


१७ 


इन्द्र को समर्पित मन्त्रों के अध्ययन से ज्ञात होता है कि वह वीर एव युद्धप्रिय देवता थे। सम्भवत्त. युद्ध 


उनके लिये मात्र इच्छापूर्ति नही अपितु आवश्यक था। इन्द्र एक अच्छे मित्र थे एवम्‌ उन्होंने अनेक जन कल्याणकारी 
कार्य किये। मैक्समुलर ने इन्द्र को युद्धनायक कहा है। इन्द्र के कल्याणकारी रूप की अपेक्षा एक वीर योद्धा का 


उनका रूप अधिक उभरकर सामने आता है। 


१.११,५ मरुत्‌ 

मरुतू या मरुदगण बलवान, समर्थ एव जलवर्षा कराने वाले हैं। ऋग्वेद पञ्चम मण्डल में मरुतों की ११८ 
मन्त्रो में स्तुति हैं। 

मरुत _ मनुष्यों को हिसको से बचाने वाले है। मरुतू पृज्य  शोभनदाता, अनल्पबलयुक्त, तेजस्वी और नेता 
ह, 'मरुतों का बल स्तवनीय है। “ मरुत्‌" प्रभत जलवाले, आभरणयुक्त एव सुकुलोत्पन्न है। मस्त किसी भी समय 
कहीं भी जाने में समर्थ हैं। ' मरुत्‌  दिनरात का अतिक्रमणकर गमन करते हैं। इच्ध के अतिरिक्त मरुत भी जलवर्षा 
करवाते हैं। शतपथ ब्राह्मण. मे।भी मारुतों द्वारा वर्षा करवाने का उल्लेख है। मरुत्‌ पर्वत “को विदीर्ण करने वाले है॥ 


एक अन्य मन्त्र में उन्हें पर्वतच्यावी . एवं प्रभूत बलदायक कहा गया है। 


7» पाताब 5 0९ [697652070९0 [76 8 ॥श0 शाह? 82भा$ईां 2707765 7765 ॥480९ 0 
066४, [॥5 ॥8क्या थि।$ 7 ॥ 6 ०004, 0 (0प27॥ ॥ 88 ॥6 ॥५4790[7 0070000६, 
76 0025 50 ॥78 7 799 क्ा। टरंगा एक 0५ ॥6 परद्व8 85४०॥70॥ 0 ॥5 90एछ." ' 8. 
नाइ0तज ण #शठंशां $दाइंता 7 शरण पृ० सं० ५०१। 
“ « मरुत्सु वो दीमहिं स्तोम यज्ञ च धृष्णुया। विद्वैये मानुषा युगा पांति मंर्त्य रिप:॥ ” ऋ, ५.४२,४,। 
* अ्तो ये सुदानवो नरो असामिशवसः प्र यज्ञ यज्नियेभ्यो दिवो अर्चा मरुदृम्य:॥ ' ऋ ५,४२,५,। 
* शर्धो मारुंतमुच्छंस सत्यशंवसमृभ्वसं। उत सम ते शुभेनर: प्र स्यंद्रा युजत त्मना॥ ' ऋ ५.४२, ८..। 
"7 ० मम सुपर अल तर का अत 
# « पुरुद्रप्सा अजिमंत: हक के अनवश्नराधस:। 
शा सधय ही हा. 7] 
सुजातासों जनुषा दिवो अको अमृत नाम भेजिरे॥ / ऋ ५ ७, ९, 
+ ते स्यद्रासो नोक्षणोअतिष्कदति शर्वरी। मरुतामधा महों दिविक्षमा च मन्महे॥ ” ऋ ४ ४२, ३.। 
कक लत >+ ० 
+ आ य॑ नर: सुदानवो ददाश्रुषे दिवः कोशमचुच्यवु: 
| पर्जन्यं रोदंसी बन्वना हद !! 
वि पर्जन्यं सुजंति रोदंसी अनु धन्वना यति वृष्टय;॥ ” ऋ ५ ५३.६, 
* मरुती वै वर्षस्येते”। श० ब्राण/६/१२। ४॥ 
६७ ॥ | . पर्वतच्युते 
प्र शर्धाय मारुताय स्वभानव इमां वाचमनजा पर्ववच्युते। 
धर्मस्तुर्भे दिव आ पृष्ठयज्वने दुम्नश्रवसे महिं नृम्णमर्चत॥ ” ऋ ५,५४,१,। 
* « विद्युग्महसो नरो अश्म॑दिद्यवो वात॑त्विषों मरुत॑: पर्वतच्युरत: 
काक्क वामो जाके | ५ ] हा उद्दोंजस 
अब्या चिन्मुहुरा ढ़ादुनीवृतः स्तनयंदमा रभसा उदोजस:॥ ऋ ५,५४,३। 


१८ 


मरुतो को अपने स्थान से चलने के लिये कोई भी प्रेरित नही कर सकता। मरुत॒ स्वय दीप्त एव नदियों 


के सब्चालक है। इन विशेषताओं से युक्त होने पर भी स्तुति कामना मरुतो मे है। उन्होने श्यावाश्वात्रेय से अपनी 
स्तुति _ करने को स्वयं ही कहा। 


मरुतों की अन्य विशेषताओ के साथ उनकी भयंकरता भी प्रसिद्ध है। मरुतों को भीमसंदूश कहा गया है। 
मरुतो के गर्जन से अत्यन्त विशाल पर्वत भी भयभीत हो जाते है। विशाल प्रदेश भी कॉपता है। 
मरुतू घुलोक पृथिवी एवम्‌ अन्तरिक्ष तीनो स्थानों में रहते है। 


मरूद्गण एक साथ उत्पन्न हुये। इनमें न कोई ज्येष्ठ है न कनिष्ठ। सौभाग्य के लिये ये एक साथ बढते है। 
ब्राह्मण ग्रन्थों में मरुदृगणों की संख्या सात कही गयी है। ' मरुतो के गण सुखप्रदाता, अपनी महिमा से 
अपरिच्तिन्न, दीप्त, बलयुक्त कंगन युक्त हाथ वाले, कंपाने वाले, प्रज्ञायुक्त एव धनदाता है। 


को मरुतों का पिता कहा गया है। पृश्नि को मरुतों की माता कहा गया है। मरुतों के विशेषण में ' 
/” #ुद्रास:' एवं पृश्निमातर: शब्द प्रयुक्त होते हैं। 


मरुतों के विषय में अध्ययन से ज्ञात होता है कि उनका व्यक्तित्व अत्यन्त सन्तुलित है। आवश्यकता पडने 
पर वो अत्यन्त उग्र एवं भयंकर हो जाते हैं तो कभी शान्त, वृष्टि कराने वाले एवं कल्याणकारी हो जाते हैं। 


प्र ये दिवो बैहत: शण्विरे गिरा सुथुक्कानः सुभ्व एवयामरुत्‌। 
न येषामिरी सथस्थ ईष्ट ऑ अग्यो न स्वविद्युतः प्र स्यंद्रासो धुनीनां॥ ” ऋ ५, ८७.३. 


ते मै आहुर्य आययुरुप घुभिर्विमिभर्मदे। नरो मर्या अरेपस इमान्यपश्यन्नितिष्टुहि॥ ” ऋ ५,५३३, 
” ऋ ५५४,४; ६२, २,। 


” *पर्वतश्चिमहि वृद्धो बिभाय दिवश्चित्सानु रेजत स्वने व; 
यत्क्रीछथ मरुत ऋष्टिमंत आप इव सध्य्ंचो धवध्वे॥ ” ऋ ५ ६त्र ३,। 
यदुत्तमे मरुतों मध्यमे वा यद्धावमे सुभगासो दिवि ष्ठ। 
अतों नो रुद्रा उत वा न्वश्स्याम्ने वित्ताद्वविषो यद्यजाम| ऋ ५.६०, ९.। 
”* « अज्येष्ठासो अक॑निष्ठास एते सं भ्रा्रों वावृधु: सौभगाय। 


साक॑ जाता: सुभ्वः साकमुहियताः श्रिये चिदा प्रतरं वावृधुरनर॥ ” ऋ ६ धत्र, ९. 
सप्त हि मरुतो गण;। ” श० ब्रा० २/५/१/१३ 


सप्तगण वै मरुत:।” तै० ब्रा० ६/२/३/१२/७/२/२॥ 
त्वेष गणं तवसं खादिहस्त धुनिव्रतं मायिनं दातिवारं। 
मयोभुवों ये अमिता महित्वा वंद॑स्व विप्र तुविराधसो नूनु॥ ” ऋ ५, ५८, २,। 


युवो पिता स्वपा रुद्र एां सुदुधा पृश्िन: सुदिना मरुद्धय:॥ ” ऋ ५,६१९, 
7 ऋष८७७,। 


है 


१,११६ रुद्र 
ऋग्वेद मे रुद्र एक शक्तिशाली देवता के रूप मे प्रसिद्ध है किन्तु ऋग्वेद पञ्चम मण्डल में उनका अधिक 


वर्णन नही है। मरुतो के पिता के रूप मे उनका नाम अनेक मन्त्रो मे आया है। 
रुद्र _ कान्तिवान, प्राणदाता एव यजनीय है। रुद्र वीर योद्धा है। रुद्र'' शोभन वाण, धनुष वाले, ओषधियो के 


स्वामी, प्राणदायक एव दिव्य हैं। कौषीतकि ब्राह्मण". मे रुद्र को धोरः कहा गया है। रुद्र के लिये मीलहुष' शब्द 
आया है जो उनके कल्याणकारी रूप का द्योतक है। 


रुद्र जितने उग्र है। उतने ही शान्त भी। वह वीर एव प्राणियों के हितकारी है। 


१.११,७ वायु 

वात, वायु, हवा नाम भिन्न - भिन्न होने पर भी दैनिक जीवन की आवश्यकता मे वायु के महत्व को नकारा 
नहीं जा सकता है। ऋग्वेद मे वायु का वर्णन स्वतन्त्र रूप से कम पर अनेक देवताओ से सम्बद्ध अधिक हुआ है। 

वायु शब्द ./ वा बहना' से निष्पन्न है। वायु के महत्व के कारण ही ब्राह्मण ग्रन्थों में वायु को प्राण कहा 
गया ह। 

वायु. कान्तिवान स्तवनीय एवं मेधावी है। वायु" की अन्य विशेषताये है - वह अन्तरिक्ष में निवास करने 
वाला, पञ्चवायु का साधक, अप्रतिहत गतिवाला, प्राणदायक एवं सुखदायक है। ब्राह्मण ग्रन्थों" में वायु को अन्तरिक्ष 


स्थित बताया गया है। उसे अन्तरिक्ष का अध्यक्ष कहा गया है। 


ऋ ५ ५७,२२, | 
/“ « उत वा दिवो असुराय मन्म प्रांधोसीव यज्यवे भरध्वं॥” ऋ ५, ४१, ३,। 
तमु ष्दुहि यः स्विषु: सुधन्वा यो वि धंस्य क्षय॑ति भेषजस्य | 

यक्ष्वा महे सौमनसाय रुद्रं नमोर्भमिदेवमसुरं दुवस्य॥ ” ऋ ५.४२, ११,॥ 
”* « घोरो वे रुद्रा : ” कौ० ब्रा०१६/७॥ 
एप ०१२। 
/* « बायुवै प्राण: ”। कौ० ब्रा० </४। जै० उ० ४/२२/११॥ 
वायुहिं प्राण: '। ऐ० ब्रा० /२/२६/३/२॥ 


प्राणो हि ५ ब्रा० ४/६/८॥ 
'प्र्वों आस कृणुष्व॑ प्र देवं विप्र पनितारेमक :॥ 
”५ « प्रषैधोनि: पंचेहोता श्रृणोत्वतूर्तपंथा असुरो मयोभु:॥ ” ऋ ५,८२१, 





१११ ८ 


११९ ८ 


२० 
ऋग्वेद पञ्चम मण्डल मे स्वतन्त्र रूप से वायु का अत्यल्प वर्णन है। वायु का कल्याणकारी रूप ही वर्णित है। 


१११ ८ पर्जन्य 

तकनीकी के अधिक विकास न होने के कारण ऋग्वैदिक कृषि व्यवस्था वृष्टि पर ही आश्रित थी। वृष्टि 
कराने वाले देवता के रूप मे पर्जन्य का महत्व है। यद्यपि ऋग्वैदिक मन्त्रो मे पर्जन्य का स्थान गौण ही है। 

वृष्टि करना ही पर्जन्य का प्रमुख कार्य है। 'पर्जन्य  गर्जन करने वाले, कामना-सेचक, दानशील बलशाली 
हैं। वह ओषधियो के गर्भ मे जल घारण करवाते है। ' 

शब्द करना गर्जन करना पर्जन्य का स्वभाव है। शतपथ ब्राह्मण में कहा गया है कि पर्जन्य क्रन्दन करता 
है। काश। द्वारा अश्वों को उत्तेजित करने वाले रथी की भाँति पर्जन्य'  वर्षक दूत मेघों को प्रकट करता है। 
पर्जन्य वर्ष: जल को जब अन्तरिक्ष में स्थपित करता है तब सिंह की भोंति गरजने वाले मेघ का शब्द दूर से ही फैल 
जाता है। 

पर्जन्य ओषधियों , वनस्पतियों तथा पृथिवी की उर्वरा-शक्ति में वृद्धि करता है। एक मन्त्र में कहा गया है कि 
पर्जन्य' " द्वारा पृथिवी अवनत अर्थात्‌ आर्द्र होती है, गाय आदि पुष्ट होती हैं, ओषधियों विविधवर्णी होती है। अस्पष्ट 


रूप से पृथिवी को पर्जन्य की पत्नी कहा गया है। 


अधिकाश मन्त्रों में पर्जन्य का कल्याणकारी, वृष्टि प्रदान करने वाला रूप ही वर्णित है पर कही-कही उसकी 


भयकरता का भी वर्णन है। एक मन्त्र मे कहा गया है कि पर्जन्य वृक्षों को नष्ट करता है। राक्षसों को भी मारता है! 


/* * वायुरस्वन्तरिक्षे श्रित:।” 
दिव- प्रतिष्ठा [| तै० ब्रा० ३/११/१/६ 

वायुर्वा अन्तरिक्षस्याध्यक्षा : '| तै० ब्रा० ३२/१/३॥ 
_” अच्छा वद तवसे गीर्भिराभि: स्तुहि पर्जन्यं नम॒सा विवास| 
कनिक्रदवृषभो जीरदौन्‌ रेतों दघधात्योषधीषु गर्भ॥” ऋ ५८३, १,। 
!* 4 क्रन्दतीव हि पर्जन्य: ”। श० ब्रा० ६/३/२॥ 

रथीव कशयाश्रों अभिक्षिपन्नाविर्दृतान्कृणुते वष्योरे अह। 

दरात्सिंहस्ये स्तनथा उदीरते यत्पर्जन्यः वष्य $ नभाः॥ ” ऋ ५ ८३३ 
"मय व्रते पुंथिवी नंनमीति यस्ये व्रते शफवज्जर्भुरीति। 

यस्य॑ व्रत ओष॑धीर्वि ध्वरूपा: स नः पर्जन्य महि शर्म यच्छ॥ ;ऋ ५,८३,९,। 


कऋ९परे९,। 
वि वृक्षान्‌ हैत्युत हति रक्षसो विश्व बिभाय भुरवन महावधात्‌। 
उतानांगा ईषते वृष्ण्यावतो यत्पर्जन्यः स्तनयन्‌ हंतिं दुष्कृते ॥ ” ऋ ५, ७३.२, । 


१ 


२१ 


महावध से समस्त लोक को भयभीत करता है। गर्जन करता हुआ पर्जन्य दुष्टो को भी मारता है। वर्षक पर्जन्य की 
निष्पाप भी स्तुति करते है। 

पर्जन्य की इन्ही विशेषताओ के अध्ययन से निष्कर्ष रूप में यह कह सकते है कि मेघ का प्रेरक अथवा मेघ 
का ही एक रूप पर्जन्य है। मैकडानल ने भी यही लिखा है - पर्जन्य नाम की व्युत्पत्ति अनिश्चित है किन्तु 
चारित्रिक समानता के कारण इसे आज भी बहुधा लिथुआनियन गर्जन देवता पर्कुनस के साथ समीकृत किया जाता 
ह। --- ऐसा स्पष्ट प्रतीत होता है कि ऋग्वेद मे यह शब्द गर्जन करने वाले वर्षा मेघ की, तथा साथ ही साथ उसके 


मर्तीकरण के रूप में उस देवता के व्यक्ति वाचक नाम की, जो वास्तव मे वर्षा कराता है, अभिधा है। ” 


१.११,६ अहिर्बुध्न्य 


१२५ 


अहिर्बुघ्य देवता कौन हैं ? इसका स्पष्ट वर्णन ऋग्वेद में नही मिलता। मैकडानल ने उसे अतल का सर्प 


कहा है। ऐतरेय ब्राह्मण" मे कहा गया है जो गार्हपत्य अग्नि है वही अहिर्बुष्य है। कौषीतकि ब्राह्मण." में अग्नि को 
अहिर्बुध्य कहा गया है। 


फशथ 


ऋग्वेद पञ्चम मण्डल मे अहिर्बुष्य.. देवता से द्वेष न रखने एवम्‌ शत्रुओं को नष्ट करने की कामना की 
गयी ह। 
सम्भवत: सुर्याकृति वाले अथवा अग्नि से सम्बद्ध किसी देवता का नाम अहिर्बुध्य है जिसका ऋग्वेद में 


नामोल्लेख मात्र है। 


१ ११.१० अशिवनौ 
ऋग्वेद पजञ्चम-मण्डल में अश्विनी का महत्वपूर्ण स्थान है क्योंकि अश्विनौ को अत्रियों का सहायक माना 


गया है। 


!| 8 भा० पृ० सं० १६० 

!प मै भा० पृ० सं० १३७। 

!*६ ८ जब ह व अहिर्बुष्यो यदम्निगार्हपत्य:/” ऐ० ब्रा० ३/३६ 

!० ५ अम्निर्वा अहिर्बुध्य: ” की० ब्रा० ॥१६/७। 

'* « भा नोजहिंवुध्यो रिषे धादरुपाक भुदुपमातिवनि:॥ ” ऋ. ५,४१,१६,,। 


5९५ 


अश्विना शत्रुरोदक, यज्ञ मे आनन्दित होने वाले, अश्वयुक्त धन वाले एवम्‌ रलधारक है। अश्विना 
अन्रुपीडक, सुवर्ण रथवाले, नदियो के प्रवाहक है। अश्विनौ बहुतो को धारण करने वाले, बहुत कर्मों को धारण करने 
वाले एव वरणीय है। 

अत्रियो के साथ अश्विनौ. के मधुर सम्बन्ध रहे है। आदरयुक्त मन्त्र से जब अत्रि ने अश्विनौ को जाना 
तब अश्वनी के स्तोत्र से दीप्त निष्पाप अग्नि को प्राप्त किया। 

अश्विनौ के साथ सूर्या का सम्बन्ध है। अश्विनौ'. के सर्वदा तीव्रगामी रथ पर जब सूर्या आकर बैठती है 
तब शत्रुओ को परितप्त करने वाले, तेजस्वी, अरुणवर्ण वाले अश्व अश्विनी को घेर लेते हैं। 


११३४ 


अश्विनी को युवा एवं सोमप्रेमी कहा गया है। मधुर सोम के मिश्रयिता अश्विनी. जब व्यापक अन्तरिक्ष 
का अतिक्रमण करते हैं तब पके हुये अन्न उनका पोषण करते हैं। 

अश्विनौ का जिसने आह्ान किया उसकी उन्होने अवश्य सहायता की। अश्विनौ ने च्यवन को पुनर्युवा 
बनाया। अश्विनी ने जीर्ण हेय रूप को जब च्यवन' से कवच की भाँति अलगकर पुनर्युवा किया तब उसने सुरूपा 
स्त्री की भाँति कमनीय रूप प्राप्त किया। ब्राह्मण ग्रन्थों. में अश्विनौ को देवताओं का वैद्य कहा गया है। वृक्ष में बँधे 


सप्तवध्रि के आह्नन पर अश्विनौ ” ने उन्हें मुक्त किया। 


अश्विनौ एक साथ उत्पन्न हुये या नहीं यह स्पष्ट नहीं है किन्तु एक मन्त्र मे उनके लिये नाना 


। १३८ 


जाती. शब्द आया है जो उनके पृथक्‌ उत्पन्न होने का सूचक है। 


 “आ नो रल्ौनि विश्रतावश्चिना गचछत॑ युव॑। 
रुद्रा हिरण्यवर्तनी जुषाणा वाजिनीवसू माध्वी मम श्रुत हवं॥ ” ऋ ५ ७५.३, 
अत्यायतमश्विना तिरो विश्वा अहं सना। 
दस्ना हिरण्यवर्तनी सुषुम्ना सिंधुवाहसा माध्वी मम श्रुतं हवं॥ ” ऋ ५, ७५ २. 
ऋ ५९७३, २,। 


१३२ ८ 


युवोरत्रिश्विकेतति नरा सुम्नेन चेतसा। धर्म यद्वमरेपसं नासत्यास्ना भुरण्यति॥ ” ऋ ५.७३, ६. 
आ यद्दा सूर्या रथ॑ तिष्ठद्रघुष्यदं सदा। परि वामरुषा व्यों घृणा वरंत आतप :॥ ” ऋ ६ ऋ७३, ६,। 
मध्य ऊ षु मेधुयुवा रुद्रा सिषक्ति पिप्युषी। 
यत्समुद्भुति पर्षथः पक्का: पृक्षों भरंत वा॥ ” ऋ ९.७३, ८.। 
१२५ ॥ |. ॥) 
प्र च्यवानाज्जुजुरुषो वव्रिमत्क न मुचथः। युवा यदी कृथः पुनरा काममृण्वे वध्वे।  ऋ ५,७४, ४, 

“ अश्विनी वै देवानां भिषजौ॥” एं०ब्रा० ११८/कौ० ब्रा० १८॥१॥ 
१३७ 

कऋ ५४ ७८ ९५,६,| 
१३८५ 

ऋ ५ ७२३ ४.। 


कर (५ 


ग््४ ५ 


११६ 


२३ 


अश्विनी शान्त प्रकृति के देवता है। वे आवश्यकतानुसार शत्रुओ को दण्डित भी करते है। वस्तुत 


वे कार्य-कुशल एवं सहायक देवता है। 


१.११.११ सवितृ 
सवितृ प्रकाश के एव प्रेरणा प्रदान करने वाले देवता है जैसा कि इनके नाम की व्युत्पत्ति (./ स 

प्रेरणे' 'तृच) से ही स्पष्ट है। 

सवितृ क्रान्तदर्शियो मे सर्वाधिक क्रान्तदर्शी है। ऋत्िजो से प्रार्थना की गयी है कि वे ' सवित्‌ को उद्दीप्त 
करे एव मधुर धुत से अभिसिशञ्चित करें जिससे देव सवितृ उन्हे प्रवर्धक, हितकर एवम्‌ आहल्लादक धन प्रदान करे। 

सवितृ देवताओ के मार्गदर्शक हैं। सवितृ "के महिमायुक्त मार्ग का अन्य देवता अनुगमन करते है। तेजस्वी 
सवितृ अपनी महिमा से पृथिवीलोक को कम्पित करते है। 

सवितृ सर्वव्यापी हैं। सवितृ"' दीप्तिवान तीनो लोको में गमन करते हैं। सूर्य की किरण से मिलते हैं। 

सवितृ कामना करने वाले को मनोवाञ्छित फल प्रदान करने वाले है। सम्भवत: इसीलिये ऋग्वेद पज्चांम 


मण्डल में सवितृ की विशेषतायें वर्णित करने की अपेक्षा उनसे रत्न, सौभाग्य धनादि की कामना की गयी है। ऐसे ही 
कुछ मन्त्र है। 


सवितृ की अन्य विशेषताये है- “ वह सबके _ देव, सज्जनो के पालक एवं सत्यरक्षक है! सवितृ का प्रेरक 


पड४ 


रूप भी एक मन्त्र में वर्णित है। सवितृ समस्त प्राणियों को यश द्वारा स्तुति सुनाते है और प्रेरित करते है। 


१३६ 


उदीरय क॒वित॑म कवीनामुनत्तैनमभि मध्वा घृतेन। 
स नो व्सनि प्रयता हितानि चद्राणि देवः सविता सुंवाति॥ ” ऋ ५ ४२.३. 

” “ यर्य॑ प्रयाणमन्वन्य इच्चयुर्देव देवस्य॑ महिमानमोजसा। 

य. पार्थिवानि विममे स एतशो रजासि देवः सविता मैहित्वना॥ ” ऋ ५,८१,३,। 

/” * उत यौति सवितस्त्रीणि रोचनोत सूरयस्य स्य रश्मिभि: समुच्यसि। 

उत रात्रीमुभयतः परीयस उत मित्रो भवसि देव धर्मेभि:॥ ” ऋ ५,८१,४,। 

"* « तत्स॑वितुर्वणीमहे वय देवस्य भोज॑न। श्रेष्ठ सर्वधातम॑ं तुरं भगस्य धीमहि।” ऋ ५, ८२,१। 
सः हि रत्लौब्नि दाथुषे सुवाति सविता भगे4त भाग चित्रमीमहे ”॥ ऋ ५,८२, ३,। 
विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परा सुव। यद्धद्व तन्न आ सुव॒ ॥ 

* “य इम विश्वा जातान्यश्नावयति *ब्लोकेन। प्र च सुवाति सविता॥ / ऋ,५,८२,६। 


_ आ विश्वदेव सत्पति सृक्तिरद्या वृणीमहे। सत्यसव सवितार॥” ऋ ५.८२, ७,। 


२४ 


१४५४ 


सवितृ सम्भवतः सूर्य के क्रियाशील रूप के द्योतक है| मैकडानल ने भी लिखा है “सवितृ मलत- भारत मे 
ह। व्युत्पन्न एक उपाधि है जो कि, विश्व की अन्य सभी गतियो मे प्रमुख और महत्वपूर्ण गति का प्रतिनिधित्व करने 
वाले और जीवन तथा गतियो के महान प्रेरक के रूप मे सूर्य के लिए प्रयुक्त हुयी है, किन्तु सूर्य से भिन्न होने के रूप 


में यह एक अपेक्षाकृत अधिक अमूर्त देव है।” 


१.११ .१२ उषस्‌ 

उषस्‌ अन्धकार को दूर करने वाली प्रकाश की देवी है। उनकी कमनीयता ने ऋग्वैदिक ऋषियो के मन्त्रो मे 
सहज मानवीय भावनायें एव कोमलता प्रदान की। 

* उषसू” दीप्त रथवाली, विशाल, अरुणरूपा, दीपप्तिमती, सूर्य की पुरोवर्तिनी है। ” ऐतरेय ब्राह्मण” मे 
उषस्‌ को अरुणदीप्ति वाली कहा गया है। अनेक मन्‍्त्रों मे उपस्‌ को लोगो को जागृत करने वाली कहा गया है। 'महती 


$ 


उषा स्तुत होती हुयी, पुत्री पृथिवी को जागृत करती हुयी, घ्ुलोक से आती है।” एक अन्य मन्त्र मे उषा” को 
लोगो को जागृत कराने वाली कहा गया है। उषा द्वेषी अन्धकार' को दूर करती है। उषा लोगो के सुगमन के लिये 
मार्ग प्रशस्त करती हुयी प्रकाशित होती है। उषा को विभावरि”_ भी कहा गया है। 

उषस्‌ को सूर्यपुत्री कहा गया है। अनेक मन्त्रों में उषा के विशेषण के रूप मे प्रयुक्त दिव- का 
अर्थ सूर्य हो या ब्युलोक ' इसमें विवाद है। 

उषस्‌ ” ने शुचिद्रथ के पुत्र सुनीथ के लिये अन्धकार निवारण किया था। 


/* च७ मा० पृ० स० ६३। 
* « झुतध्यामानं बृहतीमृतेन ऋतावैरीमरुणप्सु विभातीम्‌। 
देवीमुषस स्वरावहैंतीं प्रति विप्रौसो मतिभिर्जरते॥ ” ऋ ५८०, १,|। 
/” “गोभिररुणैषा आजिमधावतु।” ऐ० ब्रा० ४/६॥ 
* * प्रयुजती दिव ऐति ब्रुवाणा मही मतता दुहितुबोधयंती। 
आविवसंती युवतिर्मैनीषा पितृभ्य आ स्दने जोहैवाना॥ ” ऋ ५ ऋ४७, १, 
/* « एषा जनें दर्शता बोधवैंती सुगान्पथः कैण्वती यात्यग्रे! 
बृहद्रथा बैहती विश्वमिन्वोषा ज्योतिर्यच्छत्यग्रे अहीं॥ ” ऋ ५,८,२,। 


ऋ ५८०९॥। 
/” « एषा गोभिरुणेर्मिजानास्रेयंती रयिमप्रायु चके। 

पथो रदंती सुविताय देवी पुरुष्टुता विश्ववारा वि भाति॥ . ऋ ५.८.३,। 
१९ 


ऋ ९७६१० | 
१४१ 


ऋ ५७६३ | 


ह 


उषस्‌ को समर्पित मन्त्र भावात्मक भी है और वर्णनात्मक भी। उषस शान्त स्वभाव की देवी है। 


किसी भी मन्त्र मे उषस्‌ को क्रोधित अथवा उत्तेजित होती हुयी नही कहा गया है। 


हे १५९ न 
मैक्समूलर ने उषस्‌ के मन्त्रो को सहज भावाभिव्यक्ति का सुन्दर नमना कहा है। 


१,११.१३ वरुण 

ऋग्वैदिक सस्कृति धर्मप्रधान रही है जिसमें नैतिक मृल्यो, आस्थाओ का अक्षुण्ण स्थान रहा है। वरुण 
मुख्यत. नियामक अर्थात्‌ सत्य के सस्थापक देव हैं। ऋग्वेद मे प्रारम्भ के मन्त्रो यह अवधारणा स्पष्ट नहीं है किन्तु 
परवर्ती मन्त्रों एव ग्रन्थो मे वरुण को जल का स्वामी, सत्यरक्षक एवं नियमनिर्धारक देवता माना गया है। 

वरुण वृष्टि में सहायता प्रदान करते हैं। इस प्रकार मेघ अथवा जल पर उनका स्वामित्व प्रदर्शित होता है। ' 
वरुण” द्यावापूथिवी अन्तरिक्ष के हित के लिये मेघ को निम्नाभिमुखी करते है। तथा वरुण उस मेघ से भूमि को आर्द्र 
करते है! वरुण” जब मेघ की कामना करते हैं तब मेघ पृथिवी को आर्द्र करता है। 


ईरानी अहुरमज्दा से वरुण का व्यक्तित्व मिलता जुलता है। नैतिक नियम स्थापित करना वरुण का प्रमुख 


फ्श्र्द्र 


कार्य ढै। एक मन्त्र में कहा गया है कि हम किसी के प्रति अपराध करें तो वरुण उस अपराध का विनाश करे। 


तेत्तिरीय ब्राह्मण में वरुण को धर्म का स्वामी कहा गया है। 


* « या सुनीथे शौचद्रथे व्यौच्छों दुहितर्दिव:। 
सा व्युच्छ सहीयसि सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते अश्वसनृते॥ ” ऋ ५,७६, २.। 

" पृशञा$ शा 300725520 40 ॥06 [04एा77 5 & शथ्ि। 59९ट८ा॥ाशा ०076 णांशा॥ं शा॥06 9067५ 
07[76 ५९१४ -------- [5 3 ॥776 9007 ७9765आ॥8, शशंत0प ५ ४री07, ४४॥00॥ 8॥५ 
98989 0० थ्ि-लियाल्व पाठपश्ञा। ण ण/क्ा। ॥748209, ॥6 600४१ 0 43 एक 0 88 
#कणालत ग॥6 ॥कएा0380०॥ ० 7॥6 48७ जाग 7र9800 00॥9॥ ा0 ३४९, ॥00 ५श0 95 
70५९0 0 2५96 प्रॉश॥ा।08 0 शशात्ष 6 0, ॥ 7९88प7/९0 20826." 
' 8 मांडअ09 णी क्षालंशा। $शाशंता [छव्वांप्रा८ ' पृ० सं० ५०६। 


/* « नीचीन॑बारं वरुंणः क्वध॑ प्र ससर्ज रोदसी अंतरिक्ष 

तेन विश्वैस्थ भुवनस्य राजा यवं न वृष्टि्युनेत्ति भूम॑॥ ” ऋ ५,८५४, ३,|। 
“४ * उनत्ति भूमि पृथिवीमुत दां यदा दुर्थ वरुणो वष्टयादित। 

समग्रेण॑ वसत पर्वतासस्तविषीयत: श्रथयंत वीरा :॥ ” ऋ ५.८५, ४.। 
ऋ५ष .52,७,| 
+7 « वरुण | धर्म्मणां पते ”। तै० ब्राण। ३११४॥१॥ 


रद 


वरुण को समर्पित मन्त्रों के अध्ययन से ज्ञात होता है कि तत्कालीन आर्यों का चारित्रिक स्तर कितना 
उँचा था। मैक्समुलर' ने भी यही लिखा है कि जो प्राचीन काल में नैतिकता नही थी, इसमें विश्वास करते है उनको 


समझाने के लिये वरुण का एक मन्त्र पर्याप्त है। 


११११४ इन्द्राग्नी 

युगल देवताओ मे इन्द्राग्गी का परस्पर अत्यन्त घनिष्ठ सम्बन्ध रहा है। अनेक अवसरों पर इन दोनों 
देवताओ ने एक दूसरे की सहायता की है। 

इन््राग्नी'  सड्ग्राम में अनभिभवनीय, युद्ध मे स्तुत्य, पज्चश्रेणी के मनुष्यों की रक्षा करते है। 

इन्द्राग्नी गमनशील धन के स्वामी, विद्वान, सर्वाधिक वन्दनीय है। ब्राह्मण ग्रन्थों. मे इन्द्राग्नी को 
सर्वाधिक बलवान एवम्‌ ओजस्वी कहा गया है। 

इन्द्राग्मी एक दूसरे के सहयोगी रहे हैं। इन्द्राग्गी'' का बल पराभूत करने वाला है। गायो को प्राप्त करने, 


वृत्र का वध करने दोनो रथ से गमन करते हैं। 


१.११.१५ मित्रावरुणौ 
युगल देवताओं में मित्रावरुणी का महत्वपूर्ण स्थान है। ईरानी मिश्र और अहुर को मित्रावरुणी के साथ 
समी कृत किया जा सकता है। मित्रावरुणी अत्यन्त उदार छवि के देवता है। 


* मित्रावरुणी'  सुशोभित, उग्र, बलवान, द्यावापृथिवी के स्वामी एवं सर्वद्रष्टा है। वे मेघ के साथ गर्जना करते 


हुये रहते हैं। ' शतपथ ब्राह्मण. में मित्रावरुणों से वृष्टि लाने की प्रार्थना की गयी है। 


44८५२ अध्काकासयभापाएकशककान ए९०न कसम काका. पर. 
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'5 नाभा0०ए एी #आलंशा। $शाशंता [शकापा6 ' पृ० स० ४६२ 


/ « था पृर्तनासु दुष्टरा या वाजैषु श्रवाय्या। या पंच चर्षणीरभीद्राम्मी ता हवामहे॥ ” ऋ ४,८६.२,। 
'+ « ता वामेषे रथानामिंद्राग्नी हैवामहे। पती तुरस्य राधसो विद्धांसा गिर्वणस्ततमा॥ ” ऋ ५,८६,४,। 
/* « इन्द्राम्नी वे देवानामोजिष्ठौ बलिष्ठौ ”। तै० ब्रा० ३८।७॥१॥ 

इन्द्राग्नी वै देवानामोजिस्वितमौ ”| श० ब्रा० १३॥॥२६॥ 
/दिडं दे ( तयोरिदमंवच्छव॑स्तिग्मा ॥ गरभस्थोर्गवीं है |. ५ )) 

“ " « तयोरिदमंवच्छव॑स्तिग्मा दिधुन्मघोनो:। प्रति द्रुणा गभ्तवोर्गवीं वृत्रघ्न एपते| ” ऋ ५ ८६,३,। 


२७ 


मित्रावरुणी| “ उषा के आगमन एव सूर्य के उदित होने पर स्वर्णमयी कीलो से युक्त रथ पर आरोहण करते 
ढ़ ओर इससे दिति और अदिति को देखते है। मित्रावरुणी के रथ का चक्र क्रम से परिभ्रमण करता है। 

मित्रावरुणी|.. को सत्यरक्षक कहा गया है जो वरुण की प्रमुख विशेषता है। मित्रावरुणौ प्रशस्त तेजस्वी, 
ईश्वर, दूर से सुनने वाले, सत्पती एव यज्ञवर्धक है। 

मित्रवरुणी ने अपने तेज से पृथिवी और घ्युलोक को धारण किया। ओषधि को बढाया। गाय को पुष्ट 
किया। मित्रावरुणी दुष्टो के साथ बुरा व्यवहार नही करते अपितु उन्हे सुधरने का अवसर देते है। हिंसक परिचारक के 
लिये भी मित्रावरुणी “' की शोभन बुद्धि है। मित्रावरुणी  सत्यरूप, जलवर्षी, लोगों मे यज्ञ कराने वाले, शोभनगामी, 
शोभनमार्गी, पापी स्तोता को भी प्रभत धन प्रदान करने वाले है। 

अदित को मित्रावरुणी की माता कहा गया है। इसीलिये मित्रवरुणी के लिये आदित्य”"' शब्द आया है। 
अदितिपुत्र मित्रावरुणी  दीप्तिवान अन्तरिक्ष और दिव्य पृथिवी को धारण करते है। उनके स्थिर नियम को अमर 


देवता नष्ट नहीं करते। ” ताण्ड्य ब्राह्मण * मे द्यावापृथिवी को मित्रावरुणी का प्रिय धाम कहा गया है। 


मित्रावरुणौ का व्यक्तित्व अत्यन्त सन्तुलित है। वे पापी को भी धन प्रदान करते है। उनके नियम स्थिर हैं। 


* « सम्राजा उग्रा वृषभा दिवस्प्ती पृथिव्या मित्रवरुणा विचर्षणी। 
चित्रेभिरप्ररुप तिष्ठथो रव दां वर्षयथों असुरस्य माययां॥ ” ऋ ५.६३, ३,। 
१६६ 6 । 
मित्रावरुणी त्वा वृष्ट्यावताम। ” श० ब्रा० १३४।४।रे८ 
/* « हिर॑ण्यरूपमुपसो व्युष्टावय: स्थणमुर्दिता सूर्यस्य। 
आ रोहथो वरुण मित्र गर्तमत अ्रवक्षाथे अदितिं दिति च॥ ” ऋ ६ ६२, ८.। 


१५८ 


ऋ ५.६२.३,। 
ता हि श्रेष्ठवर्चसा राजाना दीर्घ्॑रत्तमा। 
ता सत्पती ऋतावृर्ध ऋतावाना जनेंजने॥ ” ऋ ५.६५ २,|। 
अर्धार॒यत॑ पृथिवीमुत बां मित्रेराजाना वरुण[ महोभि:। 
वर्धय॑तमोषधी: पिन्व॑तं गा अव॑ वृष्टि सृजतं जीरदान॥ ” ऋ ५ ६२.३.,। 
/” मित्रो अंहोश्चिदादुरु क्षयाय गोतु वनते। 
मित्रस्य॒ हि प्रतृर्वतः सुमतिरस्ति विधतः॥ ” ऋ ५,६५,४,। 
«ते हि सत्या ऋतस्पृश ऋतावानो जनेजने। 
सुनीधास: सुदानवोष्होश्विंदुरुचक्रय:॥ / ऋ ५,६७, ४,। 
ऋ ५.६६ ४,| 
४ « या धर्तारा रजैसो रोचनस्थोतादित्या दिव्या पार्थिवस्य। 
न वां देवा अमृता आ मिनति व्रतानि म्रित्रावरुणाध्रुवाणि॥ / ऋ ९,.६६,४,। 
द्यावापृथिवी वै मित्रावरुणयो: प्रियं धाम “| ता० ब्रा० १४।२।४॥ 


१६६ 


१७९ 


श्ष 


१ ११.१६ अन्य देवी देवता 

ऋग्वेद पञ्चम मण्डल में कुछ देवी देवताओ का संक्षिप्त वर्णन है। किसी किसी का तो नामोल्लेख मात्र है। 
ये देवी देवता है - 
सूर्य- सूर्य“ को सेवक, तेजस्वी, मेधावियो द्वारा स्तुत, सर्वरक्षक कहा गया है। “ कामना- सेचक, देवों का आहल्लादक, 
दीप्तिवान, गमनशील, सूर्य “” पालक अन्तरिक्ष के पूर्व स्थान में प्रविष्ट होता है। विविधवर्णी, सूर्वव्यापक सूर्य द्युतोक 
के मध्य में स्थित होकर घुमता है और अन्तरिक्ष के दोनों पूर्वापर भागो की रक्षा करता है। सूर्य” के सम्पर्क में वधु 
किरणे घ्युलोक मे प्रसृत होती है। ” स्वर्भानु द्वारा सूर्य को आच्न्न करने एवम्‌ अत्रियो द्वारा सूर्य को प्रकाशित 
करने का भी वर्णन है। 
विद्युत - विद्युत अपिरिमित अन्तरिक्ष को आच्छादित करती है। 
पृषावाय्‌ - प्षावाय को धान प्रदाता, बलवान एवं वेगवान कहा गया है। 
द्यावापूथिवी- द्यावापृथिवी को अहिंसित, पालक निर्मात्री कहा गया है। पृथक्‌-पृथक्‌ इन्हें पिता एवं माता भी माना 
गया है। 
त्वष्टा- त्वष्टा. नेता, पोषक, सभी के स्वामी है। 
तरन्तमहिषी शशीयसी - श्यावाश्वात्रेय' ने तरन्तमहिषी शशीयसी के लिये कहा है कि वह वीर तरन्ता के लिये 
भुजाये फैलाती है। ' देवताओ _. की आराधना न करने वाले, दान न देने वाले पुरुष की अपेक्षा शशीयसी श्रेष्ठ है| 
शशीयसी _. व्यथित को जानती, तृषित को जानती हैं, धनकामी को जानती है। 


/* « प्र सक्षणों दिव्यः कण्वैहोता त्रितो दिव: स॒जोषा वातों अम्निः॥ ” ऋ ६,४१,४.। 
75 « उक्षा समुद्र अरुष: सुपर्ण: पूर्यस्य योनिं पितुरा विवेश। 
मध्यें दिवो निहित: पृश्निरश्मा वि चेकंप्ले रजसस्पात्यती॥ ” ऋ ४,४७,३.,। 
हा , ४७ ६ | 
४१ ऋ ५४०५, ६, ७, ५। 
 ऋ ५४८, १, 
7” « प्र तव्य॑सो नमउक्ति तुरस्याहं पृष्ण उत वायोरैदिक्षि। 
या राध॑सा चोदितारां मतीनां या वाजस्य द्रविणोदा उत त्मन्‌॥ ” ऋ ४,४३,६.। 
/ *आ सुष्ट्ती नमसा वर्तयध्यै द्यावा वाजाय पृथिवी अमद्र। 
पिता माता मधुवचा: सुहस्ता भरेभरे नो यशसावविष्टा॥ ” ऋ ५,४३, २.। 


दे 
! ऋ५९४१८,। 


१ 


रद 


निऋति - निऋति - शरीर से बुढ़ापा दर करते है। 


१ 


विष्णु- विष्णु का नामोल्लेख मात्र है। 
सोम- सोम देवताओ का सर्वाधिक प्रिय पेय था| सोम” इन्द्र वायु को प्रिय है। सोम के मद मे इन्द्र ने अनेक 
वीरतापूर्ण कार्य किये। सोम' _ बलकारक है। सोम को मधुर एव मादक कहा गया है। 


देवियाँ - उर्वशी इडा ' से रक्षा की प्रार्थना की गयी है। राका' का नामोल्लेख मात्र है। 


१.१२ ऋषि 

ऋग्वेद पञ्चम मण्डल मे सर्वाधिक सृक्त अत्रि एवं उनके वंशजों के है। ऋग्वेद पञज्चम मण्डल के कुछ मन्‍्त्रो 
में उस मन्त्रद्रष्टा ऋषि का नामोल्लेख उनका संक्षिप्त विवरण इस प्रकार है। जिन मन्त्रद्रष्टा ऋषियों का नाम मन्त्र में 
नही आया उनका यहा विवरण नहीं दिया गया है। 
अत्रि - ऋग्वेद पञ्वम मण्डल मे सर्वाधिक सम्मान एवं महत्व अन्रि एवं उनके वंशजों का है। अत्रि एक ऐतिहासिक 


ऋषि थे। कालान्तर में उनका महत्व बढ़ाने के लिए उन पर अतिमानवीयता का आरोपण किया गया। बुहृद्देवता के 


अनुसार अत्रि के जन्म की कथा इस प्रकार है - ' ऐसा कहा गया है कि प्रजा-काम की इच्छा से प्रजापति ने साध्यो 
और विश्वदेवो के साथ तीन वर्ष का यज्न-सत्र किया। दीक्षा के अवसर पर वाच्‌ सशरीर वहां आयी। उसे वहाँ देखकर 
एक साथ ही प्रजापति एव वरुण का शुक्र स्खलित हो गया। उनकी इच्छा से वायु ने शुक्र को अग्नि मे छोड़ दिया। तब 


ज्वालाओं से भुगु उत्पन्न हुए, अज्ञिरों से ऋषि आज्विरस। दो पुत्रों ” को देखकर और स्वय भी दृष्ट होकर वाच्‌ ने 


”'* « सनत्साश्चप पश्चुमुत गव्यें शतावयं। श्यावा ध॑स्तुताय या दोर्वीरायोपर्बबृहत्‌॥ ” ऋ ४.६१, ६.। 
7“ ऋष ६१६, 
१५६ जसुरिं तृष्य॑त् कामिये ॥ ५६ 7 
“ वि या जानाति जसुरिं वि तृष्य॑तं वि कामिनैं। देवत्रा कृणुते मनं॥॥ ” ऋ ५,६१,७.॥ 
7? ऋ ५४१ १७, 
फ्प्प 
क्र ४,८५७ १, २, 
१८६ 
ऋ ४ ४१.४, 
ऋ,८६,६.। 
रा ऋ ५ ३२ ७,। 
१६२ 
ऋ ५ .४१.१६,। 
१६३ 
ऋ ५ .४२.१२.। 
/* « प्रजापति सुती दृष्द्वा दृष्टा वाग्यभाषत। 


है। 


१ 


३८ 


प्रजापति से कहा ' इन दोनो के अतिरिक्त मुझे ऋषि के रूप मे एक तृतीय पुत्र भी उत्पन्न हो । प्रजापति ने भारती से 
कहा ऐसा ही होगा' तब सूर्य और अग्नि के समान थ्युति वाले अत्रिऋषि उत्पन्न हुये। 

अत्रि का वश इस प्रकार है - अब्नरि, अड़ औरव, अत्रि साख्य, अपाला आत्रेयी, अर्चनानसात्रेय, 
अवस्यु-आत्रेय, इष-आत्रेय, उरूचक्रि-आत्रेय, एवयामरुत्‌-आत्रेय, कुमार-आत्रेय, गय आत्रेय, गविष्ठर-आत्रेय, 
गात-आत्रेय, गोपायन-आत्रेय, घुम्नविचर्षणि-आत्रेय, पुरुरवस्‌ ऐल पुरु आत्रेय, पौर-आत्रेय, प्रतिक्षत-आन्रेय, बशु-आत्रेय, 
बहुवृक्त-आत्रेय, मृक्त वाहद्वित-आत्रेय, यजत-अआत्रेय, रातहव्य-आत्रेय, अन्धीगु-श्यावश्वि, श्रुतविदात्रेय, सत्यश्रवसू-आत्रेय, 
सदापुण-आत्रेय, सप्त-वध्रि-आत्रेय, सस-आत्रेय, सुतभर-आत्रेय, सुवेदस शैरीषि, सोम, बुध-सौम्य, स्वस्त्यात्रेय - 
श्यावाश्वात्रेय। 

पण्चम मण्डल मे अत्रियों के ७६ सृक्त, ६५६ मन्त्र हैं। सर्वाधिक सूक्त भौमोंत्रि (१३ सुक्त) के है। सूक्त' 

१९, २४, २६, ३३, ३४, ३५, ३६, ४४ क्रमश. घरूण, आड्लिरस, गौपायन या लौपायन, गौरवीति शाक्त, सवरण प्रजापात्य, 
संवरण प्रजापात्य, प्रभुवसु- आज्विरस, प्रभुवस - आज्धिरस, अवत्सार कश्यप ऋषियों के हैं जो अत्रि-वशीय नहीं है। 

इस मण्डल में दो सूक्त (ऋ, ४,८५४, ८६)अत्रि के है जो उत्कृष्ट मन्त्रों के कारण पाठव्य है। कुछ मन्त्रों मे 


१६७ 


अन्नयः * शब्द आया है। स्वर्भानु द्वारा आक्न्न सूर्य को अत्रि ** ने चार ऋचाओ दारा प्राप्त किया। अत्रि द्वारा 
स्वर्भानु की माया दूर करने और सूर्य को प्राप्त करने का वर्णन दो मन्त्रों में है। भौमोषत्रि ने वरुण के साथ मित्र, 


सत्यधनाश्व, पालक अत्रि से असुरों से अपनी रक्षा की प्रार्था की है। वरुण के साथ अत्रि का आहान उनके 





आभ्यामृषिस्तृतीयोजपि भवेदत्रैव म सुत-॥ (बृह़० १००) 
प्रजापतिस्तथेत्युक्त: प्रत्मभाषात भरतीम्‌। 
ऋषिरत्रिस्ततो जज्ने सूर्यानल समद्युति:॥” (बृह० १०१) 
/* कल मन्त्र ७२। 
+ कक ५४०६ 


/* ऋ ९.४०,६,। 
/“*»ग्राग्णों ब्रह्मा युजुजान: सपर्यन्‌ कीरिणा देवान्नमसोपशिक्षन्‌। 
अत्रिः सूर्यस्य दिवि वकुराधाल्वैर्भानोरप माया अपुक्षत्‌। ” ऋ ५,४०, ५,। 
य॑ व सूर्य स्वर्भानुस्तमसाविध्यदासुर:। अत्रयस्तमन्वैविदन्नहा$ नये अशकक्‍्वनू॥ ” ऋ ५,४०,६.। 
/“ « मा मामिम तव सतसत्र इरस्था दुचो भियसा नि गारीतू! 
त्व मित्रो असि सत्यराधास्ती मेहावत वरुणश्च राजा।। ऋ ९,४०,७,| 


२१ 


महत्व को सूचित करता है। अश्विनौ से अन्रि का स्तोत्र सुनने का निवेदन भौमोऊत्रि ने किया। एक मन्त्र मे कहा 
गया है कि “अन्रि” की भाँति स्तुतियो द्वारा हम मित्रावरुणी का आह्ान करते है। 


अन्य ऋषि जिनका नाम मन्त्र मे आया है वे है - 
२०२ रण्जे रच ॥ २ू्द् गौरवीति ७ ०६ ० ० 
द्वित , वब्रि , सस “*, विश्वसामन्‌ , घुम्न * अवस्यु /, मायि , श्यावाश्व “, अर्चनानस्‌ 
२१२ >> रे$ओे रेप 
रातहव्य , पौर , सप्तवध्रि ,, सत्यश्रवसि _, एवयामरुत _, क्षत्र, मनसू, एवावद, यजत, सधि, अवत्सार , सदापृण, 


बाहुवृक्त, श्रुतविद्‌, तर्य | इस मण्डल मे एक सृक्त (४,२८.) विश्वारात्रेयी ' का है। 


१.१३ छन्‍्द 
 श्चद्‌ धातु का अर्थ प्रसन्न करना प्रसन्न होना है। इससे हरिश्चन्द्र, पुरुश्चच्द्र, सुश्चच्द्र पद बने हैं। श्‌ का 


लोप होने से अधिकतर पद चद्‌ हो गया जिससे चन्दन, चन्द्र पद बने हैं। इसीलिये कथन की एक विशिष्ट शैली 


रेस ५ 


8 मम हे 
कृष्ठौंदेवावश्चिनाद्या दिवो मनावसु। तच्छुवथो वृषण्वस्‌ अत्रिर्वामा विवासति॥ ” ऋ ५ ७४,१, | 
आय ७२ १, 
3 ऋ ५१८३ 
ऋ ५१६१, 
२०४ 
ऋ ५ २१ ४. 
ऋ ५२२ १|। 
हज 5 केक 
० ऋ ७ २६११। 
5 ऋ ५ ३११०; ५७५ ५। 
२०६ 
ऋ ५ ४४.११ | 
5 ऋ ५ ५२१; ८१ ६। 
२११ 
कऋ५४ ६४ ७.| 
 ऋ९४६६३ | 
२१ 
के 2४, ७४, ४,| 
मेक 
“ऋ५९७९,९, ६। 
५ 
* ऋ५ष ७६१, 
7 ऋ५८७१ २, ३, ४, ५, ७, ५, ६। 
२१७ 
ऋ ५४ ४४ १०|| 
ऋ५ ४४ १२। 


२१६ 
ऋ ९ २८ १। 


रेट 


२०५ 


२१ 


२१ 


२३२ 


8न्दसू है। छन्दस्‌ का अर्थ कहने का आहल्लादकारी ढग है। ये छन्‍्द अनेकविध है। पञ्चम-मण्डल मे त्रिष्टुपू, अनुष्टुप, 
जगती, गायत्री, पड़्ति, उष्णिकू, अतिजगती, शतबृहती, बृहती, ककुभ, द्विपदा-विराटू, एकपंदा-विराट्‌, विराटपूर्वा, 


शक्‍्वरी, पुरुष्णिक्‌ छन्द के क्रमश: २७७, १६१, १०५, ७८, ४८, १५, ११, ६, ७, ५, ४, २, १, १, १ मन्त्र है। 


१ १४ प्रसिद्ध आर्य 


ऋग्वेद पञ्चम मण्डल मे अनेक प्रसिद्ध राजाओ, आर्यों का उल्लेख है। उनका सक्षिप्त विवरण इस प्रकार है 


उशना- कुत्स और इन्द्र के साथउशना . शुष्ण के विरूद्ध युद्ध में थे। 

ऊर्जव्य- ऊर्जव्य . सम्भवत: राजा था जिसके पोषण की भौमोऊत्रि ने देवताओ से कामना की। “लुड्विंग .. ने ऊर्जव्य 
को एक यजमान माना है जबकि रॉथ ने इस एक विशेष शक्ति सम्पन्न माना है।” 

ऋजीश्वन - विदधपुत्र ऋजीश्वन्‌.. ने पिप्ठु के वध मे इन्द्र की सहायता की थी। 

एतश- इन्द्र ने एतश की ओर आते हुये सूर्य के अश्वों को मन्दगति कर दिया था। “रॉय के अनुसार “ एतश का 
उल्लेख एक शरणार्थी के रूप में है जिसे इन्द्र ने सूर्य के विरुद्ध सहायता प्रदान की थी।” इन सभी स्थलों पर एतश 
सर्य के अश्व प्रतीत होते है। 


कुत्स- एक योद्धा के रूप में कुत्स का वर्णन है जिसके शत्रु शुष्ण का वध इन्द्र ने किया और सूर्य का एक चक्र 


२२७ 


को दिया। इन्द्र के साथ कुत्स का नाम आता है। 


तरन्त- विददश्व के पुत्र तरन्त शशीयसी के पति थे। तरन्त ने भी पुरुमीकृह की भाँति श्यावाश्व को धन दिया। वीर 


तरन्त दान मे प्राप्त घन का समान रूप से वितरण करते है। | 


>> ऋ,,२६,६,। 
 कऋ ४४११०, 
... वैदिक कोश-सूर्यकान्त पृ० स० ६६। 
 ऋ ५२६ ११,| 
++ ८ अध क्रत्वा मघवन्तुभ्य देवा अनु विश्वे अददु: सोमपेये। 
यत्सूर्स्य हरित: पतंती पुरः सतीरुपरा एतशे क:॥ ” ऋ ५,२६,५,। 
:* * वैदिक कोश' सूर्यकान्त पृ०्स० ७४। 
५. २६, ६। 
ऋ",५ २६ १०.। 
ऋ, ५,२६,११,। 


शेर 


३२२७ 


रेरे८ 


रे३ 


दशग्व - नवग्वो के साथ दशग्वो . का वर्णन है। इन्होने भी गोसम्‌ह को मुक्त करवाया था। 


२११ 


त्रिसदस्यु- गुरुक्षित गोत्रोषन्न त्रिपुरुकृत्स के पुत्र त्रिसदस्यु॒ने सम्वरण प्रजापत्य को दस श्वेत अश्व दिये। 


२५२ 


ज्यरुण- त्रिवृष्णु के पुत्र व्यरूण के दान का उल्लेख मिलता है। शौनकीय बृहद्देवता . मे व्यरूण की कथा विस्तार से 


दी गयी है कि किस प्रकार इक्ष्वाकुवशीय त्यरुण के राज्य मे अग्नि का प्रज्ज्वलित होना समाप्त हुआ। पुरोहित वृश के 
प्रयास से अग्निदेव पुनः प्रकट होकर प्रज्ज्वलित हुये। 

नवग्व - नवग्वो . ने इन्द्र की अर्चना करते हुये असुरो द्वारा गृहीत गोसमूह को मुक्त किया। 

पुरुमीछह- विददश्व के पुत्र पुरुमीकह श्यावाश्वात्रेय के आश्रयदाता थे। शशीयसी के लोहित अश्व श्यावाश्व को 
पुरुमीकह . के समक्ष ले जाते है। श्यावाश्व को पुरुमीकृह . ने सौ गायें दीं। 


मनु- मनु एक प्रसिद्ध ऐतिहासिक व्यक्ति है। उन्हे आदिपुरुष कहा गया है। अन्रियों ने मनु” की भाँति अग्नि को 
प्रदीप्त किया। 


शत्रि - अग्निवेशपुत्र राजर्षि शत्रि _ ने सवरण प्रजापत्य को अपरिमित धन दिया। 


श्रुतर॒थ - श्रुतरथ .. सम्भवत- राजा थे जिन्होंने प्रभुव॒सु को दो अश्व और तीन सौ गायें दी। 


२४० 


सप्तवध्रि - सप्तवध्रि सम्भवत- ऋषि थे। एक मन्त्र में कहा गया है कि वृक्ष में बंधे सप्तवध्रि . ने वनस्पति (वृक्ष) से 
विवृत होने की तथा अश्विनी से अपने को मुक्त कराने की प्रार्थना की। अश्विनौ ने सप्तवध्रि “ को मुक्त करने के 
लिये वृक्ष की पेटिका को सम्भक्त एवं विभक्त किया। शौनकीय बृहद्देवता _ मे सप्तवध्नि की कथा विस्तार से मिलती है। 


7 * उत घा नेमो अस्तुतः पुमों इति ब्रुवे पणि:। स वैरंदेय इत्सम:॥ ” ऋ ५.६१, ५. 
7 ऋ ९२६ १२,| 
२११ ऋ ५३१८, हे 
+ ऋ,९.२७,१,। 
 * शौनकीय बुह॒द्देवता' पु० सं० १४९१४३ 
*कऋ ५४ २६ १२, 
की 
*+ «वि रोहिता पुरुमीक॒हाय॑ येमतुर्विप्राय दीर्घमशसे॥ ” ऋ, ५,६१, ६, 
*४४ « यो में धेननां शत वैदंदश्चिर्यया ददत्‌। तंरत इव मंहना॥ ” ऋ ५,६१,१०,। 
२२७ पा की न हर 
ऋ ५.२१, १। 
4 सहस्रसामाग्निवेशि गृणीषे शत्रिमग्न उपमा केतुमर्य:। 
जन ।् पा या १ 
तस्मा आप: संयत- पीपयत तस्मिन्कत्रममवत्वेषमस्तु | ऋ ५.३४.६.। 
+ ऋ९३६, ६,। 
रेह० ६ 
वि जिहीष्व वनस्पते योनि- सूष्य॑त्या इव। 


|| 
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१.१५ अनार्य 
ऋग्वेद मे अनार्य शत्रुओं के लिये राक्षस असुर आदि शब्द प्रयुक्त हुआ है। उनकी शक्ति को अदेवी माया 
कहा गया है। इन अनार्य शत्रुओ में अधिकांश को इन्द्र ने पराभत किया। कुछ प्रमुख अनार्य है - 
नमुचि- बशुरात्रेय ने इन्र से दास नमुचि “ के सिर को चूर्ण करने की प्रार्थना की। दास नमुचि ने स्त्रियो को 
युद्धसाधन बनाया। इन्द्र ने दास नमुचि के मस्तक को चूर्ण किया। 
पिप्रु - ऋजीश्वन का पिप्रु शत्रु था ऋजीश्वन के आह्वान पर इन्द्र ने पिप्रु का वध किया। 
वृत्र- दानु पुत्र  वृत्र * इन्द्र का शत्रु कहा गया है जिसको मारकर इन्द्र ने जलधाराओ को मुक्त किया। निरुक्त मे 
मेघ " को वृत्र कहा गया है। 
शम्बर - इन्द्र ने शम्बर * के निन्‍्यानवे नगरो को वज़ से एकसाथ नष्ट किया। 
शुष्ण - शुष्ण  असुर कुत्स का शत्रु था। इन्द्र ने शुष्ण का वध करके कुत्स से मैत्री की। 
स्वर्मानु - स्वर्भानु असुर ने अपनी माया से सूर्य को आच्छन्न कर लिया था तब अपने स्थान को न जानने वाले की 


भाँति सम्पर्ण लोक दिख रहा था। अत्रि _. ने चार चाओं द्वारा सूर्य को प्रकाशित किया। 


श्रुत में अश्विना हवे सप्तर्वध्निं च मुंचता। ” ऋ ५.७८, ९.। 
“ भीताय नाधमानाय ऋषैये सप्तवध्रये। 
मायाभिरश्विना युव वृक्ष स च वि चाचथ:॥ ” ऋ ९,७८५, ६.। 
 * शौनकीय बृहद्देवता ' पृ० सं० १६३ - ६४ 
ऋष९ ३,६.। 
हि ऋ ९३० ७, ८, ६| 
४ ऋ९ २६११,। 
+ ऋ ५९२६४. 
४ ऋ ५ २६२, ३, ५, ३२.६,७, ५। 
निरुक्त २१६, पृ०सं० २२०। 
+ ऋ ५४ २६,६,। 
ग ऋ९२६ ७.| 
ऋ५९३२ ४.। 
++ « यत्तवा सूर्य स्वर्भानुस्तमसाविध्यदासुर:। अक्षेत्रविद्यया मुथो भुवनान्यदीधयु:॥ ” ऋ ५,४०, ९. 
*४ « स्वर्भानोरध यदिंद्र माया अवो दिवो वर्तैमाना अवाहन। 
गृरूह सूर्य तमसापंत्रतेन तुरीयेण ब्रह्माणाविद्वत्रि॥ ” ऋ ५,४०, ६. 


र४प 


रे९ 


१.१६ समुद्र एवं नदियों - 

ऋग्वेद पञ्वम मण्डल मे अनेक महत्त्वपूर्ण नदियों का नाम आया है। उनकी भौगोलिक स्थिति कहाँ कैसी थी 
इसका स्पष्ट विवेचन नही हो पाया है। समुद्र एवं कुछ प्रमुख नदियाँ है।- 
समुद्र - ऋग्वेद के अधिकाशत मन्त्रो मे समुद्र के लिये सिन्धु * शब्द प्रयुक्त हुआ है। कही कही सिन्धु का अर्थ नदी 
भी है। एक मन्त्र . मे कहा गया है कि भलीभाँति सेचन करने वाली नदियों जिस एक समुद्र को नही भर पाती। 
कही कही समुद्र के लिये समुद्र . शब्द भी आया है। 
नदियाँ - नदियों को द्वुतगामिनी, मधुर जलयुक्त, अहिंसित कहा गया है। स्तोताओ से यह अपेक्षित है कि वे 
कल्याणकारिणी सात नदियों का आह्यान करे। सायण _ ने “ सप्तसिन्धव: ” का अर्थ १० ७९, ५ मे वर्णित नौ में से 
सात प्रमुख निदर्याँ किया है। ऋग्वेद दशम मण्डल के (ऋ १०,७५) सूक्त मे नदियों की ही स्तुति हुयी है। 

ऋग्वेद मे वर्णित प्रत्येक नदी को वर्तमान नदी के साथ समीकृत नहीं किया जा सकता। इतने समय के 
अन्तराल में भौगोलिक स्थिति में बहुत परिवर्तन आया है अतः उनके नाम और स्थान मे अन्तर हो सकता है। ऋग्वेद 


पञ्चम मण्डल की कुछ प्रमुख नदियाँ है - 
अनितभा - अनितभा . सिन्धु' की कोई सहायक नदी थी। 
कुभा - कुभा . सिन्धु की महत््वपर्ण सहायक नदी थी। 


क्रमु - क्रमु | का वर्तमान नाम “कुर्रम” है जो सिन्धु की पश्चिमी सहायक नदी थी। 


ज् ५ ४६, २७.२; ४६ ४; ५१ ७; ९२६, ६; ५१ ४, ६६.२ ;। 
* शक यदुद्वा न पृणात्येनीरासिंचती रवनयः समुद्रं| ऋ ५ ८५.६, 
ऋ ९०००८ ६; ४७ ३; ७५.८; ८९.६ ;। 
० «आओ धेनव: पयैसा तर्ण्येर्था अमर्धतीरुप नो यंत्‌ मध्वा। 
महों राये बृहतीः सप्त विप्रों मयोभुवो जरिता जोहवीति॥ ” ऋ ५, ४३, १ 
सप्त सर्पणस्वभावा: सप्तसख्याका इम में गगे। ऋथे १०, ७४ ४.१ इति मत्रोक्ता गगाद्या वा। तत्र हि प्राधन्येन 
सप्तेवोक्ता:। ऋ पृ०सं० ४८७। 


एऋष९ष ५३ ६। 


२६० 


ऋ ५९,५४३ ६.। 


२६१ 


ऋ५ ४२३ ६॥। 
*+ : वैदिक साहित्य और सस्कृति'- आचार्य बलदेव उपाध्याय” पृ० स० ३६१। 


३६ 


गोमती - रथवीति गोमती के तट पर निवास करते थे। “ सिन्धु की सहायक नदी के रूप मे उल्लिखित इस 
गोमती कौ पहिचान वर्तमान 'गोमाल' से कौ जाती है। यह अफगानिस्तान की नदी है जो सिन्धु मे डेरा स्माइल खाँ 
तथा पहाडपुर के बीच गिरती है। 

यमुना- ऋग्वेद एव ब्राह्मण ग्रन्थो मे यमुना. नदी वर्णित है। 

सरयू - कुभा क्रमु आदि नदियों के साथ सरय्‌._ का नाम आता है। 'कुभा *, क्रमु सिन्धु आदि पश्चिमी नदियों के 
साथ सरयू के उल्लेख से स्पष्ट प्रतीत होता है कि वह भी पश्चिमी नदी है। अतः इसे अयोध्या के पास बहने वाली 
सरय्‌ मानना नितान्त भ्रान्त है। अवेस्ता मे यही हरोयू” के नाम से विख्यात है। आजकल इसे हरिरुद कहते है। 


सरस्वती- ऋग्वैदिक नदियों में सरस्वती , विख्यात नदी है। 


१.१७ पशु एवं पक्षी - 
ऋग्वैदिक सस्कृति एव तत्कालीन आर्थिक व्यवस्था में पशुओं का महत्त्वपूर्ण स्थान था। यज्ञ की प्रधानता के 
कारण पशुओं का यज्ञ में उपयोग होता था। वस्तु विनियम का साधन भी पशु थे। ऋग्वेद में पशु, पक्षी, नदियों, 


वनस्पतियों सभी को सम्मानजनक स्थान प्राप्त हैं।” 
एक मन्त्र मे यूपार पशु की विशेषता वर्णित है। गाय एवम्‌ अश्व का सर्वाधिक वर्णन मिलता है। 
अश्व गमन का मुख्य साधन थे। मरुतों के अश्व * को वेगवान, कान्तिवान, ध्वनियुक्त एवं दर्शनीय कहा 


गया है। अश्विनी के अश्वों “ को मन के समान वेगवान, विचित्र रूपवाले, एवं शीघ्रगामी” कहा गया है। 


कर ५ ६१, १६,। 

“* + वैदिक साहित्य और सस्कृति- “ आचार्य बलदेव उपाध्याय पृ०सं० ३६०। 

+ऋष९ २१ १७. 

" ऋ५९ ५३ ३६, 

“* वैदिक साहित्य और सस्कृति “ आचार्य बलदेव उपाध्याय' पृ० स० ३६१| 

४ ऋ ५९ ४२, १३। 

02 वहिनरभिहितो दुद्रवद॒दोण्य पशु 4 नृमणा वीरपस्त्योषणी धीरेव सनिता। / ऋ ५ ५४,। 
उत स्य वाज्यरुषस्तुविष्वणिरिह स्म॑ धायि दर्शत-| ऋ ५, ५६, ७.। 

ऋ५ष ७५ ६.। 


रु 
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रे | 
गाय ” का उल्लेख ऋग्वेद पञ्चम मण्डल मे अनेक बार हुआ है। इसके अतिरिक्त गाय देने वाले के लिये 
'गोदा” ” शब्द आया ह। गाय एवम्‌ अश्व के अतिरिक्त अन्य पशुओ जन्तुओ का वर्णन है यथा- सर्प “, सिंह “ 


मृग “ , गौरमृग ““, आदि। पक्षियों मे मुख्यतः श्येन एव हस * का नाम प्राप्त होता है। 


१.१८ ऋग्वेद पञ्चम मण्डल में वर्णित ऋग्वैदिक संस्कृति 


ऋब्वैदिक सस्कृति मूलतः ग्रामप्रधान सस्कृति थी। राष्ट्र अथवा सघ के लिये 'मर्यड्क” शब्द ऋग्वेद मे 


/)८१ 


आया है जिससे तत्कालीन सभ्यता की विशालता का बोध होता है। इसके अतिरिक्त अपने राज्य के लिये स्वराज्य 
शब्द प्रयुक्त हुआ है। नगर के लिये 'पुर” ” भोग' आदि शब्द प्राप्त होता है। नगर के लिये पुरः न शुआ 
विशेषण प्रयुक्त हुआ है जिससे ज्ञात होता है कि ततकलीन नगर स्वच्छ रहते थे। इन्द्र ने शम्बर के ६६ नगरों को एक 


साथ नष्ट किया था। मरुतों को ग्रामजित: कहा गया है। इस प्रकार इस मण्डल मे ग्राम और नगर का अधिक वर्णन 


हुआ है। 


१.१८,१ सामाज - 


ऋग्वैदिक समाज पितृप्रधान था। ऋग्वेद के अधिकांश मन्त्रो मे पुत्रों ' की कामना की गयी है पुत्रियो की 
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भ्कऋ ५ हे ३: ६७ ; २७२ , ४१,१८ ; ४४.६.। 
अऋ५९र ४२८ 
ऋ५"धष ६४, 


२७१५ 


ऋ ५ १९, ३,| 


२७६ 


ऋ ५ २६४; २४,२.। 


२७७ 
ऋ ५7? ७८ २.। 


२७८ 


ऋ ५४ ८४९ 5; ७४ ६ | 


३७६ 
ऋ ५९ ७८.१२, 


२६०५ 


ऋ५४.०४२.५ 
/क्ऋ५६६६,। 
| 

ऋ५ ०८१ १२. 
लय २६६, 
श्ष्ा 

ऋ ५९४ ८१, १२ | 
जज ऋष५८८, 


“ ऋष९२०४, २५.४, ६। 
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नहीं जो नारी की अपेक्षा पुरुष की अच्छी स्थिति का सूचक है। तथापि समाज मे नारी का गरिमामयी स्थान था। 
विदुर्षा . शब्द से स्त्री-शिक्षा की ओर सड्जेत मिलता है। अनेक ऋषिपुत्रियाँ भी मन्तरद्रष्टा हुयी। ऋग्वेद पज्चम-मण्डल 
मे विश्ववारात्रेयी का एक सूक्त है। तरन्तमहिषी शशीयसी को देवाराधना न करने वाले, दान न देने वाले पुरुष 


की अपेक्षा श्रेष्ठ कहा गया है। माता के रूप मे नारी की उच्च स्थान था। उसका कर्तव्य लोगो का पोषण, . दर्शन एव 


धारण करना है। एक अन्य मन्त्र मे कहा गया है कि माता पुत्र के लिये वस्त्र बुनती है। समाज मे नारी का 
सम्मानजनक एवम्‌ उत्तरदायित्वपूर्ण स्थान था। 


ऋग्वेद पज्चम्‌- मण्डल मे ही नही अपितु सम्पूर्ण ऋग्वेद में वर्णव्यवस्था का स्पष्ट अथवा विस्तृत उल्लेख 
नही मिलता है। एक मन्त्र मे 'सुजातास: ”. शब्द आया है जिसका अर्थ सुजन्मा अथवा सुक॒लोत्पन्न हो सकता है 


किन्तु यह शब्द जाति-व्यवस्था की ओर स्पष्ट इज्जत नहीं करता। एक अन्य मन्त्र में चतस्र: शब्द आया है। सायण 


ने अपनी व्याख्या में इसका अर्थ चतुर्षु वर्णेषु ” किया है। केवल सायण की व्याख्या को आधार मानकर चार वर्ण 
यह अर्थ समीचीन प्रतीत नहीं होता। चतस्र: शब्द चार वर्ण के लिये ही आया है यह स्पष्ट नहीं है। एक अन्य मन्त्र मे 


क्षत्रियस्थ शब्द आया है। सायण ने अपनी व्याख्या में लिखा है- “ क्षत्र बले। तद्धत इच्ध्रस्य। यद्वा। क्षत्रियजातीयस्य 
यजमानस्थामति “” इस व्याख्या से भी अस्पष्ट ही है कि क्षत्रिय शब्द किस अर्थ मे प्रयुक्त हुआ है। वर्ण-व्यवस्थ का 
आधार सम्भवत: कर्म था और वह इतनी सड्कुचित भी नही थीं जितनी वह आज है। इसलिये उस काल में वर्ण 


व्यवस्था थी यह मानना उचित नही है। 


२८७ 
ऋ ५ ४१.७.। 


 ऋ ५२८ १ 

* उत त्वा स्त्री शशीयसी पुंसो भवति वस्यसी। अदेवत्रादराधस: ॥६॥ ऋ ९.६१, ६.। 
*“ « मातेव यद्धर॑से पप्रथानो जनजनें धायसे चक्षसे च ”। ऋ ४.१४, ४,। 

“ वि तन्वते धियों अस्मा अपौसि वस्त्र पुत्राय मातरों वर्यति।” ऋ ५,४७६. 

अ ऋष्दर,। हु 

ऋ६९३५२.। 

कर पृत्र सत्र ६६८। 

+ऋ ५९६६, १.। 

* ऋ पृ० सं० ६५३। 
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१.१८. २ भोजन एवं पेय - 
ऋग्वैदिक आर्यो का भोजन पुष्टकर, बलवर्धक एव सादा था। अनाज मे यव” (जौ) एव धान्य” (धान) 
का उल्लेख मिलता है किन्तु गेहूँ का कही वर्णन नही है। यज्ञ मे पुरोडाश का उपयोग होता है। इन्द्र के लिये 
तीन सी वृषभो को शीघ्र अग्नि मे पकाया गया इससे ज्ञात होता है कि उस समय मासाहार का भी प्रचलन था। 
ऋग्वैदिक आर्यो का सर्वाधिक प्रिय पेय सोम था। सोमरस बलकारक होता था। एक मन्त्र मे सोम की 
मधुरता, मादकता तथा सोमपान के पश्चात्‌ बल प्राप्ति का वर्णन है। 
इन्द्र को सोम अतिप्रिय था। इन्द्र और वायु के लिये दधियुक्त, सोम के अभिषव का वर्णन है। अग्नि. का अन्य 
देवताओ के साथ सोमपान के लिये आह्वान है। सोम के अतिरिक्त आर्यों को दुग्ध भी प्रिय था। एक मन्त्र मे दग्ध * को 
प्रिय एवं कमनीय कहा गया है। घृत का वर्णन अनेक मन्त्रों में आया है। अग्नि को घृत अतिप्रिय था। अग्नि के 
विशेषणस्वरूप धृतपृष्ठ”' “ घृतप्रतीक” * 'ृतप्रसत्तः घृतयोनी”  “ घृतस्नु/' 'घृताची” आदि शब्द आये है एक 


मन्त्र मे उयशिर: शब्द आया है जिसका अर्थ सायण मे दही सत्तू एवं दुग्धमिश्रित खाद्य पदार्थ किया है। 


रे 


ऋष्८प५३। 
शस्ध्द 

ऋ ९ ९३.१३,| 
२६६ 

ऋ ९ २६ ११ । 
 ऋ५ ९२६७ 
ऋ५९३३७,। 
३०२ ८ इंद्राय | ] ॥ ] कं 

सुता इंद्राय वायवे सोमासो दष्याशिर:। निम्न न यति सिधवोष्मि प्रय;॥७॥” ऋ ९,९१,७,। 
0 
*०१ ५ द्नेभिर्विप्र सत्य प्रातर्यावंभिरा गहि। देवेभि: सोमपीतये।३॥ ऋ ५ ५१ ३.। 
8 0 हा । | | | 

*+ «प्रिय दुध न काम्यमर्जामिजाम्यो सचा। धर्मो न वाजजठरोषदब्यः शश्वतों द्:॥४॥ ऋ ५ १६ ४,। 
४ ऋ ५१६; ९.% ८५.७; ११३; १२१; १४.६; ४२.३ ; ८५३४ ; ८६.६ ॥| 
४५३७१ 
३०७ 

ऋ ५ १११ 
श०घ 

ऋ ९ १९१। 
“ऋष९ष८६। 
“ऋ५९२६२। 
११ 

ऋ ५९ २८ १ , ४३,११,। 
३१२ 

ऋ५२७.,। 
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११८ ३ पात्र - 
यज्ञ मे प्रयुक्त होने वाले पात्रों का ऋग्वेद में वर्णन मिलता है। ये पात्र घरेलू उपयोग मे भी आते थे। कुछ 


ड रेत श्र 
प्रमुख पात्र है- चमस्‌ _ (चम्मच), अस्मय  ( स्वर्णमयपात्र), जुहू , दृति  आदि। 


१ १८ ४ परिधान - 


ऋग्वेद पञ्चम मण्डल मे वस्त्र का स्पष्ट उल्लेख नही है। अन्य मण्डलो के अध्ययन से ज्ञात होत है कि 
लोग ऊपर (वास) एव नीचे (अधिवास) पहनते थे। दो मन्त्रो में वस्त्र शब्द आया है। लोग ऊनी वस्त्र से भी परिचित 


थे। एक मन्त्र मे ' ऊर्णप्रदा: शब्द ऊनी कम्बल के लिये आया है। 
१,१८४ आभृूषण- 


मन्त्रों के अनुशीलन से ज्ञात होता है कि ऋग्वेदकालीन लोगों को आभूषण अत्यन्त प्रिय था| पञ्चम मण्डल 


२१ 


ध॒ 4 0 लिप 
मे आभूषण के लिये आनुक”_ तथा अज्ञि” शब्द आया है। मरुतो के लिये 'अज्िमन्त ” ' शब्द प्रयुक्त होता है। एक 


'रैरेरे 


मन्त्र मे 'निष्कग्रीव” शब्द आया है। इसके अलिरिक्त निर्मित आभृषणो मे स्रक्ष खादि अर्थात्‌ माला और कगन 


का भी उल्लेख है। 


१ १८ ६ नैतिक स्तर - 


समाज का नैतिक स्तर ऊँचा था क्योंकि सामाजिक व्यवस्था धर्म पर आधारित थी। अतिथि को पर्याप्त 


३१३ गा 

ऋ ०३८०२ ॥। 
१४ 

ऋ ९ ३० १९ । 
तै१२ द 

ऋ९?१३। 
२१६ 

ऋ ० परे9। 
३१७ 

कऋ ५ २६ १९; ४७ ६। 
्कऋ शा 
१६ 

के ९ र३३६॥। 
२० ही 

कऋ०५२४। 
२१ 

ऋ ९०7७०! 


२२ क्र न्‍ 
ऋ०१६३, 


११ 
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३ 
३ 
रे 


बररे 
ऋज०ए३८,। 


३२४ 
क्र ७०८११, 


गट् 


सम्गान मिलता श। एक मन्त्र मे अग्नि को अतिथि. के समान प्रज्य कहा गया है। कही-कही चोर का भी वर्णन है। 


सम्भवत उनके लिये तायु.. शब्द आया है। सामान्यत- सभी को अपने कर्त्तव्यो एव दायित्वों का ज्ञान था फिर भी जो 


कभी कर्भी अपने कर्त्तव्य से व़्यत्‌ हो जाता था वह सुसज्भति मे रहने पर पुन सम्यक्‌ आचरण करने लगता था। एक 


मन्त्र मे कहा गया है कि सर्वत्न व्याप्त अग्नि के बच्धुगण पहले अभद्र हो गये थे अब अग्नि की परिचर्या करते हुये 


कल्याणकारी हो गये हे। 


१,१८, ७ आर्थिक जीवन- 

ऋग्वैदिक काल में अर्थव्यवस्थाका मुलाधार कृषि एवं पशुपालन था। भूमि के लिये रसा शब्द प्रयुक्त हुआ 
ह जिससे ज्ञात होता है कि भूमि उपजाऊ थी। सिचाई का कोई व्यवस्थित साधन था इसका स्पष्ट वर्णन नही मिलता 
है| वृष्टि देवताओं की कृपा पर निर्भर थी। इन्द्र, पर्जन्य, मरुत आदि देवताओ से वृष्टि की कामना की गयी है। वक्षो 
को काटने के लिये कुल्हाणी का प्रयोग होता है उसके लिये स्वधिति-. शब्द आया है। 

पशुपालन आय का प्रमुख साधन था। पशुओ मे गाय और अश्व का प्रमुख स्थान था। गाय... की कल्पना 
सम्पत्ति के रूप मे की गयी है। 

इसके अतिरिक्त अन्य व्यवसाय करने वालो का भी नाम मिलता है। चर्मकार के लिये चर्म-शमिता शब्द 
आया है। लोहार के लिये ध्माता”_ तथा बनिये के लिये “ वणिक्‌” शब्द आया है। सायण / ने अपनी व्याख्या मे 


वर्णिक्‌ के लिये “ वणिगिवाल्पेन कर्मणा बहुफलाकाक्षी ” लिखा है। शिल्पी के लिये रथान्‌” शब्द आया है। 


|| १8५ 
** « जुष्टो दमना अतिथिर्दुरोण इम नो यज्ञमुपै याहि विद्वान।” ऋ ५,४,५.। 
7 ऋ ५ १५४; ४२१२ । 
| || । २ 

*” « सर्खायस्ते विषुणा अग्न एते शिवासः सतो अशिवा अभूवन्‌ ” ऋ ५१२,५,| 
 ऋ ५ ८१६ , ४३१९. 
ऋ७७, ५ 
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१. १८,८ आवागमन के साधन- 

ऋग्वेदिक सभ्यता बहुत फैली हुयी थी अत- आवागमन के साधनो की अत्यन्त आवश्यकता थी। आवागमन 
के लिये 'रथ” एवम्‌ उसकी नेमि ” का अनेक बार वर्णन है। अश्विनौ के रथ को हिरण्यरूप त्वचा वाला, 
मधुरवर्णी, जलवर्षी, अन्नवाहक, मन की भाँति वेगवाला एव वायु सदृश वेगवाला कहा गया है। नोका एवं नाविक के 
लिये * नाव” एवं नावा शब्द का अनेक बार उल्लेख है। इससे यह ज्ञात होता है कि नाव भी आवागमन का 


साधान थी। इसके अतिरिक्त अश्व द्वारा भी आवागमन होता था। 


१ १८ ६ राजनैतिक- स्थिति- 
ऋणग्वेदिक सस्कृति मे शक्ति का प्रमुख केन्द्र ग्राम थे। इसके अतिरिक्त राज्य एव नगर का वर्णन भी मिलता 
है। जिसका ऋग्वैदिक सस्कृति के प्रारम्भिक भाग मे वर्णन किया गया है। 


ऋग्वेद मे आर्यो एवम्‌ अनारयों के मध्य अनेक सघर्ष का वर्णन है अनार्यों को राक्षस एवम्‌ उनकी 
शक्ति को अदेवी माया कहा गया है। दास नमुचि " ने स्त्रियों की सेना बनायी थी सम्भवत- स्त्रियाँ भी युद्ध मे भाग 
लेती थी किन्तु कुशल नहीं थी। एक मन्त्र मे मनुष्यों की सेना पर विजय प्राप्ति की कामना की गयी है। 


१.१८ १० दण्ड-व्यवस्था - 
ऋग्वेद के अनेक मन्त्रों मे पापी को दण्डित करने की देवताओ से प्रार्थना की गयी है। एक मन्त्र मे 


अग्नि से प्रार्थना की गयी है कि वह पाप करने वाले को नष्ट करे एक मन्त्र “ मे कहा गया है कि जो मृद्ध होते 


४. ५ ३३६; ६ ३३ ५ ; ३६ ३ ; ५२६; ५३.९ ; ६८.६ ; ७५.४ ; ५३.६ , ८६.४ ,| 


० ऋ ५ १४.६. 
४ « हिरेण्यत्वड्मधुवर्णों घृतस्नु पृक्षो वहन्ना रथों वर्तते वा। 

मनोजवा अश्विना वार्तरहा येनौतियायो दुरितानि विश्वा॥३॥ द्ध ५,७७.३.। 
+ क ५ ४४१०; २५,६; ५४,४.। 
“ऋ५९४.६,। 
३४ « प्रादेवीर्माया: सहते दुरेवाः शिशीते श्रुगे रक्षसे विनिक्षे॥॥ ऋ ५.२ ६,। 
१४२ ।् १७७ 300 6 

ऋ ५, ेत्र ६ | 
१४१ ८ वाओं वाजयंतो जयेमाभिष्याम | मः यीना )) 

त्वया वाजें वाजयंतों जयेमाभिष्याम पृत्सुती मर्ाना।” ऋ ४,४,१| 

४ « थो न आग अभ्येना भरात्याधीदघम॒घशंसे दधाता' ऋ ५.३,७,। 
 ऋ ५४ २०.२,। 


१ 


| 


४३ 


इये भा अग्नि को हवि न दे वे बलरहित हों। एक अन्य मन्त्र मे चोर-शत्रु का वर्णन है। सायण * ने अपनी व्याख्या 


में लिखा 8 ” रिपु स्तेन यथा संतापयति राजा” इससे राजा द्वारा चोर को दण्डित करने का स्जेत्त मिलता है। 


११६ ऋग्वेद - पञ्चम - मण्डल के विशिष्ट मन्त्र एवं विशिष्टता- 

सम्पूर्ण ऋग्वेद में अधिकाशतः स्तुतिपरक मन्त्रों का सड्डूलन है। ऋग्वेद पञ्चम मण्डल मे भी ऐसे ही मन्त्रो 
फा सड्डुलन है किन्तु कुछ मन्त्र स्तुतिपरक मन्त्रो से भिन्न स्वतन्त्र प्रकृति के है॥ ऐसे ही कुछ विषयेतर मन्त्रो को 
[० गज के अन्तर्गत रखा गया है। 

पकताओ से अधिकांशत:ः मन्त्रो मे घन की कामना की गयी है। इसके अतिरिक्त कही कही सुखी दाम्पत्य 
की प्रार्थना की गयी है। एक मन्त्र” में पल्लीहीनो को पत्नी से संयुक्त करने की कामना की गयी है। 

देवताओं के आह्वान के अतिरिक्त कही कहीं यज्ञो का भी वर्णन है। एक मन्त्र मे अश्वमेध यज्ञ का उल्लेख 
ह। वेदि का अत्यन्त महत्व था। उसे यज्ञ ' का उत्तम स्थान कह गया है। एक मन्त्र मे माध्यन्दित सवन_ का उल्लेख 
है। एक मन्त्र मे ऋत्विज की विशेषता वर्णित है। अश्विनौ * को प्रात:काल हवि देने को कहा गया है क्योंकि 
सायकालीन हथि असेवनीय हो जाती है। एक मन्त्र में चत्वार शब्द आया है सायण ने अपनी व्याख्या में इसका अर्थ 
' चत्वार: ऋत्विज:' किया है। एक मन्त्र में यजुष्‌” शब्द आया है। स्पष्ट नहीं है कि उस समय यजुर्वेद के मन्त्र सामने 


आये थे अथवा नही। 





शत. अर अर. बा ँयाकाआर 7 प+काकालाफा-बाउक्, 


कऋ ५ 9६,६,। 

77 कर पृ० स० ६७०। 

/* “स जास्पत्यं सुयममा कुंणुष्व शत्रयताभभि तिष्ठा महांसि॥३॥ ऋ ६.३८.३.| 
४६ ३३ कप 
+म७१९२।कऋ५२७,५। 

33 ऋ५ ०८४०४, 

हक ५१८८, 

अऋष९७७, २,| 

यू 0छ, ०. 

ा पृ० सं० ६०३| 

हा कऋषपष६२९,। 


। 
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किसी कार्य को करने एवं फलप्राप्ति का अत्यन्त स्वाभाविक वर्णन एक मन्त्र में है - पहले मन” मे विचार 
वयश्चात केगे आर अच्त में फलप्राप्लि। 

बताओ, पशुपक्षियों एवम्‌ ऋषियों के अतिरिक्त गर्भस्थ जीव का भी दो मन्त्रों मे वर्णन है। 

अति के मन्त्रो मे मानवीय भावना को अत्यन्त सहजता से प्रस्तुत किया गया है। उन्ही के एक मन्त्र मे 
परुण - से प्रार्थना की गयी है कि हम यदि किसी के प्रति अपराध करे तो उस अपराध को नष्ट करो। इसी प्रकार 


एक अन्य मन्त्र में अन्नि ने अपनी बुराइयो को जानकर वरुण “ से उन्हे दर करने की कामना की है। मरुतो से 
सम्बन्धित अनेक मतों में अत्यन्त स्वाभाविकता है। इन मन्त्र मं प्रश्न है, शक्भाये हैं जो ' नासदीय सृक्त' मे भी मिलती 
४, अश्वना से सम्बन्धित एक मन्त्र में कुछ ऐसे ही स्वाभाविक प्रश्न किये गये है। 

सासारिक भोगो” की तुच्छता के साथ दार्शनिकता का समन्वय एक मन्त्र मे मिलता है। 

एक मन्त्र में वर्णित आदित्य का किरणों द्वारा पृथिवी का जल ग्रहण करना तत्कालीन ऋषियों की 


पजानिक सोच को धोतित करता है। 


7» व्यायोसमस्य यतुनस्य केतुनऋषिस्वरं चैरति यासु नाम ते। 
दक्षमिन्धायि तमेपस्यर्या विदद्य उ स्वयं वहते सो अर करतृ॥५॥” ऋ ५,४४८. 

7 » ग्रधावातः पुष्फरिणी समिंगयति सर्वतः। 

एवा ते गर्भ एजतु निरेतु दशमास्य ॥७॥ / ऋ ५, ७७,७,। 

“यंथा बातो यथा वन यथा समुद्र एजेति। 

एवा त्व॑ देशमास्य सहावेंडि जरायुणा॥ए॥” ऋ ५,७८५, ८. । 
४६ . र्यम्सें वरुण मित्र्य वा सखोय॑ वा सदमिद्भ्ातरं वा। 

वेश वा नित्य वरुणारंणं वायत्सीमागैश्वकृमा शिश्रथस्तत्‌॥७॥" कर ५,८५६,७,। 


कितवासो यद्रिरिपुर्न दीवि यद्वा घा सत्यमुत यत्न विध्न। 
सर्वा ता वि ष्यं शिधिरेव देवाधा ते स्थाम वरुण प्रियास:॥८॥ ऋ ५,८५८. | 
को वेंद जानेमेषां को वा पुरा सुम्नेष्यास मरुतां। यद्युयुत्े किलास्य॥9॥” ऋ ४,४३१ 
“"ऐतात्रथेषु तस्थुष: कः शश्राव कथो ययु:। 
कर्म ससु: सुदासे अन्चापय इब्लाभिर्वृष्टयः सह”॥२॥ ऋ ४ ऋर४३,२,। 
क यांध: क॑ है गच्छथः कमच्छी युंजाथे रथैं। 
कस्य ब्रह्माणि रण्यथों वरयं वामुश्मसीष्टये॥३॥ ऋ ५,७४ ३.| 
++ ये ओहते रक्षसों देववीतावचक्रेभिस्तं मरुतो नि यात। 
यो वः शर्मी शशमानस्य निर्दाततुच्छयान्कामीन्करते सिष्विदान:॥१०॥ ऋ ५,४२,१०., | 
४१. संजर्भुराणस्तऊ॑भि: सुतेगूर् वयाकिग चित्तगर्भासु सुस्वरु :। 
धारवाकेष्व॑जुगाथ शोभसे वर्धस्व पत्नीरभि जीवो अध्वरे॥॥ के ४.४४, <.। 


कुछ दुरूह शब्दों को छोड़कर ऋग्वेद्र पञ्चम-भण्डल की भाषा सहज एवं सरल है। लगभग सभी मन्त्रों मे 


प्रसाद एव माधुर्य गुण व्याप्त है। इन्द्र के मन्‍्त्रो मे ओजोगुण की प्रधानता है। अलड्डारों मे उपमा की बहुलता है। 


द्वितीय अध्याय 


ऋग्वे द-पञ्चम-मण्डल के सम्पूर्ण मन्त्रों का अन्वय एवम्‌ अनुवाद 


२.१ ऋग्वे द-पञ्चम-मण्डल के सम्पूर्ण मन्‍्त्रों का अन्वय एवम्‌ अनुवाद- 


सूक्त (9) 
देवता- अग्नि, ऋषि- बृधगविष्ठरात्रेयी, छन्द- त्रिष्टुप्‌। 


अबोध्युग्नि: समिधा जनोनां प्रति वेनुमिवायतीमुषासम्‌। 

यहा ईव प्र वयामुज्जिहाना: प्र भानव: सिस्निते नाकृमच्छ॥॥ 
अन्वय - (दुग्धपानहेतवे) धेनुमिव आयतीम्‌ उषसं प्रति (उपस्थिते) अग्नि: जनाना समिधा अबोधि। वया प्रोज्जिहाना- 
यहा वक्षस्य इव (अग्ने)) भानवः नाकम्‌ अच्छ सिस्निते। 
अनुवाद - (दुग्धपान के लिये) घेनु की भाँति आगमनकारिणी उषा (के उपस्थित होने पर) अग्नि लोगों की समिधा 
द्वारा जागृत किया जाता है। शाखा को ऊपर उठाते हुये विशाल वृक्ष की भांति (अग्नि की) ज्वालाये अन्तरिक्ष की ओर 
प्रसुत होती है। 

अबॉधि होतौ यूजधांय देवानृध्वों अग्नि सुमना: प्रातरस्थात। 

समिंद्धस्य रुशंददर्शि पाजों महान्देवस्तमसो निरमोचि॥२॥ 
अन्वय - होता अग्नि" देवान्‌ यजथाय अबोधि। सुमनाः (अग्नि) प्रातः ऊर्ध्व: (सन्‌) अस्थात्‌। समिद्धस्य (अस्य) रुशत्‌ 
पाज: अदर्शि। (अय) महान देव: तमसः निरमोचि। 
अनुवाद - देवाह्मनकृत अग्नि देवताओ के यजन के लिये जागृत होता है। शोभन मनवाला (अग्नि) प्रातः ऊर्ध्वाभिमुख 
(होकर) उक्थित होता है। प्रदीष्त (इसकी) प्रकाशयुक्त ज्वालायें दिखायी पड़ती है। (यह) महान देवता अन्धकार से पूर्णतः 


मुक्त होता है| 


यदी गुणस्य रशुनामजीग: शुचिरंक्ते शुर्चिभिगोंभिरग्नि:। 
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आदृदक्षिणा युज्यते वाजयंत्युत्तानामृध्वों अधयज्जुह॒भि:॥३॥ 
अन्वय - यत्‌ ईम अग्नि. गणस्य (जगत.) रशना (तम.) अंग (तदा सः) ही (सन्‌) शुचिभि- गोभि: (जगत) अक्ते। 
आंत दक्षिणा वाजयन्ती (आज्यघारा सह) युज्यते। ऊर्ध्व. (स) उत्ताना (ता) जुहुभि, अधयत्‌। 
अनुवाद - जब यह अग्नि सघात्मक (जगत) के रज्जुरूप (अन्धकार) का निगरण करता है (तब वह) प्रदीष्त (होकर) 
दीप्त किरणों से (जगत्‌ को) प्रकाशित करता है। अनन्तर प्रवृद्ध, अन्नाभिलाषी (धृतधारा) से युक्त होता है। उन्नत (वह) 
ऊपर विस्तृत (उनको) जुड़ द्वारा पीता है। 

अग्निमच्छा देवय॒तां मनांसि चक्नूंषीव सूर्ये स चरंति। 

यदीं सुवोते उषसा विरूपे श्वेतो वाजी जायते अग्रे अहाम्‌॥४॥ 
अन्ववय देवयतां (यजमानानां) मनांसि सूर्य (संचरतः) (जनाना) चक्षुषि इव अग्निम्‌ अच्छ संचरन्ति। यत्‌ विरूपे 
(धावा पृथिव्या) उषसा (सह) ईम्‌ अग्नि सुवाते। (तदा) श्वेत: वाजी (अग्नि) अहनाम्‌ अग्रे जायते। 
अनुवाद - देवकामी (यजमानो का) मन सूर्य की ओर (सज्वरण करने वाले) (मनुष्यों के) नेत्रो की भाँति अग्नि की 
ओर सब्बरण करता है। जब नानारूपवाले (धुलोक और पृथिवीलोक) उषा (के साथ) इस अग्नि को उत्पन्न करते हैं 
(तब) श्वेतवर्ण (और) अन्नवान (अग्नि) प्रातः:काल उत्पन्न होता है। 

जनिष्ट हि जेन्यो अग्रे अहना हिते हितेष्वरुषो वनेषु। 

दमदमे स॒प्त रत्ना दर्धानोईम्निहोता नि षसादा यजीयान॥९॥ 
अन्वय - हितेषु वनेषु हितः जेन्य- (अग्नि) अरुष: (सन्‌) अहनाम्‌ अग्रे (प्रातःकाले) जनिष्ट। होता यजीयान्‌ अग्नि 
रत्ना सप्त (ज्वाला) दधान: दमे दगे नि ससाद। 
अनुवाद - सुस्थापित इन्धनों में स्थित उत्पादक (अग्नि) प्रदीष्त (होता हुआ) दिन के अग्रभाग में (प्रात:काल) उत्पन्न 
टुआ। होता, यागयोग्य अग्नि रमणीय सात (ज्वालाओं) को धारण करता हुआ प्रत्येक घर मे अवस्थित होता है। 

अग्निहोता न्यसीदुद्यजीयानुपस्थे मातुः सुरभा उ लोके। 

युवों कवि: पुरुनिः्ठ ऋतावा धरर्ता कृष्टीनामुत मध्य इछध॥६॥ 
अन्वय - होता यजीयान्‌ (च) अग्नि: मातुः उपस्थे सुरभी लोके नि असीदतू। युवा कवि: पुरुनिष्ठ ऋतावा (सर्वेषा) 
धर्ता कृष्टीना मध्ये इद्ध: (अस्ति)। 
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अनुवाद - होमनिष्पादक (और) अधिक प्रजनीय अग्नि पृथिवी की गोद मे (स्थिति) (आज्यादि की) सुगन्धि से व्याप्त 
बेदी पर बठता ह। तरुण मेधावी, सर्वत्र विद्यमान, यज्ञकर्ता, (सबको) धारण करने वाला (अग्नि) ऋत्तिको के मध्य 
प्रज्ज्यलित होता हुआ (स्थित होता है)। । 

प्र णु त्यं विप्रैमध्व॒रेषु साधुमग्निं होतारमीकछते नमोंभि:। 

आ यस्त॒तान रोदसी ऋतेन निर्त्य मृजंति वाजिन॑ घृतेन॥७॥ 
अन्वय - य- रोदसी ऋतेन आततान त्य विप्रम अध्वरेषु साधु वाजिनम्‌ होतारम्‌ अग्नि नु नमोभिः ईडते घुतेन नित्य 
मृजन्ति, 
अनुवाद जिसने बघुलोक और पृथिवीलोक को जल से परिपुरित किया है उस मेधावी यज्ञ मे फलप्रदाता, अन्नवान 
होता अग्नि की (यजमान) शीघ्र नमस्कार द्वारा स्तुति करते हैं (और) घृत से नित्य परिमार्जन करते है। 

मार्जाल्यों मृज्यते स्वे दर्मना: कविप्रशुस्तो अतिथि: शिवो न; 

सहसगंगो वृषभस्तदोजा विश्वों अग्रे सहसा प्रास्यन्यान्‌॥८॥ 
अन्वय - मार्जाल्य;, दमना;, कवि: प्रशस्त: नः अतिथि: (व्‌ पुज्य) शिव: सहम्रशुद्धः वृषभ: तदोजा: (अग्नि) स्वे (स्थाने) 
गुज्यते। अग्ने ! (स्व) सहसा (व) अन्यान्‌ विश्वान्‌ प्रासि। 
अनुवाद संमार्जनीय, दानशील, विद्वानो द्वारा प्रशंधनीय, हमारे अतिथि (के समान प्ज्य), कल्याणकारी, अपरिमित 
ज्यालाओ वाला, कामनासेचक, प्रसिद्धघलवाला (अग्नि) अपने स्थान में पुजित होता है। हे अग्ने | (अपने) बल से 
(तुम) (अपने) अतिरिक्त सबको पराजित करते हो। 

प्र स॒द्यो अंग्ने अत्येष्यन्यानाविर्यस्मै चारुतमो बभथ। 

ईलन्यों वपुष्यों विभावा प्रियो विशामर्तिधिर्मानुषीणाम्‌॥६॥ 
अन्वय अग्ने | यस्म (यज्ञाय) (त्व) चारूतमः आविर्बभव (तत्‌) प्र सद्यः अन्यान्‌ अति एपि। (त्व) ईलेन्य:, वपुष्य:, 
विभावा, विशां प्रिय; मानुषीणाम्‌ अतिथि: (इव पृज्यः चासि) 
अनुवाद- हे अग्ने | जिस (यज्ञ) के लिये (तुम) अत्यन्त सुन्दर होते हुये प्रकट होते हो (उसके) निकट से शीघ्र दूसरों 
का अतिक्रमण कर गमन करते हो। (तुम) स्तवनीय, सुदर्शन, अत्वन्ततेजस्वी, लोकप्रिय और मनुष्यो मे अतिथि (के 
समान प्रज्य हो) 

तुभ्य॑ भरंति क्षितयों यविष्ठ बलिमग्ने अंतित ओत द्रातू। 

आ भंदिष्ठस्य सुम॒तिं चिंविद्दिधे बृहत्तें अग्ने महि शर्म भुद्रम्‌॥१०॥ 


है 


अन्वय - हे यविष्ठ अग्ने | क्षितय- अन्तितः उत द्रात तुभ्य बलिम आ भरन्ति। (त्व) भन्दिष्ठस्य (स्तोतु)) स्तुतिमु आ 
चिकिद्धि। हे अग्ने। ते (दातव्य) शम बहस महि भद्र (चासि)। 
अनुवाद - हे युवतम अम्ने ! मनुष्य समीप से .और दूर से तुम्हे हवि प्रदान करते है। (तुम) अत्यधिक (स्तुति करने 
वाले की) स्तुति को जानते हो। हे अग्ने | तुम्हारे द्वारा (प्रदत्त) सुख विशाल महान एव स्तुतियोग्य (है)। 
आद्य रथ भनुमो भानुमंतमग्ने तिष्ठ यजतेभि: समतम। 
विद्वान्प॑थीनामुर्व १ तरिक्षमेह देवान्हविरद्याय वक्षि॥११॥ 
अन्वय - भानुम अग्ने ! अद्य (यागदिने) भानुमन्तं रथ यजतेभि: (देवैः सह) आ तिष्ठ। उरु अन्तरिक्ष पथीना विद्वान 
(त्व) हविराधाय देवान्‌ इह आ वक्षि। 
अनुवाद - हे कान्तिवान्‌ अग्ने | आज (यज्ञ के दिन) सर्वाज्ग सुन्दर दीप्तिवान रथ पर यजनयोग्य (देवताओ के साथ) 
आरोहण करो। विशाल अन्तरिक्ष मे मार्ग को जानने वाले (तुम) हविभक्षण के लिये देवताओ को यहां (यज्ञ मे) लाओ। 
अवोचाम कवये मेध्याय वर्चों वंदारु वषभाय वष्णे। 
गविष्ठिरो नमैसा स्तोमेग्नी दिवीव रुकममुरुच्य॑ंच॑मश्रेत्‌ ॥१२॥ 
अन्वय - कवये मेध्याय वृषभाय वृष्णे (अग्नये) (वयमात्रेया)) वन्दारू वच: अवोचम। गविष्ठर: उरु दिवि व्यब्वम्‌ 
(आदित्यम्‌) इव रूक्‍्मम्‌ अग्नी नमसा स्तोत्रम्‌ अश्रेत्‌। 
अनुवाद - कान्तप्रज्ञ, मेधावी, कामना - सेचक, बलशाली (अग्नि के लिये) (हम अत्रिवंशी) वन्दनयोग्य स्तोत्र का 


उच्चारण करते हैं। गविष्ठर ऋषि विशाल ब्युलोक मे गमन करने वाले (सूर्य) की भौति तेजस्वी अग्नि के लिये 


नमस्कार युक्त स्तोत्र का उच्चारण करते है। 


सुक्त (२) 
देवता- अग्नि, ऋषि- कमारात्रेय, वृशोवाजानः उभौ वा, छन्‍्द - शक्‍्वरी और त्रिष्टुप्‌ 
कुमार माता युव॒ति: समुब्ध गुहा बिभर्ति न ददाति पित्रे। 
अनीकमस्य न मिनज्जनीसः पुरः पश्यति निहितमरतौ॥॥ 
अन्वय - युवतिः माता कुमारम्‌ (अग्नि) गुहां समुब्ध बिभर्ति पित्रे न ददाति। (येन) जनासः अस्य (अग्ने:) मिनत्‌ 


अनीक न (पश्यन्ति) (अपितु) पुरः निहितम्‌ अरती; पश्यन्ति। 


अनुवाद - युवति माता पुत्र (अग्नि) को गुहा (अथवा गर्भ) मे भली भाँति छुपाकर रखती है पिता को नहीं देती। 
(जिससे। लोग इस अग्नि के हिसक रूप को नही (देखते) (अपितु) सामने स्थित अरणियो के मध्य मे देखते है। 

कमेत॑ त्व युवते कुमार .पेषी न्भर्षि महिषी जजान। 

पूर्वीहि गर्भ: शरदो व॒वर्धापश्य जात॑ यदसृत माता॥२॥ 
अन्वय - युवते ! पेषी त्व क कुमार बिभर्षि ? महिषी अरणि: एत (अग्नि) जजान। पूर्वी: हि शरद: (अरण्या) गर्भ. 
ववर्ध। माता (अरणि:) यत्‌ (पुत्र) असृत नः जात (त) अपश्यम्‌। 
अनुवाद - है तरुणि । पीसने वाली तुम किस कुमार को धारण करती हो ? पज्यनीय (अरणि ने) (अग्नि) को 
उत्पन्न किया। अनेक वर्षो तक (अरणि का) गर्भ बढ़ा। माता (अरणि) ने जब पुत्र उत्पन्न किया (तब) हमने उत्पन्न उस 
(अग्नि) को देखा। 

हिरण्यदंत श्रुचिवर्णमारा्लेत्रादपश्यमायुधा मिमानम्‌। 

द॒दानों अस्मा अमृत विपक्वत्कि मारमनिंद्राः कृणज्ननुक्था: ॥३॥ 
अन्वय (अह) हिरण्यदन्त शुचिवर्णम्‌ आयुधा मिमानम्‌ (अग्निमु) आरात्‌ क्षेत्रात्‌ अपश्यम। (अह) अस्मै (अग्नये) अमृत 
विपक्वक्तकिम्‌ (स्तोत्र) ददान : (अस्मि) अनिद्धा: अनुक्था: मा कि कृणवन्‌। 
अनुवाद (मैने) हिरण्यसदृश ज्वालाओ वाले, प्रदीष्त वर्ण, आयुधो (के लिये) ज्वाला को तीव्र करने वाले (अग्नि को) 
समीपतवर्ती क्षेत्र से देखा। (मै) इस (अग्नि) को अविनाशी, सर्वतोव्यापी (स्तोत्र) देने वाला (है) इन्द्र विरोधी स्तुति न 
करने वाले मेरा क्‍या कर लेगे। | 

कषेत्रांदपश्यं सनुतश्चरंत सुमद्यूथ न पुरु शोभमानम्‌। 

न ता अगुभन्नजनिष्ट हि ष: पतिक्नीरिद्ुव॒तयो भवंति॥४॥ 
अन्वय (अह) सनुतः क्षेत्रात्‌ चरन्तं (गवा) यूथ न सुभत्‌ पुरु शोभमानम्‌ (अग्निम) अपश्यम्‌। (यदा) स. (अग्नि) 
अजनिष्ट (तदा तस्य) ताः (ज्वाला) (जना:) न अगुभन्‌ हि पलिक्नीरतू (तस्य अग्ने: ज्वाला:) (पुनः) युवतय: भवन्ति| 
अनुवाद (मैने) निग॒ढ स्थान में विचरण करते हुये (गायो के) समृह की भाँति स्वयं अत्यधिक शोभायमान (अग्नि को) 
देखा। (जब) वह (अग्नि) उत्पन्न हुआ (तो उसकी) उन (ज्वालाओ को) (लोग) ग्रहण नही कर सके क्योंकि क्षीण होती 
हुयी (उस अग्नि की ज्वालाये) (पुनः युवती होती है। 

के में मर्यक वि यंवंत गोभिर्न येषां गोपा अर॑णश्विदास। 


यई जगुभुख ते सुजंत्वाजोति पश्च उप नश्चिकित्वान्‌॥९॥ 


7१ 


अन्वय - के मे मर्यक गोभि- वि यवन्त। येषा गोपा- अरण- (अग्नि)) चित्‌ न आस। ये ईम्‌ (राष्ट्र) जगृुभु ते असवृजन्तु 
(न अभिलाषा) चिकित्वानू न पशव: उप अजाति। 
अनुवाद - कोन मेरे समूह (राष्ट्र) को गायो से वियुक्त करते है जिनका रक्षक गमनशील (अग्नि) भी नही है। जो इस 


2 


(जनसघ) पर आक्रमण करते है वे विनष्ट हो। (हमारी अभिलाषा को) जानने वाला (अग्नि) हमारे प्रशुओ के निकट 
गमन करता है। ' ः ५ 
व॒सां राजान॑ वसति जनानामरातयो नि दर | बा 2 
ब्रह्माण्यत्रेरव त॑ सुजंतु निंदितारो निंद्यासो भवंतु॥६॥ 
अन्वय - वसा राजान जनाना वसतिम्‌ (अग्निमु) अरातयः मर्त्येषु नि दधुः अत्रे- ब्रह्माणि तम्‌ (अग्निम) अवसृजन्तु 
निन्दितार. निन्द्यासः भवन्तु। 
अनुवाद - प्राणियों के स्वामी, लोगों के आवासभृत (अग्नि) को शत्रुगण ने मर्त्वलोक मे छिपा कर रखा है अत्रि के 
स्तोत्र उस (अग्नि) को मुक्त करें। निन्‍्दक निन्दित हों। 
शुनश्चिच्छेप॑ निदित सहसा्यपादमुंचो अशमिष्ट हि ष;। 
एवास्मदग्ने वि मुमुग्धि पाशान्होतश्रिकित्व इृह त्‌ निषय ॥७॥| 
अन्वय - (हे अग्ने!) (त्व) निदितं शुनः शेप॑ सहस्रात्‌ यूपातू अमुज्चः हि सः (त्वाम) अशमिष्ट। होता ! चिकित्व:। 
अग्ने | इह तु निसद्य एवम्‌ अस्मत्‌ पाशान्‌ वि मुमुग्धि। 
अनुवाद (हे अग्ने ) (तुमने) अच्छी तरह से बँधे हुये शुनः शेप को हजारों यूपों से मुक्त किया क्योंकि उसने (तुम्हारा) 
स्तवन किया था। हे होता ! विद्वान! अग्ने | (तुम) यहाँ (वेदी पर) बैठो (और) इस प्रकार हमें बन्धनो से मुक्त करो। 
हणीयमानो अप हि मदैये: प्र मे देवानां व्रत॒पा उवाच। आज हु हि 
ह 
इन्द्रो विद्ठां अनु हि त्वा चचक्ष तेनाहमग्ने अनुशिष्ट आगाम्‌ ॥८ हल 228 


अन्वय - मे देवाना व्रतपाः इन्द्र: प्र उवाच (यतु) (अग्ने) हणीयमानः (लव) हि मत्‌ अप ऐय: (सः) विद्वान्‌ (अस्ति) त्वा 
भनु चचक्ष। अग्ने। तेन (इन्द्रेण) अनुशिष्ट: अहम्‌ आ अगाम। ७27 £ | 

अनुवाद - मुझसे देवताओं के व्रतपालक इन्द्र ने कहा था कि (अग्ने ) कुद्ध होने पर (तुम) निश्चय ही मुझसे दूर चले 
जाते हो (वह) विद्वान्‌ (है) और (उसने) तुम्हे देखा है। हे अग्ने | उस (इन्द्र) के द्वारा अनुशासित मैं (तुम्हारे! निकट 
आगमन करता हूँ। 


वि ज्योतिषा बहता भात्यग्निराविर्विश्वानि कृणुत महित्वा। 


हर 


प्रादेवीर्माया: सहते दुरेवा: शिशीते थ्॒गे रक्षेसे विनिक्षे ॥६॥ 
अन्वय - अग्नि बृहता ज्योतिषा विभाति विश्वानि च (पदाधानि) (स्व) महित्व। आवि कृणुते। (अग्नि ) दुरेवा अदेवी 
माया प्र सहते राक्षसे च विनिश्षे शुद्धे शिशीते। 
अनुवाद - अग्नि महान तेज के द्वारा विशिष्ट रूप से प्रदीप्त होता है औ" समस्त (पदार्थों) को (अपनी) महिमा से 
प्रकट करता है। (अग्नि) दु:खजनक आसुरी माया को पराभत करता है। (और) राक्षसो के विनाश के लिये ज्वाला को 
तीव्र करता है। 

उत स्वानासों दिवि पैल्वग्नेस्ति्मायुधा रक्षेसे हंतवा उ। 

मदे' चिदस्य॒ प्र रुजति भामा न वरते परिबाधो अदेवी:॥१०॥ 
अन्वय - अग्ने तिग्मायुधा: (इव) स्वानासः (ज्वाला) रक्षसे हन्तवै दिवि सन्‍्तु। मदे चित्‌ अस्य (अग्ने) भामाः प्र 
रुजन्ति। परिबाध- अदेवी: (सेना:) (अग्नि) न वरन्ते। 
अनुवाद - अग्नि की तीक्षण आयुध की भाँति शब्द करने वाली (ज्वालाये) राक्षमों को विनष्ट करने के लिये द्युलोक 
मे प्रादर्भत होती ह। आनन्दित होने पर इस (अग्नि) की दीप्ति (राक्षसों को) पीड़ा देती है। सब ओर से बाधक 
आसुरी (सेना) (अग्नि को) बाधित नहीं करती। 

एत ते स्तोमं तुविजात विप्रो रथ न धीर: स्वपा अतत्षम। 

यदीद॑रने प्रति त्वं देव हर्याः स्वर्वतीरप एना जयेम॥११॥ 
अन्वय - हे तुविजात (अम्ने: |) विप्र: धीर: स्वपा: (वर्य) ते एते स्तोम॑ न अतक्ष्म हे देवा । अग्ने। त्वम्‌ इतू (स्तोम) 
प्रतिहार्या: (तर्हि) (वर्य) एना स्वर्वती: अप: जयेम। 
अनुवाद - हे बहुव्याप्त (अग्ने|) विद्वान धीर, कर्मकुशल (हमने) तुम्हारे लिये इस स्तोत्र को उसी प्रकार बनाया है जैसे 
रक्ष (बनाया जाता है) हे दीप्यमान अग्ने। यदि तुम इस (स्तोत्र) को ग्रहण करो (तो) (हम) इससे सर्वत्र व्याप्त जल को 
प्राप्त करे। 

तुविग्रीवो वृषभो वावृधानोउश्‌त्रवर्क्य: समजाति वेद: | 

इतीमम॒ग्निममृता अवोचन्बर्हिष्म॑ते मनवे शर्म यंसद्धुविषमते म्नवे शर्म यंसत्‌॥१२॥ 
अन्वय - तुविग्रीवः वृषभ: ववृधान: (अग्निः) अर्यः वेद- अशन्रु सम्‌ अजाति। इतीमम्‌ अमृता: अग्निम्‌ अवोचन्‌ (यतू) 


(स2 बर्हिष्मते मानवे शर्म यंसत्‌ हविष्यते च मानवे शर्म यसत्‌। 


अनुवाद - बहुज्वाला विशिष्ट, बलशाली वर्द्धमान (अग्नि) शत्रुओ के धन को निष्कटक भाव से सड़ग्रहीत करता है। 
इस बात को देवो ने अग्नि से कहा था (कि) (वह) यज्ञ करने वाले मनुष्य को सुख प्रदान करे और ह्य देने वाले 


मनुष्य को सुख प्रदान करे। 


सूक्त (३) 

देवता-अग्नि, ऋषि- वसुश्रुतात्रेय, 8न्द- त्रिष्टुप्‌ ) विराट 

त्वम॑ग्ने वरुणो जाय॑से यत्वं मित्रो भवसि यत्समिद्ध:। 

ते विश्वें सहसस्पुत्र देवास्त्वमिंद्रों दाशुषे मत्यीयि॥॥ 
अन्वय - हे अग्ने ! त्व यत॒ जायसे (सन) वरुण: (भवसि) यत्‌ समिद्ध: (भवसि) (तद) मित्र: भवसि। त्वे इति विश्वे देवा- 
(सन्ति) हे सहस- पुत्र! दाशुषे यजमानाय त्वम्‌ इन्द्र: (असि) 
अनुवाद - हे अग्ने | तुम उत्पन्न होते (ही) वरुण (अन्धकार निवारक) (होते हो) जब प्रदीष्त (होते हो) (तब) मित्र 
(हितकारी) होते हो। तुम्ही मे समस्त देवता स्थित हैं। हे बलपुत्र! हवि्प्रदाता यजमान के लिये तुम इन्द्र (रक्षक) (हो)। 

त्वमर्यमा भवसि यत्कनीनां नाम स्वधावन्युद्ी बिर्भर्षि। 

अंजंति मित्र॑ सुधित न गोभिर्यद्दंपती समनसा कृणोषि ॥२॥ 
अन्वय - (हे अर्ने)) त्व कनीनाम्‌ (अर्थाय) अर्यमा भवसि। हे स्वधावान्‌! (त्वं) गुह्य॑ नाम बिभर्षि। यत्‌ (त्व) दम्पती 
समनसा कृणेषि (तदा) मित्र न (त्वा) गोभि: (ते) सुधितम्‌ अज्जन्ति। 
अनुवाद - (हे अग्ने |) तुम कन्याओ के (सम्बन्ध मे) अयंमा (सब के रक्षक) हो जाते हो। है हव्यवान! तुम गोपनीय 
नाम (वेश्वानर) धारण करते हो। जब (तुम) पतिपली को एक मनवाला कर देते हो (तब) मित्र की भाँति (तुमको) 
गव्यादि (दुग्ध आदि) से (वे) भलीभोति सिड्चित करते है। 

तव॑ श्रिये मुरुतों मर्जयत॒ रुद्र यत्ते जनिम चारु चित्रम्‌। 

पुदं यदिवष्णोंरुपमं निधायि तेन पासि गुहयं नाम गोनाम्‌॥३॥ 
अन्वय - (हे अग्ने )) तव श्रिये मरुतः (अप) मर्जयन्त, हे रुद्र| ते यत्‌ जनिम चारु चित्र यतृ विष्णो: उपम पद निधायि 


तेन गोनां गुह्य॑ नाम पासि। 


अनुवाद - (हे अग्ने!) तुम्हारे आश्रय के लिये मरुदगण (अन्तरिक्ष का) मार्जन करते ह। हे रुद्र । तुम्हारे लिये जो 
वेद्युतलक्षण विचित्र और मनोहर जो विष्णु का 3शम्य पद (अन्तरिक्ष) स्थापित हुआ है 3स्चके द्वारा जल के छिपे हुये 
नाम की रक्षा करो। 

तव श्रिया सुदृशो देव देवा: पुरु दधाना अमृत्ते सपंत। 

होतारम॒ग्नि मनुषो नि षेदुर्दशुस्यंत उशिज: शसमायो :॥४॥ 
अन्वय - हे देव । (अग्ने]) सुदृश- तव श्रिया देवा- पुरु (प्रीति) दधाना: अमृत सपन्त। मनुष: शसम्‌ आयो- दशस्थन्त- 
होतारम अग्नि निसेदु:। 
अनुवाद - हे देव (अग्ने | सुदर्शन तुम्हारी समृद्धि से देवता अत्यधिक (प्रीति) धारण करते हुये अमृत का स्पर्श करते 
है। मनुष्य (ऋत्विग्गण) फलाभिलाषी यजमान के लिये हव्य वितरण करते हुये होता अग्नि की परिचर्या करते है॥ 

न त्वदहोता पर्वो अग्ने यजीयाज्न कात्यै: परो अस्ति स्वधाव: 

विशश्व यस्या अतिथिर्भवासि स यज्ञेन वनवद्देव मर्तान्‌ ॥४॥ 
अन्वय - हे अग्ने ! त्वत्‌ (अन्य) होता न (अस्ति) पूर्व: (न अस्ति) हे स्वधाव:। पर (त्वत्त) काव्य यजीयान्‌ न अस्ति। 
हे देव। यस्या: च विश- (त्वम) अतिथि: भवसि सः यज्षेन (द्वेष्टन) मर्तान्‌ वनवतु। 
अनुवाद - हे अग्ने | तुमसे (भिन्न) कोई होता नहीं (है) कोई पुरातन (नहीं है) हे अन्नवान्‌! भविष्य में (तुम्हारे सदृश 
कोई) स्तुतियों के द्वारा स्तवनीय नहीं होगा। हे देव! जिस प्रजा (ऋत्विक) क (तुम) अतिथि होते हो 4ह यज्ञ के द्वारा 
(द्वेष करने वाले) मनुष्यो को नष्ट कर देता है। 

व॒यमग्ने वनुयाम॒ त्वोता वसूयवों हविषा बुध्यमाना:। 

व॒य॑ समर्ये विदथेष्वह्मां व॒यं राया सहसस्पुत्र मर्तान ॥६॥ 
अन्वय - अरने। वसुयवः हविषा (त्वा) बुध्यमानाः व त्वोता (शत्रून) वनुयाम! वय समर्ये (जयेम) अहनां विदधेषु (बल 
प्राप्य्याम) हे सहसः पुत्र! राया (सह) वय मर्तानि लाभेमहि। 
अनुवाद - हे अग्ने ! धनाभिलाषी हवि के द्वारा (तुमको) प्रवृद्ध करने वाले हम तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर (शत्रुओ को) 
पीड़ा पहुँचाये। हम युद्ध में (विजयी हो) प्रतिदिन यज्ञ में (बल प्राप्त करे) हे बलपुत्र ! धन(के साथ) हम पुत्र-लाभ करे। 

यो न आगों अभ्येनों भरात्यधीद्घमघशंसे दधात। 


जही चिंकित्वो अभिशेस्तिश्नेतामग्ने यो नों मर्चयति दुवयेन॥७॥ 


34 


अन्वय - यः नः अग एन (च) अभिभराति अघशसे (तम्‌) (अग्नि) अधम्‌ अधिदधात। चिकित्व: | अग्ने। एतामृ 
अभिशस्ति जहि य न द्वयेन मर्चयति। 
अनुवाद - जो हमारे प्रति पाप और अपराध करता है पापी (उस) को (अग्नि) पाप प्रदान करे। हे विद्वान! अग्ने | उस 
पापी का नाश करो जो हमे दो प्रकार (पाप और अपराध) से बात्रित करता है। 

त्वामस्या व्युषि देव पर्वे दृत कृष्वाना अयजत ह॒व्पै 

सस्थे यदग्न ईयसे रयीणा देवो मर्तैरवसुभिरिध्यमान: ॥८॥ 
अन्वय - (अग्ने |) पर्व त्वा देव दत कृण्वाना: अस्या: व्युषि च हव्यै:ः अयजन्त। अग्ने ! रयीणा सस्थे वसुभिः मर्ते: देव 
दध्यमान. (सन) ईयसे। 
अनुवाद - (हे अम्ने )) पुरातन (यजमान) तुम्हे देवताओं का दूत बनाकर रात्रि एवं उषाकाल में हव्यो के द्वारा 
(तुम्हारा) यजन करते है। हे अग्ने | हव्य एकत्र होने पर निवासप्रद मनुष्यों द्वारा द्युतिमान एव समिद्ध (होकर) (तुम) 
गमन करते हो। 

अव॑ स्पृधि पितर योधि विद्वान्युज्नो यस्ते सहसः सन ऊहे। 

क॒दा चिकित्वो अभि चक्षसे नोडग्ने क॒दाँ ऋतचिद्यातयासे ॥६॥ 
अन्वय - हे सहस: सन (अग्ने |) यः विद्वान पुत्र: ते (हव्यम्‌) ऊह्े (तं) (त्व) पितरम्‌ (इव) अवस्पृधि योधि च। चिकित्व:| 
कदा नः अभिचक्षसे ? ऋतृचित्‌ ! कदा (न: (सन्मागे) यातायासे। * 
अनुवाद - हे बलपुत्र । (अम्ने )) जो विद्वान्‌ पुत्र तुम्हारे लिये (हव्य) वहन करता 'है (उसको) (तुम) पिता की भौति पार 
कर देते हो और पाप से पृथक्‌ कर देते हो। हे विद्वान्‌ ! (तुम) कब हमे देखोगे ? हे यज्ञ के प्रेरक ! (अम्ने |) कब हमे 
(सन्मार्ग मे) प्रेरित करोगे ? 

भरि नाम वंदमानो दधाति पिता वसो यदि तज्जोषयासे। 

कृविद्देवस्य सहसा चकान: सुम्नमग्निर्वनते वावृधान:॥१०॥ 
अन्वय - हे वसो ले )) (त्व) पिता (असि) तत्‌ (हव्यं) (त्व) जोषयसे (त्वदीयं) नाम वन्दमानः: भूरि दधाति। देवस्य 
फयित (हव्य) चकानः (अग्नि) ववृुधान: सहसा (सन्‌) सुम्न वनते। 
अनुवाद - हे निवासप्रद ! (अम्ने |) (तुम) पालक (हो) उस (हव्य का) तुम सेवन करते हो जो (तुम्हारे) नाम की वन्दना 
करके प्रचुर रूप से दिया गया है। यजमान के बहुत (हव्य) की कामना करने वाला(अग्निपप्रवृद्ध और बलयुक्त (होकर) 


सुख प्रदान करता है। 
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|| || 
त्वम॒ग जरितार यविष्ठ विश्वान्यग्ने दुरितातिं पर्षि। 


स्तेना अदश्त्रिपवो जनासोऊज्ञातकेता वृजिना अभवन्‌ ॥११॥ 
अन्वय - हे अज्भ । हे यविष्ठ अग्ने | जरितारम्‌ (अनुगुहीतु) त्व विश्वानि दुरिता अति पर्षि। स्तेना (न.) अदृशन्‌ 
अज्ञातकेता- रिपव: जनास: (अस्माभि:) वृजिना: अभवन्‌। 
अनुवाद - हे स्वामी | हे युवतम अम्ने ! स्तोताओ को (अनुगृहीत करने के लिये) तुम समस्त विघ्नो को पार (नष्ट) 
कर देते हो। चार (हमे) दिखायी पड़ने लगते हैं। अपरिगत चिह्न वाले शत्रुभत मनुष्य (हमारे द्वारा) बाधित होते है। 

इमे यामासस्त्वद्रिगभवन्वसवे व्‌ तदिदागों अवाचि। 

नाहायमग्निरभिशस्तये नो न रीषैते वावधान: परा दात्‌॥१२॥ 
अन्वय [मे (स्तोमा:) त्वद्रिक यामासा. अभवन्‌। वसवे वा (अग्निसमीप न.) ततू आग- अवाचि। न (स्तोमै) ववृधान: 
अयम अग्नि. न: अभिशस्तये रिषते (वा) न परादात। 
अनुवाद - ये (स्तोत्र) तुम्हेरे अभिमुख गमन करते है। अथवा निवासप्रद (अग्नि के समीप) (हम) उस पाप का 


उच्चारण करते हैं। हमारी (स्तुतियो) के द्वारा प्रवृद्ध यह अग्नि हमे निन्दको (अथवा) हिसको को न दे। 


सूक्त (४) 

देवता- अग्नि, ऋषि- वसुश्रुतात्रेय, 8न्‍्द- त्रिष्टुप्‌ 

त्वामग्ने वसुपतिं वसनामभि प्र मेंदे अध्वरेषु राजनु। 

त्वया वाज वाजयतों जयेमाभि ष्याम पृत्सुतीर्मत्यानाम्‌॥१॥ 
अन्वय - राजन्‌ ! अग्ने | वसनां वसुपति। त्वाम्‌ अध्वरेषु (नः) अभि प्र मन्दे। वाजयन्तः (नः) त्वयण वाज जयेम मर्त्याना 
पृत्सुती: अभिस्याम। 
अनुवाद - हे स्वामी ! अग्ने ! प्रचुर धनों के स्वामी तुम्हिरे अभिमुख होकर यज्ञ मे (हम) स्तुति करते हैं 
अन्नाभिलाषी (हम) तुम्हारी सहायता से अम्न प्राप्त करें। मनुष्यों की सेनाओं पर विजय प्राप्त करे। 

हव्यवाढग्निरजर: पिता नो विभुर्विभावा सुदृशीको अस्मे। 

सुगाहईपत्या: समिषों दिदीड्यस्मद्म३क्सं मिमीहि श्रवैसि॥२॥ 
मन्त्र (२) अन्वय - हव्यवाट्‌ अग्निः अजर: (सन्‌) नः पिता (अस्ति) अस्मे विभुः विभावा अग्निः सुदृशीक' 


(भवतु)। (हे अग्ने )) सुगार्हपत्या: इष: न: सम्‌ दिदीहि। अस्मद्चक श्रवांसि सम्‌ मिमीह। 
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अनुवाद - हव्यवाहक अग्नि जरारहित (होकर) हमारा पालक (है) हमे व्यापक सर्वत्र दीप्यमान अग्नि भलीभाति 
दर्शनीय (हो) (हे अग्ने ॥ शोभन गार्पत्ययुक्त अन्न हमे भलीभाँति प्रदान करो। हम लोगो को कीर्ति दो। 
विशां क॒विं विश्पतिं मानुंषीणां श्रुचिं पावक घृतपृष्ठमग्निम्‌ । 
नि होतौर॑ विश्वविदं दधिध्वे स देवेषु वनते वार्याणि॥३॥ 
अन्वय [हे ऋत्तिज: |) मानुषीणा विशा विशपति कविं शुचि पावक घृतपृष्ठ होतार विश्वविदम्‌ अग्नि दधित्वे। स- 
(अग्नि ) देवेषु (मध्ये) वर्याणि (धनानि) (अस्मदर्थ) वनते। 
अनुवाद - (हे ऋत्विजों ) मनुष्य की प्रजाओ के पालक, मेधावी, कान्तिवान, पवित्र, घृतपृष्ठ, होमनिष्पादक, सर्वविद्‌ 
अग्नि को धारण करो। वह (अग्नि) देवताओ के (मध्य मे) सग्रहणीय (धन) को (हमारे लिये) सम्भक्त करता है। 
जुषस्वोग्नु इकया सजोषा यतमानो र॒श्मिभि: सूर्यस्य। 
जुषस्व न: समिरध जातवेद आ च देवान्ह॑विरद्याय वक्षि॥४॥ 
अन्वय हे अग्ने | इल्या सजोषा: (सन्‌) सूर्यस्य रश्मिभि: यातमान: (त्व) (स्तुति) जुषस्व। हे जातवेद: ! नः समिध॑ 
जुषस्व। हविरद्याय देवान्‌ आ (वह) (हवि:) च वक्षि। 
अनुवाद - हे अग्ने ! वेदभूमि के साथ समान प्रीतियुक्त (होकर) सर्य की किरणों से संयुक्त होकर (तुम) (स्तुति का) 
संवन करो। हे जातवेदस! हमारे समिधों का सेवन करो। हवि भक्षण के लिये देवताओं का (आह्वान करो) और हतव्य 
वहन करो। 
जुष्टो दमना अतिविर्दुरोण इम॑ नो यज्ञमुप याहि विद्वान। 
विश्वौ अग्ने अभियुजों विहत्या शत्रूय॒तामा भरा भोजनानि॥९॥ 
अन्वय - (अग्ने )) जुष्ट: दम॒ना: द्रोणे अतिथि: (इव पृज्यः) (त्वं) नः इम यज्ञम्‌ उप याहि। विद्वान्‌ | अग्ने। विश्वा: 
अभियुज: विहत्या शत्रुयता भोजनानि आ भर। 
अनुवाद - (हे अग्ने ) प्रीतियुक्त उदारमन वाले घर आये अतिथि के (समान प्रज्य) (तुम) हमारे इस यज्ञ मे आगमन 
करो। हे विद्वान अग्ने | समस्त शत्रुओं को विनष्ट करके शत्रु समान आचरण करने वालों के धन का अपहरण करो। 
व॒धेन दस्यु प्र हि चातय॑स्व॒ वयः कृष्वानस्तन्वे ३ स्वायै। 
पिपर्षि यत्सहसस्पुत्र देवान्त्सो अग्ने पाहि नृतम वाजे अस्मान्‌॥६॥ 
अन्वय - अग्ने | (त्व) वधेन दस्युं प्र चातयस्व स्वायै (च) तन्वे वयः कृष्वान:। सहसः पुत्र ! यत्‌ देवान्‌ पिपर्षि (तथा) 


हे नुतम | अग्ने ! सः (त्वं) वाजे अस्मान्‌ पाहि ! 


एए, 


अनुवाद - है अग्ने ! (तुम) आयुध द्वारा दस्युओ को विनष्ट करते हो। (और) यजमानरूप पुत्र को अन्न प्रदान करते 
हो। हे बलपुत्र ! जिस प्रकार देवताओ को तृष्त करते हो (उसी प्रकार) हे नेताओ मे । श्रेष्ठ । अग्ने | वह (तुम) युद्ध मे 
हमारी रक्षा करो। 

वय ते अम्न उक्थैर्विधेम व॒य हव्पै: पावक भद्गशोचे। 

अस्मे रयिं विश्ववारं समिन्‍्वास्मे विश्वानि द्रविणानि वेहि॥७॥ 
अन्वय - हे अग्ने | वयम्‌ उक्थे: ते विधेम वय हव्यै: (ते विधेम) पावक ! भद्रशोचे | अस्मे विश्ववार रयि समिन्व। 
अस्मे विश्वानि द्रविणानि धेहि। 
अनुवाद - हे अग्ने | हम लोग स्तोत्र द्वारा तुम्हारी परिचर्या करेंगे हम लोग हव्य द्वारा (तुम्हारी परिचर्या करेगे) हे 
शोभनदीप्ति युक्त अम्ने | हमें सबके द्वारा वरणीय धन दो। हमे समस्त धन प्रदान करो। 

अस्माकमग्ने अध्व॒र जुषस्व सहस: सनो त्रिषधस्थ हव्यम्‌। 

वयं देवेषु सुकृत: स्याम शर्मणा नस्त्रिवरुथेन पाहि॥८५॥ 
अन्वय - हे अग्ने | अस्माकम्‌ अध्वरं जुषस्व। सहसः सुनो ! त्रिसधस्थ (अग्ने)) (न) हव्य (जुषस्व) वय देवेषु सुकृत. 
स्याम त्रिवरुधेन शर्मणा नः पाहि। 
अनुवाद - है अग्ने । हमारे यज्ञ की सेवा करो। हे बलपुत्र ! हे तीन (क्षिति आदि) स्थानों में रहने वाले (अग्ने) (हमारे) 
हव्य की (सेवा करो)। हम देवताओं के मध्य सुकर्मकारी हों। तीन प्रकार के सर्ववरणीय सुख द्वारा हमारी रक्षा करो। 

विश्वानि नो दुर्गहा जातवेद: सिंधुं न नावा दुरिताति पर्षि। 

अग्ने अन्रिवन्नमसा गणानों इस्माक बोध्यविता तनूनाम्‌॥६॥ 
अन्वय - जातवेदः अग्ने | सिन्धुं (तरिम) नावा इव नः विश्वानि दुर्गहा दुरिता अति पर्षि। हे अग्ने। अत्रिवत्‌ (नः) 
+मसा गुणान: (त्व) अस्माक तनूनाम्‌ अविता (इति) बोधि। 
अनुवाद - हे जातवेदस्‌ अम्ने | नदी (पार करने वाले) नाविक की भांति हमे समस्त दुःसह दुखो से पार करो। हे । 
अम्ने! अत्रि की भाँति (हमारी) स्तुतियों के द्वारा स्तुत होकर (तुम) हमारे शरीर के रक्षक हो (यह) जान लो। 

यस्त्वा हुदा कीरिणा मन्यमानोउ्मर्त्य मर्त्यों जोहवीमि। 

जातवेदो यशो अस्मासु धेहि प्रजाभिरग्ने अमृत॒त्वमश्याम्‌॥१०॥ 
मन्त्र (१०) अन्वय - यः मर्त्द: (वर्य) कीरणा हृदा अमर्त्य त्वां जोहवीमि। जातेवेद: | अस्मासु यश: धेहि अग्ने। 


प्रजाभि: (युक्त) (वयम्‌) अमृतत्वम्‌ अश्याम्‌। 
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अनुवाद - जो मरणधर्मा (हम) स्तुतियुक्त हृदय से अमरणधर्मा तुम्हारी स्तुति करते है। हे जातिवेदस। (उन) हमे 
सन्तान दो हे अग्ने । सन्तान से (युक्त) हम अमृतत््व को प्राप्त करे। 

यस्मै त्व॑ सुकृते जातवेद उ लोकमंग्ने कृणवः स्पोनम। 

अश्विन स पुत्रिण वीरवतं गोमंतं रविं नशते स्वस्ति॥११॥ 
अन्वय - जातवेदसः | अग्ने | सुकृते यस्मै (यजमानाय) त्व॑ लोक स्योनं (अनुग्रह) कृणवः सः अश्विन पुत्रिणं वीरवन्त 
गोमन्त (सन) स्वस्ति रयि नशते। 
अनुवाद - है जातवेदस! अग्ने! सुकर्मा जिस (यजमान) के लिये तुम लौकिक सुखकर (अनुग्रह) करते हो वह 


अश्वयुक्त पृत्रयुक्त वीर्ययुक्त गोयुक्त (होकर) कल्याणकारी धन को प्राप्त करता है। 


सृक्त (५) 
देवता- आप्री, ऋषि- वसुश्रुतात्रेय, छन्‍्द- गायत्री। 
सुसैमिद्धाय शोचिषे घृतं तीव्र जुहोतन। असनये जातवेदसे॥॥ 
अन्वय - (ऋत्विज: |) जातवेदषे शोचिसे सुसमिद्धाय अग्नये तीव्र धृत जुहोतन। 
अनुवाद - (हे ऋत्विजो |) जातवेदस, दीप्तिवान, सुसमिद्ध अग्नि के लिये प्रचुर घृत से हवन करो। 
नराशंस: सुषदतीम यज्ञमदाभ्य: कविर्हिं मधुहस्त्य:॥२॥ 
अन्वय - नराशस: अदाभ्य: कविः मधुहस्त्य: (अयम्‌ अग्नि इम॑ यज्ञ सुसदति। 
अनुवाद- मनुष्यों के द्वारा प्रशशनीय अहिसनीय, मेधावी, शोभन हाथों वाला (यह अग्नि) इस यज्ञ को प्रदीष्त करे। 
ईलितो अग्न आ बहेंद्रें चित्रमिह प्रिय! सुखै रथैंभिरूतये॥३॥ 
अन्वय. अग्ने | ईढित: (सन्‌) (त्व) चित्र प्रियम्‌ (च) इन्द्र सुखैः रथेभि: (अस्मद्‌) ऊतये इह (यज्ञे) आ वह। 
अनुवाद - हे अग्ने ! स्तुत (होकर) (तुम) विचित्र (एवं) प्रिय इन्द्र को सुखकर रथो द्वारा (हमारी) रक्षा के लिये इस 
(यज्ञ) मे लाओ। 
ऊर्गग्रदा वि प्रैथस्वाभ्य(र्का अनषत। भवा नः श्ुप्न सातये॥४॥ 
अन्वय [हे बहिं: |) उर्णप्रदा: (इव) वि प्रथस्व। अर्का: (त)| अभि अनुषत। शुभ्र ! (बर्हि) (ववं) न: सातये भव। 
अनुवाद - (हे बर्हि ) कम्बल (की भाँति) विस्तृत होओ। स्तोता (तुम्हारी) स्तुति करते है। हे दीप्त ! (बर्हिः ॥ (तुम) 


7मारे लिये धनप्रद होओ। 


६० 


देवीद्वारों वि श्रयध्व सुप्रायणा न ऊतये। प्रप्र यज्ञ पंणीतन॥९॥ 
अन्वय सुप्रायणा । (यज्ञस्थ) द्वार. देवी: | यूय वि श्रयहवम्‌। नः ऊततये यज्ञ प्रप्र पणीतन। 
अनुवाद - हे सुगमनसाधिका ! (यज्ञ-) द्वार की देवियो ! तुम विमुक्त होओ। हमारी रक्षा के लिय यज्ञ को पूर्ण करो। 
सुप्रतीके वयोवृ्धा यही ऋतस्य मातरौ। दोषामुषासमीमहे ॥६॥ 
अन्वय - सुप्रतीके वयोवृधा यही ऋतस्य मातरा दोषाम्‌ उषसं (च) (देव्यौ) (वय) ईमहे। 
अनुवाद - सुन्दर रूप वाली, अन्न बढाने वाली, महती, यज्ञ का निर्माण करने वाली रात्रि एव उषा (देवियों) की (हम) 
स्तुति करते है। 
वातस्य॒ पत्म॑न्नीछिता दैव्या होतारा मनुष: | इमं॑ नो यज्ञमा गतम्‌ ॥७॥ 
अन्वय - देव्या (समुद्भती) होतारा! (यूवा) ईकितः वातस्य पत्मन्‌ नः मनुष इम यज्ञम्‌ आ गतम्‌। 
अनुवाद - हे देवताओं (से समुद्भत) होताओं | (तुम) स्तुत होकर वायुपथ से गमन करते हो। हम मनुष्यों के इस यज्ञ 
में आओ। 
इक सरस्वती मही तिम्ो देवीरमयोभुव: | बरहिं: सीद॑त्वप्रिध: ॥८॥ 
अन्वय - इला सरस्वती मही तिम्नः देवी: मयोभुव: (सन्तु) अम्निधः (सन्‌) बर्हि सीदन्तु। 
अनुवाद - इका सरस्वती मही तीनों देवियों सुख प्रदान करने वाली (हों) हिसा शून्य (होकर) बर्डि पर बैठे। 
शिवस्त्वष्टरिहा गहि विभु: पेोष उत त्मना। यज्ञेयज्ञे न उ्दव॥६॥ 
अन्वय - हे त्वष्ट: | शिव: विभुः (त्व) इह आ गहि। नः पोषे त्मना (एव) (नः) यज्ञे यज्ञे उदव। 
अनुवाद - हे त्वष्टा। कल्याणकारी व्यापक (तू) यहाँ आ। हमारे कल्याण के लिये स्वय (ही) (हमारी) प्रत्येक यज्ञ में 
रक्षा करो। 
यत्र॒ वेत्य वनस्पते देवानां गुह्यू नामानि। तत्र ह॒व्यानिं गामय॥१०॥ 
अन्वय - वनस्पते! (देव |) (त्वं) यत्र देवानां गु्यं नामानि वेत्थ तत्र (नः) हव्यानि गमय। 
अनुवाद - हे वनस्पति! (देव ) (तुम) जिस स्थान मे देवताओं के गुप्त नाम को जानते हो उस स्थान मे (हमारे) हव्य 
को पहुँचाओ। 
स्वाहाग्नये वरुणाय स्वाहेंद्राय मरुद्भ्य:। स्वाहा देवेभ्यों हवि:॥११॥ 


अन्वय - (इद) हवि: अग्नये वरुणाय स्वाहा इन्द्राय मरुद्भ्य: (च) स्वाहा (विश्व -) देवेभ्य: स्वाहा। 


६१ 


अनुवाद - (यह) हवि अग्नि, वरुण को समर्पित है इन्द्र (और) मरुतो को समर्पित है (समस्त) देवताओ को समर्पित 


ढ्। 


सूक्त (६) 

देवता - अग्नि, ऋषि- वसुश्रुतात्रेय, छन्‍्द- पड्ति। 

आग्निं त॑ मंन्ये यो वसुरस्त य यति धेनव:। 

अस्तर्मवत आशवोज्स्तु नित्योसो वाजिन इपं स्तोतृभ्य आ भर॥॥ 
अन्वय - यः वसु: (अस्ति) यम्‌ अस्त घेनवः यान्ति (यम) अस्तम्‌ आशव:ः अर्वन्त, (यान्ति) तम्‌ अग्नि स्तौमि (यम) अस्त 
नित्यास. वाजिनः (यजमाना:) (यान्ति) हे अग्ने! स्तोतृभ्य: इषम्‌ आ भर। 
अनुवाद - जो निवासप्रद (है) जिसके आश्रय मे गाये जाती है (जिसके) आश्रय मे तीव्रगामी अश्व (जाते है) जिसके 
आश्रय में नित्य हव्य देने वाले (यजमान) जाते हैं उस अग्नि की स्तुति करता हूँ। (हे अग्ने ) स्तोताओ के लिये 
अन्न लाओ। 

सो अग्निर्यो वसुर्गुणे सं यमायंति धेनव:। 

समर्वतो रघुद्गव: सं सुजातास: सरय इर्ष स्तोतृभ्य आ भर॥२॥ 
अन्वय - यः वसु: गुणे यं धैनवः समायाति (य) रघुघ्रुव- अर्वन्त: सम्‌ (आयन्ति) (य) सुजातासः: सूरयः (आयन्ति) सः 
अग्नि: (अस्ति) (अग्ने|) स्तोतृभ्यः इषम्‌ आ भरा 
अनुवाद - जो आश्रय के रूप में स्तुत होता है जिसके समीप गायें आती है (जिसके) समीप तीव्रगामी अश्व आते है 
जिसके समीप उत्तम कुलोत्पन्न विद्वान्‌ (आते हैं) वह अग्नि (है)। (है अग्नि) स्तोताओ को अन्न प्रदान करो। 


अग्निर्हि वाजिन विशे ददाति विश्वचर्षणि:। 
अग्नी राये स्वाभुव॑ स प्रीतो याति वार्यमिर् स्तोतृभ्य आ भर॥३॥ 


अन्वय - विश्वचर्षणि: अग्नि: विशे वाजिनं ददाति। सः अग्नि: प्रीत: (सन्‌) राये स्वाभुव॑ वार्य (धन) यीति। हे अग्ने । 
स्तोतृभ्य: इषम आ भर। 
अनुवाद - सबको देखने वाला अग्नि यजमान को अन्न देता है अग्नि प्रसन्न (होकर) धनार्थी को सर्वत्र व्याप्त एव 


वरणीय (धन) प्रदान करता है। (हे अग्ने ) स्तोताओं के लिये अन्न लाओ। 


धर 


आ ते अग्न इधीमहि द्युम॑तें देवाजरंम्‌। 

यद्ध स्या ते पीन॑यसी समिद्दीदयति द्यवीष॑ स्तोतृभ्य आ भर॥४॥ 
अन्वय - अग्ने! बुमन्तम्‌ अजर ते (वर्य) आ इधीमहि। ते स्था पनीयसी समित्‌ द्यवि दीदयति। अग्ने! स्तोतृभ्य- 
इषम्‌ आ भर। 
अनुवाद - हे अग्ने | कान्तिवान एवं जरारहित तुमको (हम) सर्वत्र प्रज्ज्वलित करते है , तुम्हारी वह प्रशासनीय दीप्ति 
द्युलोक मे प्रकाशित होती है। है अग्ने | स्तोताओ को अन्न प्रदान करो। 

आ ते अग्न ऋचा ह॒विः श्ुक्रस्य शोचिषस्पते। 

सुञ्नद्र दस्म विश्पैते हव्यवाट तुभ्य हयत इष स्तेतृभ्य आ भर॥५॥ 
अन्वय - शुक्रस्य शोचिष: पते । सुश्वन्द्र: (शत्रणा) दस्म ! विश्पते | हव्यवाट्‌ । अग्ने | ते तुभ्य ऋचा सह हविः हयते। 
अग्ने | स्तोतृभ्य. इषम आ भर ॥| 
अनुवाद - है दीप्ति समृह के स्वामी | आहल्लाददायक (शत्रुओं के) विनाशक प्रजाओ के स्वामी, हव्यवाहक हे अग्नि! 
तुम्हें ही मन्त्र के साथ आहुति दी जाती है। है अग्ने ! स्तोताओं को अन्न प्रदान करो। 

प्रो त्ये अग्नयोषग्निषु विश्व पुष्य॑ति वार्यम्‌। 


ते हिन्विरे त इन्विरे त इंषण्यंत्यानुषगिष स्तोतृभ्य आ भर॥६॥ 
अन्वय - त्ये (लौकिका) अग्नयः (गार्हपत्यादिषु) अग्निषु विश्व॑ वार्य (धर्न) प्रो इष्यन्ति। ते (अग्नयः) हिन्विरे ते इन्विरे 
ते आनुषुक्‌ इषण्यन्ति हे अग्ने ! स्तोतृभ्य: इषम्‌ आ भर। 
अनुवाद - वे (लीकिक) अग्नि (गार्हपत्य) अग्नि मे समस्त वरणीय (धन) का पोषण करते है। वह (अग्नि) आनन्दित 
करते वह (सर्वत्र) व्याप्त हैं। वे अनवरत अम्न की इच्छा करते हैं। हे अग्ने | स्तोताओं को अन्न प्रदान करो। 

तव त्ये अग्ने अर्चयो महि व्राधंत वाजिन:। 

ये पत्वैभि: शफानीं व्र॒जा भुरंत गोनामिषं स्तोतृभ्य आ भर॥७॥ 
अन्वय - अग्ने | तव त्ये अर्चयः वाजिन: व्राधन्त। ये (रश्मय:) पत्वाभि: शफाना गोनां व्रजा भुरन्त। इषं स्तोतृभ्य: आभर। 
अनुवाद - हे अरिन! तुम्हारी वे किरणें तीव्र होकर वर्धित हो। वे (किरणें) पतन के द्वारा खुरयुक्त गायो के समूह की 
इच्छा करें। (हे अम्ने ) स्तोताओं को अन्न प्रदान करो। 

नवा नो अग्न आ भर स्तोतृभ्य: सुक्षितीरिष: 


ते स्याम य औनृचुस्तवादेतासो द्मेंदम इष स्तोतृभ्य आ भर॥५॥ 


अन्वय - अग्ने। न स्तोतृभ्य नवा सुक्षिती इष भर। (येन) ये (वय) ते दमेदमे आनृच- दास: त्वा स्थाम। 
अनुवाद - हे अम्ने । हम स्तोताओ को नूतन सुन्दर गृहयुक्त अन्न प्रदान करो (जिससे) वे (हम) तुम्हारी प्रत्येक घर मे 
स्तुति कर दूत रूप मे तुम्हे प्राप्त करे। 

उभे सुंदर सर्पिषो दर्वी श्रीणीष आसनि। 


उतो न उत्पुपर्या उक्थेषु शवसस्पत इें स्तोतृभ्य आ भैर॥६॥ 
अन्वय - हे सुख्चच्र ! (अग्ने | (त्व) सर्पिष: उभे दर्वी श्रीणीषे आसनि। शवस्पते | उक्थेषु उतो नः (फलै-) उत्पुपूर्या 
अनुवाद - हे शोभन आहल्लाददायक (अम्ने ) (तुम) घृतपूर्ण दोनो जुह उपभृत को मुख मे ग्रहण करते हो। हे बल के 
स्वामी । यज्ञ मे भी हमें (फलों द्वारा) पूर्ण करो। 

एवॉँ अग्निमजुर्यमुर्गीर्भियज्ञेभिरानुषक्‌। 

दधदस्मे सुवीर्यमुत त्यदा श्वग्व्यमिंष स्तोतृभ्य आ भैर॥१०॥ 
अन्वय - एवं (स्तोता) आनुषक्‌ अग्नि गीमि: यज्ञेभि: अर्जु: (त) यमुः (च) (अग्ने!) अस्मे सुवीर्यम्‌ आशु अश्वयम्‌ 
उत्‌ त्यत दधत्‌। 
अनुवाद - इस प्रकार (स्तोता) निरन्तर अग्नि के समीप स्तोत्रों (एवं) स्तुतियों के द्वारा गमन करते है एवं (उसको) 


स्थापित करते है। हे अग्ने ! हमे उत्तम पुत्र और तीव्र अश्व भी प्रदान करो। 


सूक्त (७) 

देवता- अग्नि, ऋषि- इषात्रेय, 8न्‍्द-अनुष्टुप्‌, पड़ति 

सखाय: सं व: सम्यंचमिषं स्तोम॑ चाग्नये । वर्षिष्ठाय क्षितीनामूर्जो नप्त्रे सहस्वते॥१॥ 
अन्वय - हे सखाय: सम्‌ (ऋल्विज: |) वः क्षितीनां वर्षिष्ठाय ऊर्ज: नष्मे सहस्वते अग्नये इष स्तोत च सम्यब्चम्‌। 
अनुवाद - हे मित्रवत्‌ (त्रित्विको )) तुम प्रजाओ (यजमानों) के लिये प्रवृद्ध बलपुत्र बलशाली अग्नि को अन्न और 
स्तुति प्रदान करो। 

कुत्री चिध्स्य॒ समृंती रण्वा नरों नृष्दने। अहैंताश्चिधर्मिधते सैंजनयैंति जतव॑:॥२॥ 
अन्वय - यस्य समृती नरः रण्वाः नूसदने अर्हन्तः चित यम्‌ इन्धते (यदर्थ) जन्तव: सजयन्ति (सः अग्नि) कुत्र चित्‌ 


(वर्तते) ? 


६्‌ढ 


अनुवाद - जिसको प्राप्त कर ऋत्िग्गण प्रसन्न होते है। यागगृह मे पृजा करते हुये जिसे प्रदीप्त करते डै(जिसके 
लिये) जन्तुओ को उत्पन्न करते है (वह अग्नि) कहाँ (है) ? 

सयदिषो वनामहे स हव्या मानुषाणाम्‌ | उत द्युम्नसय शवस ऋतस्य रश्मिमा ददे॥३॥ 
अन्वय - यत्‌ (न.) (अग्नये) इष: सम्‌ वनामहे (यत्‌ च) (स) (न)) मानुषाणा हव्या स (सेवते) उत द्युम्नस्य (अन्नस्य) 
शवस्यथऋतस्य (ग्राहक) रश्मिम आददे। 
अनुवाद- जब (हम) (अग्नि को) अन्न प्रदान करते है (और जब) (वह) (हम) हम मनुष्यों के हव्य का सेवन करता है। 
तब वह द्योतमन (अन्न) के सामर्थ्य से जल- (ग्राहक) किरणो को ग्रहण करता है। 

समा कृणोति केतुमा नक्त चिदृद्र आसते। पृव॒को यद्वनस्पतीय्परस्मा मिनात्यजर: ॥४॥ 
अन्वय - यत्‌ पावक: अजरः (अयमग्नि) वनस्पतीन्‌ प्र सम मिनाति (तदा) सः स्य (अग्नि:) नक्त दूरे चित्‌ आ सते 
(मनुष्याय) आ केतु कृणोति। 
अनुवाद - जब पवित्र और जरारहित (यह अग्नि) वनस्पतियों को जलाता है (तब) वही (अग्नि) रात्रि मे भी दूर 
स्थित (मनुष्य के लिये) सर्वत्र प्रकाश उत्पन्न करता है। 

अव स्म॒ यस्य वेषणे स्वेद पथिषु जुहृनति | अभीमह स्वजेन्यं भमा पृष्ठे रुरुहु;॥४॥ 
अन्वय - यस्य (अग्ने) वेषणे स्वेदं (आज्य) (अध्वर्यव:) (रश्मिषु) पथिषु अव जुहृति स्वजेन्यं (तमगिन) पृष्ठा अभीमह 
भम इव (आज्यधारा-) अभि रुरुहु:। 
अनुवाद- जिस अग्नि की परिचर्या के लिये क्षरित (धुत को) (अध्वर्य) (ज्वालाओं) के मध्य मे प्रक्षिप्त करते है उस 
(अग्नि) के ऊपर पीठ पर बैठे हुये पुत्र की भाँति (घुत धारा) आरोहण करती है। 

य॑ मर्त्य: पुरुस्पृहं विदद्िव श्रस्य धायसे। प्र स्वादनं पितूनामस्ततातिं चिदायवे ॥६॥ 
अन्वय - पुरुस्पृे यम्‌ (अग्नि) मर्त्य: विदत्‌ (स) विश्वस्य धायसे पितूनां प्रस्वादनम्‌ आयवे चितू अस्तगतातम्‌। 
अनुवाद - अनेकों के द्वारा स्पृहणीय जिस (अग्नि) को मनुष्य जानते है (वह) सबको धारण करने वाला, अन्न का 
आस्वादक और यजमान के लिये निवासप्रद है। 

स हि ष्मा धन्वाक्षितं दाता न दात्या पश्नु। हिरिश्मश्रु: शुचिदन्नभुरनिभृष्टतविषि:॥७॥ 
अन्वय - हिरिश्मश्रु: -शुचिदन्‌ ऋभुः अनिभृष्ठतविषिः सः (अग्नि) दाता पशुः न (तृणकाष्ठादिभिः) आश्षितं धन्च दासि। 
अनुवाद - स्वर्णिम मृछों वाला, शोभन दाँतों वाला, व्यापक, अप्रतिहत बल वाला वह (अग्नि) (तृण) - छेदक पशु की 


भांति (तृणकाष्ठादि से) व्याप्त निर्जल प्रदेश को छिन्न कर देता है (जला देता है)। 


६५ 


श्रुचिष्म॒ यस्मो अन्निवत्य स्वधितीव रीयंते। सुष्रसत माता क्राणा यदौनशे भगम्‌॥८॥ 
अन्वय - यस्म (यजमाना:) अत्रिवत्‌ प्र रीयते। (य) शुचि स्वधितिः इवा वार छिनत्ति) यत्‌ क्राणा (यः) भगम्‌ आनशे 
(तमगिन) सुषः माता (अरणि) असूत। 
अनुवाद - जिसके समीप (यजमान) अत्रि की भाँति जाते हैं (जो) पवित्र (है) कुल्हाणी की भाँति (वृक्षो को काटता है) 
जो (उपकार) करने वाला है (जो) अन्न ग्रहण करता है (उस अग्नि को) (सुप्रसवा माता) (अरणि) ने उत्पन्न किया। 

आ यस्ते सर्पिरासुतेज्ग्ने शमिस्त धायसे। ऐषु द्युम्ममुत श्रव आ चित्त मत्येषुधा: ॥६॥ 
अन्वय- सर्पिरासुते। अग्ने! यः (त्व) (सर्वस्य धायसे) (नः स्तुति) (तस्मै) ते शम्‌ अस्ति। एषु (नः) मर्ल्येषु द्युम्न श्रवः उत्‌ 
(उत्तमम) वित्तम आ धा। 
अनुवाद. हे हव्यभोजी! अग्ने| जो (तुम) (सबके) धारक हो। (हमारी) स्तुतियाँ तुम्हे शान्ति दे। इन (हमारे) मनुष्यों को 
दीप्त अन्न ओर (उत्तम) मन प्रदान करो। 

इति चिन्मन्युमप्रिजस्त्वादातमा पशु ददे। 

आदंग्ने अपृणुतोत्रि: सासब्याद्दस्यनिषः सासझ्यात्ुन्‌॥१०॥ 
अन्वय- इति चित्‌ मन्यु (रचयिता) अध्रिज: त्वादत्तं पशुम्‌ आददे। आतू अग्ने (हव्यम्‌) अपू्णत- अत्रिः (त) ससद्यात्‌। 
दस्यन्‌ इष. च नून्‌ ससब्यातृ। 
अनुवाद- इस प्रकार स्तोत्रो के (रचयिता) अत्रिकुलातपन्न तुम्हारे द्वारा प्रदत्त पशुओ को प्राप्त करता है। जो अग्नि को 


(हव्य) दान नही करता अत्रि (उसे) पराभत करे। दस्युओ और द्वेष करने वाले मनुष्यों को भलीभोंति पराभूत करें। 


सृक्त - (८) 
देवता- अग्नि, ऋषि- इषात्रेय, छन्द- जगती। 
त्वामंग्न ऋतायवः समीधिरे प्र॒ल प्रत्तास ऊतये सहस्कृत। 
पुरुथद्र येजत विश्वधायसं दमुनसं गृहपतिं वरेण्यम्‌॥॥ 
अन्वय- सहस्कृत ! अगने | प्रत्नास: ऋतायव: (ऋषय:) (स्व) (ऊतये) पृल्ल पुरुश्चन्द्र यजत विश्वधायसं दमुनस गृहपति 
वरेण्य च त्वां सम्‌ ईधिरे। 
अनुवाद- हे बलकर्त्ता | अग्ने! पुरातन यज्ञकारी (ऋषि) (अपनी) (रक्षा) के लिये पुरातन, अत्यधिक आहल्लाददायक, 


याग योग्य ससार का पोषण करने वाले, उदारचित्त, गृहपति और वरणीय तुमको भलीभाँति प्रदीष्त करते हैं। 


६६ 


त्वामग्ने अतिथधिं पुल विश: शोचिष्केश गृहपतिं निषेदिरे। 

बृहत्केतु पुरुखूप धन्‌स्पृत सुशर्माण स्ववसं जर॒दिवषम ॥२॥ 
अन्वय- अग्ने | पर्व्य शोचि७ष्केश बृहत्केतुं पुरुरूप धनस्पृतं सुशर्माण स्ववस जरद्विष त्वा गृढ़पति विश- नि सेदिरे। 
अनुवाद- हे अग्ने! पुरातन, दीप्त ज्वालाओ वाले, विशाल ज्वालाओ वाले, अनेक रूपो वाले, धनदाता, सुखप्रद 
भलीभाति सरक्षण करने वाले, सूखे (वृक्षों को जलाने वाले तुमको गृहपत्ति के रूप मे यजमान स्थापित करते है। 

त्वामग्ने मानुषीरीढते विशो होत्राविद विविचिं रत्धातमम्‌ | 

गुह[ संत सुभग विश्वदर्शत तुविष्ुणसं सुयज घृतअयम्‌॥३॥ 
अन्वय- सुभग अग्ने ! होत्राविद, विविच, रत्नधात, गुहासन्त, विश्वदर्शत, तुविष्वणसं, सुयुज घृतथ्रिय त्वा मानुषी: विशः 
ईडते। 
अनुवाद- है सुभग अरने। होमविद्‌ विवेचक, रत्लप्रद, सबके दर्शन योग्य, प्रभत हवियुक्त, सुयज्ञकर्ता, घृतग्रहाक तुम्हारा 
मनुष्य सम्बन्धी प्रजा (यजमान) पृजन करते है। 


त्वामग्ने धर्णसिं विश्वधा वयं गीर्भिगुणंतो नम॒सोप सेदिम। 
सनो जुषस्व समिधानों अंगिरो देवो मर्तस्य यशसा सुदीतिभि :॥४॥ 


अन्वय- अग्ने | वय विश्वधा गीभि: नमसा (च) गृणन्तः (सर्वेषा) धर्णसि त्वाम्‌ उप सेदिम। अज्धिरः | सः (त्वम्‌) देव- 
मर्त्यस्य यशसा सुदीतिभि: (च) (आहुतिभि:) समिन्धानः नः जुषस्व। 
अनुवाद- हे अग्ने | हम अनेक प्रकार के स्तोत्रो (एव) नमस्कार के द्वारा स्तुति करते हुये (सबके) धारक तुम्हारे 
समीप बैठते है। हे अज्ञिरापुत्र ! वह प्रदीष्त (तुम) मनुष्यों के यश और भलीभोति प्रदान की गयी (आहुतियो) के द्वारा 
सम्यक्‌ दीप्त होकर हमारी सेवा करो। 

त्वमंग्ने पुरुरपो विशेविशे वयो दधासि प्रत्नथा पुरुष्ट्त। 

पुरुण्यन्ना सहसा वि राजसि त्विषि: सा ते तित्विषाणस्य नाधुषे। [४॥ 
अन्वय- पुरुरूप: | ले | त्वं प्रत्तनथा विशे विशे वयः दधासि। पुरुस्तुत ! (त्व)] सहसा पुरुणि अन्ना: विराजसि। 
तित्विषाणस्य ते सा त्विषि: (अन्यैः) नाधषे। 
अनुवाद- हे बहुरूप ! अग्ने ! तुम पहले की भाँति प्रजाओं को अन्न प्रदान करते हो। है बहुस्तुत ! (तुम) बल द्वारा 
प्रभत अन्न के स्वामी होओ। प्रदीष्त तुम्हारी वह दीप्ति (अन्यों के द्वारा) रोकी नहीं जा सकती। 


६५७ 


त्वामग्ने समिधानं येविष्ठय देवा दूत चक्रिरे हव्यवाहनम्‌। 

उरुज्ञयसं धृतयौनिमाहुत॑ त्वेष चक्षुद्दधिरे चोदयन्मति॥६॥ 
अन्वय- यविष्ठय अग्ने | समिधान हव्यवाहन त्वा देवाः दूत चक्रिरे। उरुज़यस घृतयोनिम्‌ आहत त्वेष चोदयन्मति 
(त्वाम) (मर्त्या ) चक्षु- दघिरे। 
अनुवाद- हे युवतम! अग्ने | भलीभाँति प्रज्ज्वलित होने वाले हव्यवाहक तुमको देवताओ ने दूत बनाया। प्रभुत वेगवान, 
घृतयोनि, हवि- प्राप्त करने वाले, प्रदीष्त, बुद्धिप्ररेक (तुमको) (मनुष्यो) ने चक्षु मे धारण किया। 

त्वामग्ने प्रदिव आहुतं घतैः सुम्नायवः सुषुमिधा स्मीधिरे। 

स वावधान ओषैधीभिरुक्षिताउभि ज़योसि पार्थिवा वि तिष्ठसे॥७॥ 
अन्वय- अग्ने ! प्रदिव: सुम्नायव : घृतैः आहुतं त्वा सुषमिधा समीधिरे। सः ववृधान: ओषधीभि: उद्नितः (त्वमु) पार्थिवा 
ज़यासि अभि वि तिष्टसे। 
अनुवाद- हे अग्ने | पुरातन, सुखाभिलाषी, यजमानो के द्वारा घृत से आहृत तुम सुसमिधा द्वारा प्रदीप्त होते हो। वह 
प्रवद्ध वनस्पतियों के द्वारा सिक्त (तुम) पार्थिव अन्नो को अभिव्यक्त कर स्थित होते हो। 


सूक्त (६) 

देवता- अग्नि, ऋकि- गयात्रेय, छन्‍्च- अनुष्टुप्‌, ५, ७, पड्ूति। 

त्वामग्ने ह॒विष्मेंतो देवं मर्तोस ईछते। मन्ये त्वा जातवेदस स हव्या वक्ष्यानुषक्‌॥॥ 
अन्वय- अग्ने | हविष्मन्तः मर्तासः देवं त्वाम ईछते (अह) जातवेदस त्वा मन्ये। सः (त्व) हव्या अनुषक्‌ वक्षि। 
अनुवाद- हे अग्ने ! हविष्ययुक्त द्रव्य से मनुष्य दीप्तवान तुम्हारी स्तुति करते है। (मै) सर्वज्ञ तुम्हारी स्तुति करता हूँ। 
वह (तुम) हवियों का निरन्तर वहन करते हो। 

) ] व॒क्तबर्हिष मर ॥ हि | ] 

अग्निहोंता दास्वत॒: क्षयस्य : सं यज्ञासश्वरति य सं वाजास: श्रवस्यव:॥२॥ 
अन्वय- यज्ञास: यम (अग्निम) सं चरन्ति, (यजमानस्य) श्रवस्यवः वाजासः (य) सं (चरन्ति) (स) अग्नि: दास्वतः 
वृक्तबर्हिष: (यज्ञमानस्य) क्षत्रस्य होता (भवति) 
अनुवाद- याज्निक जिस (अग्नि) के साथ गमन करते है। (यजमान) का कीर्तियुक्त अन्न (जिसको) प्राप्त होता है (वह) 
अग्नि दानशील कुशच्छेदक (यजमान) के यज्ञ के लिये देवताओं का आहाता (होता है)। 


; धर्तार मानुषीणां ऊ» । 
उत स्म॒ य॑ शिशु यथा नवं जनिष्टरणी। धूर्तारं मानुषीणां विशाम॒ग्निं स्वध्वरम्‌॥३॥ 


द्८ 


अन्वय- मानुर्षीण विशा धर्तार स्वध्वर यम्‌ अग्निम्‌ अरणी उत्‌ सम नाव शिशु यथा जनिष्ट। 
अनुवाद- मानवी प्रजाओं को धारण करने वाले, शोभनयज्ञसम्पन्न जिस (अर्थात्‌ उस) अग्नि को अरणिद्य ने भी नृतन 
शिशु की भांति उत्पन्न किया। 

उत सम दुर्गभीयसे पत्रों न ह्र्याणम्‌। पुरु यो दग्धासि वनाग्ने पश्ु्न यवसे॥४॥ 
अन्वय - अग्ने | (त्वम्‌) हार्याणा पुत्र: न दुर्ग्भीयसे। उत सम ते लिस्ट क्षुर्धात)) पशु: न य. (त्वम) पुरु वना दग्धा 
असि। 
अनुवाद- हे अग्ने । (तुम) कुटिलगति सर्प के पुत्र की भाँति कठिनाई से धारण करने योग्य हो और तृणमध्य मे (पड़े 
हुये क्षुधार्त) पशु की भांति अनेक वनो के दाहक हो। 

अध॑ स्म॒ यस्यार्चय॑: सम्यक्सुयंति धूमिन: 

यदीमहै  त्रितो दिव्युप ध्मातेव धमति शिशीते ध्मातरी यथा॥४॥ 
अन्वय- अध सम घमिनः यस्य (अग्ने) अर्चय: सम्यक्‌ सयन्ति। त्रित (लोकेषु व्यापकः अग्नि:) ध्मातेव यदीमहि दिवि 
उप धमति। यथा ध्मातरि (अग्निना ध्मात) शिशीते (तथा अग्नि: आत्मान शिशीते)। 
अनुवाद- और घमवान जिस (अग्नि) की शिखयें सम्यक्‌ रूप से सर्वन्न व्याप्त होती है। तीनो (लोको में स्थित अग्नि) 
लोहार की भाँति स्वय को अन्तरिक्ष में उपवर्धित करता है। जिस प्रकार लोहार (अग्नि से लोहे को) तीक्ष्ण करता है 
(उसी प्रकार अग्नि स्वयं को तीक्ष्ण करता है)। 

तवाहमग्न ऊति्भिर्मित्रस्य च॒ प्रशस्तिभि:। द्वेषोयुतो न दुरिता तुर्याम मर्त्यनाम्‌ ॥६॥ 
अन्वय- अग्ने ! मित्रस्य तव ऊतिभिः प्रशस्तिभि: च अह द्वेषोयुत: (तुर्यमाण:) न मर्त्याना दुरिता तुर्याम। 
अनुवाद- हे अरने ! मित्र तुम्हारी रक्षा एवं स्तुति द्वारा मैं द्वेषयुक्तों को (पार करने वाले की) भाँति मनुष्यों के पापकमों 
से पार हो जाऊँ। 

त॑ नो अग्ने अभी नरो र॒यिं सहस्व॒ आ भर। 

स क्षेपयत्स पोषयद्धव॒द्वाजस्य सातय उतैधि पृत्तु नो वृधे॥७॥ 
अन्वय- अग्ने | नरः सहस्व: (त्व] न: अभि त रयिम्‌ आ भर। सः (अग्निः शत्नून) क्षेपयत्‌ सः (न) पोषयतू। (अग्ने ॥ 
(त्व) वाजस्य सातये भुवत्‌ उत्‌ पृत्सु नः वुधे एि। 
अनुवाद- हे अग्ने ! नेता हव्यवाहक (तुम) हमारे समीप उस धन को ले आओ। वह (अग्नि शत्रुओ को) पराभृत करे। 


वह हमारा पोषण करें। (हे अग्ने ) (तुम) अन्नलाभ के लिये होओ और सड़ग्राम मे हमारी वृद्धि के लिये होओ। 


६८ 


सृक्त - (१०) 

देवता- अग्नि, ऋषि- गयात्रेय, 8न्‍्द- अनुष्ट्पू, ४, ७ - पक्ति। 

अग्न ओजिष्ठमाभर दुम्नमस्मभ्यम्रिगो | प्र नॉराया परीणसा रत्सि वाजाय पंथौम्‌॥१॥ 
अन्वय- अग्ने | ओजिष्ठ घ्युम्नम्‌ (धनम्‌) अस्मम्यम्‌ आ भर। अध्रिग: (त्व) नः परीणसा राया प्र (योजय)। वाजाय (न) 
पन्धा रत्सि। 
अनुवाद - हे अग्ने | बलयुक्त सर्वत्र प्रकाशित (धन) को हमारे समीप लाओ। हे अप्रतिहतगति । (तुम) हम लोगो को 
सर्वत्र व्याप्त धन से भलीभॉति (युक्त करो)। अन्न के लिये (हम लोगो का) मार्ग बनाओ। 

त्व॑ं नो अग्ने अदभुत क्रत्वा दक्षस्य महना। ले असुर्यमारुहत्काणा मित्रो न यज्ञियै२॥ 
अन्वय- अद्भुत अग्ने ! त्व नः क्रत्वा (प्रीत: सन्‌) दक्षस्य मंहना (कुरु) त्वे (बलम्‌) असुर्यम्‌ आरुरुहत (अत) मित्र न 
यज्ञिय (त्वम्‌) (असुरधातक) क्राणा (कुरु)। 
अनुवाद- हे अद्भुत अग्ने। तुम हमारे कर्म से (प्रसन्न होकर) बल का दान (करो) तुम्हारा (बल) असुरो को नष्ट करने 
वाला ह (अत ) सूर्य की भाँति पज्य (तुम) (असुरो को नष्ट करने वाला) काम (करो) 

त्व नो अग्न एपां गये पुष्टि चै वर्धय। ये स्तोमेभि: प्र सूरयो नरों मघान्यानशु॥॥३॥ 
अन्वय- (अग्ने |) ये (प्रसिद्धा) सूरयः नरः (तब) स्तोमेभि. मघानि आनशु:। अग्ने ! त्वम्‌ एषाम्‌ (स्तोतृणां) न: (च) गय 
पुष्टि च वर्धय। 
अनुवाद- (हे अग्ने]) जिन (प्रसिद्ध) स्तवकारी मनुष्यों ने (तुम्हारी) स्तुति के द्वारा धन प्राप्त किया है अग्ने| उन 
(स्तोताओ) के (और) हमारे धन और बल को बढ़ाओ। 

ये अग्ने चंद्र ते गिर: शुंभत्य श्वराधस: | 

भुष्मैंभि: थण्मिणो नरों दिवश्चिद्ेषों बृहत्सुकीर्तिबोधति त्मना॥४॥ 
अन्वय- चन्धर | अग्ने | ये नरः गिरः ते शुम्भन्ति (ते) अश्वराधस: (भवन्ति) शुष्मेभि: च शुष्माण: (शब्रुहन्ता भवन्ति) येषा 
सुकीर्ति' दिवः चित्‌ बृहत्‌ (तेष॑ त्व) त्मना एवं बोधति। 
अनुवाद- हे आहूल्लादक ! अग्ने! जो मनुष्य स्तोत्रों से तुम्हारी भलीभाँति स्तुति करते है (वे) अश्वधन (प्राप्त करने) 
वाले (होते है) और बल ये बलयुक्त (शत्रुओ का नाश करते है) जिनकी सुकोर्ति स्वर्ग से भी बढ़कर (है) (उन्हे) (तुम) 


स्वय ही जानते हो। 


तव त्ये अग्ने अर्चयो भ्राजतो यति धृष्णया। 

परिज्मानो न विद्युत. स्वानो रथो न वाजयु:॥४॥ 
अन्वय- अग्ने। तव त्य धुष्णुया भ्राजन्त: अर्चय. परिज्यमान: विद्युत न स्वान. रथ- न वाजयु- (च न) (सर्वत्र) यान्ति। 
अनुवाद- है अग्ने। तुम्हारी वे अत्यन्त प्रगल्भ दीप्तवान किरणे सर्वत्र विद्यमान विद्युत की भांति, शब्दायमान रथ की 
भांति (और) अन्नकामी (की भाँति) (सर्वत्र) गमन करती है। 

नू नो अग्न ऊतये स॒बाधसश्वरातये| अस्माकासश्च सूरयो विश्वा आशास्तरीषणि॥६॥ 
अन्वय- अग्ने। नु न: ऊतये रातये च सबाधस: (भव)। अस्माकास: (सम्बन्धिन)) सूरय- च विश्वा- आशा: तरीषणि। 
अनुवाद- हे अग्ने। शीघ्र ही हमारी रक्षा के लिये एव धन के लिये समस्त बाधाओं को हटाने वाले (होओ) हमारे 
(सम्बन्धी) और स्तोता समस्त मनोकामनाओं को प्राप्त करे। 

त्व॑ं नो अग्ने अंगिर: स्तुत: स्तवान्‌ आ भर। 

होत॑र्विभ्व[सहं र॒यि स्तोतृभ्य: स्तवसे च न उतैधि पृत्सु नो वृधे ॥७॥ 
अन्वय- अद्िर! स्तुत/ अग्ने। त्वम्‌ स्तवान- नः विभ्वासहस रयिम्‌ आ भर। होत/ नः स्तोतृभ्य. स्तवान: (प्रयच्छ) पृत्सु 
च उत न वृधे एथि। 
अनुवाद- हे दीप्त ! स्तुत। अग्ने! तुम स्तुत होते हुये हमें सबको अभीभूत करने वाला धन प्रदान करो। है होता! हम 


स्तोताओ को स्तुति का सामर्थ्य (दो) और सड़ग्राम में भी हम समृद्धि को प्राप्त करे। 


सृक्त - (११) 

देवता- अग्नि, ऋषि- सुतंभरात्रेय, छन्‍्द- जगती। 

जनस्य गोपा अजनिष्ट जागृविर॒ग्नि: सुदक्ष: सुविताय नव्यसे। 

घृतप्रतीको बृहता दिविस्पृशा दुमद्व भाति भरतेभ्य: शुचि:॥१॥ 
अन्वय- जनस्य गोपाः जागृवि: सुदक्ष: अग्नि: नव्यसे सुविताय अजनिष्ट। घतप्रतीकः (अग्नि) बृहता दिविस्पृशा 

द्युमतृ भरतेभ्य: विभाति। 

अनुवाद- प्रजाओं का रक्षक, प्रवृद्ध श्लाघनीय बल वाला अरिन (लोगों के) नृतन कल्याण के लिये उत्पन्न होता है। घृत 
द्वारा प्रज्ज्वलित (अग्नि) विशाल द्युलोक के स्पर्श से द्युतिमान होकर ऋत्िकों के लिये प्रकाशित होता है। 

यज्ञस्य केतु प्रथम पुरोहितमग्नि नरस्त्रिषधस्थे सर्मीधिरे। 
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इंद्रेण देव: सरथं स बर्हिषि सीदन्नि होता यजथाय सुक्रतु: ॥२॥ 
अन्वय- यज्ञस्य केतु पुरोहितम्‌ इन्द्रेण देवे- सरथम अग्नि नर: त्रिसधस्थे बता समीर | सुक्रतु: होता स* (अग्निः) 
बर्हिषि यजथाय नि सीदत। 
अनुवाद- यज्ञ के प्रन्मापक, (यजमानो द्वारा) अग्रभाग मे स्थापित, इन्द्रादि देवों के समान रथवाले अग्नि को ऋत्विक 
तीनों स्थनो मे सर्वप्रथम भलीभोंति समिद्ध करते है॥ शोभन कर्मवाला (और) देवो का आहृता वह (अग्नि) कुश पर 
यजन के लिये बैठता है। 

असैमष्टो जायसे मात्रो: श्रुचिर्मद्र: कविरुदतिष्ठो विवस्वत: | 

पृतेन त्वावर्धयन्नग्न आहुत धमस्ते केतु रभवदिद॒वि श्रित:॥३॥ 
अन्वय- अग्ने | शुचिः , मन्द्र, कवि; (यजमाने ) लेट लिलो विवस्वत: (त्वम्‌) असमृष्ट: मात्रो. जायसे। (पूर्व महर्षय ) 
घृतेन त्वा अवर्धवन्‌। आहुत । दिविश्वितः धरम: ते केतु: अभवत्‌। 
अनुवाद हे अग्ने | पवित्र, स्तुत, कान्तप्रज्ञ, (यजमानों के द्वारा) उदित, विवस्वत (तुम) निर्विघ्न रूप से माता से उत्पन्न 
होते हो। (पूर्व महर्षियों ने) घुत द्वारा तुम्हे वर्धित किया। हे हव्यवाहक !अन्तरिक्षव्यापी धुआँ तुम्हारा प्रज्ञापक है। 

अग्निर्नो यज्ञमुप वेतु साधुयाग्नि नरो वि भरंते गुहेगुहे। 

अग्निर्दतो अभवद्धव्यवाहनो5गिनं व॒णाना वृणते कृविक्रतुम्‌ ॥४॥ 
अन्वय- (सर्वपुरुषार्थानां) साधुया अग्नि: नः यज्ञम्‌ उपवेतु। नर: अगिन गुहे गृहे वि भरन्त। हव्यवाहन: अग्नि: देवाना) 
दूत: अभवतू। कविक्रतुं वृणाना: (जना:) अग्नि वृणते। 
अनुवाद- (सभी पुरुषथों के) साधक अग्नि हमारे यज्ञ में आगमन करे। मनुष्य अग्नि को प्रत्येक घर मे संस्थापित 
करते है। हव्यवाहक अग्नि (दिवताओ का) दूत हुआ। कान्त प्रज्ञ का सम्भजन करते हुये (लोग) अग्नि की सेवा करते 
ढ़े। 

तुम्येदमग्ने मधुमत्तमं वचुस्तुभ्य मनीषा इयमस्तु श हुदे। 

त्वां गिर: सिंधुमिवावनीर्महीरा पर्णति शवसा वर्धयंति च॥५॥ 
अन्वय- अगने | इदम मधुत्तमं वचः तुम्यं (क्रियते)| इयं मनीषा तुम्यं शम्‌ अस्तु। मही: अवनी- (वर्धितमु) सिन्धुम्‌ इव त्वा 
गिर: (त्वाम) आ पृणन्ति शवसा च वर्धयन्ति। 
अनुवाद- हे अग्ने ! यह माधुर्ययुक्त वाणी तुम्हारे लिये (प्रयुक्त हुयी है)। यह स्तुति तुम्हारे हृदय में सुख उत्पन्न करे। 
विशाल नदियो से (बढ़े हुये) समुद्र की भोंति तुम्हारी स्तुति (तुम्हे) पूर्ण करती है और बल से वर्धित करती है। 
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| ॥ ॥ 
त्वामग्ने अगिरसो गुहा हितमन्वविदव्छिश्रियाण वनेवने। 
जायसे | ॥ ) ) ॥ ] 
स जायसे मध्यमान: सहो महत्वामाह: सहसस्पुत्रमंगिर:॥६॥ 
अन्वय- अग्ने । गुहाहित वने वने शिश्रियाणम्‌ त्वाम्‌ अद्भिरसः अन्वविन्दन। अज्धिर: | स- (त्वम्‌) महत्‌ सह मध्यमान 
जायसे (अत ) त्वा सहसः पुत्रम आहू:। 
अनुवाद- हे अग्ने। गुहा मे निहित प्रत्येक वन का आश्रय लेने वाले तुमको अद्धिराओने खोज निकाला। हे अज्ञिरा । 


वह (तुम) महान बल द्वारा मधित होते हयु उत्पन्न होते हो (अतः) तुम्हे बलपुत्र कहा जाता है। 


सृक्त - (१२) 

देवता अग्नि, ऋषि- सुतभरात्रेय, 8नद- त्रिष्ट॒प्‌। 

प्राग्नये बृहते यज्ञियाय ऋतस्य॒ वृष्णे असुराय॒ मन्‍्म। 

घृत न यज्ञ आस्य॒स्सुप्त गिर भरे वृषभाय प्रतीचीम॥१॥ 

अन्वय- बुहते, यज्ञियाय, ऋतस्य वृष्णे, असुराय वृषभाय अग्नये प्रतीची मन्म यज्ञे आस्ये घृत न सुपृत गिर प्र भरे। 
अनुवाद- महान, यागयोग्य, जलवर्षक, बलवान, कामनासेचक अग्नि को प्रीतिकर मननयोग्य यज्ञ मे डाले हुय घृत की 
भाँति स्तुति प्रदान करता हूँ। 

ऋत॑ चिकित्व ऋतमिच्वकिद्यृतस्य धारा अनु तृधि पूर्वी:। 


नाहं यातु सहसा न द्वयेन ऋत॑ सपाम्यरुषस्य॒ वृष्ण॥२॥ 
अन्वय- ऋत॑ चिकित्व: ! (अग्ने |) (मयाक्रियमाणमिदम) ऋत॑ चिकिद्ध। ऋतस्य (च) पूर्वी धारा: अनुतृन्धि। सहसा अह 
यातुं न (सपामि)। द्येन (सत्यानृताभ्याम्‌ अवैदिककृत्य) न (सपामि)। वृष्ण: (अहम) अरुषस्य (तुभ्य) ऋत॑ सपामि। 
अनुवाद- हे स्तोत्र को जानने वाले ! (अग्ने ) (मेरे द्वारा बनाये गये इस) स्तोत्र को जानो। (और) जल की अनेक 
घाराओ का वर्षण करो। बलयुक्त मैं हिसक कार्य नही (करता) दोनो (सत्य और झूठ से युक्त अवैदिक कार्य) नही 
(करता) हे कामना सेचक! (मैं) दीप्तवान (तुम्हारे) लिये स्तोत्र कहता हूँ। 

कर्या नो अग्न ऋतयत्रुतेन भुवो नवेदा उचथरस्यु नव्य:। 

वेदा मे देव ऋतुपा ऋतनां नाहं पतिं सनितुर॒स्य राय:॥३॥ 
अन्वय अगने। ऋतयन्‌ (त्वमू) कया ऋतेन गे जले नवेदा: भुव:। नव्यः ऋतूनाम्‌ ऋतुपा- देव (अग्नि) में वेद। 


(किम) अहं सनितु. (मम) अस्य रायः पतिम्‌ (अग्नि) न जानामि। 
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अनुवाद- हे अग्ने | जलप्रदान करते हुये (तुम) किस सत्य द्वारा हमारी स्तुति के ज्ञाता होओगे। स्तवनीय ऋतुओ का 
रक्षक दिव्य (अग्नि) मुझे जाने। (क्या) में सम्मानजनक (मेरे) इस धन के स्वामी (अग्नि) को नही जानता ? 

के ते अग्ने रिपवे बंधनास: के पायव: सनिषत धुमंत: | 

के धासिमग्ने अनुतस्य पाति क आसतो वचस: सति गोपा:॥४॥ 
अन्वय- अग्ने । के रिपव॑ बन्धनास- स्यु: के पायवः सनिषन्तः द्युमन्‍्त स्यु- ? ते (त्वदीया- सन्ति)। अग्ने | के के 
अनुृतस्य धासि पान्ति ? के असतः वचसः गोपा- सन्ति ? 
अनुवाद हे अग्ने | कौन शत्रुओ के लिये बन्धनकारी है। ? कौन लोकरक्षक, दानशील दीप्तवान है ? वे (तुम्हारे है)| हे 
अग्ने। कान कोन असत्य बोलने वाले की रक्षा करते है ? 

सखायस्ते विषुणा अग्न एते शिवास: संतो अशिवा अभवन्‌। 

अधर्षत स्वयमेते वर्चोभिऋजयते वृजिनानि बरुवंत: ॥५॥ 
अन्वय- अग्ने ! विषुणा: ते एते सखाय: (पुरा) अशिवाः अभवन्‌। (इदानी) (त्वत्परिचर्याम) सन्‍त शिवासः (भवन्ति)। 
ऋजुयते (न- ये) वृजिनानि वचभि: ब्रुवन्तः एते स्वयम्‌ (एव) अधूर्षत। 
अनुवाद हे अग्ने ; व्यापक तुम्हारे ये बन्धुगण (पहले) अभद्र हो गये थे (अब) (तुम्हारी परिचर्या) करते हुये 
कल्याणकारी (हो गये हैं)। सन्‍्मार्गी (हमसे जो) कुटिल वचन बोलते है वे सवय (ही) नष्ट हो जाते है। 

यस्तें अग्ने नमसा यज्ञमीट्ट ऋतं स पोत्यरुषस्य॒ वृष्ण:। 

तस्य॒ क्षय: पृथुरा साधुरेतु प्रसर््रीणस्य नहुषस्य शेष:॥६॥ 
अन्वय- अग्ने | यः यज्ञ ते नमसा ईल्ले सः अरुषस्य वृषण: (अग्ने)) ऋत पाति। तस्य क्षयः पृथु: (भवति) (ते) प्रसप्निणस्य 
नहुषस्य साधु: शेष: आ एतु। े 
अनुवाद- है अग्ने । जो स्तवनीय तुम्हारी नमस्कार द्वारा स्तुति करता है वह कान्तिवान कामनासैचक (अग्नि) के 
स्तोत्र की रक्षा करता है। उसका निवासस्थान विशाल (होता है) तुम्हारी परिचर्या करता हुआ मनुष्य कामना को 


सिद्ध करने वाला पुत्र प्राप्त करता है। 


सूक्त - (१३) 
देवता- अग्नि, ऋषि- सुतभरात्रेय, छन्‍्द- गायत्री। 
अर्चेतस्त्वा हवामहेडर्चत: समिंधीमहि। अग्ने अंर्चत ऊतये॥१॥ 
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अन्वय- अग्ने । अर्चन्त- (वय) त्वा हवामहे। अर्चन्त च (वय) (स्व) ऊतये (त्वा) समिधीमहि। 
अनुवाद- है अग्ने | पूजा करते हुये (हम) तुम्हारा आह्ान करते है एव स्तुति करते हुये (हम) (अपनी) रक्षा के लिये 
(तुम्हे) भली भांति प्रज्ज्वलित करते है। 

अस्ने: स्तोम मनामहे सिध्रमद्य दिविस्पृश: | देवस्य द्रविणस्यव: ॥२॥ 
अन्वय- द्रविणस्यव (वय) दिविस्पृशः देवस्थ अग्ने: सिप्र स्तोमम अद्य मनामहे। 
अनुवाद धन की इच्छा करते हुये (हम) आकाशस्पर्शी प्रज्ज्ज्लित अग्नि की पुरुषार्थलाधक स्तुति का आज पाठ करते 
रे 

अग्निर्जुषत नो गिरो होता यो मारुषेष्वा। स यक्षद्दैव्य जनम्‌॥३॥ 
अन्वय होता य: अर्निः मानुषेषु आ वसंति सः नः गिरः जुषत्‌ (स) दैव्य॑ जन यक्षत्‌। 
अनुवाद होता जो अग्नि मनुष्यों के मध्य अवस्थित होता है वह हम लोगो की स्तुति ग्रहण करे, (वह) देवताओ के 
समक्ष वहन करे। 

त्वमग्ने सप्रथा असि जुष्टो होता वरेण्य:। त्वया यज्ञ वि तन्वते॥४॥ 
अन्वय - अग्ने ! जुष्ट: वरेण्यः होता त्व सप्रथा- असि। तया (साधनेन) (यजमान:) यज्ञ वि तन्वते। 
अनुवाद- हे अग्ने ! प्रीतियुक्त, वरणीय होता तुम सर्वत्र व्याप्त हो। तुम्हारी (सहायता) से (यजमान) यज्ञ सम्पादन 
करता है। 

त्वामग्ने वाजसातम विप्रा वर्धति सुष्ट्तम्‌ । स नो रास्व सुवीर्यम्‌ ॥४॥ 
अन्वय- अग्ने ! विप्रा: (स्तोतार:) वाजसातम सुस्तुत त्वा स्तोत्रै) वर्धयन्ति। सः (त्व) नः सुवीर्य: रास्व। 
अनुवाद- हे अग्ने । मेधावी (स्तोता) अन्नदाता सुस्तुत तुम्हें (स्तोत्नो) से सर्वर्द्धि करते है वह (तुम) हमे श्लाघनीय बल 
प्रदान करो। 

अ््नें नेमिररों इव देवां स्व परिभ्रसि | आ राधश्षित्रमुंजसे ॥६॥ 
अन्वय- अग्ने | त्व नेमि: (परितः वेष्टितान) आरान्‌ इव देवाना परिभ्‌ असि। (त्वमु) चित्र राध- (स्तोतृभ्य) आ 
ऋज्ञस 
अनुवाद हे अग्ने ! तुम नेमि के (चारों ओर वेष्टित) आरों की भांति देवताओ के चारो ओर व्याप्त हो। (तुम) नाना 


प्रसार का धन (स्तोताओ को) प्रदान करो। 


सृक्त - (१४) 
देवता- अग्नि, ऋषि- सुतभरात्रेय, 8न्द- गायत्नी। 
अग्नि स्तोमेंन बोधय समिधानो अमर्त्यम्‌। हव्या देवेषु नो दधत॥१॥ 
अन्वय - (स्तोत-) (त्वम्‌) अमर्त्यम्‌ अग्नि स्तोमेन बोधय। समिधान: (स- अग्नि) न ॒हव्या देवेषु दधत। 
अनुवाद- (हे स्तोता ॥ (तुम) अमर्त्य अग्नि को स्तोत्रो से चैतन्य करो। प्रदीप्त (वह अग्नि) हमारे हव्य को देवताओ मे 
स्थपित करे। 
तमेध्वरेष्वीकते देव मार्ता अमर्त्य। यजिष्ठ मानुषे जनें॥२॥ 
अन्वय- मर्ता देवम्‌ अमर्त्य मानुषे जने यजिष्ठ तम्‌ अग्निम्‌ अध्वरेषु ईडते। 
अनुवाद- मनुष्य दिव्य, अमर्त्य मनुष्य लोक मे सर्वाधिक यजनीय उस अग्नि की यन्न मे स्तुति करते है। 
त॑ हि शश्चैंत ईकैते सुचा देवं घृतश्लु्ता। अग्नि हव्याय बोकूहवे॥३॥ 
अन्वय शब्वन्तः (स्तोतार' घृतश्चुता घुवा हव्याय बोछहवे हि त देवम्‌ अग्निम ईछते। 
अनुवाद बहुत से (स्तोता) घृत गिराते हुये सुवा से हव्य वहन के लिये ही उस दिव्य अग्नि की स्तुति करते है। 
अग्निर्जातो अरोचत घूनन्दस्युच्ज्योतिषा तम:। अविंददूगा अपः स्व॥॥४॥ 
अन्वय (अरणयोर्मन्थनेन) जात: अग्नि- (स्वेन) ज्योतिषा दस्यून्‌ तमः (च) ध्नन्‌ अरोचत। (अग्नि) गा: अपः स्व: (च) 
अविन्दत। 
अनुवाद (अरणि मन्यन से) उत्पन्न अग्नि (अपनी) ज्योति से दस्युओ (और) अन्धकार को नष्टकर प्रदीष्त होता है। 
(अग्नि ने) ने गाय, जल (और) सूर्य को प्राप्त किया। 
अग्निमीढेन्ये कविं घृतपृष्ठ सपर्यत। वेतु में श्रणवद्धव॑म्‌॥४॥ 
अन्वय- (जना. )) (यूयम) ईडेन्य कवि घृतपृष्ठम्‌ अग्नि सर्पयत। (सः अग्नि) मे हव श्रृणवत्‌ वेतु (च) 
अनुवाद- (डे लोगो )) (तुम) स्तुत्य, कान्तप्रज्ञ, घृतपृष्ठ अग्नि की सेवा करो। (वह अग्नि) मेरे आह्न को सुने (और) 
समझे! द 
अग्नि घृतेन वावृधु: स्तोमेमिविश्वचर्षणिम्‌ | स्वाधीभिवव॑चस्युनि: ॥६॥ 
अन्चय (ऋत्विज:) स्वाधीभि: वचस्युभिः (च) (देव: सह) विश्वचर्षिणम्‌ अग्नि घृतेन स्तोमेमि (च) ववृधु | 
अनुवाद- (ऋत्विग्गण) शोभनध्यानगम्य (एव) स्तुत्याभिलीषी दिवताओं के साथ) सर्वदर्शी अग्नि को घृत (एव) स्तोम 


द्वारा सवाद्धत करते हैं। 


७६ 


सृक्त - (१५) 
देवता अग्नि, ऋषि- धरुणाड्रिरस, छन्‍्द- त्रिष्टप। 


प्र वेधर्से कवये वेद्याय गिर भरे यशसे पर्व्याय। 


घृतप्रसत्तो असुरः सुशेवों रायो धर्ता धरुणो वस्वों अग्नि ॥१॥ 
अन्वय- अग्नि: घृतप्रसत्त-, असुरः सुशेव:, राय: धर्ता, (हवि) बल व्त (भवति)। कवये, वेद्याय, यशसे, पूर्व्याय (तस्म 
अग्नये) (वय) गिर प्र भरे। 
अनुवाद अग्नि, घृतद्वारा प्रसन्न होने वाला, बलशाली, सुखस्वरूप धन का अधिपति (हवि) वाहक, ग्रहदाता है। 
क्ान्तदर्शी, विधाता, स्तुतियोग्य, यशस्वी श्रेष्ठ (उस अग्नि के लिये) (हम) स्तुति का प्रणयन करते है। 

ऋतेन ऋत धरुण धारयंत यज्ञस्य शाके परमे व्योमन। 

दिवो धर्मन्धरुणे सेदुषो नुझातैरजातों अभि ये ननक्षु:॥२॥ 
अन्वय ये (यजमाना:) दिव. धरुणे धर्मन्‌ सेदुष. नून अजातान्‌ जाते: अभि ननश्षु- (ते) ऋत यज्ञस्य धरुणम्‌ (अग्नि) 
भाके परमे व्योमन्‌ (वेद्याम) ऋतेन धारयन्त। 
अनुवाद जो (यजमान) घुलोक के धारक, यज्ञ मे आसीन नेता देवो को ऋत्को द्वारा प्राप्त करते हैं (वे) सत्यस्वरूप 
यज्ञ के धारक (अग्नि) को यज्ञ के उत्तम स्थान (वेदि) पर स्तोत्रो द्वारा स्थापित करते है। 

अंहोयुवस्तन्वस्तच्चते वि वयो महवृदुष्टर पर्वाय। 

स संवतो नवजातस्तुतुर्यात्सिंह न कुद्धमभितः परि ष्ठु:॥३॥ 
अन्वय- (ये यजमाना)) पूर्व्याय (अग्नये) महत्‌ दुस्तर वयः (प्रयच्छन्ति) (तेषां) तन्‍व: अहग्युव: (सन्‌) वि तन्वते। नवजातः 
से (अग्नि) क्रुद्ध सिंहं न समर्वतः शत्रून तुतुर्यात्‌ अभितः (च) (वर्तमाना: शत्रव:) (नः) परि स्थु] 
अनुवाद- (जो यजमान) श्रेष्ठ (अग्नि) के लिये अत्यन्त कठिनता से प्राप्त अन्न (प्रदान करते है) (उनका) शरीर 
पापमुक्त होकर बढता है। नूतन उत्पन्न वह (अग्नि) कुद्ध सिह की भोंति एकत्र हुये शत्रुओ को नष्ट करे (और) चारो 
ओर (वर्तमान शत्रुओं को) हमसे दूर ले जाये। 

मातेव यद्धरसे पप्रथानो जनजन धायसे चक्षसे च। 


॥ 
वर्योवयो जरसे यद्दधान: परित्मना विषु रूपो जिगासि॥४॥ 
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अन्वय- (अग्ने ॥ यत्‌ (त्व) माता इव जन जन भरसे, चक्षसे धायसे च॒ प्रप्रथान (असि)। (अग्ने ) यत्‌ (त्व) दधान 
(भवर्सि) (तदा) वयोवय. जरसे विरूप. च त्मना (एव) परि जिगासि। 
अनुवाद- (हे अग्ने |) (तुम) माता की भाँति समस्त लोगो का पोषण, दर्शन एव धारण करने के लिये विस्तृत हुये (हो)। 
(है अग्ने ॥ जब (तुम) प्रदीप्त होते (हो) (तब) अन्नो को जीर्ण करते हो और नानाखूपो वाले स्वय (ही) सर्वत्र व्याप्त 
होते हो। 

वाजो नु ते शव॑सस्पात्व॑त॑मुरु दोध॑ धरुणं देव राय:। 

पद॑ न तायुर्गुहा दधानो महो राये चितयज्नत्रिमस्प:॥४॥ 
अन्वय देव । (अग्ने )) ऊरु दोध॑ं, राय: धरुणं ते अन्त शवस हो नु पातु। गुहा दधान पद (रक्षक) तायु: न महः राये 
(न' सन्‍्मार्ग) चितयन (अग्ने |) अत्रिमस्प-। 
अनुवाद हे देव | (अग्ने ) अत्यन्त प्रक, धनरक्षक तुम्हारे बल की आज अन्न रक्षा करे। गुफा मे स्थित धन के (रक्षक) 


तस्कर की भाँति महान घन के लिए (हमें सन्मार्ग) दिखाओ। (हे अग्ने |) अन्नि को प्रसन्न करो। 


सृक्त (१६) 

देवता अग्नि, ऋषि- पुरुरात्रेय, 8न्द- अनुष्टुप्‌, ५, पड़ति। 

बृहद्वयो हि भनवेएर्चा देवायाग्नये। य॑ मित्र न प्रशस्तिभिर्मतासो दधिरे पुर:॥१॥ 
अन्वय- मर्तास- य मित्र न्‌ अजय प्रशसितिभि: पुनः दबिरे तन )) तस्मे आग देवाय अल बे वय* हि 
अर्च। 
अनुवाद मनुष्य जिस सखास्वरूप (अग्नि) को प्रशस्तियों द्वारा आगे स्थापित करते है (हे यजमानों ) उस द्युतिमान 
दिव्य अग्नि को उत्तम अन्न प्रदान करो। 

स हि चुभिर्जनानां होता दक्षस्य बाहो।। वि हत्यमग्निरानुषग्भगो न वारमृण्वति॥२॥ 
अन्वय- यः हव्यम्‌ (देवान) आन बा बल द्युभि: सः हि. (अग्नि) जानाना होता (अस्ति) भगः (च) न 
(मनुष्येभ्य") वारं (धनम्‌) वि ऋण्वति। 
अनुवाद- (जो) हव्य को (देवताओं के लिये) ले जाता है, बाहुबल के तेज से युक्त वही (अग्नि) लोगो का होता है 
(आर) सूर्य की भांति (मनुष्यों को) वरणीय (धन) विशेष रूप से प्रदान करता है। 

अस्य स्तोमें मघोन: सख्ये वृद्धशेचिप: 


| 


विश्वा यरिसन्तुविष्वणि समर्ये श्रुष्ममादधु:॥३॥ 
अन्वय विश्वा (ऋत्विज') यस्मिन्‌ तुविष्वणि अर्ये (अग्नौ) शुष्म सम्‌ अदधु: (वयम्‌) अस्य मधोन वृद्धशोचिष (अग्ने) 
सख्ये सस्‍्तोमे (च) स्याम। 
अनुवाद- समस्त (ऋत्विग्गण) जिस बहुशब्द विशिष्ट स्वामी (अग्नि) मे बल का भलीभोति आधान करते है (हम) इस 
धनवान, प्रवृद्ध तेजवाले (अग्नि) के मित्र (एव) स्तुति बोलने वाले हो जाये। 

अधा हाग्न एषां सुवीर्यस्य मंहना । तमिद्यह्वं न रोदंसी परि श्रवों बभूवतु:॥४॥ 
अन्वय अग्ने | अद्य हि एषा (यजमानाना) सुवीर्यस्य मंहना (भव)। रोदसी यह न श्रवः तम्‌ इतू (अग्नि) परिबभुवतु | 
अनुवाद हे अग्ने | अब हम (यजमानो) को उत्तम बल का दान देने वाले (होओ)। द्यावापृथिवी सूर्य की भाँति पूज्य 
उसी (अश्नि) को परिगहीत करते हैं। 

नू न एहि वार्यमग्ने गृणान आ भर। 

ये वय ये च॑ सूरय॑: स्वस्ति धामेहे सचोतर्ि पृत्सु नो वृषे॥९॥ 
अन्वय अग्ने | नु नः (यज्ञम) एहि। गृणान" को न आ के | ये दाग च वय सरय: (ते हव्या) सचा 
स्वस्ति धामहे न (त्वम) पृत्सु वृधे एथि। 
अनुवाद हे अगने ! शीघ्र ही हमारे (यज्ञ मे) आओ। स्तुति करते हुये (हमे) वरणीय (धन) प्रदान करो। जो (यजमान) 
आर जो हम स्तोता (तुम्हारी) (हवि के) साथ स्तुति करते है। (उन) हमारे लिये (तुम) सड्ग्राम मे वृद्धि के लिये होओ। 


सृक्त - (१७) 

देवता अग्नि, ऋषि- पुरुरात्रेय, 8नद- अनुष्टुप्‌, ५ पड़्ति। 

आ यज्ैदेव मर्त्य इत्था तब्यांसमृतये। अग्नि कृते स्वंध्वरे प्रुरीब्ीतावसे ॥१॥ 
अन्वय- देव: ! मर्त्य: इत्था तव्यासम्‌ (अग्निम्‌) यज्नैः ऊतये आ (हयति)। मनुष्य" पुरु कृते स्वध्वरे अवसे अग्निम्‌ 
ईब्टीत। 
अनुवाद हे देव ! मनुष्य इस प्रकार तेजोयुक्त अग्नि को सतोत्रों द्वारा रक्षा के लिये आहत (करते है) मनुष्य प्रारम्भ 
किये हुये शोभन यज्ञ में रक्षा के लिए अग्नि की स्तुति करते हैं। 

अस्य हि स्वयशस्तर आसा विवर्मन्मन्यसे। 


त नाकैं चित्रशौंचिष॑ मंद्रं परो मनीषया॥२॥ 
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अन्वय- विधर्मन्‌ ! (स्तोत: || स्वयशस्तरः (त्वम) अस्य नाक चित्रशोचिष मन्द्र परः तम्‌ (अग्निम) मनीषया आसा 


मन्यसे। 
अनुवाद- हे विधर्मन्‌ । (स्तोताओ )) श्रेष्ठ यश वाले (तुम) इस दुःखरहित, अद्भुत तेजवाले, स्तवनीय, श्रेष्ठ उस (अग्नि) 
की प्रबुद्धि युक्त वाणी से स्तुति करते हो। 

अस्य वासा उ अर्चिषा च आयुक्त तुजा गिरा। 

दिवो न यस्य रेतसा बृहच्छोचंत्यर्चय: ॥३॥ 
अन्वय थ (अग्नि) तुजा गिरा (च) अयुक्त (अस्ति)| दिव: न (द्योतमान:) यस्य रेतसा (कृत्स्न जगत व्याप्त) (यस्य) 
बृटत अर्चयः शोचन्ति अस्य वे (अग्ने) अर्चिषा असी (आदित्य:) (अर्चिष्मान भवति) 
अनुवाद - जो (अग्नि) बल और स्तुति से युक्त (है) आदित्य की भाँति (ध्योतमान) जिसकी प्रभा से (सम्पर्ण जगतु 
व्याप्त है) (जिसकी) बृहती दीप्ति प्रकाशित होती है। इसी (अग्नि) की प्रभा से यह (आदित्य) (प्रभावान होता है)। 

अस्य क्रत्वा विचेतसो दस्मस्य वसु रथ आ। 

अधा वि श्वासु हव्योजगिनर्विश् प्र शस्यते॥8॥ 
अन्वय विचेतस: (ऋत्विज:) दस्मस्य अस्य (अग्ने) (यज्ञ) क्रत्वा वसु रथे (च) आ (भरन्ति)। हव्या अग्नि: अधा विश्वासु 
विक्षु प्रशस्यते। 
अनुवाद- सुमतियुक्त (ऋत्विकृगण) दर्शनीय इस (अग्नि) का (यज्ञ) कर्म, धन (और) रथ (प्राप्त करते है) आहनीय 
अग्नि उत्पन्न होते ही समस्त प्रजाओ द्वारा स्तुत होता है। 

नू न इछधि वार्यमासा संचंत सुरयः 

ऊर्जो नपादभिष्टये पाहि शग्धि स्वस्तय उतैधि पृत्मु नों वृधे॥८॥ 
अन्वय- (अग्ने )) नु नः (तत) बम धो, हद: (य) क्य आसा से | ऊर्ज: नपात्‌ | (अग्ने )) (नः) पाहि। 
(वयम्‌) अभिष्टये स्वस्तये (च) (त्वा धनम) शग्धि। उत पृत्सु नः वृधे एधि। 
अनुवाद- (हे अरने |) शीघ्र ही हमें (वह) वरणीय (धन) प्रदान करो (जिसे) स्तोताओ ने स्तोत्र द्वारा प्राप्त किया था। हे 
बलपुत्र। (अग्ने )) (हमारी) रक्षा करो[हम) अभीष्ट के लिये (और) कल्याण के लिये (तुमसे धन की) याचना करते है। 
सड्ग्राम में हमारी समृद्धि के लिये होओ। 


सुक्त (३८) 

देवता- अग्नि, ऋषि द्वितात्रेय, 8न्द- अनुष्टुपू, ५ पड़ति। 

प्रातरग्नि: पुरुष्रियो विश: स्तवितातिथि: 

विश्वानि यो अमंत््यों हब्या मर्तेंवु रण्यंति॥॥ 
अन्वय- पुरुष्रियः अतिथि: (न पुज्य:) अग्नि: प्रातः विश स्तवेत। यः अमर्त्य: (अस्ति) (स- अग्नि) मर्त्येषु विश्वानि 
हव्या रण्यति। 
अनुवाद- बहुप्रिय अतिथि (के समान प॒ज्य) अग्नि प्रातः लोगो द्वारा स्तुत होता है। जो अमत्यर्य (है) (वह अग्नि) 
यजमानो मे समस्त हव्य की कामना करता है। 

द्वताय मृक्तावहसे स्वस्य दक्षस्य महना। इदु स धत्त आनुषक्स्तोता चिंत्ते अमर्त्य॥२॥ 

अन्वय अग्ने | मृक्तवाहसे दितोगे (त्वम) स्वस्थ बस महना (व) | अमर्त्य: ! (अग्ने ) (हि) स: आनुषक्‌ ते इन्दु धत्ते। 
([स ४ (न) स्तोता चित अस्ति। 
अनुवाद हे अग्ने | विशुद्ध यज्ञ करने वाले द्वित को (तुम) अपने बल को देने वाले (होओ)। हे अमर्त्य | (अग्ने )) 
(क्योकि) वह तुम्हे सर्वदा तुम्हें सोम प्रदान करता है। (और वह) (तुम्हारी) स्तुति भी करने वाला है। 

त॑ वो दीर्घायुशोचिषं गिरा हुवे मघोनाम्‌। अरिष्टो येषां रथ व्य॑श्वदावन्नीयते॥३॥ 
अन्वय- अश्वदावन्‌ ! (अग्ने |) दीर्घायुशोचिषं ते (त्वामु) मघोनां (यजमानानाम्‌) वः गिरा हुवे (येन) येषा (यजमानाना) 
रथ- (युद्धे) अरिष्ट. वि ईर्यते। 
अनुवाद- हे अश्वदाता ! (अग्ने ) दीर्घकालिक दीप्ति वाले उस (तुम्हारा) धनी (यजमानो) के लिये हम स्तोत्र द्वारा 
आह्वान करते है। जिससे उन (यजमानो) का रथ (युद्ध में) अहिंसित होकर गमन करे। 

चित्रा वा येषु दीधिंतिरासनुक्था पांति ये। 

स्तीर्ण बर्हिं: स्वर्णरे श्रवॉसि दधिरे परिं॥४॥ 
अन्वय- येषु चित्रा दीधितिः (भवति) ये वा आसन्‌ उक्था पान्ति (तैः ऋत्विजै:) (यज्ञे) स्तीर्ण बर्हिं- परि श्रवासि दधिरे। 


अनुवाद- जिनके द्वारा नानावधि यज्ञक्रिया (सम्पन्न होती है) और जो उच्चारण द्वारा स्तोत्रो की रक्षा करते है। (उन 
ऋत्विको द्वारा) स्वर्गप्रापक (यज्ञ) में विस्तीर्ण कुश के ऊपर अन्न स्थापित किया जाता है 
ये में पंचाशर्त ददुरश्वानां सधस्तुति। 


द्युमदग्ने महि श्रवों बृहत्कृधि मघोनीं नृवदमृत नृणाम॥४॥ 


८१ 


अन्वय- अमृत । अग्ने । (तव) सुधस्तुति (अनन्तरम्‌) य (यजमाना-) मे पज्वाशतम्‌ अश्वाना ददु (तेषा) मघोना नृणा 
(त्वम॒) द्ुमत नृवत्‌ महि बृहत्‌ श्रवः कृधि। 


अनुवाद हे अमर | अग्ने । (तुम्हारी) सुस्तुति (के पश्चात्‌) जो (यजमान) मुझे पाँच सौ अश्व प्रदान करे (उन) दानी 


मनुष्यों को (तुम) दीप्तवान परिचारक युक्त अत्यन्त विशाल अन्न वाला बना दो। 


सृक्त - (१६) 

देवता अग्नि, ऋषि- वद्रिरात्रेय, 8न्‍द- गायत्री, ३, ४, अनुष्ट्पू, ४ विराड्रूपा। 

अभ्यवस्था: प्र जाय॑ते प्र वद्रेर्वव्रिश्चिकेत। उपस्थे मातुर्वि चष्टे॥१॥ 
अन्वय- (य अग्नि) मातु: (पृथिव्या) उपस्थे (सर्वानु) विचष्टे। वब्रि: सः (अग्नि) वब्रे अभि अवस्था: प्रजायन्ते प्रचिकेत 
(च) (ज्ञात्वा च ताम अपनयतु)। 
अनुवाद (जो अर्नि) माता (पृथिवी) के समीपस्थ (सबको) भलीभौति देखता है। हव्यवाहक वह (अग्नि) वब्रि की 
अशोभन अवस्था को जाने (और) भलीभाौति समझे (और जानकर उसका निदारण करे) 

जुहुरे वि चितयंतोइनिमिष नुम्ण पौंति। आ दुढूहां पुरं विविश्लि:॥२॥ 
अन्वय (अग्ने |) (त्वाम) विचिन्तन्तः (येजना) अनिमिष जुहुरे (त्वाम आहन्ति) तव (च) नृग्ण पान्ति (ते) दृलहाम्‌ 
(अ- क्यमु) पुरम्‌ आ विविशु/ 
अनुवाद- (डे अग्ने) (तुमको) भलीभोति जानते हुये (जो लोग) सर्वदा यज्ञ के लिये (तुम्हारा आह्नन करते है)| (और) 
तुम्हारे बल की रक्षा करते हैं (वे) शत्रुओ के द्वारा (अगम्य) पुरी में प्रवेश करते है। 

आशवैत्रेयस्य जंतवों दयुमद्‌वर्धत कृष्टयः । 

निष्कग्रीवो बुहर्दुक्थ एना मध्वा न वाजयु:॥३॥ 
अन्वय- निष्कग्रीव: बृहदुक्ध बाजयुः कृष्टय: व ब न्‌ ता (स्तुत्या) “वैश्ेयस्य (अग्नेः) द्युमत्‌ आ वर्धन्त। 
अनुवाद. स्वर्णयुक्त ग्रीवावाले, महान स्तोता, अन्नाभिलाषी उत्पन्न होने वाले मनुष्य मधु की भोति इस (स्तुति) द्वारा 
अन्तरिक्षवर्ती (अग्नि) के बल को बढ़ाते हैं। 

प्रियं दुग्ध॑ न काम्यमजामिजाम्यो: सचा। घर्मो न वाज॑जठरोध्दब्यः शश्व॑तो दर्भ:॥४॥ 


अन्वय धर्म न वाजजठर- अदब्ध. शश्वत दभ:ः जाम्यो. सचा (अग्नि) दुग्ध न काम्य प्रियमु अजामि (अस्मदीय स्तोत्र 
श्णोतृ)। 
अनुवाद हव्य की भाँति अन्नयुक्त जठर वाला, अहिसित निरन्तर शत्रुहिसक, द्यावापृथिवी का सहायक (अग्नि) दुग्ध 
की भाँति कमनीय, प्रिय दोषरहित (हमारे स्तोतृ को सुने)। 

क्रीलन्नो रश्म आ भुवः स भस्मना वायुना वेगिदान: 

ता अस्य सन्धृषजो न तिग्मा: सुसंशिता वक्ष्यों वक्षणेस्था:॥९॥ 
अन्यय रश्मे | (अग्ने )॥ (वनेषु) क्रीडन्‌ वायुना (प्रेरकेण) दी अर संविदा (त्वम्‌) नः आ भुव.। (तव) 
वक्षणेस्था सुशसिता- धृषजः ता; वक्ष्य: मम यजमानस्य तिग्मा: न सन्‌। 
अनुवाद हे प्रदीष्त (अग्ने ) (वनो मे) क्रीडा करते हुये वायु द्वारा (उड़ायी गयी) (अपनी) भस्म से भलीभोति जाने 
जाते हुये (तुम) हमारे अभिमुख होओ। (तुम्हारी) शिरा मे स्थित सुतीक्ष्ण शत्रुनाशक वे ज्वालाये इस (मुझ यजमान) के 


लिये तीक्ष्ण न हो। 


सृक्त - (२०) 
देवता अग्नि, ऋषि- प्रयस्वतात्रेय, 8न्द- अनुष्टुपू, ४ पड़ति। 
यमंग्ने वाजसातम ल्ं चिन्मन्यसे रयिम्‌। त॑ नो गीर्भि: श्रवार्य्य देवत्रा पनया 
युजम्‌॥१॥ 
अन्वय वाजसातम ! अग्ने ! (अस्माभिर्दीयमानमु) य (हविर्लक्षणम्‌) रयि लव चितृ मन्यसे। नः गीमि: आ्वाय्य (च) यजु 
ते (हविरल॑क्षणं धर्न) (त्वं) देवत्रा पनय। 
अनुवाद हे सर्वाधिक अमन्नप्रद | अग्ने ! (हम लोगो द्वारा प्रदत्त) जिस (हविर्लक्षण) धन को तुम स्वीकार करते हो 


हमारी स्तुतियों (एवम्‌) प्रशस्ति के साथ उस (हविर्लक्षण धन) को (तुम) देवो के निकट ले जाओ॥ 

ये अंग्ने नेरबैति ते वृद्ध उग्रस्य शवंसः। अप दूवेषो अप हरोउन्यव्रतस्य सझिरे॥२॥ 
अन्वय- अग्ने | वुद्धा (अपि) ये ते (हवीषि) न ईरयन्ति (त) उग्रस्य शवसः अप (नीता) अन्य (अवैदिकस्य) व्रतस्य 
(पालका:) देष: हवरः (च) अप सश्चिरे। 
अनुवाद हे अग्ने | समृद्ध होने पर (भी) जो तुम्हारे लिये (हवि) नही लाते (वे) तीव्र बल से रहित (होते है) अन्य 


(अवदिक) व्रत के (पालक) द्वेष (और) हिंसा से युक्त स्वय को पाते है। 


८३ 


होतार त्वा वृणीमहेड्ग्ने दक्षस्य साधनम्‌। यज्ञेषु पर्व्य गिरा प्रसस्वतों हवामहे॥३॥ 
अन्वय अग्ने। दक्षस्य साधन होतार ला प्रयस्वन्त: (वयर) वृणीमहे। पर्व (मु (वयम्‌) यज्ञेषु गिरा हवामहे। 
अनुवाद हे अग्ने । बल के साधयिता होता तुम्हारा अन्नवान (हम) वरण करते है। श्रेष्ठ (तुम्हारी) (हम) यज्ञ मे स्तुति 
करते ह। 

इत्था यथा त ऊतये सहसावन्दिवेदिवे। 

राय ऋताय सुक्रतो गोभि: ष्याम सधमादो वीरै: स्याम सधमाद:॥४॥ 
अन्वय सहसावन्‌ ! अग्ने | यथा दिवे दिवे ते ऊतये (वयम्‌) स्याम (इत्था कुरु) सुक्रतो | अग्ने | (येन) वय राये 
ऋताय च स्थाम (तथा कुरु) (येन) गोभिः वीरै: (वयम्‌) सधमाद: स्याम (तथ कुरु)। 
अनुवाद हे बलवान । अग्ने | जिससे प्रतिदिन तुम्हारा रक्षण हम प्राप्त करे (वैसा करो) हे सुक्रतु ! अग्ने । (जिससे) 


हम धन आर यज्ञ को प्राप्त करे (वैसा करो) (जिससे) गायो पुत्रों द्वारा (हम) आनन्दित हो (वैसा करो)। 


सृक्त - (२१) 

देवता अग्नि, ऋषि- ससात्रेय, 8नद- अनुष्टुप्‌, ४ पड्ति। 

मनुष्वत्त्वा नि धीमहि मनुष्वत्समिधीमहि। अग्नें मनुष्वदेगिरो देवान्देवयते य॑ज॥॥ 
अन्वय (अग्ने )) (वयम) मनुष्वत त्वा निषीमहि, मनुष्वत्‌ त्वा समिधीमहि । अज्विर । अग्ने ! देवयते (यजमानाय) 
(त्व) मनुष्वत्‌ देवान्‌ यज। 
अनुवाद- (हे अग्ने ) (हम) मनु की भांति तुम्हें स्थापित करते है। मनु की भाँति तुम्हे प्रदीष्त करते है। हे अड्धिरा । 
अग्ने | देवकामी (यजमान) के लिये (तुम) मनुष्यरूप देवताओं का यजन करो। 

त्वं हि मानुंषे जनेझमे सुप्रीत इध्यसे। गरुचेस्वा यंत्यानुषक्सुजात सर्पिरासुते॥र॥ 
अन्वय- अग्ने । (स्तोत्र) सुप्रीतः त्वं मानुषे जने इध्यसे। सुजातः अग्ने ! सर्पिरासुते सुच' त्वा आनुषक्‌ यन्ति। 
अनुवाद- हे अग्ने ! (स्तोत्रों द्वारा) प्रशंसित तुम मानव लोगों के लिये प्रदीष्त होते हो। है सुजन्मा अम्ने । घृतयुक्त 
चम्मच तुम्हे निरतर प्राप्त करते हैं। 

त्वां विश्व सजोषसो देवासो दूतमंक्रत । सपर्यतस्त्वा कवे यज्ञेषु देवमीकते॥३॥ 
अन्वयय (अरने ]) सजोषसः विश्वे देवास: त्वां दृतम्‌ अक्रम। कवे ! (अग्ने ) देव त्वा सर्पयन्तः यजमाना 


दिवानामाहवातु त्वाम) यज्नेषु ईडते। 


पट 


अनुवाद- है अग्ने । प्रीतियुक्त समस्त देवताओ ने तुम्हे दुत बनाया। हे कान्तप्रज्ञ | (अग्ने ) दिव्य तुम्हारी सेवा करते 
हुये यजमान (देवाहान के लिये तुम्हारी) यज्ञ मे स्तुति करते है। 

देवं वो देवयज्ययाग्निमीकीत मर्ल: 

समिद्ध: शुक्र दीदिल्युतस्य योनिमासंद: ससस्य योनिमासंद:॥४॥ 
अन्वय- देवयज्यया व मर्त्य: देवम्‌ अग्निम्‌ ईलीत। शुक्र ! (अग्ने || समिद्ध: त्व (अस्माभि ) दीदिहि। ऋतस्य योनिम्‌ आ 
असद । ससस्य योनिम आ ससद.। 
अनुवाद देवयजन के लिये हम मनुष्य देव अग्नि की स्तुति करते है। हे तेजस्वी | (अग्ने !)) समिद्ध तुम (हमारे द्वारा) 


प्रदीप्त होओ। स्वर्ग की साधनभत वेदी पर आकर बैठो। सस की वेदी पर आकर बैठो। 


सृक्त - (२२) 
वेवता- अग्नि, ऋषि- विश्वसामात्रेय, 8न्द- अनुष्टुपू, ४ पड़ति। 


प्र विश्वसामात्रत्रिवर््चा पावकशोचिषे | यो अध्वरेष्वीड्यो होता मंद्रतमो विशि॥१॥ 


अन्वय- विश्वसामन ! (ऋषे |) अन्रिवत्‌ पावकशोचिषे (अग्नये) प्र अर्च। य अध्वरेषु ईड्यः होता, विशि मन्द्रतम 
(अस्ति)। 
अनुवाद- हे विश्वसामन्‌ ! (ऋषे) अत्रि की भाँति पवित्र दीप्ति वाले (अग्नि) की अर्चना करो जो यज्ञ मे स्तुत्व, होता, 
प्रजाओ में सर्वाधिक स्तुत (होता है)। 

न्यग्निं जातवेदसं दधाता देवमृत्विजम्‌। प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्यचस्तम:॥२॥ 
अन्वय- (यजमाना: |) हि अत देवमु, ऋत्विजम अग्नि नि दधात। अद्य देवव्यचस्तम: यज्ञ: (अग्नि. (नः 
दीयमान हावि) (दिवान) आनुषक्‌ प्रएतु। 
अनुवाद- (डे यजमानो )) तुम जातवेदस, दिव्य, ऋत्विज अग्नि को सुस्थापित करो। आज देवताओ का अतिप्रिय 
यजनीय (अरिन) (हमारे द्वारा प्रदत्त हवि को) (देवताओं) के समक्ष निरन्त ले जाये। 

चिकित्िन्मनसं त्वा देव॑ मर्तास ऊतये | वरेण्यस्य तेडव॑स इयानासों अमन्महि॥३॥ 
अन्वय- चिकित्वमनसः हि ) (वर्य) मर्तासः देवं त्वा ऊतये (हुवे) इयनास:ः (वय) वरेण्यस्य ते अवस: अमन्महि। 
अनुवाद- हे ज्ञानमनस्‌ ! (अग्ने )) (हम) मनुष्य दिव्य तुम्हें रक्षा के लिये (बुलाते है)| समीप आते हुये (हम) वरणीय 


तुम्हारी रक्षा के लिये स्तुति करते हैं। 


८५ 


अग्ने चिकिद्धय)स्य न इदं वर्च: सहस्य। 

त॑ त्वा सुशिप्र दपते स्तोमैर्वधत्यत्रयो गीर्भि: अुभृत्यत्रय:॥४॥ 
अन्वय सहस्य ! अग्ने | नः अस्य॒(स्तोतज्रस्य) इद वच: चिकिद्धि। सुशिप्र ! दम्पते | (अग्ने ) त त्वाम्‌ अत्रयः (स्त्रोम:) 
वर्धन्ति अत्रय च गीभि (त्वाम्‌) शुम्भन्ति। 
अनुवाद- है बलपुत्र | अग्ने | हमारे इस (स्तोत्र) की वाणी को जानो। हे सुन्दर कपोल वाले । गृहपते | (अग्ने ) उस 
तुम्हे अत्रिपुत्र (स्तोत्रो द्वारा) बढ़ाते है और अभ्रिपुत्र स्तुति द्वारा (तुम्हे) अलड्‌कृत करते है। 


सृक्त - (२३) 
देवता अग्नि, ऋषि धुम्नात्रेय, छन्‍्द- अनुष्टपू, ४ पड़ति। 
अगने सहंतमा भर बुम्नस्थ प्रासहां रयिम्‌! विश्वा य अरषणीरभ्याइसा वाजेपु सासहतू॥॥ 

अन्वय अग्ने ! (मद्य) धरुम्नस्य प्रासहा (शतन्नन) सहन्त (पुत्र न) रयिम्‌ आ भर यः आसा वाजेषु विश्वा- चर्षणी: अभि 
ससहत', 
अनुवाद हे अग्ने | (मुझ) धरुम्न को प्रकृष्ट बल से (शत्रुओं को) पराभूत करने वाला (पुत्ररूप) धन दो। जो स्तोत्रो द्वारा 
युद्धों मे समस्त शत्रुओं को अभीभत करे। 

तमग्ने पृतनाषहं रमिं सहस्व आ भर। तव॑ हि सत्यो अद्भुतो दाता वाजस्य गोम॑त:॥२॥ 
अन्वय- सहस्व- | अग्ने | त्वं हि सत्य: अद्भुत: गोमत: (च) वाजस्य दाता असि। (मद्न) (त्वम) (शत्रणा) पृतनासह त (पुत्र 
न) रथिम आ भर। 
अनुवाद- हे बलवान ! अग्ने ! तुम सत्यरूप, अद्धुत (और) गोयुक्त धन के दाता हो। (मुझे) (तुम) (शत्रुओ की) सेनाओ 
को परास्त करने में समर्थ (पुत्ररूप) धन प्रदान करो। 

विश्वेहित्वा सजोषसो जनांसो वृक्तब॑र्हिंष:। होतार॑ सदूयसु प्रियं व्यति वार्या पुरु॥३॥ 
अन्वय(अग्ने ]) होतार प्रियं (च) त्वा सजोषस:ः वृक्तबर्हिष: विश्वे जनासः सच्यसु पुरु वार्या (धनानि) व्यन्ति| 
अनुवाद- हे अग्ने | होता (और) प्रिय तुमसे समान प्रीतिवाले कुशच्छेदक समस्त ऋत्विक यज्ञगृह्ठ मे बहुविध वरणीय 
(धर) की याचना करते हैं। 

स हि ष्मां विश्व्॑र्षणिरभिमाति सहो दे 

अग्न एपु क्षयेष्वा देवन्न: शुक्र दीदिहि द्युमत्पावक दीदिहि॥४॥ 


पद 


अन्वय- (अग्ने ) सः हि विश्वचर्षणि: (ऋषि.) अभिभाति सहः दधे। शुक्र | अग्ने । न एषु क्षयेषु रेवत्‌ आ दीदिहि। 
पायक । (अग्ने ) (त्वमृ) द्युमत्‌ दीदिहि। 
अनुवाद (हे अग्ने ) वह सबको देखने वाला (ऋषि) शत्रुओ के हिंसक बल को धारण करे। हे दीप्त । अग्ने ! हमारे 


इस घर मे घनयुक्त प्रकाश दो। हे पापशोधक ! (अग्ने ) (तुम) प्रकाशित होते हुये प्रदीष्त हाओ। 


सूक्त - (२४) 
देवता- अग्नि, ऋषि- गौपायन लौपायन वा बन्धु: सुबन्धु: श्रुतबन्धुर्विप्रबन्धुश्व, छन्‍्द- द्विपदा विराट्र। 
अग्ने त्वं नो अंतम उत त्राता शिवो भवा वरूथ्य: 
वसुरग्निर्वसुश्रवा अच्छा नक्षि द्युमत्तमं रयि दा:॥१|२॥ 
अन्वय अग्ने | लव त्राता, शिव: वरुथ्य न: अन्तम. उत हि | 
अनुवाद हे अरने ! तुम रक्षक, कल्याणकारी, वरणीय और हमारे निकटतम होओ। 
अन्वय वसु: वसुश्रवाः (च) अग्नि: (न) अच्छ नक्षि । (सं) (न9 द्युमन्तम रयि दा;। 
अनुवाद निवासप्रद (और) प्रभुतअन्नवान अग्नि हमारी ओर व्याप्त हो। (वह) (हमे) दीप्ततम धन दे। 
स नों बोधि श्रुधी हव॑मुरुष्या णों अधायतः समस्मात्‌! 
त॑ त्वा शोचिष्ठ दीदिव: सुम्नाय नूनमीमहे सखिभ्य:॥३॥४॥ 
अन्वय- अगने | स- (त्वमू) नः बोधि (न) हव श्रुधि। अधायतः समस्मात्‌ नः उस ता 
अनुवाद (हे अगने |) वह (तुम) हमे जानो (हमारे) आह्वान को सुने। पापेच्छुक समस्त लोगों से हमारी रक्षा करो। 
अन्वय शोचिष्ठ ! दीदिवः | (अग्ने ) (वर्य) सुम्नाय सखिभ्यः च तून त ला ईमहे। 


अनुवाद- हे शोषकतम ! प्रदीष्त (अग्ने ) (हम) सुख एव मित्रता के लिये उस तुमसे याचना करते हैं। 


सूक्त - (२५) 
देवता अग्नि, ऋषि- वसुयवात्रेय, 8न्‍्द- अनुष्टुप्‌। 
अच्छी वो अग्निमवैसे देवं गौसि स नो वसु: | 
रासंत्पुत्र #पणामृतावा पर्वत द्वष:॥१॥ 
सः (अग्नि) नः (कामनामु) रासत्‌ 


अन्वय- (वसुयवः ) व: अवसे देवम्‌ अग्निम्‌ अच्छ गासि। वसुः ऋषणां पुत्र: ऋतावा 


द्विष: च (अस्मान्‌) पर्षति। 


प9 


अनुवाद- (है वसुयवों |) तुम लोग रक्षा के लिये देव अग्नि का भलीभाँति स्तवन करो। निवासप्रद ऋषियो का पुत्र 
सत्यवान वह (अग्नि) हमारी (कामनाओ) को पूर्ण करे और शत्रुओ से (हमारी) रक्षा करे' 

स हि सत्यो य॑ पूर्वे चिदुदेवासंख्चिद्यमीविरे। होतार॑ मंद्रजिहमित्सुदीतिमिर्विमवसुम्‌॥२॥ 
अन्वय- होतार मन्द्रजिहव सुदीतिभि: विभावसु यम्‌ अग्नि पर्वे (ऋषयः) य (च) देवास ईंधिरे स हि न | 
अनुवाद- होता, मादक जिह्ना वाले, सुदीप्ति से प्रभायुक्त जिस अग्नि को पूर्ववर्ती (ऋषि) (और) जिसको देवता प्रदीष्त 
करते ह वहीं सत्य है। 

स नों धीती वरिष्ठया श्रेष्ठया च सुमत्या। अग्ने रायो दिंदीहि नः सुवृक्तभि्वरेण्य॥३॥ 
अन्वय वरेण्य: | अग्ने | स. (त्वम) न: वरिष्ठया श्रेष्ठया धीती सुमत्या सुवृक्तिभि: च (प्रीत: सन्‌) नः राय: दिदीह। 
अनुवाद हे वरणीय | अग्ने | वह (तुम) हमारी स्वीकारयोग्य श्रेष्ठ परिचर्या से, सुमति से और सुस्तुतियों से (प्रसन्न 
होकर) ४में धन प्रदान करो। 

अग्निर्देवेषु राजत्यग्नर्मतेष्वाविशन। अग्निर्नों हव्यवाहनो॑ग्निं धीभि: सपर्यत॥४॥ 
अन्वय यः अग्नि, देवेषु राजति (यः) अग्नि: मर्तेषु (मध्ये) अविशन्‌ (य)) अग्नि: न 'हव्यवाहन (अस्ति) (यजमाना ! 
यय) (त) अग्नि धीभमिः: सर्पयत। 
अनुवाद जो अग्नि देवताओं में प्रकाशित होता है (जो) अग्नि मनुष्यों के (मध्य) प्रविष्ट होता है (जो) अग्नि हमारा 
ठव्यवाहन (ह) (हे यजमानों ! तुम) (उस) अग्नि की स्तुतियो द्वारा परिचर्या करो। 

अग्निस्तुविश्रवस्तम॑ तुविब्रहमाणमुत्तमम। अतूर्ते श्रावयत्पतिं पुत्र ददाति दायुषे॥2॥ 
अन्वय- दाशुषे (यजमानाय) अग्नि: तुविश्रवस्तमं तुविब्रह्मणम्‌ उत्तमम्‌ (शत्रुभ्य) अतूर्त श्रवयतृपति पुत्र ददाति। 
अनुवाद- दाता (यजमान) को अग्नि बहुविधअन्नयुक्त, बहुत स्तोत्र वाला उत्तम (शत्रुओ द्वारा) अहिसित पितरो के 
यश को फलाने वाला पुत्र देता है। 

अग्निर्ददाति सत्पैतिं सासाह यो युधा नृभि: अग्निरत्य रघुष्यदं जेतारमपैराजितम्‌ ॥६॥ 
अन्वय- अग्नि: (न;) से (ुज़र) दादाति यः युधा नृभि: ससाह। अग्नि: (न) रघुस्यदम्‌, जेतारम्‌ अपराजितम्‌ अत्यम्‌ 

अपि ददाति 
अनुवाद- अग्नि (हमें) सत्य का पालन करने वाला (पुत्र) देता है। जो युद्ध मे शत्रुओ को पराश्ठत करता है। अग्नि 

(हमें) तीव्र वेगवाला, जयनीय अपराजित अश्व (भी प्रदान करता है) 

यद्वाहिष्ठं तदग्नयें बृहदर्च विभावसो। महिषीव त्वद्रयिस्त्वद्वाजा उदीरते॥७॥ 


प्प्८ 


अन्वय यत्‌ वाहिष्ठ (स्तोत्रमू अस्ति) तत्‌ अग्नये (अस्ति) विभावसो ! (अग्ने) अस्मभ्य बृहत्‌ (धनम्‌) अर्च। महिषी 
इव त्वतृ राय (ईरते) त्वत्‌ वाज- उत्‌ ईरते। 
अनुवाद- जो श्रेष्ठतम (स्तोत्र है) वह अग्नि के लिये (है) हे विभावसु ! (अग्ने ]) (हमे) बढ़त (धन) प्रदान करो। महिषी 
की भांति तुमसे धन (उत्पन्न होता है) तुमसे अन्न भी उत्पन्न होता है। 

तव धुमंतों अर्चायो ग्रावेवोच्यते बृहत्‌। 

उतो ते तन्यतुर्यथा स्वानो अर्त त्मना दिव:॥८॥ 
अन्वय अम्ने ! तव अर्चय- दुमन्तः (सन्ति) तो इव के अरे दि: ते स्वानः तन्यतु- यथा त्मना अर्त! 
अनुवाद ऐ अग्ने। तुम्हारी शिखाये दीप्तिमती (है) प्रस्तर की भाँति विशाल कही जाती है। दिव्य तुम्हारा शब्द 
मेघ्रगजन का भांति स्वय व्याप्त होता है। 

एवॉ अग्नि वसूयव: सहसान वरवंदिम। स नो विश्वा अति द्विष: पर्षन्नावेवव॑ सुक्रतु॥६॥ 
अन्वय (वरय) वसुयवः एवं सहसानम्‌ अग्नि वविन्दम। सुक्रतु: सः (अग्नि) नावा इव न* विश्वा द्विष. अति पर्षतृ। 
अनुवाद- (हम) वसुयुगण इस प्रकार से बलवान अग्नि का स्तवन करते है। सुकर्मा वह (अग्नि) नौका की भांति हमे 


समस्त शत्रुओं से पार ले जाये। 


सृक्त - (२६) 

देवता- अग्नि, ऋषि- वसुयवात्रेय, 8न्‍्द- गायत्री। 

अग्ने पावक रोचिषा मंद्रयां देव जिहया । आ देवान्वैक्षि यक्षि च॥१॥ 
अन्वय- पावक ! अग्ने | (त्व) (स्व) रोचिषा देव मन्द्रया (च) जिहया देवान्‌ (यज्ञ) आ वक्ष यक्षि च। 
अनुवाद- है शोधक ! अग्ने ! (तुम) (अपनी) दीप्ति से (और) देवों की मधुरवाणी से देवताओ को (यज्ञ मे) ले आओ 
ओर यजन करो। 

त॑ त्वा घृतस्नवीमहे चित्रभानो स्वर्दृशम। देवाँ आ वीतये वह॥२॥ 
अन्वय- घृतस्नो ! चित्रभानो ! (अग्ने ) ते दुशं त्वाम्‌ (वयम्‌) ईमहे। (हविम्‌) वीतये देवान्‌ आ वह। 
अनुवाद- हे घृतोत्पन्न ! बहुविषरश्मिवाले ! (अग्ने )) उस सर्वद्रष्टा तुमसे (हम) याचना करते है। (हव्य) भक्षण के लिये 
देवताओं को लाओं। 

वीतिहोंत्रं त्वा कवे दयुमंत॑ समिधीमहि। अग्नें बृहतमध्वरे ॥३॥ 


हा 


अन्वय - कवे । अन्ने। वीतिहोत्र, धुमन्त (च) ता (वयम्‌) अध्वरे समिधीमहि। 
अनुवाद - हे कान्तप्रज्ञा अम्ने। हव्यभक्षक, दीप्तिवान (और) महान तुम्हे (हम) यज्ञ मे प्रदीष्त करते है। 


अग्ने विश्वेभिरा गहि देवेभिर्वव्यदातये। होतौरं त्वा वणीमहे॥४॥ 


अन्क्य- अगने । विश्वेभि: देवेभि: (सह) हव्यदातये (यजमानस्य यज्ञे) आ गहि। (वयमु) होतार त्वा वृणीमहे। 
अनुवाद- हे अग्ने | समस्त देवताओ के (साथ) हविप्रदाता (यजमान के यज्ञ) मे आओ। (हम) होता तुमसे प्रार्थना करते 
ह। 

यजमानाय सुन्वत आग्ने सुवीर्य वह। देवरा संत्सि बर्हिषि॥५॥ 
अन्वय- अग्ने ! सुन्चते यजमानाय (बम सुवीर्यम्‌ ही वह। देवै: (चु) (सह) बर्हिंषि आ सत्सि। 
अनुवाद- हे अग्ने | अभिषव करने वाले यजमान को (तुम) शोभन बल प्रदान करो (और) देवताओं के साथ कुश पर 
बेटो। 

समिधान: संहस्रजिदग्ने धर्माणि पुष्यसि। देवानों दूत उक्यथ्य.॥६॥ 
अन्वय सछसजितु ! अग्ने | (त्वमू) समिधानः उक्ध्य- देवाना (च) दूतः (सन्‌) (नः यगादि) धर्माणि पुष्यसि! 
अनुवाद- है सहम्नजेता | अग्ने ! (तुम) प्रदीष्त, प्रशंसनीय (एवम) देवताओ के दूत (होकर) (हमारी यज्ञादि) क्रिया का 
पोषण करते हो। 

नयक्िन जातवेंदसं होत्रवाहं यविष्ठ्‌यम|। दधाता देवमृत्विजम्‌ ॥७॥ 


स्याम्याओ# अकरेक्य सलमान 


अन्वय- (यजमाना )) (यय) जातवेदस, होत्र वाहन, यविष्ठय, देवम्‌ ऋत्विजम्‌ अग्नि नि दधात। 


है 


अनुवाद- (हे यजमानो ) (तुम), जातवेदस, यन्नप्रापक, युवतम, दिव्य, ऋत्विक्‌ अग्नि को सस्थापित करो। 

प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्य॑चस्तम:। स्तृणीत बर्हिरासदे॥८॥ 
अन्वय- देवव्यचस्तम: यज्ञ: अद्य (दिवान्‌) आनुषक्‌ प्र एतु। (ऋत्विजः ) (अग्ने) आसदे बर्हि; स्तुणीत। 
अनुवाद- दिव्य स्तोताओं द्वारा हवि आज (देवताओ के पास) निरन्तर पहुंचे। हि ऋत्रिजो )) (अग्नि के) बैठने के लिये 
कुश बिछाओ। 

॥ ॥ सीदंतु ॥ || 

एदं मरुतों अश्विना मित्र: सीदंतु वरुण:। देवास: सर्वया विशा॥6॥ 

अन्वय मरुत: अश्विना, मित्र; वरुण: (इति) देवास: सर्वया विशा (सह) इद (बर्हि)) आ सदन्तु। 


अनुवाद मरुत, अश्विन, मित्र, वरुण (आदि) देवता समस्त प्रजाओ के (साथ) इस (कुश) पर आकर बैठे। 
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सृक्त - (२७) 
देवता- अग्नि, ६ इन्द्राग्नी, ऋषि- त््यरुण, त्रिसदस्यु भरत आदि राजा, 8न्‍्द- त्रिष्टुप, ४, ५, अनुष्टुप्‌। 
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अनस्वता सत्प॑तिर्मामहे मे गावा चेतिष्ठो असुरो मघोन: 


त्रेवष्णो अग्ने दशभि: सहसैवैश्वानर व्यरुणश्विकेत॥१॥ 


अन्वय- वैश्वानर । अग्ने । (त्म्‌) सत्मति, चेतिष्ठ,, असुर. मघे नः (असि), त्रैवृष्ण- ज्यरुण- मे अनस्वन्ता गावा, (च) 
दशभि सहस्त्र (हिरण्य)ममहे चिकेत। 
अनुवाद हे वैश्वानर ! अग्ने | (तुम) सत्मति, सर्वाधिक ज्ञानवान, बलशाली, धनवान (हो)। त्रिवृष्णु के पुत्र त्यैरुण ने 
मुझे शकटयुक्त दो वृषभ (और) दस सहस्र (सुवर्ण) प्रदान कर ख्याति प्राप्ति की। 

यो में शता च विंशतिं च गोनां हरी च युक्‍ता सुधुरा ददाति। 


वैश्वानर सुष्ट्तो वावृधानोडउग्ने यच्छ व्यरुणाय शर्म॥२॥ 


अन्वय य (त्र्यरुण)) मे शता (हिरण्य) विशति च गोना (रथेन) युक्ता सुधुरा च हरी ददाति। वैश्वानर ! अग्ने । 
(अरस्माभि) सुस्तुतः ववृधानः (त्व) (तस्मे) त्र्यरुणाय शर्म यच्छ। 

अनुवाद जिस (व्यरुण) ने मुझे सौ (सुवर्ण) और बीस गायें और (रथ) से युक्त भारवहन करने वाले दो अश्व प्रदान 
किया था। हे वैश्वानर | अग्ने ! (हमारे द्वारा) भलीभाँति स्तुत, प्रवृद्ध होते हुये (तुम) (उस) त््यरुण: को सुख प्रदान करो। 


एवा ते अग्ने सुमति चकानो नविष्ठाय नवम त्रसदस्यु:। 
यो मे गिरस्तुविजातस्य पूर्वीर्युक्तेनाभि व्यरुणो गृणाति॥३॥ 


अन्वय य त्र्यरुण तुविजातस्थ मे पूर्वी: गिरः अभियुक्तेन (चेतसा) गृणाति। अग्ने ! नविष्ठाय त्रसदस्यु: एव नवम 
सुमाति चकान। 
अनुवाद- जो त्र्यरुण बहुसन्तति वाले मेरी अनेक स्तुतियाँ एकाग्रता से ग्रहण करता है। हे अग्ने। अत्यन्त स्तुत्य तुम्हारे 
लिये त्रिसदस्यु ने भी नृतन स्तुति को बनाया है। 

यो म इति प्रवोचत्यश्रेमेधाय सूरये। दर्ददूचा सनिं यते ददन्मेधामृतायते ॥४॥ 
अन्वय- (अग्ने ) (त्वाम) सूरये ऋतायते मे अश्वमेधस्य (धन देहि) यः इति प्रवोचति (तस्मे त्वम) ऋचा ददत्‌ सनि यते 
मेधा ।च) ददत। 
अनुवाद (हे अग्ने) (तुमसे) दानशील यज्ञकामी मुझको अश्वमेध के लिये (धन दो) जो ऐसा बोलता है (उसे तुम) 
स्तोत्र देते हो, धन प्रदान करते हो (और) बुद्धि देते हो 
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| ६ -ै 'तमुद्धर्षय॑त्युक्षण ] | 
यस्‍्य मा परुषा: शतमुद्धर्षयत्युक्षण:। अश्वमेधस्य दाना: सोमा इव त््याशिरः॥९॥ 


धजााााल जय 


अन्वय- यस्य अश्वमेध दाना" परुषा. शतम्‌ उक्षण मा उद्‌र्षयन्ति (अग्ने ) त्यशिर सोमा- इव (ते उक्षण: तव प्रीणनाय 
भवन्तु)। 
अनुवाद- जिसके अश्वमेध मे दिये गये कामनापुरक सौ बैल मुझे प्रसन्न करते है (हे अग्ने ) तीन पदार्थों (वही, सत्तू, 
दुग्ध) से निर्मित सोम की भाँति (वे बैल तुम्हे प्रसन्न करे)। 

इंद्राग्नी शतदान्यश्रैमेथे सुवीर्य। क्षत्रं धारयत बृहद्दिवि सूयमिवाजरम्‌॥६॥ 
अन्वय इब्द्राग्नी | (युवाम्‌) शतदात्ली (असि)। अश्वमेध (यन्े) सुवीर्य बृहत्‌ दिवि सूर्यम्‌ इव अजर क्षत्र धारयतम्‌। 
अनुवाद- हे इन्द्राग्नी । (तुम दोनो) अपरिमित धन के दाता (हो)। अश्वमेध (यज्ञ) मे श्रेष्ठ बलयुक्त, विशाल अन्तरिक्ष मे 


सर्य की भाँति जरारहित धन प्रदान करो। 


सृक्त - (२८) 


२ जगती, ४ अनुष्टुपू, ५ ६ गायत्री। 


हु 


देवता- अग्नि, ऋषि- विश्ववारात्रेयी, छन्द- १, ३, त्रिष्टप 
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समिंद्धो अग्निर्दिवे शोचिर॑श्रेत्मत्यड्षमुर्विया वि भाति। 
एति प्रार्ची विश्ववारा नमोंभिदेवाँ ईछाना हविषा घृताची॥१॥ 


अन्वय- समिद्धः अग्नि: दिवि शोचि: अश्रेत्‌। उषसम्‌ (च) प्रत्यड्‌ उर्विया विभाति। नमोभिः देवान्‌ ईल्हाना हविषा घृताची 
(च) (आदाय) विश्ववारा (अग्नि) प्राची एति। .' 
अनुवाद समिद्ध अग्नि घुलोक में तेज को फैलाता है (और) उषा के अभिमुख विस्तृत होकर शेभित होता है। 
नमस्कार द्वारा देवताओं का स्तवन करती हुयी हवि (एव) घृतयुक्त स्रुवा (लेकर) विश्ववारा (अग्नि) के अभिमुख 
जाती ह8। 

समिध्यमानो अमृतस्य राजसि हविष्कृण्वंत सचसे स्वस्तये। 


विश्व स धत्ते द्रविणं यमिन्वस्यातिथ्यमंग्ने नि च धत्त इत्पुर:॥२॥ 


आपनक अआककारण 


अन्वय- (अग्ने )| समिध्यमानः (त्वमु) अमृतस्य राजसि। हविः कृंणवन्तं (यजमाने) स्वस्तये सचसे। य (समीप त्वम) 


इन्वसि स- विश्व॑ द्रविण धत्ते। अग्ने ! च (यजमान)) अतिथ्य (हव्य) (तव) पुरः इत्‌ नि थत्ते। 


७5 


अनुवाद (है अग्ने ॥ समृद्ध होते हुये तुम जल पर प्रभुव्च करते हो। जिसके (समीप) (तुम) जाते हो वह समस्त धन 
को धारण करता ह ओर है अग्ने | (यजमान) अतिथि के योग्य (हव्य) (तुम्हारे) समक्ष रखता है। 
अग्ने शर्घ महते सौभ॑गाय तव दुम्नान्युत्तमानिं सतु। 
स जौस्पत्य सुयममा कृंणुष्व शत्रूयताममि तिष्ठा महांसि॥३॥ 
अन्वय- अग्ने । (अस्माक) हे बम (शत्रन्‌) शर्ध। ब धुम्नानि उततेमा्षि सन्तु। (अग्ने ॥ जास्पत्य सम्‌ सुयमम्‌ 
आ कृणुष्व। (न ) शत्रुयता महांसि अभितिष्ठ। 
अनुवाद- हे अग्ने । (हम लोगो के) प्रभूत ऐश्वर्य के लिये (शत्रुओ का) दमन करो। तुम्हारा धन उत्कृष्ट हो। (हे अग्ने ) 
दाम्पत्य कार्य को अच्छी तरह सुनियमित करो। (हमसे) शत्रुता का भाव रखने वालो के तेज को आक्रान्त करो। 
समिंद्धस्य प्रमैहसे5ग्ने वंदे तव श्रियम्‌। वृषभो दुम्नवों असि सम॑ध्वरेष्विध्यसे॥४॥ 
अन्वय अग्ने | प्रमहस: (अह) सार तव श्रिय वन्दे। (अग्ने |) (त्वम) वृषभ. बुम्नवान्‌, अध्वरेषु सम इध्यसे असि। 
अनुवाद हे अग्ने | प्रकृष्ट तेजयुक्त (मै) समिद्ध तुम्हारी दीप्ति की वन्दना करती हूँ। (हे अग्ने ) (तुम) कामनापरक, 
धनवान यज्ञों मे भलीभाँति प्रदीष्त होने वाले हो। 
समिद्धो अग्न आहुत देवान्य॑क्षि स्वध्वर। त्वं हि हव्यवाढसि॥९॥ 
अन्वय (यजमाने.) आहुत | स्वध्वर अग्ने ! समिख: (त्वम) देवान्‌ यक्षि हि त्व हव्यवाट्‌ असि। 
अनुवाद- हे (यजमानो द्वारा) आहृत | शोभनयज्ञ वाले अग्ने | भलीभाँति प्रदीषप्त तुम देवताओ का यजन करो क्योंकि 
तुम हव्यवहन करने वाले हो। 
आ जुहोता दुवस्यतारिन प्रयत्व॑ध्वरे। वृणीध्व॑ हव्यवाहनम्‌॥६॥ 
अन्वय- (ऋत्विज. |) (यय॑) (न) अधघ्वरे प्रयति हव्यवाहनम्‌ अग्निम्‌ आ जुहोत (त) दुवस्यत वृणीध्वम्‌ च। 
अनुवाद (हे ऋत्विजो ) (तुम) (हमारे) यज्ञ मे प्रवृत्त होकर हव्यवाहन अग्नि मे भलीभोति हवन करो (उसकी) 


परिद्रया आर वरण करो। 


सृक्त - (२६) 
देवता- अग्नि, ६ (प्रधमपावस्य) उशना वा, ऋषि- गौरवीति शाक्त्य, छन्द- त्रिष्टुप। 
त्य्यमा मनुषों देवतोता त्री रोचना दिव्या धारयंत। 
अंचीते त्वा मरुत॑: प्तदक्षास्तवमेषामृ्षिरिद्रासि धीर:॥१॥ 


अन्वय- वेवताता (यज्ञे) मुनषः त्री अर्यमा दिव्या (च) (अन्तरिक्षे) त्री रोचना (मरुत)) धारयन्ति। इच्. । धीरः त्वा पतदक्षा 
मरुत, अर्चन्ति। त्वम्‌ एषाम्‌ ऋषि: असि। 

अनुवाद- देवताओ के (यज्ञ मे) मनुष्य सम्बन्धी तीन तेज (और) दिव्य (अन्तरिक्षे मे तीन तेज को (मरुद्गण) धारण 
करते है। हे इन्द्र | बुद्धिमान तुम्हारी पवित्र बल वाले मरुदूगण अर्चना करते है। तुम इनके द्रष्टा होओ। 


यदी | मंदसानमार्च तनिंद्र ल्‍ पपिवास 
अनु यर्दी मरुतों ” पपिवास सुतस्य। 


हा वज्मभि धु रन आम का मो 
आदत्त वज्रमभि यदहि हन्नपो यहीरसृजत्सर्तवा उ॥२॥ 


वमबनक उनकन्तकक, च्कलन्‍डइ3 अधिमाक 


अन्वय- यत॒ मरुत- सुतस्य पपिवास मन्दसानम्‌ ईम्‌ इ्न्रम्‌ अनु आर्चन्‌ (तदा इन्द्र) वज़म्‌ आ अदत्त (तेन) अहिम्‌ 
अभि हम यही: च अप- सर्तवै (गन्तुम्‌) असृजतु। 
अनुवाद- जब मरुतों ने सोम के पान से तृप्त हुये इस इन्द्र की अर्चना की (तब इन्द्र ने) वज़ आकर ग्रहण किया 
(उससे) व॒त्र को मारा और विशाल जलराशि को स्वेच्छा से (बहने के लिये) मुक्त कर दिया। 

उत ब्रह्मणो मरुतो मे अस्येंद्र: सोमस्य सुषुंतस्य पेया: 

तद्धि हव्यं मनुषे गा अविंददहन्नहिं पपिवाँ इंद्रों अस्य॥३॥ 
अन्वय.- ब्रह्माण: | मरुत: | इन्द्र ! उत्‌ (ययमु) मे कर सुषुतस्य हा पेया:। तत्‌ हि हव्य मानुषे गा. अविन्दत्‌। अस्य 
च (सोमस्य) पपिवान्‌ इन्द्र: अहिम्‌ अहन्‌। 
अनुवाद- हे मन्त्रज्ञाता ! मरुतो ! और इन्द्र ! (तुम) मेरे इस भलीभाति अभिषुत सोम का पान करो। इस हव्य से मनुष्य 
गाये प्राप्त करते है और इस (सोम) का पान करने वाले इन्द्र ने वृत्र को मारा। 

आद्रोद॑सी वितरं वि ष्कंभायत्संविव्यानश्विंद्धियसे मु कः। 

जिगर्तिमिंद्रों अपजर्गुराण: प्रति श्वसंतमव दानवं हनू॥४॥ 
अन्वय- (इन्द्र ) (सोमपानस्थ) आतू रोदसी वितर विस्कभायत्‌ सम्ब्यानः (इन्द्र) मृग चित (पलायमान वृत्र) श्वसन्त 
दानवं (वृत्रम्‌) अपजर्गुराण: प्रति अव हन्‌। 
अनुवाद- (इन्द्र ने) (सोमपान के) पश्चात्‌ द्यावापृथिवी को अत्यधिक स्थिर कर दिया। गमनशील (इन्द्र) ने मृग की भोति 
(पलायमान वृत्र को) भयभीत कर दिया। इन्द्र ने छिप रहे (भय से) श्वास लेते हुये दानुपुत्र (वृत्र) को आच्छादन विहीन 
करते हुये जाकर मारा। 

अध क्रत्वो मघवन्तुष्ये देवा अनु विश्वे अददुः सोमपेयम्‌ 


पर्तती ॥ || 
यत्सूर्यस्थ हरित: पर्तती: पुर: सतीरुपरा एतेशे कः ॥४॥ 


छ्ढ 


अन्वय- मघवन्‌ । (इन्द्र ) यत्‌ (त्वम) एतशे पतन्ती" पुरः सतीः सूर्यस्थ हरिव* उपरा: क: अध्य (तव एन क्रत्वा विश्वे 
देवा अनु तुभ्यम॒ सोमपेयम्‌ आददु-। 

अनुवाद- है धनवान ! (इन्द्र || जब (तुमने) एतश के लिये आते हुये सम्मुखवर्ती सूर्य के अश्वों को मन्दगति किया था 
तब (तुम्हारे इस) कर्म के कारण समस्त देवताओ ने क्रमशः तुम्हे सोमरस पीने के लिये दिया था। 


नव यद॑स्य नवति च॑ भोगान्त्साक॑ वज्रेण मघवां विवृश्चत। 


अंर्चतींद्र मरुत॑: सस्थे त्रैष्टैमेन वचसा बाधत द्याम्‌॥६॥ 
अन्वय यत्‌ मघवा (इन्द्र )) अस्य (नव) बव॑ नवति हि भोगान साक बे विवृश्चत्‌ (तदा) मरुतः सघधस्थे त्रैष्ट्भेन 
वचसा इन्द्रम अर्चन्ति (तस्य च स्तोत्रस्य) द्याम्‌ (शम्बर) बाधत। 
अनुवाद जब धनवान (इन्द्र) ने इस (शम्बर) के निन्‍्यानवे नगरो को एक साथ वज्न से नष्ट किया (तब) मरुतो ने 
युद्धर्भाम मे त्रिष्टुप्‌ छन्द के द्वारा इन्द्र की अर्चना की (और उस स्तोत्र की) दीप्ति से (शम्बर को) पीड़ित किया। 

सखा सख्यें अपचत्तृयमग्निरस्य क्रत्वा महिषा त्री शतानि। 

त्री साकमिंद्रो मनुष: सर्रासि सुत॑ पिबद्वृत्रहन्यीय सोमम्‌॥७॥ 
अन्वय- सखा (अग्निः) सख्ये अप इस कि त्रि शतानि महिषा तूयम्‌ अपचत। इन्द्र: वृत्रहन्याय मनुष- त्री सरासि 
सुत सोम साक॑ पिबत। 
अनुवाद- मित्रभत (अग्नि) ने सखा इस इन्द्र के निमित्त तीन सौ वृषभो को शीघ्र पकाया। इन्द्र ने वृत्र को मारने के 
लिये मनुष्यों के तीन पात्रों में अभिसुत सोम एक साथ पिया। 

त्री यच्छता सहिषाणामघो मास्त्री सर्रासि मघवा सेम्यापा: | 

कार न विश्वे अहंत देवा भरमिंद्राय यदहिं जघान॥८॥ 
अन्वय- मघवा (इन्द्र) यत्‌ त्री शता महिषाणा मा: अघः त्री च सरांसि सोम्यापा: (तदा) अहि जघान। कार न विश्वे देवा: 
(सोमेन) भरम्‌ इन्द्राय आहन्त। 
अनुवाद धनवान (इन्द्र) ने जब तीन सौ वृषभो का मास खाया (और) तीन पात्रों मे स्थित सोम का पान किया (तब) 
(उसने) अहि को मारा। स्वामी की भाँति समस्त देवताओं ने (सोम) से पूर्ण इड्ध का आह्ान किया। 

उशना यत्संहस्थैररयात॑ गृहमिंद्र जूजुवानेभिरस: 


देवैरवनोर्ह | 
वन्वानो अत्र सरथें ययाथ कुत्सेने देवैरवनो् श्ुष्णम्‌॥६॥ 


चरनाने ऋमामनी 


अन्वय- इन्द्र | यत्‌ (त्वम) उशना (च) सहस्यैः जूजुवानेभि: अश्वैः (कृत्सस्य) ग्रहम्‌ अयातम (तदा) अत्र वन्वानः (त्वमृ) 
क॒त्सेन देव (च सह) सरथ ययाध। (इन्द्र )) (त्वम) हि शुष्मणम्‌ अवनो:। 
अनुवाद- हे इन्द्र | जब (तुम) (और) उशना अभिभवशील द्रुतगामी अश्वो द्वारा (कृत्स के) घर मे आये (तब) यहाँ 
मारकर (तुम) (और) देवताओ (के साथ) समान रथ पर आरूढ हुये। (हे इन्द्र )) (तुम) ही शुष्म को मारने वाले हो। 

प्रान्यच्चक्रमवृह: सर्यस्य कृत्सायान्यद्वरिवो यातैवेषक:। 

अनासो दर्स्य॑रमृणो वधेन नि दुर्योण आँवृणडमृप्रवाच:॥१०॥ 
अन्वय- (इन्द्र | त्वम) सर्यस्य (द्विचक्स्य) अन्यत चक्र प्र अवृह: | अन्यत्‌ च वारिवः यातवे कुत्साय अकरित्यक:। अनास 
दस्युन (त्वम) दुर्योणे मृधवचः नि अवृणक्‌ वधेन (च) अमृण: 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) (तुमने) सूर्य के (दो चक्रो मे से) एक चक्र को पृथक्‌ कर दिया (और) दूसरा धन प्राप्ति के लिये 
कुत्स को दे दिया शब्दरहित शत्रुओं को (तुमने) सड्ग्राम मे हतबुद्धि कर छिन्न भिन्न कर दिया (और) वज्र से मार 
डाला। 

स्तोमौसस्त्वा गौरिवातेरवर्षन्नरंययो वैदथिनाय पिप्न। 

आ त्वामृजिश्ा सख्याये चक्रे पचन्पक्तीरपिबः सोमेमस्य॥११॥ 
अन्वय- (इन्द्र ) गारिवीते. स्तोमास: त्वा अवर्धयन्‌ (त्वम) वैदथिनाय किया पिप्रुम अरन्धय:। ऋजिष्वा त्वा सख्याय 
पक्ती पचन्‌ (त्वामु) आ चक्रे। (त्वमु) अस्य सोमम्‌ अपिब:। 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) गौरिवीति के स्तोत्र तुम्हे वर्धित करे। तुमने विदथि पुत्र (ऋजीष्वा) के लिये पिप्रु को हिसित किया। 
ऋजीष्वा तुम्हारी मित्रता के लिए पुरोडाश पकाकर (तुम्हारे) सम्मुख रखता है। (तुमने) इस (ऋजीष्वा) के सोम का पान 
किया। ह 

नवग्वास: सुत्सोमास इंद्र दशग्वासो अभ्यर्चलयकैं: | 

गर्व्य चिइर्वमैपिधन॑वर् तं चित्ररः: शशमाना अप वुन्‌॥१२॥ 
अन्वय- नवग्वासः दशग्वास: (च) वात! सुतसोमासः (अद्भिरस)) अर्कैं: इन्द्रम्‌ अभि अर्चन्त। शशमाना: (अज्जिरस)) 
नरः (असुरै)) अपिधानवन्त त॑ चित्‌ गव्यम्‌ ऊर्वम अपवृन्‌। 
अनुवाद. नी महीने में समाप्त होने वाले (और) दस महीने मे समाप्त होने वाले (यज्ञ के कर्त्ता) सोमाभिषव करने 
वाले (अड्िरा) स्तोत्रो द्वारा इच्ध की अर्चना करते हैं। स्तुति करते हुये (अद्धिरा) लोगो ने (असुरो द्वारा) आच्छादित 


उस गो समृह को उन्मुक्त किया। 


कथोनु ते परि चराणि विद्वान्वीर्या मघवन्या चकर्थ। 

या चो नु नव्या कृणव: शविष्ठ प्रेद ता ते विदयेष ब्रवाम॥१३॥ 
अन्वय- मधवन्‌ । (इन्द्र ) (त्वम्‌) या वीर्या चकर्थ (तान) विद्वान्‌ (वय) कथ नु ते परि चराणि। शविष्ठ | (त्वमु) या नु 
नव्या (वीर्याणि) कृणव- ते ता (वीर्याणि) (अहम) विदयेषु प्र ब्रवाम। 
अनुवाद- है धनवान | (इन्द्र || (तुमने) जिन वीरतापूर्ण कार्यों को किया (उन्हे) जानते हुये हम कैसे शीघ्र तुम्हारी 
परिचर्या करे। हे बलशाली ! तुमने जो नूतन (पराक्रम) दिखाये है तुम्हारे उन (पराक्रमो) को मै यज्ञ मे वर्णित करता हैँ। 

एता विश्वा चकृवाँ इंद्र भूर्यपरीतो जनुषा वीर्येण 

या चिन्नु व॑ज़िन्कृणवों दर्धुष्वात्न ते वर्ता तविष्या अस्ति तस्या:॥१४॥ 
अन्वय- इन्द्र | अपरित- (हम जनुषा वीर्ेण एता विश्वा भ्रि (वीर्याणि) चकृवानु दृष्वान वद्जिन | (त्वम्‌) नु या चित्‌ 
(”णव ते तस्या: तविष्या: वर्ता (कोषपि) न अस्ति। 
अनुवाद हे इन्द्र । अजातशत्रु (तुमने) जन्मजात पराक्रम से इन समस्त ध्रभ्नत (वीरता का कार्य) किया है। हे धर्षक 
वज्रधारी । निश्चय ही (तुमने) जो किया है तुम्हारे उस बल का निवारयिता (कोई भी) नही है। 

दर ब्रह्म क्रियमणा जुषस्व या ते शविष्ठ नव्या अकर्म। 

वस्त्रेव भद्रा सुकृता वसूय्‌ रथ न धीर: स्वपा अतक्षम्‌॥१४॥ 
अन्वय- शविष्ठ | इन्द्र ! ते या नव्या (ब्रह्म) अकर्म (अस्माभि) क्रियामाणा ब्रह्म जुषस्व। धीर: स्वपाः वसुयु: (अहम) भद्रा 
सुकृता (स्तोत्राणि) वस्त्रा इव रथ (च) न अतक्षम्‌। 
अनुवाद- हे बलशाली ! इन्द्र ! तुम्हारे लिये जो नृतन (स्तोत्र) बनाये गये है (हमारे द्वारा) बनाये स्तोत्र का सेवन करो। 
धीर, सुकर्मा, धनेच्छुक (मैंने) भजनीय सुकृत (स्तोत्र) को वस्त्र की भांति (और) रथ की भांति बनाया है। 


क्त - (३०) 
देवता इन्द्र, १२ - १४ ऋणज्वयेन्द्री, ऋषि- बशुरात्रेय, 8न्द- त्रिष्टुप। 
कृव+स्य वीरः को अपश्यदिंद्र सुखरथमीयमान हरिभ्याम्‌। 
यो राया वज्जी सुतसोममिच्छन्तदोको गंता पुरुहृत ऊती॥१॥ 
अन्वय- य॒ (इन्द्र) वज्री पुरुहृतः राया सुतसोमम्‌ (यजमान) इन्छन्‌ ततू ओकः गन्ता (अस्ति) स्य वीर: (इन्द्र) क 


(अस्ति) हरिभ्यां सुखरधम्‌ ईयमानम्‌ इन्द्र कः अपश्यत्‌ ? 


६9 


अनुवाद- जो इन्द्र बलवान, बहुतो द्वारा आहत, धन के साथ सोमाभिषव करने वाले (यजमान) की इच्छा करता हुआ 
उसके घर मे जाने वाला है वह वीर (इन्द्र) कहाँ है ? अश्वो से युक्त सुखकर रथ पर जाते हुये इन्र को किसने देखा ? 
अवोचचक्ष॑ पदमस्य सस्वरुग्र निधातुरन्वायमिच्छन्‌। 
अपृच्छमन्याँ उत ते म आहुरिंद्रं नरो बुबुधाना अशेम॥२॥ 
अन्वय- (इन्द्रम्‌) इच्छन्‌ (वय) (तम) अनु आयम निधातु च अस्य (इन्ध्रस्य) सस्वः उग्र (च) पदम्‌ अचचक्षम्‌। अहम्‌ 
अन्यान उत्‌ अपृक्तम्‌ (तदा) नरः बुबुधाना: ते मे आहू: (यत्‌ वयम्‌) इन्द्रम्‌ अशेम। 
अनुवाद- (इन्द्र की) इच्छा करते हये (हमने) (उसका) अन्वेषण किया और स्थापयिता इस (इन्द्र) के अन्तर्निे्ठित और 
उग्र स्थान को देखा। मैने अन्य से भी पछा (तब) नेता और ज्ञानाभिलाषी उन्होने मुझसे कहा (कि हमने) इन्द्र को प्राप्त 
किया है। 
प्र नु वयं सुते या ते कृतानींद्र ब्रवौम यानि नो जुजोषः। 
वेददविंद्वाप्छणवच्च विद्वान्वहतेज्यं मधवा सर्वसेन:॥३॥ 
अन्वय- इन्द्र | सुते नु वयं यानि नः जुजोष: या (च) ते कृतानि (तानि) ब्रवाम। शृण्व॒त्‌ विद्वान च अविद्वान्‌ (तव 
विषये) वेदतृ। मधघवा सर्वसेनः अयम्‌ (इन्द्र) (अश्वै: जनान) वहते। 
अनुवाद- हे इन्द्र |अभिषव के समय आज जिनसे हमारी सेवा की है (और) जो तुम्हारे कर्म (है) (उन्हे) बोलेगे। सुनने 
वाले ओर विद्वान्‌ न जानने वाले को (तुम्हारे विषय में) समझाये। धनवान, समस्त सेनाओ से युक्त यह (इन्द्र) (अश्वो 
द्वारा) (लोगो के पास) ले जाया जाता है। 
स्थिरं मर्नश्वकृषे जात दूँद्र वेषीदेकों युधये भयसश्ित्‌। 
अश्मौन चिच्छव॑सा दिद्युतो वि विदो गवामूर्वमुज्नियाणाम्‌ ॥४॥ 
अन्वय - इन्द्र | जात: (त्वम) अत खरे चकषे। की इत्‌ बल, चित युधये वेषि। (गवाम्‌) अश्मान (पर्वत) चित्‌ शवसा 
वि दिद्युत: उम्रियाणा (च) गवाम्‌ उर्व विद 
अनुवाद- हे इन्द्र ! उत्पन्न होते (तुमने) मन को स्थिर कर लिया। अकेले ही अनेको के साथ युद्ध के लिये गमन किया। 
(गायो को) छिपाने वाले (पर्वत) को बल से (तुमने) विदीर्ण किया (और) क्षीरदायिनी गायो के समूह को प्राप्त किया' 
परो यत्त्व परम आजनिष्ठा: परावति श्रुत्य॑ नाम बिश्रत्‌ 


अतंश्रिदिंद्रादभयंत हे ॥ 
नैश्विदिंद्रांदभयंत देवा विश्वा अपो अजयद्दासपत्नी:॥५॥ 
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अन्वय- (इन्द्र ) पर. परम. (च) यत्‌ त्व परावति श्रुत्य नाम बिश्रत्‌ अजनिष्ठा। अतः चितृ देवा- इन्धात्‌ अभयन्त। 
(इन्द्र ) दासपत्ली विश्वा:अप अजयत्‌। 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) प्रधान (और) उत्कृष्टतम जो तुम दर से श्रवणीय नाम को धारण करते हुये उत्पन्न हुये इसीलिये 
देवता इन्द्र से डरने लगे (इन्द्र ने) दास (वृत्र) द्वारा पालित समस्त जल को जीत लिया। 

तुभ्येदेते मरुत: सुशेवा अर्चैत्यंर्क सुन्व॑त्यंध ;। 

अहिमोहानमप आशयान प्र मायाभिर्मायिन सक्षदिंद्र:॥६॥ 
अन्वय- इन्द्र । सुशेवा: एते मरुतः तुम्यम्‌ इत्‌ अर्कम्‌ अर्चन्ति अन्ध. (च) सुन्वन्ति। इन्र | अपः ओहानम्‌ आशयान 
माथिनम अहि (त्वम) मायाभिः: प्र सक्षत्‌। 
अनुवाद- हे इन्द्र | शोभन सुखप्रद ये मरुत्‌ तुम्हारे लिये स्तवनीय स्तोत्र बनाते है (और) सोम अभिसुत करते है। हे 


इन्द्र। जलाच्छादक सोते हुये मायावी अहिपुत्र को (तुमने) माया के द्वारा अभीभुत कर लिया। 


वि ष॒ मृधो जनुषा दानमिन्वन्हन्गवा मधवन्तसंचकान:। 


सकरन्‍्याक फकन्‍खात हम 


अत्रा दासस्य नमुचे: शिरो यदवर्तयो मनवे गातुमिच्छन्‌॥७॥ 
अन्वय- मघवन्‌ ! (इन्द्र |) सचकान- त्वम) गवा दानम्‌ (वृत्रम) इन्चन्‌। (त्वम) जनुषा मृधः सु वि अहन्‌। अत्र (युद्धे) 
गातुम्‌ इच्छन्‌ मनवे दासस्य नमुचे- शिरः यत्‌ अवर्तय: 
अनुवाद- हे धनवान । (इन्द्र ) सुस्तुत (तुम) वज्न द्वारा बाधक (वृत्र) को पीडित करो। (तुमने) जन्म से शत्रुओ का सहार 
किया हे। इस (युद्ध) मे सुख की इच्छा करने वाले मेरे लिये दास नमुचि के सिर को चूर्ण करो। 

युजं हि मामकृथा आदिद्िंद्र शिरों दासस्य नमुचेर्मथायन्‌। 

अश्मोन चित्वर्य) वर्तमानं प्र चक्रियेव रोदसी मरुद्धय:॥८॥ 


अन्वय- इन्द्र | स्वर्य वर्तमानम्‌ अश्मान चित्‌ (त्वम) दासस्य नमुचेः शिरः मथायन्‌ आतू इंतू मा यु हि अकृधाः 
(तदानी) मरुद्भ्य: रोदसी चक्रिया इव प्र (आस्ताम्‌)| 
अनुवाद- हे इन्द्र ! गर्जनयुक्त भ्रमणशील मेघ की भांति (तुमने) दास नमुचि का मस्तक चूर्ण करने के पश्चात्‌ मुझसे 
मैत्री की (तब) मरुतो द्वारा द्यावापृथिवी चक्र की भाँति घूमने (लगे)। 

स्त्रियों हि दास आयुधाज्नि चक्रे किं मा करत्नबला अस्य सेना: 


अतर्हाख्यदुभे अस्य धेने अथोप प्रैद्ुधये दस्युमिंद्र:॥६॥ 


अशिनाकक, अकाम्क अगली 


॥ 


अन्वय- दास (नमुचि ) स्त्रिय हि आयुधानि चक्रे। अस्य अबला: सेना: कि मा करन (इति मन्यमान.) इन्द्र- अस्य उभे 
धने (गृहस्य) अन्त हि अख्यत्‌ अथ दस्यु युधये उप प्र ऐत। 
अनुवाद- दास (नमुचि) ने स्त्रियों को युद्धआधन बनाया। इसकी निर्बल सेना मेरा क्या कर लेगी (ऐसा सोचते हुये) 
इन्द्र ने इस (नमुचि) की दो प्रेयसियो को (घर के) मध्य रखा तत्पश्चात्‌ दस्यु (नमुचि) से युद्ध के लिये प्रस्थान किया। 

समत्र गावोषभितो5नवंतेहेह वस्तैवियुता यदासन्‌। 

स ता इद्रों असृजदस्थ शार्कैर्यदीं सोमास: सुषुता अर्मदनू॥१०॥ 
अन्वय- यत्‌ गाव: वत्स- वियुता: आसन अत्र इृह अभितः सम्‌ अनवन्त ही सुसुता- सोमास. (इच्द्रम) अमन्दन्‌ (तदा) 
इन्द्र' अस्य शार्क. ता: (गा.) (वत्तै.) सम असृजत्‌। 
अनुवाद- जब गायें बछडों से अलग हो गयी उस समय इधर उधर चारो ओर भटकने लगी जब भलीभाँति अभिसुत 
सोम ने (इन्द्र को) आनन्दित किया (तब) इन्द्र ने अपने बल से उन गायो को (बछडो से) मिला दिया। 

यदीं सोमा बभुधता अमदब्नरोरवीद्वृषभः सार्दनेषु। 

पुरंदर: प॑पिवाँ इंद्रों अस्य पुनर्गवामददादुश्चियाणाम्‌॥११॥ 
अन्वय- यत्‌ ईम्‌ वुधता: सोमा- (इधर अमच्दन (तदा) बुषगः . (इन्द्र)) सदनेषु अरोरवीतु। पुरन्दर: इन्द्र: (सोम) 
पपिवान्‌ अस्य (च) (बश्नो)) पुनः उसञ्रियाणा गवाम्‌ अददत्‌। 
अनुवाद- जब बश्नु द्वारा अभिसुत सोम ने (इन्द्र को) आनन्दित किया (तब) कामनासेचक (इन्द्र) ने युद्ध मे महान शब्द 
किया। नगर-विनाशक इन्द्र ने (सोम-) पान किया (और) इस (बश्नु) को पुनः क्षीरदायिनी गाये दी। 

अद्रमिदं रुशमों अग्न अक्रन्गवों चत्वारि दर्दतः सह्रा। 

ऋणंचयस्य प्रयंता मघानि प्रत्यग्रभीष्म नृतमस्य नुणाम॥१२॥ 
अन्वय- अग्ने | रूशमा: भद्ममु) चत्वारि सहस्ला: गवा ददतः ड्द भद्र तक | नृणा नृतमस्य ऋणम्वस्य प्रयता 
मघानि प्रति अग्रभीष्म। 
अनुवाद- हे अग्ने | रुशमवासियो ने (मुझे) चार हजार गाये देकर यह कल्याणकारी (कर्म) किया। मनुष्यों मे उत्तम 
मनुष्य ऋणज्वय के दिये गये धन को (मैने) ग्रहण किया। 

सुपेश॑स माव॑ सूजंत्यस्तं गवा सहझ् रुशमात्त अग्ने। 

बीत ंदमममंदु: सुतोसोषक्तोर्गुष्ट परितक्म्याया:॥१३॥ 


१०० 


अन्वय- अग्ने | रुशमास- मा सहस्नै गवा सुपेशसम्‌ (च) अस्तम्‌ अब सृजन्ति। परितम्या अक्तो व्युष्टो तीव्रा. सुतास 
इन्द्रम अममन्दु-। 
अनुवाद- है अग्ने | रुशमवासियो ने मुझे हजार गाये (और) सुसज्जित घर प्रदान किया। अन्धकारमय रात्रि के व्यतीत 
हो जाने पर सरस अभिषुत सोम ने इन्द्र को आनन्दित किया। 

औच्तत्सा रात्री परितक्म्या याँ ऋणंचये राज॑नि रुशमानाम्‌। 

अत्यो न वाजी रघुरज्यमौनो बुश्चत्वायसनत्सहस्ा॥१४॥ 
अन्वय- रुशमाना राजनि ऋणज्वये (समीपे) या परितक्म्या रात्री सा औच्छतु। अज्यमानः बच्नु- अत्य: रघु- वाजी न 
चत्वारि सहस्रा (गवाम्‌) असनत्‌। 
अनुवाद- रुशमवासियो के राजा ऋणज्वय के (समीप) जो अन्धकारयुक्त रात्रि है) वह व्यतीत हो गयी है। बुलाये 
जाने पर बश्रु ने सततगामी अश्वो की भांति चार हजार (गाये) प्राप्त की। 

चतुसहस॑ गव्यस्य पश्च: प्रत्यग्रभीष्म रुशमेष्वग्ने। 

घर्मश्रित्तप्त: प्रवृजे य आसीदयस्मयस्तम्वादाम विप्रा:॥१४॥ 
अन्वय- अरने | रुशमेषु (वय) चतुः सहस्न गव्यस्थ पशव: प्रति अग्रगीष्म। प्रवृजे य. तप्त- अयस्मय: धर्म: आसीत्‌ त चित्‌ 
(वय) विप्रा. आदाम। 


अनुवाद- हे अग्ने ! रुशमदेश मे (हमने) चार हजार गोरूप पशु प्राप्त किये। यज्ञ मे जो तप्त स्वर्णमय पात्र था उसे भी 


(हम) मेधावियो ने प्राप्त किया। 


सृक्त - (२१) 
देवता- इन्द्र, ८ तृतीयपादस्य कुत्सो वा चतुर्थपादस्य उशना वा, ६ इन्द्रकुत्सी, ऋषि- अवस्युरात्रेय, छन्द- त्रिष्टुप्‌। 
इद्रो रथाय प्रवते कृणोति यमध्यस्थान्मघवा वाजयंतम्‌। 
यथेव पश्ो व्युनोति गोपा आरिष्टो याति प्रथम: सिषासनू॥१॥ 
अन्वय- मधवा इन्द्र वाजयन्त य (रथम) अध्यस्थात्‌ (तस्मै) रथाय प्रवत कृणोति। पशवः यथा. (प्रेरक) गोपा: इव (इन्द्र. 


(जनान्‌) ब्युनोति। प्रथम: (इन्द्र) अरिष्ट: (सन्‌) सिसासन्‌ याति। 
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अनुवाद- धनवान इन्द्र अन्न की इच्छा करता हुआ जिस रथ पर बैठता है (उस) रथ का सज्चालन करता है। पशुओ के 
समृह के (प्रेरक) गोपालक की भाँति (इन्द्र) (लोगो को) प्रेरित करता है। सर्वश्रेष्ठ (इन्द्र! अहिसित (होकर) धन की 
इच्छा करता हुआ जाता है। 
आ प्र द्रव हरिवो मा वि वेन: पिशंगराते अभि न: सचस्व। 
_नहि ल्व्दिद्र वरस्यों अन्यदस्त्य॑मेनाश्चिज्जनिवत श्रकर्थ॥२॥ 
अन्वय- हरिव- | (इन्द्र )) (अस्मान) आ प्र द्रव (नः) वि वेन: मा (भव)। पिशड्भराते । (त्व) न: अभि सचस्व। इन्द्र | 
(को5पि) वस्य- त्वत्‌ अन्यत्‌ नहि अस्ति। (इन्द्र | अमेनात्‌ चित्‌ जनिवत चकर्थ। 
अनुवाद- हे अश्वयुक्त! (इन्द्र )) (हमारे) अभिमुख भलीभाँति गमन करो (हमसे) विरत न (होआ)। हे बहुविधधनवाले ! 
(तुम) हमारी सेवा करो। हे इन्द्र | (कोई भी) वस्तु तुमसे श्रेष्ठ नही है। (हे इन्द्र | पत्तलीहीनो को पत्ीयुक्त कर दो। 
उद्यत्सह: संस आज॑निष्ट देदिष्ट इंद्र इद्रियाणि विश्था। 
प्राचोंदयत्सुदुघा वब्रे अतर्वि ज्योतिषा सववृत्वत्तमोष्व:॥३॥ 
अन्वय- यत्‌ (उषस) सहस- (सर्वस्य सह छत आ अजनिष्ट तरह: (यजमानेभ्य:) विश्वा इन्द्रियाणि देदिष्ट। वद्रे 
अन्त सुदुधा (गा) प्र अचोदयत्‌। ज्योतिषा सववृत्वत्‌ तम- वि अरवित्यव- 
अनुवाद- जब (उषा के) तेज से (सूर्य का) तेज उत्पन्न होता है (तब) इन्द्र (यजमानो को) समस्त धन प्रदान करता है। 
पर्वत के मध्य से सुदुग्धदायिनी (गायो) को मुक्त करता है। तेज द्वारा संवरणशील अन्धकार को दूर करता है। 
अन॑वस्ते रथमर्श्वाय तक्षन्तवष्टा वर्ज़ पुरुहत द्युमर्तम। 
ब्रह्माण इंद्र महतो अ्कैरवैर्धयन्नहये हंतवा उ॥४॥ 
अन्वय- पुरुहृत ! (इन्द्र ) अनवः ते अश्वाय रथ तक्षन्‌ त्वष्टा (ते) वच्चं द्युमन्‍्तम्‌ (अकरोतू) मध्यन्तः ब्राह्मण अहये 
हन्तव इन्द्रम अर्के: अवर्धयन। 
अनुवाद- हे बहुस्तुत ! (इन्द्र ) मनुष्यों ने तुम्हारे अश्वयुक्त रथ को बनाया ल्ष्टा ने (तुम्हारे) वज्र को दीप्तिमान 
(किया) प॒जा करने वाले अड्डिराओ ने वृत्र को मारने के लिये इन्द्र को स्तोत्रो द्वारा सवर्धित किया। 
वृष्णे यत्ते वृर्षणो अर्कमर्चानिद्र ग्रवाणों अदिति: सजोषी., 


अनश्वासो ये पवर्योररथा इद्रेषिता अभ्यवर्तत दस्यनू॥४॥ 


अन्वय- इन्द्र ! वृषण: (मरुत.) यत॒ वृषणे ते अर्कम्‌ अर्चन्‌ (तदा) अदितिः ग्रावाण- सजोषा: (सगता बशभवु:) इन्द्रेषिता- 


अनश्वास अरथा: य (मरुत:) पवयः (ते) दस्यून अभि अवर्तन्त। 
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अनुवाद- है इन्द्र | कामनासेचक (मरुतो) ने जब कामनासेचक तुम्हारे लिये स्तोत्र की रचना की (तब) अभिषव करने 
वाले प्रस्तर (भी प्रीतियुक्त होकर (सद्भत हुये) इन्द्र के द्वारा प्रेषित अश्वहीन रथहीन जिन (मरुतो) ने गमन किया 
(उन्होने) शत्रुओं को अभीभृत किया। 

प्र ते पर्वीणि करणानि वोचं प्र नूतना मधवन्या चकर्य। 

शक्‍्तीवो यद्विभरा रोदसी उभे जयैन्नपो मनवे दानुचित्रा:॥६॥ 
अन्वय- मघवन । (इन्द्र )) (तवम्‌ या पर्वाणि नृतना बच कान कं ते (अहम) प्रवोचम्‌। शक्तिव: | (इन्द्र )) यत्‌ 
(त्वम्‌) उभे रोदसी जयन्‌ मनवे दानुचित्रा: अपः विभरा:। 
अनुवाद- हे दानशील । (इन्द्र ॥ (तुमने) जो पुरातन (और) नूतन कार्य किये है उन्हे (मै) बोलेगा। हे शक्तिशाली ! (इन्द्र 
) जो (तुम) दोनो द्यावापृधिवी को जीतकर मनुष्य के लिये विचित्र जल धारण करते हो। 

तदिन्नु ते करण दस्म विप्राहि यद्घ्झोजो अत्रामिमीथा:। 

शरुष्णस्य चित्परिं माया अगुग्णा: प्रपित्व॑ यन्नप दर्स्य॑रसेध:॥७॥ 
अन्वय- दस्म । विप्र ! (इन्द्र ) अहि घ्नन्‌ यत्‌ ओज:ः (त्वम) अत्र अमिमीषाः तत्‌ इत्‌ नु ते करणम। (इन्द्र )) (त्वम) 
शुष्णस्य माया: चित्त परि अगृम्णाः प्रपित्व यत्‌ (त्वम) दस्यून्‌ अप असेध। 
अनुवाद- हे दर्शनीय ! बुद्धिमान ! (इन्द्र |) वृत्र को मारकार जिस बल को (तुमने) यहाँ प्रकाशित किया वह निश्चय ही 
तुम्हारा कार्य है। (हे इन्द्र )) (तुमने) शुष्ण की माया को भी ग्रहण किया। युद्धस्थल मे जाकर (तुमने) दस्युओ को विनष्ट 
किया। 

त्वमपों यद॑वे तुर्वशायारमयः सुदुघौः पार ईद्र। 

उग्रमयातमवहो ह कुत्सं सं ह यद्वामुशनारत देवा:॥८॥ 
अन्वय- इन्द्र | पारः त्व यदवे तुर्वशाय (वनस्पतीन्‌) सुदुधा: अप: अरमय:। यत्‌ अयातम्‌ उग्र (शुष्ण हत्वा) कृत्स सम्‌ 
अवह- (तदा) वाम्‌ उशनाः देवा: (च) अरन्त। 
अनुवाद- हे इन्द्र | तट पर तुमने यदु, तुर्वेश को (वनस्पतियो को) बढाने वाला जल दिया। जब आते हुये भयंकर 
(शुष्ण) को (मारकर) कृत्स को (अपने घर मे) स्थापित किया (तब) तुम दोनो का उशना (और) देवताओ ने सम्भजन 
किया' 

इद्राकुत्सा वहमाना रथेना वामत्या अपि कर्ण वहतु। 


नि: घीमद्धयों धमंथो नि: षथस्थान्मघोनो ह्‌दो वरथस्तमासि ॥६॥ 


अन्वय- इच्द्रकुत्सा | रथेन वहमाना वाम्‌ अत्याः कर्ण अपि आ वहन्तु। (वाम्‌) सीम्‌ (शुष्ण) सधस्थात्‌ अदभ्य- नि धमथ 
मधघोन (च) हद: तमांसि वरथ-। 
अनुवाद- हे इन्द्रकुत्सा । रथ द्वारा वहन किये जाते हुये तुम दोनो को अश्व स्तोताओ के समीप ले आये (तुम दोनो ने) 
इस (शुष्ण) को निवासभूत जल से दर किया (और) दानी के हृदय से अन्धकार को दूर किया। 

वार्तस्य युक्‍तान्तुयुजश्चिद श्वान्कविश्विदेषो अंजगन्नवस्यु: 

विश्वें ते अत मरुतः स्खाय इद्र ब्रह्माणि तविंषीमवर्धन्‌॥१०॥ 
अन्वय- कवि: एष: अवस्यु: चित वातस्य चित्‌ युक्तान्‌ सुयुजः अश्वान्‌ अजगन्‌। इन्द्र | (अवस्यो)) सखाय: विश्वे मरुत 
अन्न ते तविषी ब्रहमाणि अवर्धयन। 
अनुवाद- मेधावी इस अवस्यु ने वायु की भाँति वेगवान सुष्ठु योजनीय अश्वो को प्राप्त किया। हे इन्द्र | (अवस्यु के) 
सखाभुत स्तोताओ ने यहा तुम्हारे बल को स्तोत्रो द्वारा बढाया। 

सूरंश्विद्र परितक्म्यायां पूर्व करदुपरं जूजुवासम्‌। 

भर॑च्चक्रमेतश: सं रिणाति पुरो दर्धत्सनिष्यति क्रतुं न:॥११॥ 
अन्वय- पूर्व परितक्म्याया (इन्द्रस) सर: चित जजुवास रथम्‌ उपर करत्‌। (तस्य) चक्रम एतश: भरत्‌। (इन्द्र) (शत्नन्‌) सम्‌ 
रिणाति (स:) न- पुरः दधत्‌ क्रतुं (च) सनिष्यति। 
अनुवाद- पहले सग्राम मे (इन्द्र ने) सर्य के वेगवान रथ को गतिहीन कर दिया था। (उसका) चक्र एतश को दिया। 
(इन्द्र) (शत्रुओ को) भलीभाँति हिंसित करता है (वह) हमे पुरस्कार दे (और) यज्ञ का सम्भजन करे। 

आयं जैना अभिचक्षें जगामेंद्र: सर्खायं सुतसोममिच्छन्‌। 

वदन्ग्रावाव वेर्दि श्रियाते यस्य॑ जीरमर्ध्यवश्चरति॥१२॥ 
अन्वय- जना | (यूयम) अभिचक्षे अयम्‌ इन्द्र: सुततोम सखाय (यजमानम्‌) इच्छन्‌ आ जगाम। अध्वर्यव: यस्य जीर 
चरन्ति (स.) ग्रावा वदन्‌ वेदिम अव भ्रियाते। 
अनुवाद- हे लोगो ! (तुम लोगों को) देखने के लिये यह इन्द्र सोभाभिषव करने वाले सखारूप (यजमानो) की इच्छा 
करता हुआ अया है॥ अध्वर्यु जिसको तीव्रता से चलाते है (वह) प्रस्तर शब्द करता हुआ वेदी पर स्थापित किया जाता 
हे, 


ये चाकनैत चाकनैंत न्‌ ते मार्तों अमृत मो ते अह आरैन्‌। 
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वावंधि यज्यूरुत तेषु धेह्योजो जनेषु येषुं ते स्थाम॥१३॥ 
अन्वय- अमृत! (इन्द्र | ये (ते) चाकनन्त नु ते चाकनन्त ते मर्ता: (समीपे) अह* मा आ अरन्‌। उत (त्व) यज्यन्‌ ववन्धि 
येषु जनेषु (वय स्तोतार: सन्ति) तेषु ओजः धेहि ते (त्वदीयः) स्याम। 
अनुवाद- हे अमर । (इन्द्र ) जो (तुम्हारी) कामना करते है, शीघ्र तुम्हारी अभिलाषा करते है (उन मनुष्यों के) (समीप) 
पाप न जाये। और (तुम) यजमानो का सम्भजन करो। जिन मनुष्यो के (हम स्तोता है) उन्हे बल दो वे (तुम्हारे) हो। 


सृक्त - (३२) 

देवता- इन्द्र, ऋषि- गातुरात्रेय, 8न्द- त्रिष्टप्‌। 

अदर्दरुत्समसुंजो वि खानि ल्वम॑र्णवान्बेदृष्धानों अरग्णा:। 

महांतैमिंद्र पर्वत वि यदवः सृजो वि धारा अब दानव हैन्‌॥9॥ 
अन्वय- इन्द्र | त्वम्‌ उत्सम्‌ अर्दद: (जल) खानि (च) चि असृजः का अर अरग्णा: यत्‌ (तवम्‌) महन्त पर्वत 
वरिति व दानवम्‌ अव हन्‌ धारा: वि सृज:। 
अनुवाद- हे इन्द्र | तुमने मेघ को विदीर्ण किया (और) (जल के) द्वार को बनाया। बँधे हुये जल को विसर्जित किया 
जो (तुमने) विशाल मेघ को उद्घाटित कर दानुपुत्र को मारकर जल बरसाया। 

त्वमुत्सीं ऋतुमिरबदृश्धानों अरंह ऊध: पर्वतस्य वश्रिन्‌। 

अहिं चिद॒ग्र प्रयुतं शर्यानं जघन्वों ईद्र तविषीमधत्था:॥२॥ 
अन्वय- वज़िन ! (इन्द्र | त्व॑ (वर्ष) ऋतुिः बद्धानान्‌ उस मोधपियी! पर्वतस्थ अघ: अरह:। उग्र। इन्द्र | (त्व) शयान 
प्रयुतम॒ अहि (वृत्रम) चित्‌ जघन्वान तविषी (च) अधत्था:। 
अनुवाद- हे वज्रवान ! (इन्द्र ) तुम (वर्षा) ऋतु मे निरुद्ध मेघो को (मुक्तकर) मेघ के जल का निकालो। हे उग्र। इन्द्र ! 
तुमने सोते हुये बलवान शत्रु (वृत्र) को मार दिया और बल धारण किया। 

त्यस्य॑ चिन्महतो निर्मुगस्य वर्धर्णघान तविषीभिरिंद्र: 

य एक इवैप्रतिर्मन्यैमान आदैस्मादन्यो अंजनिष्ट तब्यौनू॥३॥ 
अन्वय- अप्रति. मन्यमान: यः एक इन्द्र: (अस्ति) (सं) महतः मृगस्य चित (शीघ्रगामिनस्य) त्यस्य (वृत्रस्य) वध 
(विनष्ट्य) (तम्‌) (स्व) तविषीभि. नि जघान। आत्‌ अस्मात्‌ (वृत्रात्‌) अन्य: तव्यान्‌ (असुर) अजनिष्ट। 
अनुवाद- अप्रद्धिन्दी मानता हुआ जो अद्वितीय इन्ध (है) (उसने) महान मृग की भाँति (शीघ्रगामी) इस (वृत्र) के 


आयुध को (नष्टकर) (उसको) (अपने) बल से मार डाला। तत्पश्चात्‌ इस (वृत्र) से अन्य बलवान (असुर) उत्पन्न हुआ। 
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त्य॑ं चिदेषा स्वधया म्दतं मिहो नर्पात॑ सुवृष तमोगाम्‌। 

वृषप्रभर्मा दानवस्य भाम॑ वज्ैण वज्री नि जघान युष्णम्‌॥४॥ 
अन्वय- वृषपृभर्मा वद्धी (इन्द्र) एषा (प्रणिना) स्वधया मदन्त मिह: निपात सुवृध तम- गा दानवस्य भाम त्य चित्‌ शुष्ण 
वज़्ेण नि जधान। 
अनुवाद- वर्षणशील वज्धर (इन्द्र) ने इन (प्राणियो) के अन्न से प्रसन्न होते हुये सेचनसमर्थ (मेघ) के पालक, प्रवृद्ध 
अन्धकार में गमन करने वाले दानव (वृत्र) के क्रोध से उत्पन्न उस शुष्ण को वज्र से मारा था। 

त्य चिंदस्य क्रतुमिर्निषत्तममर्म्णों विददिदस्य मर्म। 

यंदी सुक्षत्र प्रभृता मदस्य युयुत्स॑त॑ तम॑सि हम्यें धा॥॥५॥ 
अन्वय- सुक्षत्र ! (इन्द्र ) मदस्य (सोमस्य) प्रभुता त्य चित्‌ अमर्मण: विदत्‌ अस्य (वृत्रस्य) निसत्तं मर्म अस्य क्रतुभि 
विदत्‌ युतुत्स यत्‌ ईम्‌ (वृत्र) तमांसि हर्म्ये धा:। 
अनुवाद- हे बलवान ! (इन्द्र ) मादक (सोम) से प्रबुद्ध तुमने अबध्य इस (वृत्र) के छुपे हुये मर्म को इसके कार्यों द्वारा 
जाना (और) युद्ध की इच्छा कने वाला जो इस (वृत्र को) अन्धकारपूर्ण स्थान मे रख दिया। 

त्य॑ चिंदित्या कैत्पयं शर्यानमसर्ये तमसि वावृधानम्‌। 

त॑ चिंन्मंदानो वृषभ: सुतस्योच्नैरिंद्रों अपगुर्या जघान॥६॥ 
अन्वय- सुतस्य (सोमेन) मन्दानः वृषभः इन्द्र: त्य चितृ इत्या कत्पयं शयान असुर्ये तमसि ववृधान त (वृत्र) चित्‌ (वज्नेण) 
उच्चे: अपगर्य जघान। 
अनुवाद- अभिषुत[सोम) से मस्त होते हुये कामना सेचक इन्द्र ने इस लोक मे सुखपूर्वक सोते हुये सूर्यरहित अन्धकार 
मे प्रवद्ध उस (वृत्र) को (वज्र द्वारा) ऊपर उठाकर मारा। 

उद्यदिंद्रों महते दानवाय वर्धर्यमिष्ट सहो अप्रतीतम्‌। 

यदीं वर्ज़स्य प्रभ॑ती ददाभ विश्वस्य जंतोरंधम चंकार॥७॥ 
अन्वय- यत्‌ इन्द्र महते दानवाय सहः अप्रतीत वध: उत्‌ यमिष्ट यत्‌ वज्जस्य प्रभुती ईम्‌ (वृत्र) ददाभ (तदा) विश्वस्य 
जन्तों (तम) अधम चकार। 
अनुवाद- जब इन्द्र ने विशाल दानुपुत्र (वृत्र) को विनाशक अजेय वज्र से ऊपर उठाया जब वज्न के प्रहार से इस 
(वृत्र) को हिंसित किया (तब) समस्त प्राणियों के मध्य (उसे) अधम बनाया। 


चिदर्ण न > ॥ 
त्य चिदंर्ण मधुपं शयानमसिन्व वद्रं मद्याददुग्र;। 
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अपादमत्र॑ महंता वधेन नि दुर्योण आंवृणझमृप्रवाचम्‌ ॥८॥ 
अन्वय- उग्र इन्र अर्ण (वावृत्य) शयान मधुपम्‌ असिन्व वत्र महि त्य चित (वृत्र) अदात्‌ (तदन्तरम्‌ इन्द्र) दुर्योणे 
अपादम्‌ अत्र मृध्रवाच (वृत्र) महता वधेन नि अवृणक्‌। 
अनुवाद- उग्र (इन्द्र) ने जल को (घेरकर) शयन करने वाले, जलरक्षक, शत्रु-सहारक, आच्छादक, विशाल उस (वृत्र) 
को ग्रहण किया। (तत्पश्चात्‌ इन्द्र ने) सड्ग्राम मे पादरहित परिणाम रहित, हिंसितवागिन्द्रिय वाले (वृत्र) को विशाल 
वद्भ से पूर्णत. हिंसित किया। 

को अंस्य थुष्म॑ तविंषी वरात एको धरना भरते अप्रतीतः 

इमे चिंदस्य ज्यंसो नु देवी इद्रस्यौजसो भियसौ जिहाते॥६॥ 
अन्वय- अस्य इन्द्रस्य शुष्म तविषी कः वराते ? अप्रतीत: (इन्द्र) एक: (शत्रणा) धना भरते। देवी इमे (द्यावापृथिवी) चितृ 
ज्यस. अस्य इन््रस्य ओजस: भियसा नु जिहाते। 
अनुवाद- इस इन्द्र के शोषक बल का कौन निवारण कर सकता है? पीछे न हटने वाला (इन्द्र) अकेले (शत्रुओ के) धन 
का हरण करता है। द्युतिमान ये (द्यावापृथिवी) वेगवान इस इन्द्र के ओज से भयभीत होकर शीघ्र चलायमान होते है। 

न्य॑स्मै देवी स्वधितिर्जिहीत इंद्राय गातुरुशतीव॑ येमे। 

सं यदोजों युवत्ते विश्वमाभिरनु स्वधानें क्षितयों नमंत॥१०॥ 
अन्वय- स्वधितिः देवी (दो) अस्मै इन्द्रायः नि जिहीते। उशती गातुः इव येमे। यत्‌ (इन्द्र) विश्वम्‌ ओज: आभि- सम्‌ 
युवते (तदा) क्षितयः अनु स्वधान्ने (इन्द्राय) नमन्त। 
अनुवाद- स्वय धार्यमाण द्युतिमान (धुलोक) इस इन्द्र के लिये नीचे गमन करता है और अभिलाषिणी भूमि की भांति 
आत्मसमर्पण करता है। जब (इन्द्र) समस्त बल को प्रजाओ के साथसयुक्त करता है (तब) मनुष्यगण क्रमशः बलवान 
(इन्द्र) को नमन करते है। 

एक नु त्वा सत्पैतिं पांचजन्यं जात॑ श्रृंणोमि यशसं जनेषु। 

त॑ में जगृभ्न आशसो नविष्ठं दोषा वस्तोर्हवमानास इबद्रम्‌॥११॥ 
अन्वय- (इन्द्र ) जनेषु एक नु सत्पति, पाज्चजन्य जात यशस त्वा श्रणोमि। दोषा वस्तो: हवमानस- आशसः मे (प्रजा) 
नविष्ठ तम्‌ इन्द्र जगश्रे। 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) मनुष्यों के मध्य मुख्य, सज्जनो के पालक, पाञ्चजन्यो के लिये उत्पन्न, यशस्वी तुम्हे सुनता हूँ। 
दिनरात स्तुति करने वाली कामनायुक्त मेरी (प्रजायें) स्तुतियोग्य उस इन्द्र को प्राप्त करे। 
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एवा हि त्वामृतुथा यातयत मधा विप्रेभ्यो ददत श्रृणोमि। 

कि ते ब्रह्माणों गृहते सखायो ये त्वाया निदधु: कार्ममिंद्र॥१२॥ 
अन्वय- इन्द्र | ऋतुथा यातयन्त त्वा विप्रेभ्य: मघा ददतम्‌ एव हि श्रुणोमि। इन्द्र | ये सखाय:.ब्राह्माण त्वया (स्व) काम 
निदधु ते कि गृहते ? 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) समयानुसार प्रेरक तुमको स्तोताओ को धन देने वाला ही सुनता हूँ। हे इन्द्र | जो मित्रभुत स्तोता 


तुममे (अपनी) कामना स्थापित करते है वे क्या प्राप्त करते है ? 


सृक्त - (३३) 

देवता- इन्द्र, ऋषि- सम्वरण प्रजापत्य, 8न्‍्द- त्रिष्टुप्‌। 

महिं महे तवसे दीध्यो नृनिद्रायेत्या तवसे अतव्यान। 

यो असम सुमतिं वाजसातौ स्तुतो जने समर्यश्चिकेत॥१॥ 
अन्वय- य. (इन्द्र:) स्तुत- असम जने सुमति (ददाति) वाजसाती (च) समर्य. चिकेत। अतव्यान्‌ (अह सम्वरण-) महे इन्द्राय 
तवसे न्‌नु (च) तवसे इत्था महि (स्तोत्र) दीध्ये। 
अनुवाद- जो (इन्द्र) स्तुत होकर हम लोगो को उत्तम बुद्धि देता है) (और) युद्ध में श्रेष्ठ वीरों को जानता है। अत्यन्त 
दुर्बल (मे स्मवरण) महान इन्द्र के बल के लिये (और) मनुष्यो के बल के लिये इस प्रकार महान (स्तोत्र) उद्घाटित 
करता हूँ। 

स॒ल्व॑न इंद्र धियसानो अर्कैर्रीणां वृषन्योक््रमश्रे | 

या इत्था मैघवन्ननु जोषं वक्षों अभि प्रार्य: सक्षि जनौन्‌॥२॥ 
अन्वय- वृषन्‌ ! इन्द्र | गंवियंता: अरे: जीव अनु बह सःत्ं कणों योवत्रम अश्रे। मधवन्‌ ! इत्था या: अरय 
(सन्ति) (तान्‌) जनान अभि प्र सक्षि। 
अनुवाद- हे कामनासेचक ! इन्द्र | हमारा ध्यान करते हुये, स्तोत्रो द्वारा प्रीति प्राप्त करते हुये वह तुम अश्वो को 
लगाम ग्रहण करते हो। हे ऐश्वर्यवान | इस प्रकार जो शत्रु (है) (उन) लोगो को पराभृत करो। 

न ते ते इंद्राभ्यशस्मदृष्वायुक्तासो अब्रह्माता यदसैन! 


५ रश्मि || 
तिष्ठा रथमधि त॑ वैज़हस्ता रश्मिं देव यमसे स्वश्व:॥३॥ 


१2८८ 


अन्वय- ऋष्व ! इन्र | यत्‌ अस्मत्‌ अयुक्तास: अब्रहमाता अभि आसन ते (नराः) ते न (सन्ति)। वज्रहस्त |! देव! (इन्द्र ॥ 
स्वाश्व: (त्व) त रथम्‌ अधितिष्ठ (यस्य) रश्मि (त्वम) आ यामसे। 
अनुवाद- हे महान । इन्द्र | जो हमसे अलग हुये है वे (मनुष्य) तेरे नही (है)। हे वज्रहस्त ! हे द्युतिमान ! (इन्द्र ॥) 
शोभन अश्वो वाले (तुम) उस रथ पर बैठो (जिसकी) लगाम (तुम) नियन्त्रित करते हो। 

पुरु यर्तत इंद्र सत्युक्था गये चकथोर्वरास युध्यन्‌। 

ततक्षे सूर्याय चिदोक॑सि स्वे वृषा समत्सु दासस्य नाम चित्‌॥४॥ 
अन्वय- इन्द्र ! यतृ ते पुरु उक्था सन्ति (तत्र प्राप्त यत्‌) (मु) दृष्यर उर्वरामु भमी गवे (मार्ग) चकर्थ। (त्व) सूर्याय 
चित्‌ स्व- ओकसि (स्थापितवान) समत्सु वृषा (प्रतिबन्धक) दासस्य नाम (असुर) चित्‌ ततक्षे। 
अनुवाद- हे इन्द्र | जो तुम्हारे बहुत से स्तोत्र मिलते है (उनमे मिला है कि) (तुमने) युद्ध करते हुये उर्वरा (भूमि) मे 
जल के लिये (मार्ग) बनाया। (तुम) सूर्य को अपने स्थान मे स्थापित करते हो। युद्ध मे वृष्टि के (प्रतिबन्धक) दास नाम 
के (असुर को) नष्ट करते हो। 

वय ते त॑ इंद्र ये च नर: शर्धों जज्ञाना याताश्व रथो:॥ 

आस्माझंगम्यादहिशुष्म सत्वा भगो न हव्य: प्रभृथेषु चारु:॥५॥ 
अन्वय- इन्द्र । ये शर्घ- जज्ञान: रथा: च याता- (सन्ति) ते वय नरः ते (सन्ति)। अहिशुष्म ! (इन्द्र ) भाग: न हव्य चारु: 
(त्वम॒) अस्मान्‌ प्रभुथेषु आ जगम्यातु। 
अनुवाद- हे इन्द्र | जो बल उत्पन्न करने वाले और रथ से आने वाले (है) वे हम ऋत्विग्गण तैरे (है) हे अहिशोषक ! 
(इन्द्र ) धन की भाँति स्तवनीय सुन्दर (तुम) हमारे यज्ञ मे आओ। 

पपक्षेण्यैमिंद्र त्वे द्योजों नृग्णानि च नृतर्मानो अम॑र्तः। 

स न एंनी वसवानो रिं दाः प्रार्य: स्तुषे तुविमघस्य दानम्‌॥६॥ 
अन्वय- इन्द्र | त्व हि ओज: पपक्षेण्यम्‌ (अस्ति) (त्व) नृम्णानि नृतमान: अमर्तः च (असि) सः (व) (जगत) वस्वानः नः 
एनी रयि दा | तुविमघस्य अर्यः (दातुः इन्द्रस्य) दान प्र स्तुषे। 
अनुवाद- हे इन्द्र | तुम्हारा बल स्तवनीय है) तुम धन के सरक्षक (तथा) अमर (हो) वह (तुम) (ससार को) 
आच्छादित करते हुये हमे ऐसा धन दो। प्रभृत धन के श्रेष्ठ (दायक इन्द्र) के दान की स्तुति करता हूँ। 

एवा ने इद्रोतिभिरव पाहि गुणतः श्रर कारूनू। 


+ ॥ 
उत त्वचं द्दतो वाज॑सातौ पिप्रीहि मध्वः सुषुतस्य चारो:॥७॥ 
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अन्वय- शूर । इन्द्र | एव नः गृणतः (त्वम) ऊतिभि- कारून्‌ (अस्मान्‌) अव पाहि उत्‌ वाजसाती (नः आच्छादक) त्वच 
ददत सुसुतस्य चारो: मध्व- पिप्रीहि। 
अनुवाद- हे शूर | इन्द्र | इस प्रकार हमारे द्वारा स्तुत होते हुये (तुम) रक्षा द्वारा (हम) यज्ञ करने वालो की सेवा करो। 
और सड़ग्राम में (हमे) (आच्छादक) रूप देते हुये अभिषुत मधुर सोम का पान करो। 

उत त्थे मौ पौरुकुल्यस्य सूरेस्त्रसद॑स्योर्हिरणिनों रराणा: 

वहँतु मा दश श्येतांसो अस्य गैरिक्षितस्य क्रतुभि्नु संश्े॥८॥ 
अन्वय- अस्य गीरिक्षितस्य पौरुकृत्यस्यथ सरेः हिरणिन: असदस्यो: मा रराणा- त्ये दश श्येतास: (अश्वा) मा वहन्तु 
(अहम्‌) उत्‌ (रथनियोजनादि -) क्रतुभिः नु सश्चे। 
अनुवाद- इस गुरुक्षितगोत्रोत्पन्न पुरुकृत्स के पुत्र प्रेरक हिरण्यवान त्रिसदस्यु के द्वारा मुझे प्रदान किये गये ये दस श्वेत 
(अश्व) मेरा वहन करे और (मैं) (रथनियोजनादि) कार्यों द्वारा शीघ्र गमन करूँ 

उत त्ये मौ मरुताश्नस्य शोणा: क्रत्वौमघासो विदर्थस्य रातौ। 

सहस्री मे च्यवतानो ददान आनृकमर्यों वुषे नार्चत्‌॥६॥ 
अन्वय- मरुताश्वस्य विदथस्य (यज्ञे) राती मा शोणा: ऋत्वामधास: त्ये (अश्वा:) (दत्तानि) (विदथः) अर्यः मे च्यवतान- 
सहसा (धनानि) ददान* वपुर्षे आनुकम्‌ आर्चत्‌। 
अनुवाद- मरुताश्व के पुत्र विदथ के (यज्ञा मे) दान मे मुझे रक्तवर्ण (शीघ्र) गमन के कारण महान ये अश्व (दिये गये) 
(विदथ ने) श्रेष्ठ मुझको प्रवृद्ध करने वाला अपरिमित (धन) देते हुये शरीर का आभूषण दिया। 

उत त्ये मौ घ्वन्य॑स्य जुष्टों लक्ष्मण्यैस्य सुरुचो यताना: 

महा राय: संवर्रणस्य ऋषें््रज॑ न गाव: प्रयंता अपि ग्मन्‌॥१०॥ 
अन्वय- लक्ष्मण्यस्य बव्स्वे ते सा सुख्चः (अश्वा) मा जुष्टा:। वज्र (गन्तार;) गाव" न प्रयता: महना राय: 
सवरणस्य ऋषे. अपि ग्मन। 
अनुवाद- लक्ष्मण के पुत्र ध्वन्य के ये ले जाने वाले सुन्दर (अश्व) मुझे प्राप्त हुये है। गोशाले मे (जाने वाली) गायो की 


भाँति प्रदान किया हुआ धन सम्वरण ऋषि की ओर जाये। 
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सूक्त - (३४) 
देवता- इन्द्र, ऋषि- सम्वरणप्रजापत्य, छन्‍्द- त्रिष्टपू, ६ जगती। 

अर्जातशत्रुमजरा स्वरवत्यनु स्वधामिता दस्ममीयते। 

सुनोत॑न पच॑त ब्रह्मवाहसे पुरुष्टताय प्रतर दंधातन॥9॥ 
अन्वय- अजातशत्रु दस्मम्‌ (इन्द्रम्‌ प्रति) अजरा स्वर्वती: अमिता स्वधा अनु ईयते। (ऋत्विज |) ब्रह्मवाहसे पुरुस्तुताय 
(इन्द्राय) (सोम) सुनोतन (पुरोडाश) पचत प्रतर (हव्य दधातन। 
अनुवाद- अजातशत्रु दर्शनीय (इन्द्र की ओर) अक्षुण्ण, स्वर्गीय अपरिमित हव्य गमन करता हैं। हे ऋत्विजो । 
स्तोत्र-वाहक बहुस्तुत (इन्द्र) के लिए (सोम) अभिषुत करो। (पुरोडाश) पकाओ। प्रकृष्ट (हव्य) अर्पण करो। 

आ यः सोरमेंन जठरमपिप्रतामंदत मधवा मध्वो अधंसः। 

यर्दी मुगाय हंत॑वे महावैध: सहस्र॑भुष्टमुशना वर्ध यमंत्‌॥२॥ 
अन्वय- मघवा य: (इन्द्र) सोमेन जठरम्‌ आ आधे मध्व: अन्धसः (पानेन) अमन्दत। यत्‌ महावध. (शत्रु) उशना 
(इन्द्रस) ईम्‌ मृगाय हन्तवे सहस्रभुष्टि वध यमत्‌। 
अनुवाद- धनवान जो (इन्द्र) सोम से जठर को परिपूर्ण करता है। मधुर सोम के (पान से) तृप्त होता है। महान वज्ध 
धारक (शत्रु की) कमाना करता हुआ (इन्द्र) इस मृग को मारने के लिये अपरिमित तेजवाला वज्र उठाता है। 

यो अस्मै प्रस उत वा य ऊधनि सोमें सुनोति भर्व॑ति द्युमाँ अह। 

अपाप शक्रस्ततनुष्टिमहति तनुश्ुृभ्न मघवा यः कंवासख:॥३॥ 
अन्वय- यः: (यजमान:) अस्में यो प्रंसे उत वा हे ऊधानि सम सुनोति (स)) अह थुमान्‌ भवति। यः कवसख: 
(अस्ति) (त) ततनुष्टि तनून॑ शुग्न (मनुष्य) शक्र: मधवा (इन्द्र) अप ऊहति। 
अनुवाद- जो (यजमान) इस (इन्द्र) के लिये दिन और जो रात मे सोम का अभिषव करता है (वह) निश्चय ही 


द्युतिमान होता है। जो कृत्सितों का मित्र (है) (उस) धर्मसन्नति की कामना करने वाले शोभन अलझ्ड्र वाले (मनुष्य) 
को तेजस्वी धनवान इन्द्र तिरस्कृत करता है। 

यस्याव॑धीत्पितर यस्यै मातर यस्य॑ शक्रो भ्रार्तरं नात॑ ईषते। 

वेतीद्वैस्य प्रयेता यतंकरो न किल्बिषादीषते वस्व॑ आकर:॥४॥ 


अन्वय- शक्र. (इन्द्र)) यस्य पितर यस्य मातर यस्य भ्रातरम अवधीत्‌ अतः (दर) न ईषते। इतू अस्य प्रयता (हवींषि) वेत। 


यतकर वस्व (इन्द्र) किल्विषात न ईषते। 
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अनुवाद- समर्थ (इन्द्र) ने जिसके पिता जिसकी माता जिसके भाई को मार डाला उससे (दर) नहीं जाता। अपितु 
इसके प्रदान किये गये (हव्य) की कामना करता है। शासक धनवान (इन्द्र) पाप से भयभीत नही होता। 

न पुंचभिर्देशमिर्वेष्ट्यार॒भं नासुन्वता सचते पुष्य॑ता चन। 

जिनाति वेदेमुया हति वा धुनिरा देंवयुं भ॑जति गोम॑ति व्रजे॥५॥ 
अन्वय- इच्र (शत्रुहननाय) पञ्वभि: दशभि- (जनाना) आरभ न वष्टि (सोमम्‌) असुन्वता (बन्धन्‌) च न पुष्यता 
(यजमान) न सचते वाधुनि: अमुया जिनाति इत्‌ हन्ति वा देवयुत (यजमान) गोमति व्रजे आ भजति। 
अनुवाद- इन्द्र (शत्रुओ को मारने के लिये) पाँच दस (लोगो की) सहायता की कामना नही करता। (सोम) अभिषुत न 
करने वाले और (बन्धुओ का) पोषण न करने वाले (यजमान) के साथ संयुक्त नही होता अपितु इसे जीतता है और 
मारता है। देवता की कामना करने वाले (यजमान) को गोयुक्त गोशाला से सयुक्त करता है। 

विल्वक्षण: समृती चक्रमासजोउसुन्वतो विषुंण: सुन्व॒तो वृध: 

इद्रों विश्वस्य दमिता विभीष॑णों यथावशं न॑यति दासमार्य:॥६॥ 
अन्वय- समूती (शन्नन) वित्वक्षण: (रथ-) चक्रमासजः- (सोमम्‌) असुन्वता विषुणः सुन्व॒त- वृध;, विश्वस्य दमिता, 
विभीषण: अर्य: इन्द्र: दास यथावश नयति। 
अनुवाद- युद्ध मे (शत्रुओ को) क्षीण करने वाला, (रथ) चक्र को संयुक्त करने वाला (सोम) अभिषव न करने वाले से 
पराड्मुख, अभिषव करने वाले को बढाने वाला, सबका दमन करने वाला, अत्यन्त भयकर, श्रेष्ठ इन्द्र दास को 
इच्छानुसार वश मे करता है। 

समीं पणेर॑जति भोजन मुषे वि दाशुषे भजति सूनर वसु। 

दुर्गे चन प्रियते विश्व आ पुरु जनो यो अस्य त्विषीमचुक्रुधत्‌॥७॥ 
अन्वय- ईंम्‌ (इन्द्र) पणे: भोजन मुषे सम्‌ अजति। दाशुषे सरिनं वसु वि भजति। यः जन: अस्य तविषीम्‌ अचुक्र॒धत्‌ 
(तान) विश्व" पुरु दुगे चन आ प्रियते। 
अनुवाद- यह (इन्द्र) पणि के भोजन को चुराने के लिये जाता है। दानशील मेधावी को धन देता है। जो इसके बल को 
क्रोधित करता है (उन) सबको बहुत से दुर्ग मे डाल देता है। 

सं यज्जनों सुधनों विश्वर्शर्धसाववेदिंद्रों मधवा गोषु मुञ्निषु 


युज छावन्‍्यमकृंत प्रवेषन्युदी गव्यें सृजते स्व॑भिर्धुनि॥८॥ 
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अन्वय- यत्‌ सुधनी विश्वशर्धसी जनौ शुभ्रिषु गोषु (प्रतिद्धन्दिनी) सम्‌ उषेत्‌ मघवा इन्द्र: अन्यत्‌ हि (याज्ञिक) यजुम्‌ 
अकृत। सत्त्वभि- (मेघ) धुनि: (शत्रन) प्रवेपनी (इन्द्र) ईम्‌ गव्यम्‌ उत सुजते। 
अनुवाद- जब शोभनघन वाले, व्याप्त बल वाले दो लोगो को शुग्न गायो के लिये (प्रतिद्वदी) समझकर धनवान इन्द्र 
अन्य (यज्ञ करने वाले) की सहायता करता है। बलद्वारा (मेघ) को कँपाने वाला (शत्रुओ को) कंपाने वाला (इन्द्र) इस 
(यजमान) को गोसमह देता है। 

सहस़सामाग्निवेशिं गृणीषे शत्रिमग्न उपमां केतुमर्य:। 

तस्मा आप: संयतः पीपयंत तस्सिन्षत्रमम॑वत्त्वेषमस्तु॥६॥ 
अन्वय- अग्ने | (इन्द्र | अर्य- (अहम) सहस्रासाम्‌ उपमा के तुम्‌ अग्निवेश शत्रिं गुणीषे। आप: तस्मै सयत- पीपयन्त 
तस्मिन क्षत्रम अभवत्‌ लेषम्‌ अस्तु। 
अनुवाद- हे दीप्तिवान । (इन्द्र) श्रेष्ठ (म) अपरिमित धन के दाता, उपमायोग्य, प्रज्ञापकर अग्निवेश के पुत्र शत्रि की 


स्तुति करता हूँ। जल उसे भलीभॉति जाकर तृप्त करे। उसका धन बलयुक्त दीप्तिवान हो। 


सृक्त - (३५) 

देवता- इन्द्र, ऋषि प्रभुवसुराज्धिरस, छन्द- अनुष्टुप्‌, ८ पड्ति। 

यस्ते साधिष्ठोध्व॑स इंद्र क्रतुष्टमा भर। अस्मभ्यैं चर्षणीसहं सर वार्जेप दुष्टरम्‌॥१॥ 
अन्वय- इन्द्र ! ते यः साधिष्ठ: क्रतु: (अस्ति) चर्षणिसह, ससिनि, वाजेषु दुस्तर तम्‌ अस्मभ्यम्‌ आ भर। 
अनुवाद- हे इन्द्र | तुम्हारा जो साधकतम कर्म (है) मनुष्यों को अभीभूत करने वाले, शुद्ध, युद्ध मे अनभिभनीय उसको 
हमे भलीभाँति दो। 

यदिंद्र ते चत॑स्नो यच्छूर संतिं तिम्र;। यद्वा पंच क्षितीनामवस्तत्मु न आ भरार॥ 
अन्चय- शर । इन्ध | यत्‌ ते चतस्र- (वर्णेष) यत्‌ तिम्रः (लोकेषु) यत्‌ वा दल्व शिव निति आह अनार सन्ति तत्‌ सु 
न आ भर! 
अनुवाद- हे वीर ! इन्द्र ! जो तुम्हारा चार (वर्णों) मे जो तीन (लोको) मे और जो पञ्चजनो मे रक्षा (साधन) है उन्हे 
भलीभोाति हमे प्रदान करो। 

आतेउवो वरेण्यं वृष॑तमस्य हमहे। वृष॑जूतिर्हि जैज्ञिष आभूभिरिंद्र तुर्वणि॥३॥ 
अन्वय- इन्द्र ! वृषन्तमस्य ते वरेष्यम्‌ अवः (वयम्‌) आ हमहे। वृषजूति: (रत्न) तुर्वाणि (इन्द्र ) आभुमि (मरुदुभि: सह) 


हि जज्षिस। 


११३ 
अनुवाद- हे इन्द्र | कामनासेचक तुम्हारे वरणीय रक्षा का (हम) आह्ान करते है। वृष्टिकर्ता ) हिसक (इन्द्र) 
सर्वव्यापी (मरुतो के साथ) प्रकट होता है। 

वृषा हासि राध॑से जक्ञिषे वृष्णि ते शव; स्वक्षत्र ते धृषन्मन: सत्राहमिद्र पौस्यम्‌॥४॥ 
अन्वय- (इन्द्र ) (त्व) वृषा हि असि। वृष्णि | ते शव: राधसे जन्निषे। इन्द्र | मन: ते स्वक्षत्रम्‌ (अस्ति) (ते) पौस्न्य (शत्रणा) 
धघत सत्राह (च) (अस्ति)। 
अनुवाद- हे इन्द्र | (तुम) वर्षा कराने वाले हो। हे कामनासेचक ! तुम्हारा बल समृद्धि के लिये उत्पन्न हुआ। हे इन्द्र ! 
मन तुम्हारे अपने नियन्त्रण मे (है) (तुम्हारा) पौरुष (शत्रुओ का) दमन करने वाला है (और) सघविनाशक (है)। 
त्वं तमिद्र मर्त्यममित्रयंतैमद्रिव:। सर्वरथा शैतक्रतो नि याहि शवस्पते॥॥ 
अन्वय- अद्विव: | शतक्रतो | शवस्पते ! इन्द्र | त्वम॒ अमित्रयता मर्त्य (विरुद्ध) सर्वरथा नि याहि। 
अनुवाद- हे वज़्धारिन्‌ ! हे शतक्रतो ! हे बलपते | इन्द्र | तुम मित्रता न रखने वाले मनुष्य के (विरुद्ध) सर्वव्यापक रथ 
से जाते हो। 
त्वामिद्वृत्रहतम जनांसो वृक्तबर्डिष:। उग्र प्रवीषु पूर्व्य हवैते वाजसातये॥६॥ 
अन्वय- वृत्रहन्तम्‌ | (इन्द्र | उग्र परवीषु पर्व त्वम्‌ हा वृक्तबर्हिष: जता बल हव्न्त | 
अनुवाद- हे वृत्रहन्ता (इन्द्र ) उग्र, प्राचीनो मे प्राचीन तुम्हारा कुशासन बिछाने वाले मनुष्य युद्ध मे आहान करते है। 
अस्मार्क॑मिंद्र दुष्टरं पुरोयावानमाजिषु। सयावौन धनेधने वाजयत॑मवा रथम्‌॥७॥ 
अन्वय- इन्द्र ! दुस्तरम्‌ कि पुरोयावान सयावान धने घने वाजयन्तम्‌ अस्माक रथम्‌ अव (रक्ष) 
अनुवाद- हे इन्द्र | कठिनाई से पार होने योग्य, युद्ध मे अग्रगामी, अनुचरो के साथ जाने वाले, धन की इच्छा करने 
वाले हमारे रथ की (रक्षा करो) 
अस्मार्कमिंद्रेहि नो रथमवा पुरंध्या। 
वयं शैविष्ठ वार्य दिवि श्रवी दधीमहि दिवि स्तोम मनामहे॥८॥ 
अन्वय- इन्द्र ! न आ इहि। पुरध्या न: रथम्‌ अव (रक्ष)| शविष्ठ | वय दिवि त्वयि वार्य श्रव. दधीमहि दिवि (च) 
(त्वयि) स्तोत्र मनामहे। 
अनुवाद- हे इन्द्र | हमारी ओर आओ। शोभन वृद्धि से हमारे रथ की (रक्षा करो)| हे बलशालिन्‌ । हम प्रदीष्त तुममे 


वरणीय अन्न स्थापित करते हैं (और) प्रदीष्त (तुम्हारे लिये) स्तोत्र बनाते है। 


१3१४ 


सूक्त - (३६) 


देवता- इन्द्र, ऋषि- प्रभुवसुराड्भरस, 8न्‍्द- त्रिष्टुप्‌, ३ जगती। 

स आ गंमदिंद्रो यो वसूनां चिकेतददातु दारमनो रयीणम्‌। 

धन्वचरो न वंसंगस्तृषाणश्रकमान: पिबतु दुग्धमंशम ॥१॥ 
अन्वय- य वसूना दातु चिकिततू, रयीणा दामन: (अस्ति) सः इन्द्र: (अस्मद्ज्ञम) आ गमतु्‌। धन्वचरः वसगः न तृषाण: 
चकमान (इन्द्र) दुग्धम्‌ अशु पिबतु। 
अनुवाद- जो धन देना जानता है, धन का दाता (है) वह इन्द्र (हमारे यज्ञ मे) आये। धनुषयुक्त, वन मे जाने वाले की 
भांति तृषित, मस्त होता हुआ (इन्द्र) अभिषुत सोम का पान करे। 

आ ते हनू हरिवः श्र शिप्रे रुहत्सोमो न पर्वतस्य पृष्ठे। 

अनु त्वा राजन्नरवतो न हिन्वन्‌ गीर्भिमदेम पुरुहृत विश्वे॥॥ 
अन्वय- हरिव! शूर । (इन्द्र ) पर्वतस्थ पृष्ठे न शिप्रे ते हत्‌ सोम: आ रूहतू। पुरुहृत । राजन्‌ । (तृणादिभि- तृप्त:) अर्वत 
न गीभि- त्वा अनु हिन्वन्‌ विश्वे (वय) मदेम। 
अनुवाद- हे अश्वयुक्त | वीर ! (इन्द्र )) पर्वत के शिखर की भाँति सहारक तुम्हारे कपोल पर सोम आरोहण करे। हे 
बहुस्तुत | हे राजन ! (तृणादि से तृप्त हुये) अश्व की भाँति स्तुतियो द्वारा तुझे तृप्त करते हुये (हम) हषित हो। 

चक्र न वृत्त पुरुह्त वेपते मनों भिया मे अमैतेरिद॑द्विव: 

रथादर्धिं त्वा जरिता संदावृध कुविन्नु स्तोषन्मघवन्युरुवसु:॥३॥ 
अन्वय- पुरुहृत । अदा | (इन्द्र ) वृत चक्र न मे मनः अमते: भिया वेपते। लेक | पुरुवसु: ! रथात्‌ अधि (स्थित) 
त्वा कृवित्‌ स्तोत्रेन जरिता नु स्तोषतू। 
अनुवाद- हे बहुस्तुत | वज़्वान । इन्द्र | गोल चक्र की भाँति मेरा मन दरिद्रता के भय से कॉपता है। हे सर्वदा वर्धमान 
| प्रभत धनवाले ! रथ पर (स्थित) तुम्हारी बहुत (स्तोत्रो) से स्तोत | स्तुति करता है। 

एव गरवेव जरिता त इंद्रेयर्ति वार्च बृहदाशुषाण: 

प्र सब्येन मधवन्यसि राय. प्र देक्षिणिड्व॑रिवों मा वि वेन:॥४॥ 
अन्वय- इन्द्र | एप: जरिता ग्रावा इव ते वाचम्‌ इयरति। मधवन्‌ ! हरिवः (इन्द्र ) बृहत्‌ (फलम्‌) आशुषाण: (त्व) सत्येन 


राय: प्र यासि दक्षिणात्‌ प्र (यांसि) (अस्मान्‌) विवेन- मा कुरु। 
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अनुवाद- हे इन्द्र ! यह स्तोता प्रस्तर की भाँति तेरी स्तुति करता है। हे धनवान । अश्वयुक्त (इन्द्र ) बहुत से (फल) 
प्रदान करने वाला (तु) दाहिने हाथ से धन देता है, दाहिने से (देता है) (हमे) विफलमनोरथ मत करो। 

वृषो त्वा वृषण वर्धतु दार्वृषा वृष॑भ्यां वहसे हरिध्याम्‌। 

स नो वृषा वृष॑रथः सुशिप्र वृषक्रतो वृषा वज़िन्भरे था:॥५॥ 
अन्वय- (इन्द्र.) वृषा द्यो: वृषण त्वा वर्धतु। वृषा (त्त) बम हशियो (यज्ञ) वहसे। सुशिप्र | वृषक्रतो | वज़िन । सः वृषा 
वृषरथ. (त्व) भरे नः वृषा धा.| 
अनुवाद- (इन्द्र )) वर्षक घुलोक कामनासेचक तुम्हे बढ़ाये। बलवान (तुम) बलवान अश्वो द्वारा (यज्ञ मे) लाये जाते 
हो | हे सुशिप्र । वर्षणकारी |! वज़धर ! वह बलवान, बलवान रथ वाले (तुम) सड्ग्राम मे हमे बल दो। 

यो रोहिती वाजिनों वाजिनीवान्त्रिभि: शतैः सच॑मानावर्दिष्ट। 

यूने सम॑स्मै क्षितयों नमंता श्रुतरैधाय मरुतो दुवोया॥६॥ 
अन्वय- मरुत- | वाजिनीवान! यः (श्रुतरथ) सचमानौ रोहिती वाजिनी त्रिभि- शतै- (गवाम्‌) अदिष्ट। अर्स यून 
श्रुतरथाय क्षितय दुवोया सम्‌ नमन्ताम्‌। 
अनुवाद- हे मरुतो ! अन्नवान जिस (श्रुतरथ) ने साथ चलने वाले लोहित वर्ण के दो अश्व, तीन सौ (गाये) दी। उस 


तरुण श्रुतरथ को प्रजाये सेवाभाव से नमस्कार करे। 


सृक्त - (३७) 

देवता- इन्द्र, ऋषि- भीमोऊत्रि, 8न्‍द- त्रिष्टुपु। 

सं भानुनौ यतते सूर्यस्याजुहानो घृतपृष्ठः स्वचा:। 

तस्मा अमृप्रा उषसो ब्युच्छान्य इद्राय सुनवामेत्याह॥१॥ 
अन्वय- घृतपृष्ठ- स्वज्वा: आजुहवान: (अग्नि:) सूर्यस्य भानुना कं यतते। यः इन्द्राय सुनवाम' इति आह तस्म उषस 
अमृधा: (सन्‌) वि उच्छन्‌। 
अनुवाद- तेजस्वी ज्वालाओ वाला, शोभनगति वाला, भलीभाँति आहूत (अग्नि) सूर्य की किरणो से प्रतिस्पर्धा करता है। 
जो 'इन्द्र के लिये होम करो' यह कहता है उसके लिये उषा अहिंसित (होकर) प्रकाशित होती है। 

समिद्धाम्नर्वनवल्तीर्णबर्ि्युक्तग्रावा सुत्ोमो जराते। 

ग्रावीणो यस्यैंषिरं वदत्ययदध्वर्युईविषाव सिधुम्‌॥२॥ 


११६ 


अन्वय- समिद्धाग्नि. स्तीर्णबर्हिं: (यजमान:) वनवत्‌ युक्तग्रावा सुतसोम: जराते। यस्य ग्रावाण- इषिर वदन्ति (स) 
अध्वर्य हविषा सिन्धुम॒ अब (गच्छति)। 
अनुवाद- अग्नि को समिद्ध करने वाला कुश विछाने वाला (यजमान) सम्मजन करता है। प्रस्तर को सयुक्त करने 
वाला स्तुति करता है। जिसका प्रस्तर मधुर शब्द करता है (वह) अध्वर्यु हवि के साथ नदी मे अवगाहन (करता है)। 
वधूरियं पर्तिमिच्छ॑त्यैति य ई वहाँते महिंषीमिषिराम्‌। 
आस्य॑ श्रवस्याद्रथ आ च॑ घोषात्युरु सहस्ा परि वर्तयाते॥३॥ 
अन्चय- इय वधृः पतिम्‌ इच्छन्ती एति यः (अयम्‌ इन्द्र) ईम इषिरा महिषी वहाते। अस्य (इन्द्रस्य) रथ- (न) आ 
अवस्यात्‌ आ घोषात्‌ च (स) पुरु सहस्रा (धनानि) परि (अस्मान) वर्तयाते। 
अनुवाद- यह पत्नी पति की इच्छा करती हुयी जाती है जो (यह इन्द्र) इस गमनशीला महिषी को वहन करता है। इस 
(इन्द्र) का रथ (हमारी) ओर अन्न लाता है और शब्द करता है (वह) अपरिमित (धन) चारो ओर से (हमे) प्राप्त कराये। 
नस राजा व्यधते यरिसिन्िदरस्तीवर सोग्र पिबैति गोसखायम्‌। 
आ संत्वनैरजति हंतिं वृत्र क्षेति क्षिती: सुभगो नाम पुष्य॑न्‌॥४॥ 
अन्वय- यस्मिन (यज्ञे) इन्द्र: गोसखाय॑ तीव्र सोम पिबति सरोज न व्यथते (स) सत्वने: आ अजति, वृत्र हन्ति, क्षिती 
क्षेति, सुभग: (सन्‌) (इन्द्रस्थ) नाम पुष्यन। 
अनुवाद- जिसके (यज्ञ) मे इन्द्र दुग्धमिश्रित मधुर सोम पीता है वह राजा व्यधित नही होता (वह) प्रजाओ द्वारा सर्वत्र 
गमन करता है, शत्रु को मारता है, प्रजाओं की रक्षा करता है, सौभाग्य से युक्त (होकर) (इन्द्र के) स्तोत्र का पोषण 
करता है। 
पुष्याल्लेमें अभि योगे भवात्युमे वृतीं संयती सं जैयाति। 
प्रिय: सूर्य प्रियो अग्ना भवाति य इंद्रांय सुतसोंमो ददाशत्‌॥९॥ 
अन्वय- यः इन्द्राय सुतसोम: अब (स) सूर्य प्रियः अग्ना प्रिय: भवाति (बच) पुष्यतू, योगे (धनस्थ) क्षेमे अभि 
भवति। वृती सयती उभे (अहोरात्र) सम्‌ जयति। 
अनुवाद- जो इन्द्र को अभिषुत सोम देता है (वह) सूर्य का प्रिय, अग्नि का प्रिय होता है। (बन्चुओ का) पोषण करता 
है। अप्राप्त (धन) की रक्षा मे समर्थ होता है वर्तमान नियत दोनों (दिनरात्रि) को जीतता है। 
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सूक्त - (३८) 

देवता- इन्द्र, ऋषि- भीमो5ंत्रि, छन्‍्द- अनुष्टप्‌। 

उरोष्ट इद्र राधसो विभ्वीराति: शंतक्रतो। अधा नो विश्वचर्षणो घ्युम्ना सुक्षत्र महय॥१॥ 
अन्वय- शतक्रतो | इन्द्र | उरोः ते राधस: रातिः विभ्वी (अस्ति) अध विश्वचर्षणे |सुक्षत्र | (इन्द्र |) (त्वम) नः बुम्ना 
(धनानि) महय। 
अनुवाद- हे शतक्रतो ! इन्द्र | महान तुम्हारे धन का दान व्यापक (है) अतः हे सर्वदर्शिन्‌! सुधन ! (इन्द्र ) (तुम) हमे 
तेजस्वी (धन दो) 

यदीमिंद्र श्रवाय्यमिषं शविष्ठ दधिषे। पप्रथे दीर्घश्रुत्तम हिरैष्यवर्ण दुष्टरमू॥२॥ 
अन्वय- शविष्ठ | इन्द्र ! यत्‌ (त्व) श्रवाय्यम्‌ इष दधिषे। हिरण्यवर्ण | दुस्तरं दीर्घश्रुत (तदन्न) पप्रथे। 
अनुवाद- हे बलशालिन्‌ ! इन्द्र ! जो (तुम) श्रवणीय अन्न धारण करते हो। हे हिरण्यवर्ण | कठिनाई से प्राप्त होने योग्य 
प्रख्यात (वह अन्न) फैल रहा है। 

शुष्मांसो ये तें अद्विवो मेहनी केतसाप:। उभा देवावभिष्टेये दिवश्च ग्मञ्न राजथ:॥३॥ 
अन्वय- अद्विव- | (इन्द्र |) ये शुष्मास: मेहना केतसापः (मरुतः सन्ति) ते (त्वदीयः) (सन्ति)। उभा देवी अभिष्टये दिव- च 
ग्म च राजथ | 
अनुवाद- हे वज़धर | (इन्द्र ) जो बलवान, महान प्रज्ञापक (मरुद्गण है) वे (तुम्हारे) (है)| दोनो देवता स्वेच्छानुसार 
्युतोक और पृथिवीलोक पर शासन करते है। 

उतो नो अस्य करय॑ चिद्दक्षेस्य तव॑ वृत्रहनू। 

अस्मभ्यं नृम्णमा भरास्मभ्य नृमणस्थसे॥४॥ 
अन्वय- वृत्रहन्‌ ! (वर्य) तव अस्य दक्षस्थ (स्तुवन्ति) अस्मभ्य नः कस्य चित्‌ नृग्णम्‌ आ भर। (यत- त्वम) अस्मभ्य 
नूमनस्यसे। 
अनुवाद- हे वृत्रहन्ता ! (हम) तुम्हारे इस बल की (स्तुति करते हैं) हमे किसी का भी धन लाकर दो (क्योंकि तुम) हमे 
धनवान करना चाहते हो। 

न्‌ त॑ आभिरभिष्टिभिस्तव शर्मे्छतक्रतो। 

इंद्र स्याम सुगोपाः श्र स्थाम सुगोपा:॥५॥ 


अन्वय- शतक़तो ! (अस्माकम) अभि: ते अभिष्टिभि: वय सुगोपाः स्याम। शूर | इन्द्र | तव शर्मन्‌ (वयम्‌) सुगोपाः स्याम। 


१9८ 
अनुवाद- है शतक्रतो ! (हमारे) प्रति तुम्हारी सहायता से हम शीघ्र समृद्ध हो। हे वीर ! तेरे सुख से (हम) सुरक्षित हो। 


सृक्त - (२६) 

देवता- इन्द्र, ऋषि- भौमोउत्रि, छन्द- अनुष्टुप्‌, ९ पड्ति। 

यदिंद्र चित्र मेहनार्ति त्वादातमद्रिव:। राधस्तन्रों विदद्‌वस उभयाहस्त्या भर॥१॥ 
अन्वय- चित्र । अद्विवः इन्द्र | यतु मेहना, त्वादातं राध: अस्ति। विद्धसो | तत्‌ न: उभयाहस्ति आ भर। 
अनुवाद- हे चयनीय ! वज्वान । इन्द्र | जो महान तुम्हारे द्वारा दिया जाने वाला धन है हे लब्धधने ! वह हमे दोनो 
हाथी से दो। 

यन्मन्य॑से वरैण्यमिंद्र युक्ष॑ तदा भर। विद्याम तस्य॑ ते वयमकूंपारस्य दावने॥२॥ 
अन्वय- इन्द्र | य॒त्‌ युक्ष त्व वरेण्यं मन्यसे तत्‌ नः आ भर ! वयं ते तस्य अकृपारस्य (अन्नस्य) दावने (पात्रा ) विद्याम। 
अनुवाद- हे इन्द्र | जिस अन्न को तुम वरणीय मानते हो वह हमे प्रदान करो। हम तुम्हारे उस अकुत्सित (अन्न) के 
दान के (पात्र) हो। 

यत्ते दित्सु प्रराध्यं मनो अस्ति श्रुतं बृहत्‌। तेन दृर्हा चिंदद्विव आ वाजैं दर्षि सातये॥३॥ 
अन्वय- (इन्द्र )) ते यत्‌ दित्सु प्रराध्य श्रुतं बुहत्‌ मनः अस्ति दुछहा चित्‌ तेन (मनसा) (नः) सातये वाजम्‌ आ दर्षि। 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) तुम्हारा जो दानेच्छु, स्तवनीय, विश्ुत महान मन है दृढ़ उस (मन) से (हमे) लाभ के लिये अन्न 
प्रदान करो। 

मंहिष्ठं वो मघोनां राजौन चर्षणीनाम्‌। इंद्रमुप प्रशैस्तये परवीभिर्जुजुषे गिर:॥४॥ 
अन्वय- मद्योना महिष्ठ, चर्षणीना राजानम्‌ इन्द्र प्रशस्तये व: गिर: पूर्वीभिः (स्तुतीभि:) जुजुषे। 
अनुवाद- धनवानों मे सर्वाधिक धनवान, मनुष्यो के राजा इन्द्र की तुम्हारे स्तोता पूर्व (स्तुतियो) द्वारा सेवा करते है। 

अस्मा इत्कायं व्च उक्थर्मिंद्राय शंस्यम्‌। 

तस्मा उ ब्रह्मकसे गिरों वरर्धत्यत्रेयों गिर: शुंमेत्यत्रय:॥९॥ 
अन्वय- अस्मै इत्‌ इन्द्राय काव्य वच: उक्थं (च) शस्यम्‌। ब्रह्मवाहसे तस्मै (इन्द्राय) अत्रयः गिर: वर्धन्ति अत्रयः गिर 
शुम्भन्ति 


अनुवाद- इस इन्द्र के लिये काव्य, वाणी (और) स्तोत्र उच्चरित हुआ है। स्तोत्र वाहक उस (इन्द्र) को अत्रिगोन्रोत्पन्न 


स्तोत्रो से बढाते है, अत्रिगोत्रोत्मन्न स्तोत्रों से दीप्त करते है। 


प१८ 


सृक्त - (४०) 

देवता- १४ इन्द्र, ५ सूर्य, ६-६ अत्रि, ऋषि- भौमोऊत्रि, छन्द- १- ३ उष्णिकू, ५, ६ अनुष्ट॒पू, ४, ६, ८,.त्रिष्टपू। 

आ याह्ाद्रिभिः सुतं सोम॑ सोमपते पिब। वृ्षा्िद्र वृष॑भिर्वृत्रहंतम॥१॥ 
अन्वय- वृषन्‌ ! वृत्रहन्तम | इन्द्र ! (त्वम) (अस्मद्ज्ञ) आ याहि। वृषभि: (मरुद्भि- सह) सोमपते । अद्विभि सुत सोम 
पिब। 
अनुवाद- हे बलवान ! वृत्रहन्ता ! इन्द्र | (तुम) (हमारे यज्ञ मे) आओ। फलवर्षी (मरुतो के साथ) हे सोमपते । प्रस्तर से 
अभिषुत सोम पिये। 

वृषा ग्रावा वृषा मदो वृषा सोमों अय॑ सुतः वृषैन्रिंद्र वृषिर्वृत्रंलम॥र॥ 
अन्वय- वृषन्‌ ! वृत्रहन्तम | इन्द्र | वृषा ग्रावा वृषा मदः वृषा अय सुतः सोम: (अस्ति) (त्व) वृषभि: (मरुद्भि: सह) (त 
पिब)। 
अनुवाद- हे बलवान ! वृत्रहन्ता ।! इन्द्र | अभिषव करने वाले प्रस्तर से अभिषुत, मादक यह अभिषुत सोम (है) (तुम) 
बलवान (मरुतो के साथ) (उसे पियो)। 

वृषी त्वा वृषण हुवे वज्ि्वित्राभिरूतिभि: वृषन्द्ि वृषभिर्वृत्रंतम॥३॥ 
अन्वय- वज़न ! वृषन्‌ ! वृत्रहन्तम ! इन्द्र | वृषा (अह) वृषण त्वा चित्राभि: ऊतिभि: वृषभि: (मरुद्भि: सह) हुवे। 
अनुवाद- हे वज़िन्‌ ! बलवान ! वृत्रहन्ता | इन्द्र | अभिलाषी (मै) बलवान तुम्हारा विचित्र रक्षा वाले, फलवर्षी (मरुतो 
के साथ) आह्न करता हैं। 

ऋजीषी वज्जी वृषभस्तुराषाट्छुष्मी राजो वृत्रहम सॉमपावा। 

युकत्रा हरिभ्यामुप यासदर्वाड्माध्यदिने सबने मत्सदिंद्र:॥४॥ 
अन्वय- ऋजीषी, वजी, वृषभ: तुराषाट (शत्रुणा) शुष्मी, राजा, वृत्रह्य, सोमपावा इन्द्र: हरिभ्याम्‌ (रथे) युकता अर्वाडः उप 
यासत्‌ (आगत्य च) माध्यन्दिने सवने (सोमेन) मत्सतृ। 
अनुवाद- तीव्रगामी, वज्रवान, कामनासेचक शीघ्रगामी (शत्रु-) सहारक, शासक, वृत्रहन्ता, सोमपायी इन्द्र अश्वों को (रथ 
मे) युक्त करके हम लोगो के समीप आये (और आकर) माध्यन्दिन सवन मे (सोम द्वारा) मस्त हो। 

यत्त्वा सूर्य स्वर्भानुस्तमसाविध्यदासुर: | अक्षेत्रविद्यय मुग्धो भुवनान्यदीधयु:॥५॥ 
अन्वय- सूर्य । यत्‌ त्वा स्वार्भानु: असुरः तमसा अविध्यत्‌ (तदा) यथा अक्षेत्रवित्‌ मुग्ध: (भवति) (तयैव विश्वा) भुवनानि 


अदीधयु+ 


१२० 


अनुवाद- हे सूर्य | जब तुम्हे स्वर्भानु असुर ने अन्धकार से आच्छन्न कर लिया था (तब) जिस प्रकार अपने स्थान को 
न जानने वाला मुढ् (हो जाता है) (उसी प्रकार समस्त) लोक दिख रहा था। 

स्व॑र्भानोरध यदिंद्र माया अवो दिवो वर्तमाना अवाहन्‌। 

गृढ॒हं सूर्य तमसापंव्रतेन तुरीयेण ब्रह्माणाविंददतित्र:॥६॥ 
अन्वय- इन्द्र । अद्य यत्‌ स्वर्भानो: दिव. (सूर्यस्य) लत बन, माया: अवहन्‌ (तदा) अपव्रतेन तमसा गृढ॒ह सूर्य 
तुरीयेण ब्रह्मणा अत्रि- अविन्दतु। 
अनुवाद- हे इन्द्र | इसके अनन्तर जब स्वर्भानु की दिव्य (सूर्य) के नीचे स्थित माया को नष्ट किया (तब) व्रतविधातक 
अन्धकार से परिक्तिन्न सूर्य को चार ऋचाओ से अत्रि ने प्रकाशित किया। 

मा मामिमं तव संतंमत्र इरस्या द्रुग्धो भियसा नि गारीतु। 

त्व मित्रो असि सत्यराधास्तौ मेहाव॑तं वरुणश्च राजा॥७॥ 
अन्वय- अत्रे | तव सन्तम्‌ इम मा द्वुग्ध (असुर) इरस्या भियसा (वा) मा निगारीत्‌ (त्व) वरुण: (च) तो मा इह अवतम्‌। 
त्व मित्र सत्यराधा राजा च असि। 
अनुवाद- हे अत्रे | तुम्हारे रहते इस मुझे द्रोही (असुर) भोजनच्छा (अथवा) भय के कारण न निगल ले। (तुम) (और) 
वरुण तुम दोनो मेरी यहाँ रक्षा करो। तुम मित्र, सत्यधनाश्व और पालक हो। 

ग्राव्णों ब्रह्मा युयुजानः संपर्यन्‌ कीरिणो देवान्नमंसोपशिक्षन्‌। 

अत्रि: सूर्यस्य दिवि चक्षुराधात्स्व॑र्भानोरप माया अपघुक्षत्‌॥८॥ 
अन्वय- ब्रह्मा अत्रिः ग्राव्ण: युयुजान: कौरिणा देवान्‌ विन नमसा उपशिष्षन सूर्यस्य चक्षुः (मण्डल) दिवि आ अधात्‌ 
स्वर्भानो. (च) माया: अप अधघुक्षत्‌। 
अनुवाद- ब्रह्मा अत्रि ने पत्थरो को सयुक्त करते हुये स्तोत्र से देवताओ की पजा करते हुये, नमस्कार से प्रसन्न करते 
हुये सर्य के चक्षु (मण्डल) को अन्‍्तरिक्ष मे स्थापित किया (और) स्वर्भानु की माया को दूर किया। 

य॑ वै सूर्य स्वर्भानुस्तमसाविंध्यदासुर:। अत्रयस्तमन्वविंद्नह्म 4न्‍ये अशक्नुवन्‌॥६॥ 
अन्वय- य वै सर्य स्वर्भानुः आह तमसा अविष्पत्‌ तैमू (सूर्यम) अन्न: अनु अविन्दन्‌ अन्ये (जना:) (त) नहि 
अशक्नुवन्‌। 
अनुवाद- जिस सूर्य को स्वर्भानु असुर ने अन्धकार से आक्रन्न किया उस (सूर्य) को अत्रियो ने प्राप्त किया अन्य 


(लोग) (उसे) नहीं प्राप्त कर सके। 


१२१ 


सूक्त (४9) 

देवता- विश्वेदेवा. , ऋषि- भीमोष॑त्रि, 8न्‍्द- जगती, विराट, त्रिष्ट्प्‌ 

को नु वीं मित्रावरुणावृतायन्दिवो वा महः पार्थिवस्य वा दे। 

ऋतस्य वा स्द॑सि त्रासीयां नो यज्ञायते वा पश्ुषो न वाजान्‌॥१॥ 
अन्वय - मित्रावरुणी ! कः नु वाम्‌ ऋतयन्‌ (शकक्‍्नुयाति) (युवामू) दिवः ड़ महः पार्थिवस्य वा ऋतस्य (अन्तरिष्स्य) वा 
सदसि न त्रासीथाम्‌। (हवि:) दे यज्ञयते (यजमानाय) (युवा) पशुसः न (पुष्ट) वाजान्‌ (प्रयच्छथ:)। 
अनुवाद - हे मित्रावरुणी ! कौन तुम्हारे यज्ञ की इच्छा करता हुआ (समर्थ नही होता है) (तुम दोनो) द्युलोक महान 
पृथिवीलोक अथवा शाश्वत (अन्तरिक्ष) स्थान से हमारी रक्षा करो। (हवि) - दानी यज्ञ करने वाले (यजमान) को (तुम) 
पशु की भाँति (पुष्ट) अन्न (देते हो) 

ते नों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिंद्र ऋुक्षा मरुतों जुषंत। 

नमोभिर्वा ये दर्धते सुवृक्ति स्तोम॑ रुद्राय॑ मीकूहुषे सजोषौ॥॥२॥ 
अन्वय - ये मील्हुषे रुद्राय (सह) सजोषा: (सत्र) दघते। पिंक वरुण; अर्यमा, आयु; इन्द्र', ऋभुक्षा, मरुत: न* 
सुवृक्ति स्तोम (हवि:) वा नमोभि: जुषन्त। 
अनुवाद - जो सुखदायक रुद्र के साथ प्रेमप॒वर्क (स्तोत्र को) धारण करते है। वे मित्र, वरुण, अर्यमा, वायु, इन्द्र, 
ऋशभुक्षणण, मरुत हमारे शोभन स्तोत्र अथवा (हवि को) नमस्कार पूर्वक सेवन करे। 

आ वां येष्ठाश्विना हुवध्ये वातस्य पत्न्रथ्यस्य पुष्टे। 

उत वा दिवो असुराय मन प्रांधांसीव यज्य॑वे भरध्वम्‌॥३॥ 
अन्वय - अश्विना । येष्ठां वा वातस्य (न) पत्मन्‌ रथस्य पुष्टी आ हुवध्ये उत वा (ऋत्विज: |) दिवे: असुराय यज्यवे 
(रुद्राय) अन्धांसि इव मन्म (स्तोत्रम्‌) प्र भरध्वम। 
अनुवाद - हे अश्विनौ ! नियन्त्रक तुम दोनों का वायु (की भांति) वेगवान रथ के लिये आह्ान करता हूँ (और) (हे 
ऋत्विजो !) कान्तिवान, प्राणदाता, यजनीय (रुद्र) के लिये अन्न की भांति मननीय (स्तोत्र) को सम्पादित करो। 

प्र सक्षणो: दिव्य: कण्वहोता त्रितो दिवः सजोषा वातों अग्नि: 


आजिं | ॥ 
पषा भगः प्रभुथे विश्वमोजा आजिं न जर्मुराश्चश्चतमा:॥४॥ 


अन्वय - सक्षण, कण्वहोता, विश्वभोजा , दिव्य, त्रित: (लोके व्यापक) दिव. (सह) सजोषा वात, अग्नि, प्रथा, भग 
अश्वतमा (सन्त) आजि न (गन्तार ) प्रभुथे प्र जग्मु- 
अनुवाद - सेवक, तेजस्वी, मेधावियो द्वारा आवाहित सर्वरक्षक, तीनो (लोको मे व्यापक) सूर्य (के साथ) प्रीतियुक्त 
होकर वायु, अग्नि, पृषा, भग, तीव्रगामी अश्वयुक्त (होकर) सग्राम मे (जाने वाले की) भांति यज्ञ मे जाते है। 

प्र वो र॒िं युक्‍्ताश्व राय एपेज्वंसे दधीत धी;। 

सुशेव एवैरीशिजस्य होता ये व एवा मरुतस्तुराणाम्‌॥९॥ 
अन्वय - मरुतः ! यृक्ताश्व रथि वः कं रवि | कँध एषे अवसे (च) (स्तोता. धी- दधीत। (मरुतः |) एवा. ये तुराणाम 
(अश्वा सन्ति) एव- औशिजस्य होता (अत्रि-) सुशेव: (भवतु)। 
अनुवाद- हे मरुतो ! अश्वयुक्त धन हमे प्रदान करो। धन की प्राप्ति (तथा) रक्षा के लिये (स्तोता) स्तुति धारण करे। (हि 
मरुतो |) इस प्रकार के जो तीव्रगामी (अश्व है) उनसे उशिजपुत्र होता (अत्रि) सुखी (हो) 

प्र वो वायु रंथयुज कृषु्व॑ प्र देवं विष्र पनितारमर्क। 

इषुध्यव॑ ऋतसापः पुरंधीर्वस्वीनों अत्र पत्नीरा धिये धु:॥द॥ 
अन्वय - (ऋत्विज: ) प्र देव, वि, पनितार, वायु वः अरे व कृषुष्वम्‌ | इषुध्यव-, ऋतसाप:, पुरन्धीः, वस्वी 
(दिव) - पत्नी: अन्न (यज्ञे) नः धिये (निष्पत्तये) आ धु-। 
अनुवाद - (हे क्रित्विजो )) कान्तिवान, मेधावी, स्तवनीय वायु को तुम स्तुतियों से रथयुक्त करो। गमनशीला, 
यज्ञग्रहणशीला, रूपयुक्त, प्रशनीय (देव-) पत्नियों इस (यज्ञ) में हमारे कर्म की (निष्पत्ति के लिये) आगमन करे। 

उप व एपे वंधरेभि: शषेः प्र यही दिवाश्चितयद्धिरकैं 

उषासानक्ता विदुषीव विश्वमा हा वहतो मर्त्योय यज्ञम्‌॥७॥ 
अन्वय- उषानक्ता | शृषै: चितयदुभि: अकैं: वन्द्रेभि: (देव: सह) (वयम्‌) व: (हवि:) उप एषे। यहीः (यूय) विदुषी इव विश्व 
यज्ञ मर्त्याय आ वहत-। 
अनुवाद - हे उषानक्ता | सुखकर, ज्ञापक स्तोत्रो द्वारा वन्दनीय (देवों के साथ) (हम) तुम्हे ढवि पहुँचाते है। महनीय 
(तुम) विदुषी की भाँति समस्त यज्ञ की ओर मनुष्य को लाती हो। 

अभि वों अर्चे पोष्याव॑तो नृन्वास्तोष्पतिं चष्टारं रराण:। 

धन्यौ सजोषा धिषणा नर्मोमिर्वनस्पतीरोषधी राय एपें॥८॥ 
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अन्वय - नून्‌ पोष्यवत, वस्तो. पति, त्वष्टारम, धन्या, सजोषा', धिषणा, वनस्पतीन, ओषधी: व राय एपे (अह) नमोभि 
रराण अभि अर्चे। 
अनुवाद - नेता, पोषक, सभी के स्वामी त्वष्टा को, धनदायक, आनन्ददायक वाणी को, वनस्पतियो तथा ओषधियो को 
तुम सबकी धन - प्राप्ति के लिये (मै) नमस्कार द्वारा आनन्दित करते हुये अर्चना करता हैं| 

तुजे नस्तने पर्वता: संतु स्वैतवो ये वसवो न वीरा: 

पनित आप त्यो यजत: सदा नो वर्धान्न: शस नर्यों अभिष्टी॥६॥ 
अन्वय - वसव- न वीराः ये पर्वता: (सन्ति) (ते) अत रा सन्तु हा पनितः: आत्तय: यजत. नर्य: (हितः) 
(देवा ) अभिष्टीं नः शस वर्धातृ। 
अनुवाद - वसुओ की भाँति वीर जो मेघ (है) (वे) हमारे पुत्र की वृद्धि के लिये शोभभनगमनशील हो। हमारे द्वारा स्तुत्य, 
ज्ञानी, यजनीय, मनुष्यों के (हितकारक) (देवता) यज्ञ मे हमारी स्तुति को बढाये। 

वृष्णों अस्तोषि भम्यस्य गर्भ त्रितो नपातमपां सुवृक्ति। 


गृणीते अग्निरेतरी न श्रषेः शोचिष्केशो नि रिणाति वना॥१०॥ 
अन्वय - (वय) वृष्ण: भम्थस् कर स्वत अप नपात॑ सुवृक्ति (स्तोत्रेण) अस्तोषि। त्रितः (व्यापक) अग्नि: (मयि) एतरि 
शृषः (रश्मिभि)) न गृणीते (किन्तु) शोचिष्केश: (सन्‌) वना नि रिणीते। 
अनुवाद - (हम) वर्षक भूमि के गर्भ (मे स्थित) अपा नपात की शोभन (स्तोत्रो) से स्तुति करते है। तीनो लोको मे 
(व्यापक) अग्नि (मेरे) गमनकाल मे सुखकर (ज्वालाओ) से हिंसित नही करता (किन्तु) प्रदीष्त ज्वाला-युक्त (होकर) 
वनो को नष्ट करता है। 

कथा महे रुद्रियाय ब्रवाम कद्राये चिकितुषे भगाय। 

आप ओषधीरुत नो5वंतु द्योर्वनां गिरयों वृक्षकेशा:॥११॥ 
अन्वय - (वयमत्रय-) महे रुद्रियाय (मरुद्गणय) कथा (स्तुतीः) ब्रवाम। राये चिकितुषे भगाय कत्‌ (स्तुती: ब्रवाम)। आप, 
ओषघधी- दी, वना, वृक्षकेशा: गिरयः उत नः अवन्तु। 
अनुवाद - (हम अत्रि) महान रुद्रपुत्र (मरुद्गण) के लिये ज्ञानवान भग के लिये किस प्रकार (स्तुति बोले) धन को 
जानने वाले भग के लिये किस प्रकार (स्तुति बोले)। जल, वनस्पति, दयौस्‌, वन, वृक्षरूप पर्वत भी हमारी रक्षा करे। 

श्रृणोतु न ऊर्जा पतिर्गिर: स नभस्तरीयाँ इषिर: परिज्मा। 

शण्वंत्वाप: पुरो न शुश्ना: परि सुचों बबुहाणस्याद्रे:॥१२॥ 
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अन्वय - ऊर्जा पति: नभः तरीयानू, इषिर , परिज्मा (यः वायु: अस्ति) सः नः गिर: शुणोत्‌। पुरः न शुभ्ा- बबुहीणस्य 
अद्रे परि सुच: आप: (न: गिर) शृणवन्तु। 
अनुवाद - बल का स्वामी, आकाश मे गमन करने वाला (जो वायु है) वह हमारी स्तुति सुने। नगर की भांति शुभ, 
विशाल पर्वत के चारो ओर बहने वाला जल (हमारी स्तुति को) सुने। 

विदा चिन्नु महांतो ये व एवा ब्रवौम दस्मा वांर्य दर्धाना:। 

वर्यश्चन सुभ्व१आव यंति क्षुभा मर्तमनुयतं वधस्नै:॥१३॥ 
अन्वय - महान्त । (मरुत: |) नु चित (नः स्तोत्र) विद। दस्मा: ! व: एवा: ये वार्य (हविः) दधाना: (स्तुतिम्‌) ब्रवाम। 
वयश्चन क्षुभा अनुयत मर्त वधस्ने: (परिहरन्तः) (मरुत: सभ्व: (सन्‌) (न) आ अव यन्ति। 
अनुवाद - हे महान। (मरुत]) शीघ्र (हमारे स्तोत्र को) जानो। हे दर्शनीय । तुम्हारे मार्ग को जानने वाले हम वरणीय 
(हविं) को धारण करते हुये (स्तुति) बोलते है। अश्वगन्ता, क्षुब्ध होकर आने वाले मनुष्य को शस्त्र से (मारकर) (मरुत) 
प्रवद्ध (होकर) (हमारे) समीप आते है। 

आ दैव्यॉनि पार्थिवानि जन्मापश्चाच्छा सुमखाय वोचम्‌। 

वर्षता द्यावो गिर॑शद्राग्रा उदा वैर्धतामभिषांता अर्गी.॥१४॥ 
अन्वय - देव्यानि पार्थिवानि जन्म अपः च अच्छ सुमखाय (मरुद्गणाय) (वय) (गिर) आ वोचम्‌। (न) गिर. चन्द्रग्रा 
(च) द्याव वर्धन्ताम। (मरुद्भि:) अभिसाता: अर्णाः उदा वर्धन्ताम्‌। 
अनुवाद - देवसम्बन्धी, पृथिवी-सम्बन्धी, जन्म और जललाभ के लिये शोभनयजन्ञवाले (मरुद्गण) के लिये (हम) (स्तुति) 
कहते है। (हमारी) वाणी और आहल्लाददायक द्युलोक वर्द्धमान हो। (मरुतो द्वारा परिपुष्ट नदियाँ जलपूर्ण हो। 

पदेपदे मे जरिमा नि धायि वरुत्री वा शक्रा या पायुभिश्। 


सिषक्तु माता मही रसा नः स्मत्सूरिभिऋजुहस्त ऋजुवरनि:॥१५॥ 
अन्वय - शक्रा पायुभि: च (न) वरुत्री वा या मे जरिमा (अस्ति) (सा) पदे पदे निधायि। सूरिभि: ऋजुहस्ता, ऋजुवानि 
मही माता नः स्मत्‌ रसा भुमिः (न) सिसक्तु। 
अनुवाद - समर्थ और रक्षासाधनो से (हमारी) रक्षा करने वाली जो मेरी स्तुति (है) (वह) सर्वत्र व्याप्त है। मेधावियो 
द्वारा अनुकूल हस्त वाली, कल्याणदायक, विशाल निर्मात्री हमारे द्वारा स्तुत सारभुता (भूमि) (हमे) सीचे 

कथा दांशेम नमसा सुदानूनेवया मरुतो अच्छोक्ती प्रश्ववसो मरुतो अच्छोक्तो। 

मा नो5हिर्बुध्यों रिपे धांदस्माकैं भुदुपमातिवर्नि/॥१६॥ 
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अन्वय - सदानूनू्‌ मरुत: (वय) नमसा कथा दशेम। एवया अच्छोक्तै: मरूत (कथा दशेम)। प्रश्रवसः (अहम) अच्छोक्ति 
मरुत. (कथा दशेम) अहिर्ुध्न्यः (दिव:) न: रिषे मा धात्‌ (सः) अस्माकम्‌ उपमातिवानि: धातृ। 
अनुवाद - शोभनदानवाले मरुतो की (हम) नमस्कार द्वारा किस प्रकार परिचर्या करे। इसप्रकार वर्तमान कथन द्वारा 
(मरुतो की किस प्रकार परिचर्या करे)। प्रभतअन्न-वाला (मै) वर्तमान कथन द्वारा मरुतो की (किस प्रकार परिचर्या 
कखू) अहिर्बुध्य (देवता) हमसे द्वेष न रखे। (वह) हमारे शत्रुओ का हन्ता हो। 

इतिं चित्रु प्रजायै पशुमत्ये देवासो वर्नते मत्यों व आ देवासो वन॑ते मर्ती वः। 

अन्ना शिवां तन्वों धसिमस्या जरां चिन्मे निर्ईतिर्जग्रसीत॥१७॥ 
अन्वय - देवास: । मर्त्य: प्रजायै व: इति नु चितृ बेर देवा जे व: पशुमत्ये वनते। अत्र (यज्ञे) निऋति: (देव ) 
शिवा धासि मे अस्या: तन्वः जरा जग्रसीत। 
अनुवाद - हे देवताओ | मनुष्य सन्‍्तान के लिये तुम्हारी इस प्रकार शीघ्र स्तुति करते है। हे देवताओ ! मनुष्य तुम्हारी 
पशुओ के लिये स्तुति करते है। इस (यज्ञ) मे निऋति (देवता) कल्याणकारी अन्न से मेरे इस शरीरे के बुढ़ापे को निगल 
ले। 

तां वो देवा: सुमतिमूर्जयंतीमिषमश्याम वसवः शसा गो; 

सा न॑: सुदानुर्मुकर्यती देवी प्रति द्रवैती सुविताय गम्या:॥१८॥ 
अन्वय - वसव: । देवा: ! वः तो बल गोः (वयमु) सुमतिम्‌ अत इषम्‌ अश्याम्‌ सुदानु: सा देवी नः सुविताय 
मृछयन्ती द्रवन्ती (नः) प्रति गम्या:। 
अनुवाद - हे वासयिता ! देव । तुम्हारी उस स्तवनीय गाय से (हम) सुमतिप्रद पोषक अन्न को प्राप्त करे। 
शोभनदानशीला वह देवी हमारे सुख के लिये हर्षित होती हुयी गतिशील होती हुयी (हमारे) पास आये। 

अभि न इढ् युथस्य माता स्मत्रदीभिरर्वर्शी वा गृणातु। 

उर्वशीं वा बहदिदवा गुणानाभ्युर्प्वना प्रभुथस्यायो:॥१६॥ 
अन्वय - यथस्य माता उर्वशी इक नदीमिः (सह) न- स्मत्‌ वा अभि गृणातु | बृहाद्विवा उर्वशी प्रभथस्थ आयो: गृणाना 
(तेजसा) (च) अभि ऊर्णवाना (अस्ति)। 
अनुबाद - गोसघ की माता उर्वशी (माध्यमिकी वाकू) इक (भूमि) नदियों (के साथ) हमारी स्तुति को गृहण करे। 
प्रभतदीष्तिवाली उर्वशी तेजस्वी यजमान की प्रशंसा करने वाली (और) (तेज द्वारा) आच्छादित करने वाली (है)। 

सिर्षक्तु न ऊर्जव्यस्थ पुष्टेड।२०॥ 


१२६ 


अन्वय - ऊर्जव्यस्थ (राज्ञ)) पुष्टे: (देवा:) नः सिसक्तु। 


अनुवाद - ऊर्जव्य (राजा) के पोषण के लिये (देवता) हमारा साथ दे। 


सृक्त (४२) 
देवता- विश्वेदेवा:. ऋषि- भीमोषत्रि, 8न्द- त्रिष्टप, एकपदा विराट। 
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प्र शंतमा वरुण दीधिती गीर्मित्र भगमरदितिं ननमश्या:। 


पृर॑धयोनि: पंचहोता श्रुणोत्वतूर्तपंथा असुरो मयोभु:॥१॥ 
अन्वय - (अस्माकम्‌) शतमा गीः (हविष्य) दीधती (सह) वरुणम्‌, मित्रमु, भगम्‌, अदिमि नून प्र अश्या:। पृषद्योनि, 
पञ्चहोता, अतूर्तपन्था:, असुरः मयोभु. (वायु:) (स्तोत्रम) शुणोतु। 
अनुवाद - (हमारी) सुखकारी स्तुति (हविष्यरूप) कर्म (के साथ) वरुण, मित्र, भग, अदिति को निश्चित रूप से प्राप्त 
हो। विविध वर्णवाले (अन्तरिक्ष) मे निवास करने वाले, पज्चवायु के साथ, अप्रतिहतगतिवाले, प्राणदायक, सुखप्रद (वायु) 
(स्तोत्र को) सुने। 

प्रतिं झे स्तोममदितिर्जगुभ्यात्सनुं न माता हथे सुशेवम। 

ब्रह्मा प्रियं देवहितं यदस्त्यहं मित्रे वरुणे यन्मयोभु॥२॥ 

अन्वय - हथ्य सुशेव च मे स्तोमम्‌ अदितिः सूनु (प्रतिगृहतः) माता न प्रति जगृभ्यात्‌। यत्‌ ब्रह्मप्रियम्‌, देवहितम्‌ यत्‌ 

मयेभु: अस्ति (तत्‌ स्तोत्रम) अहं मित्रे वरुणे (च) प्रापयामि। 
अनुवाद - हृदयगम और सुखकर मेरे स्तोत्र को अदिति पुत्र को (ग्रहण करती हुयी) माता की भाँति ग्रहण करे। जो 
ब्रह्मप्रिय, देवग्रा्म जो सुखकर है (उस स्तोत्र) को मित्र और वरुण को प्रदान करता हूँ। 

उर्दीरय कवित॑म॑ कवीनामुनत्तेनमभि मध्वों घृतेने। 

स नो वसनि प्रयता हितानि चंद्राणि देव: सविता सुवाति॥३॥ 
अन्वय - (ऋत्विज: |) (ययं) कवीना कवितमम्‌ (सवितारम्‌ु) उदीरय। एनम्‌ (देवम्‌) मध्वा घुतेन अभि उनत्त। सः देव 
सविता नः प्रयता, हितानि चद्भाणि (व) वसूनि सुवाति। 
अनुवाद - (हे ऋत्तविजो )) (तुम) क्रान्तदर्शियो मे सर्वाधिक क्रान्तरर्शी (सविता) को उद्दीष्त करे। इस (देवता) को मधुर 


घृत से अभिसिज्वित करो। वह देव सविता हमे प्रवर्ंक, हितकर (और) आहल्लादक धन प्रदान करता है। 


१२७ 


समिंद्र णो मनसा नेषि गोमि: सं सूरिर्भिहरिव: स स्वस्ति। 

स ब्रह्म॑णा देवहिंत यदस्ति स देवानो सुमत्या यज्नियानाम॥४॥ 
अन्वय - इन्द्र । (त्वम) स बा गोमि- स नेषि । हरिव: ! लिए सूरिभिः स्वस्ति (च) (नेषि)देवाहित यत्‌ अस्ति 
(तत्‌) ब्रह्मणा (न:) सम्‌ (नेषि)। यज्नियाना देवाना सुमत्या (न:) सम्‌ (नेषि)। 
अनुवाद - हे इन्द्र | (तुम) शोभन मन से हमे गायो से सयुक्त करो। हे उत्तम अश्वयुक्त ! (तुम) विद्वानों (और) कल्याण 
से (हमे) सयुक्त (करो) देवहितकर जो है (उस) ज्ञान से (हमे) (सयुक्त करो) यज्ञार्ह देवताओ की सुमति मे (हमे सयुक्त) 
(करो) 

देवो भगः सविता रायो अंश इंद्रों वृत्रस्य॑ संजितो धनानाम्‌। 

ऋभुक्ष वाज वा पुरंधिरवतु नो अमृतासस्तुरास४॥ 
अन्वय - देव. भग;, सविता, राय: (स्वामी) अश;, वृत्रस्य हल धनाना ब्‌ संजितः इन्द्र, ऋभुक्षा,, वाज,, पुरन्धि. उत्‌ 
वा (इति) अमृतासः (देवास:) (अस्मच्नज्ञम) तुरास: (सन्त) नः अवन्तु। 
अनुवाद - दिव्य भग, सविता, धन के (स्वामी) चष्टा, वृत्र के (हन्ता) (और) धन के सयोजक इन्द्र, ऋभुगण, वाज तथा 
विभु (आदि) अमर (देवता) (हमारे यज्ञ मे) शीघ्रता से आगमन (करते हुये) हमारी रक्षा करे। 

मरुत्वतो अप्रतीतस्य जिष्णोरजूर्यतः प्र ब्रवामा कृतानि। 

न ते पूर्वे मघवन्नपरासो न वीर्यशनृतन: कश्चनाप॥६॥ 
अन्वय - (वय) मरुत्वत- अप्रतीतस्य जिष्णो: अजुर्यतः (इन्द्रस्य) कृतानि प्र ब्रवाम। मघवन्‌ | (इन्द्र | ते वीर्य न पूर्ण न 
नृतन. (पुरुष) न अपरास: कश्चन आप। 
अनुवाद - (हम) मरुतयुक्त, अप्रतिगत, जयशील, अजीर्णमान (इन्द्र) के कार्यो को भलीभाति कहते है। हे दानी ! (इन्द्र 
॥ तुम्हारे पराक्रम को न पहले न नवीन (पुरुष) नें न अन्य किसी नें प्राप्त किया है। 

उप॑ स्तुहि प्रथम रलधेय॑ बृहस्पति सनितारं धनानाम्‌। 

यः शंसते स्तुव॒ते श्भविष्ठ: पुरुवसुरागगमज्जोहुवानम्‌।७॥ 
अन्वय - य स्तुवते शंभविष्ठ: जोहुवन पुरुवसु: अन्त छ, रलथेयम्‌ धनाना सनितार बृहस्पतिम्‌ (अन्तरात्मन्‌ 
॥ स्तुहि। 
अनुवाद- जो स्तवन करने वाले स्तोता को सुखप्रदान करने वाला, हवन करने वाले को प्रभूत धन देने वाले है (उस) 


प्रकृष्टतम, रत्न देने वाले, धन के सरक्षक बृहस्पति की (हे अन्तरात्मन्‌]) स्तुति करो। 


१२८ 


तवोतिभि: सच॑माना अरिष्ट बृहस्पते मघवान: सुवीरा: 

ये अंश्वदा उत वा संति गोदा ये वस्त्रदा: सुभगास्तेषु राय॥॥८॥ 
अन्वय- बृहस्पते | तव ऊतिभि: सचमाना: (मनुष्या)) अरिष्टा: मघवान: सुवीरा : (भविन्त)। ये (बजमाना) अश्वदा- उत 
वा गोदा- वस्त्रदा च सन्ति तेषु सुभगाः राय: (सम्भवन्ति)। 
अनुवाद- हे बृहस्पते ! तुम्हारी रक्षा से युक्त (मनुष्य) अहिंसित धनवान एवम्‌ उत्तम पुत्र युक्त (होते है)|। जो (यजमान) 
अब देने वाले अथवा जो गाय देने वाले और वस्त्र देने वाले है उनमे उत्तम धन (सस्थापित हो)। 

विसर्माण कृणुष्ि वित्तमेंषा ये भुंजते अपृणंतो न उक्थै:। 

अपव्रताग्प्रसवे वावृधानान्त्रह्मद्विषः सर्याद्यावसस्व॥६॥ 
अन्वय- (बहस्पते |) ये नः जब (धनम) अधास्लि: खियमेंव भुझन्ते एषा वित्त विसर्माण कृणुहि। अपपव्रतान्‌ प्रसवे 
ववृधानान्‌ ब्रह्मद्विष: (तान्‌) सूर्यात्‌ यवयस्व। 
अनुवाद- (हे बृहस्पते )) जो हम स्तोताओ को (धन) न प्रदान करते हुये (स्वय ही) सेवन करते है उनके धन को 
विसरणशील करो। व्रत न करने वाले मन्त्रद्वेषी (उन) को सूर्य से दूर करो। 

य ओहते रक्षसों देववीतावचक्रेमिस्तं मरुतो नि यौत। 

यो व: शंर्मी शशमानस्य निंदात्तुच्छयाकन्कामीन्करते सिष्विदान॥१०॥ 
अन्वय- मरुत- | यः देववीतौ रक्षस: ओहते यः व: शशमानस्य (अस्माकम्‌) शमी निन्दात (आत्मानं च) सिस्वदानः 
तुच्छान कामान्‌ करते तम्‌ अचक्रेमि: (रथेन) नि यात। 
अनुवाद- हे मरुतो ! जो यज्ञ मे राक्षसों को बुलाता है, जो तुम्हारी स्तुति करते हुये (हमारी) स्तुति की निन्‍दा करता है 
(और स्वय को) क्लेश देता हुआ तुच्छ भोग करता है उसको चक्रहीन (रथ) से नष्ट कर दो। 

तमु ष्टुहि .यः स्विषु: सुधन्वा यो विश्वस्य क्षयति भ्रेषजस्य॑। 

यक्ष्वा महे सैमनसाय रुद्रं नमोभिदेवमसुरं दुवस्य॥११॥ 
अन्वय- य- स्विषु, सुधन्वा (अस्त) य- बिल अर क्षयति तम्‌ (रुद्रम) (आत्मन्‌ |) स्तुहि। महे सौमनसाय (आत्मन्‌ 
)) असुर देव रुद्रं नमोभिः यक्ष्व दुवस्य (च)। 
अनुवाद- जो शोभन बाण शोभन - धनुष वाला (है) जो समस्त ओषधियो का स्वामी है उस (रुद्र) की (हे अन्तरात्मन्‌ |) 
स्तुति करो। महान शोभनचित्त के लिये [हे आत्मन्‌ )) प्राणदायक दिव्य रुद्र का*तमस्कार द्वारा यजन करो (तथा) सेवा 


करो। 


दर्मनसो अपसो ये सुहस्ता वृष्ण: पत्नीर्नद्यों विभ्वतष्टा:। 


सरस्वती दशस्य॑तीर्वरिवः ५ 
सरस्वती बृहद्दिवोत राका य्थुंतु शुआ्रा:॥१२॥ 


सडक, 


अन्वय- ये दमूनस अपसः सुहस्ता- (ऋभव:) (सन्ति), वृष्ण- (इन्द्रस्य) पत्नी, विभ्वतष्टा सरस्वती (इति) नद्य उत शुश्रा 
राका (देवी:) दशस्यन्ती (अस्मभ्यम्‌) वरिवस्यन्तु। 
अनुवाद- जो दानशील, कर्मनिष्ठ, शोभन हाथो वाले (ऋभुगण) (है), वर्षक (इन्द्र) की पत्नी विभुकृत्‌ सरस्वती (आदि) 
नदियाँ अथवा शुभ्न राका (देवियाँ) कामना प्रदान करती हुयी (हमे) धन प्रदान करे। 

प्र सू महे सुशरणाय मेधां गिर भरे नव्यसीं जाय॑मानाम्‌। 

य आहना दुहितुर्वक्षणास र्पा मिनानो अकृणोदिद न:॥१३॥ 
अन्वय- य आहना- (इन्द्र) दुहितुः (पृथिव्या हिताय) रूपा वक्षणासु मिमाना: ब (जलम्‌) नः अकरोतृ। महे, सुशरणाय 
'तस्म) (इन्द्राय) (अह) मेधा नव्यसी जायमाना गिर प्र भरे। 
अनुवाद- जिस वर्षक (इन्द्र) ने कन्या (पृथिवी) के लिये विविधवर्णी नदियों को प्रकट करते हुये इस (जल) को हमे 
दिया। महान, शोभन शरणदाता (उस) (इन्द्र) को मै बुद्धिपर्वक नवीन उत्पन्न वाणी प्रदान करता हूं। 

प्र सुष्ट्ति: स्तनमैंतं रुवत॑मिकस्पर्ति जरितर्ुनमश्या: | 

यो अब्दिमाँ उंदनिमों इयर्ति प्र विद्युता रोदर्स्ष उक्षमाण: ॥१४॥ 
अन्वय - यः अब्दिमान्‌ उदीनमान्‌ (पर्जन्य: विद्युता (सह) रोदसी उक्षमाणः प्र इर्यति। स्तनयन्त, रुवन्त (मेघम्‌) जरितः । 
(युप्माक) सुस्तुति नून॑ प्र अश्या-। 
अनुवाद- जो जलदायी, जलयुक्त (मेघ) विद्युत (के साथ) बुलोक एव पृथिवीलोक को सिज्चित करते हुये गमन करता 
है। गर्जन करते हुये, शब्दमान (मेघ) के पास हे स्तोताओ (तुम्हारी) शोभन स्तुति शीघ्र पहुँचे। 

एष स्तोमो मारुंत शर्धो अच्छा रुद्रस्य सुनूर्गुतन्यूरुदश्या: 

कार्मों राये हंवते मा स्वस्त्युप॑ स्तुहि पृषदश्चों अयास:॥१४॥ 
अन्वय- (मया सम्पादिता) एषः स्तोम: रुद्रस्थ युवन्यन्‌ सूनुन्‌ मारूता शर्घ: अच्छ उत्‌ अश्या:। (मे मन") कामः मा स्वस्ति 
राये हवते। (मन. )) प्रषदश्वान्‌ (यज्ञम) उप अयासः (देवान) स्तुहि। 
अनुवाद- (मेरे द्वारा सम्पादित) यह स्तोत्र रुद्र के तरुण पुत्र मरुतो के बल के पास भलीभाँति पहुँचे। (मेरे मन की) 
कामना मुझे कल्याणकारी धन के प्रति प्रेरित करती है। (है मन!) विविधवर्णी अश्वयुक्त (यज्ञ) की ओर आते हुये 
(देवताओ) की स्तुति करो। 


१३० 


देवादेव: सुहवों भतु मद्य मा नों माता पृथिवी दुर्मती धात्‌॥१६॥ 
अन्वय- राये (मे) एषः स्तोम: पृथिवीम्‌, अन्तरिक्षम, वनस्पतीन्‌ ओषधी- (च) प्र अश्या. | देवोदेव: मह्य सुहवः भृतु। 
माता पृथिवी दुर्मती नः मा धात्‌। 
अनुवाद- धनार्थ (मेरा) यह स्तोत्र पृथिवी, अन्तरिक्ष, वनस्पतियो (एवम) ओषधियो के पास पहुँचे। समस्त देवता मेरे 
लिये शोभन्‌ आह्ान करने वाले हो। माता पृथिवी दुर्मति मे हमे न स्थापित करे। 
उरो देवा अनिबाधे स्याम॥१७॥ 
अन्वय- देवा | (वयम्‌) अनिबाधे उरौ (सुखे) स्याम। 
अनुवाद- हे देवता | (हम) निरन्तर निर्विध्त (सुख) मे रहे। 
समश्विनोरवसा नूत॑नेन मयोभुवा सुप्रणीती गमेम। 
आनो रयिं वहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभगानि॥१८॥ 
अन्वय- (वयम्‌) अश्विनो: नृतनेन मयोभुवा सुप्रनीती अवसा (च) सम्‌ गमेम। अमृता ! (अश्विनौ |) (युवा) नः रयिम्‌ 
आ वहतम्‌, वीरान्‌ आ (वहतम्‌) विश्वानि उत सौभगानि आ (वहतम)। 
अनुवाद- (हम) अश्विनौ की नृतन सुखकर कृपा (और) रक्षा से सयुक्त हो। हे अमर ! (अश्विन ॥ (तुम) हमे धन 


प्रदान करो, पुत्र (प्रदान करो) और समस्त सौभाग्य (प्रदान करो)। 


सृक्त (४३) 

देवता- विश्वेदेवा:, ऋषि- भौमोषत्रि, 8न्‍न्द- त्रिष्टुप, १६ एकपदा विराट 

आ घेनव: पयसा तूर्ण्य्या अमर्धतीरुप नो यंतु मध्वा। 

महो राये बृहतीः सप्त विप्रों मयोभुवो जरिता जोहवीति॥१॥ 
अन्वय - तृण्यर्था: बल ला पता! अप नः उप आ यन्तु। भह: राये: विप्र: जरिता मयोभव. बृहती सप्त (नद्य) 
जोहवीति॥ 
अनुवाद- द्ुतगामिनी नदियाँ मधुर जल के साथ अहिंसित होती हुयी हमारे समीप आये। महान धन के लिये मेधावी 
स्तोता कल्याण्कारिणी विशाल सात (नदियो) का आह्ान करे। 

आ सुष्टुती नमसा वर्तयध्यै ग्रावा वाजाय पृथिवी अमूथरे। 


१३१ 


पिता माता मधुवचा: सुहस्ता भरेभरे नो यशसावविष्टामृ॥२॥ 
अन्वय- (अह) राये (च) अमृधे द्यावा पृथिवी आविो | मधुवचा: रो यशसी पिता माता 
(द्यावापृथिव्या) भरे भरे न. अविष्टाम। 
अनुवाद - (मं) धन के लिये शोभनस्तुति (तथा) पृथिवी लोक को आवर्तित करने की इच्छा करता हूँ। प्रियवचन बोलने 
वाले, शोभन हाथो वाले यशस्वी, पालक, निमात्री (द्यावा-पुथिवी) प्रत्येक सग्राम मे हमारी रक्षा करे। 

अधघ्वर्यवश्चकृवांसो मधृनि प्र वायवें भरत चार भुक्रम्‌। 

होतेंव न: प्रथम: पौह्मस्य देव मध्वों ररिमा ते मदौय॥३॥ 
अन्वय- अध्वर्यव- | (यूय) मध॒नि (सोमाज्यादीनि) चक्रवासः चारूशुक्र (च सोमम्‌) वायवे प्र भरत। देव! (वायो |) होता इव 
न (अभिषुतस्य) अस्य (सोमस्य) (त्व) प्रथम: पाहि। ते मदाय (वय) मध्व: (सोम) रश्मि। 
अनुवाद- हे अध्वर्युओ ! (तुम) मधुर (सोमाज्यादि) बनाते हुए सुन्दर दीप्ति (उस सोम) को वायु प्रदान करो। हे देव । 
(वायो |) होता की भौति हमारे द्वारा (अभिषुत) इस (सोम) का (तुम) सर्वप्रथम पान करो। तुम्हारे हर्ष के लिये (हम) 
मादक सोम देते है। 

दश क्षिपों युंजते बाहू आद्र सोमस्य या शैमितारा सुहस्ता। 

मध्वों रस सुगर्भस्तिर्गिरिष्ठां चनिश्चद्‌दुदुहे शुक्रमंशु:॥४॥ 
अन्वय- (सोमाभिषवे) (अध्वर्यो) दश-प्षिपः अद्वि युन्जन्ते। या सोमस्य शमितारा सुहस्ता बाहू (स्त) (तौ) (अपि युझेते) 
चनिश्चदत्‌ गिरिस्थाम्‌ अशुः शुक्र मध्व- (सोमम्‌) रस दुदुहे। 
अनुवाद- (सोमाभिषव मे) (अध्वर्युओ की) दस उगलियाँ प्रस्तर से सयुक्त होती हे। जो सोम को अभिषुत करने वाले 
शोमनहस्त युक्त भुजाये (हैं) (वे भी संयुक्त होती है)। शोभनहस्त वाले (अध्वर्यु) प्रसन्न होते हुए पर्वत रि्त व्याप्त, निर्मल, 
मधुर (सोम) रस का दोहन करते है। 

असौवि ते जुजुषाणाय सोम: क्रत्वे दक्षाय बृहते मदाय। 

हरी रथे सुधुरा योगें अर्वागिंद्र प्रिया कृणुहि हयमौन:॥९॥ 
अन्वय- (इन्द्र |) (सोम) की ते क्रत्वे, दक्षाय, बृहते मदाय सोम: आसवि। इन्द्र | हुयमान: (त्वम्‌) सुधुरा, प्रिया हरी 
रथे योगे अर्वाड्‌ कृणुहि। 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) (सोम) पानेच्छु तुम्हारे पराक्रम, बल महान मद के लिए सोम अभिषुत किया जाता है। हे इन्द्र । 


आहाहित होते हुए (तुम) शोभन धुरियुक्त प्रिय अश्वो को रथ मे सयुक्त कर हमारे अभिभुख करो। 


१३२ 


आनों महीमरमंति सजोषा ग्ना देवी नमसा रातहव्याम्‌। 

मधोर्मदाय बृहतीमृतज्ञामाग्नें वह पथिभि्देवयानै:॥६॥ 
अन्वय- महीम अरमति, बृहतीम्‌ , ऋतज्ञा नमसा रातहब्याम्‌ ग्ना देवीम्‌ अग्ने | सजोषा: (त्वम) मधो: (सोमस्य) 
मदाय देवयाने: पथिभि: आ वह। 
अनुवाद- महती, सर्वगामिनी, प्रवृद्धा, ऋत को जानने वाली, नमस्कार द्वारा प्राप्त हव्य वाली गमनशीला देवियो को हे 
अग्ने । प्रीति युक्त होकर (तुम) मधुर (सोम) के मद के लिए देवगामी मार्ग से ले आओ। 

अंजति य॑ प्रथ्यतो न विप्रा वपावतं नामिनिना तर्पंत:। 

पितुर्न पुत्र उपसि प्रेष्ठ आ घर्मो अग्निमृतयत्रसादि॥७॥ 
अन्वय- वपावन्तम्‌ (पशुम) न अग्निना तपन्तः प्रथयन्त: न यम्‌ (यज्ञकुण्ड) विप्रा- अध्वर्यव- अझ्जन्ति। उपसि प्रेष्ठ पुत्र 
पितु न (तत) धर्म: ऋतयन्‌ अग्निम्‌ आ असादि। 
अनुवाद- प्रवृद्ध (पशु) की भाँति अरिन द्वारा तप्त मानो विस्तृत हुये जिस (यनज्ञकुण्ड) की मेधावी (अध्वर्यु) स्तुति करते 
है, गोद मे बैठे पुत्र के पिता की भाँति (वह) कुण्ड यज्ञकामना से अग्नि को धारण करता है। 

अच्छा मही बृहती शंतमा गीर्ट्तो न गैत्वश्विना हुवध्य। 

मयोभुवा सरथा यातमर्वाग्गंत निधिं धुरमाणिर्न नाभिम्‌॥८॥ 
अन्वय - अश्विना ! हुवध्ये मही बहती शतमा (नः) गीः दूतः न (युवाम्‌) अच्छ गन्तु। गन्त (रथस्य। धुर नाभिम्‌ आणि: 
न (महत्वपर्णी) मयोभुवा सरथा युवाम(निधिम)सोमम(अर्वाक्‌ आ यातम्‌। 
अनुवाद - हे अश्विनौ | आह्ान के लिए महान, विशाल सुखदायक (हमारी) स्तुति दूत की भेति (तुम्हारे) समक्ष जाये। 
जाते हुए (रथ) की धुरी की नाभि की कील की भाँति (महत्वपूर्ण) सुखदायक, समान रथ वाले (तुम दोनो) निहित 
(सोम) के समक्ष आजाओ। ' । हे 

प्र तरव्यसो नम॑उक्ति तुरस्याहं पृष्ण उत वायोरदिक्षि। 

या राधसा चोदितारा मतीनां या वाजस्य द्रविणोदा उत त्मन्‌॥६॥ 
अन्वय- या (पषावायु) राधसा मतीनां चोदितारा या वाजस्य त्मन्‌ उत द्रविणेदी (स्तः) तव्यसः तुरस्य पृषण: वायो: उत 


अह नमीक्ति प्र अदिक्षि| 
अनुवाद- जो (पृषावायु) धन के लिये बुद्धि को प्ररित करने वाले जो बल अथवा स्वय धनप्रदाता (है) बलवान, वेगवान 


पषण और वायु के लिए मै नमस्कारयुक्त वाणी उच्चरित करता हू 


१३३ 


आ नामभिर्मरुतो वक्षि विश्वाना रूपेमिर्जातवेदो हुवान: 

यज्ञ गिरों जरितु: सुष्दुति च विश्वे गंत मरुतो विश्व ऊती॥१०॥ 
अन्वय- जातवेद: ! (अग्ने ]) हुवा: (त्वम) (इन्द्रवरुणोयादि:) नामभि-, रूपेभि: विश्वान्‌ (देवान्‌ सह) आ वक्षि। मरुत- | च 
विश्वे विश्वे (यूयम्‌) जरितुः सुस्तुति गिर: यज्ञम उती (सह) आ गन्त। 
अनुवाद- है जातवेदस्‌ ! (अग्ने) आह्ाहित (तुम) (इन्द्रवरुणादि) नाम के विविध वर्णी समस्त (देवताओ) को आह्वाहित 
करते हो। हे मरुतो । समस्त (तुम) स्तोता की सुस्तुतियुक्त वाणी वाले यज्ञ मे रक्षा के (साथ) आओ। 

आ नो दिवो बृहतः पर्वतादा सरस्वती यजता मैंतु यज्ञम्‌। 

हवैं देवी जुजुषाणा घृताचीं शग्मां नो वाचमुशती श्रुणोतु॥११॥ 
अन्वय- अजता सरस्वती दिवः बृहत- (च) पर्वतात नः बल ग्नतु। घृताची (सा) देवी न: हव जुजुषाणा (घृतम) 
उशती (न-) शग्मा वाचं श्रुणोतु। 
अनुवाद- यजनीया सरस्वती घ्ुलोक (एव) विशाल पर्वत से हमारे यज्ञ मे आये। घृतयुक्त (वह) देवी हमारे आह्यान से 
प्रसन्न होती हुयी (घृत) सिज्चित करती हुयी हमारी हमारी वाणी को सुने। 

आ वेधसं नीलंपृष्ठ बुहंत बृहस्पति संदने सादयध्वम्‌। 

सादद्यॉनिं दम आ दौंदिवांसं हिरण्यवर्णमरुष संपेम॥१२॥ 
अन्वय- (ऋत्विज: )) यूयम्‌ वेधसम्‌, नीलपृष्ठमु, बृहन्तम्‌, बृहस्पति (यज्ञ) सदने आ सादयध्वम। दमे सादयद्योनिम्‌ 
आदीदिवासम्‌, हिरण्यवर्णमु, अरूष॑ (त बृहस्पतिम्‌) सपेम। 
अनुवाद- (हे ऋत्विजों |) (तुम) विविधकर्त्ता, स्निग्धाड़ विशाल वृहस्पति को (यज्ञ-) ग्रह मे स्थापित करो, यज्ञग्रह मे 
स्थपित, सर्वतः दीप्तिवान, स्वर्णिम-वर्ण वाले, तेजस्वी (उस बृहस्पति) की सेवा करो। 

आ धर्णसिर्बृहद्दंवो रराणो विश्वेभिगत्वोमैभिहुवान: । 

ग्नां वसान ओषधीरमृप्रस्त्रिधातुभूगो वृषभो वयोधा: ॥१३॥ 
अन्वय- धर्णसि:, बृहत्‌ दिव: ग्ना: (ज्वाला) ओषधी: (न) वसान; त्रिधातुशूडग: (कामनानाम) वृषभ:, वयोधाः (अग्नि) 
हुवान- रराण. विश्वेभि: ओमभि: आ गन्तु। 
अनुवाद- धरक, प्रभूतदीष्ति वाला, गमनशील (ज्वालाओ वाला) ओषधि: (रूप) वस्त्र वाला, त्रिवर्णी ज्वालाओ वाला, 


(कामना) सेचक, अन्नदाता (अग्नि) आहत होने पर आनंदित होता हुआ समस्त रक्षणो के साथ आये। 


मातुष्यदे परमे शुक्र आयोविपन्यवो रास्पिरासों अग्मन्‌। 

सुशेव्य नमसा रातह॑व्या: शिशु मृजत्यायवो न वासे॥१४॥ 
अन्वय- आयो. रास्पिरास. विपन्यव: मातु: (थिव्या) शुक्रे बुरे पदे (उत्तरवेधयाम! अग्मनू। वासे सम्मार्जित: शिशु न 
आयव. सुशेव्यम्‌ (अग्निम) नमसा मृजन्ति। 
अनुवाद- मनुष्य के प्राप्तदान वाले स्तोता माता (प्रथिवी) के दीप्त परम स्थान (उत्तर वेदी) मे आये है। वस्त्र से 
(सम्मार्जित) शिशु की भेति मनुष्य सुखकर (अग्नि) को नमस्कार द्वारा सम्मार्जित करते है। 

बृहद्वयों बृहते तुम्य॑मग्ने धियाजुरों मिथुनास: सचंत। 

देवोदेव: सुहवों भूतु मह्यं मा नो माता पृथिवी दुर्मती धात॥१४॥ 
अन्वय- अगने । धियाजुर: (अवाम्‌) मिथुनासः बुहत॑ तुम्य॑ बह वयः सचन्त। देवोदेव: (अग्नि)) मह्य_सुहव: भतु। माता 
पृथिवी न दुर्मती मा धात्‌। 
अनुवाद- हे अग्ने | कर्म से जीर्ण (हम) युगल (पति-पत्नी) विशाल तुम्हे प्रचुर अन्न प्रदान करते है। देवताओ का देव 
(अग्नि) मेरे लिये सरलता से आह्वान योग्य बने। माता पृथिवी हमे दुर्मति मे न लगाये। 

उरौ देवा अनिबाधे स्याम॥१६॥ 
अन्वय- देवा | (वयम्‌) उरी अनिबाधे (सुखे) स्थाम। 
अनुवाद- हे देवताओ | (हम) निरन्तर निर्विष्न (सुख) मे रहे। 

समश्रिनोरवसा नूतनेन मयोभुवा सुप्रणीती गमेम। 

आनों रयिं वहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभगानि॥१७॥ 
अन्वय- (वयम्‌) अश्विनो: नृतनेन मयोभुवा सुप्रनीति अवसा (च) सम्‌ गमेम्‌। अमृता | (अश्विन |) (युवाम्‌) नः रयिम्‌ 
आ वहत, वीरान्‌ आ (वहतम्‌) विश्वानि उत सौभगानि आ (वहतमु)| 
अनुवाद- (हम) अश्विनों की नूतन सुखकर कृपा (और) रक्षा से सयुक्त हो। हे अमर ! (अश्विनौ |) (तुम) हमे धन 


प्रदान करो, पुत्र (प्रदान करो) और समस्त सौभाग्य (प्रदान करो) 


सृक्त - (४४) 
देवता- विश्वेदेवा, ऋषि- काश्यपोषवज््सार 8न्द- जगती, १४, १६, त्रिष्टुप्‌। 


। ज्येष्ठातातिं || बर्हिषद॑ ] 
तं प्रत्नथा पूर्वथा विश्वेमथा ज्येष्ठातातिं बर्हिषदं स्वर्विदम्‌। 


प्रतीचीन वृजने दोहसे गिराशु जयेंतमनु यासु वर्चैसे॥ 
अन्वय- प्रलथा, पूर्वथा, इमथा, विश्वथा (स्तुतमु) ज्येष्ठतातिम्‌, बे प्रतीचीनम, बृुजनम्‌, आशुम्‌, जयन्तम तम्‌ 
(इन्द्रम) (हे अन्तरात्मन्‌ ) यासु (स) वर्धसे (तासु) गिरा दोहसे। 
अनुवाद - प्रचीन, पूर्वज, वर्तमान सभी द्वारा (स्तुत) सबमे ज्येष्ठ, यज्ञस्थ, सुख के ज्ञाता, सनातन, बलवान, शीघ्रता से 
जीतने वाले उस (इन्द्र) की (हे अन्तरात्मन्‌ )) जिससे (वह) बढ़े (उस) वाणी से कामना पूर्ण करो। 

श्रिये सुदृशीरुपरस्य या: स्व॑र्विरोचमान: ककुभामचोदते। 

सुगोपा असि न दभाय सुक्रतो परो मायाभिक्रत आस नाम ते॥र॥ 
अन्वय- इन्द्र | स्व- विरोचमानः (त्व) अचोदते उपरस्य या: सुहशीः (आप: मत! (तासा) प्राणिना श्रिये (सर्वासा) 
ककुभाम्‌ (प्रसरति) सुक्रतो ! सुगोपा: (त्वमु) (प्राणिनां) दभाय न असि। मायमि- पर: ते नाम ऋते (लोके) आस। 
अनुवाद- (हे इन्द्र ) ब्ुलोक मे दीप्त होते हुये (तुम) प्रेरक मेघ का जो कान्तियुक्त (जल है) (उसे) प्राणियों के कल्याण 
के लिए (समस्त) दिशाओ मे (प्रसुत करते हो)। हे शोभनकर्मा | सुष्ठुरक्षक (तुम) (प्रीणयो की) हिसा के लिए नहीं हो। 
माया से परे तुम्हारा नाम सत्य (लोक) मे विद्यमान है। 

अत्य॑ हवि: सचते सच्च धातु चारिष्टगातुः स होता सहोभरि : 

प्रसर्त्नाणो अनु बर्हिर्वृषा शिश्ु्मध्ये युवाजरों विय्नुहा हित:॥३॥ 
अन्वय- सत्‌ धातु, आटा: बहोत बर्हि: अं पलेतीग खा अजर, शिशु युवा विसुढ्ाचमध्ये हितः होता सः 
(अग्नि) अत््य हवि: सचते। 
अनुवाद- सत्यधारक, अहिंसित गमन वाल, बलप्रदाता, यज्ञ से प्रसृुत होने वाला, बलवान जरारहित, शिशु, युवा एव 
समस्त औषधियो के मध्य स्थित होता वह (अग्नि) सतत आने वाली हवि को प्राप्त करता है। 

प्र व॑ एते सुयुजो यामत्रिष्टये नीचीरमुष्में यम्यें ऋतावृध: 

सुयंतुभि: सर्वशासैरभीशुभि: क्रिविर्नामानि प्रवणे मुषायति॥४॥ 
अन्वय- व (अदिल्यस्य एते लय से इष्टये (यज्ञे) यामन्‌ नीचीः (गच्छन्ती) अमुष्मै (ऐश्वर्यम्‌) यम्यः ऋतवृधः 
(सन्ति)। क्रिवि: (अयमादित्य) सुयन्तुभि सर्वशासैः अभीशुभि: प्रवणे नामानि मुषायति। 
अनुवाद- इस (आदित्य) की ये (किरणें) सुसयुक्त कामनापूर्ति के लिए यज्ञगामिनी, नीचे (जाने वाली) यज्ञकर्ता को 
(येश्वर्य) प्रदान करने वाली, यज्ञ को प्रवृद्ध करने वाली है। कर्ता (यह आदित्य) शोभन गमन वाली, सब पर शासन 


करने वाली किरणो से निम्न प्रदेश के जल को चुराता है। है 
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संजर्भुराणस्तरुभि. सुतेगृभ वयाकिन चित्तगर्भासा सुस्वरु:। 

धारवाकेष्वूजुगाथ शोभसे वर्षस्व पत्नीरभि जीवो अध्वरे॥४॥ 
अन्वय- ऋजुगाथ | (अग्ने )) (त्वम) तरूभि: संजर्भुराण; वयाकिन सुतेगृभ चित्तगर्भासु सुस्वारः (असि) (त्वम्‌) धारवाकेषु 
शोभसे। (अग्ने !) अध्वरे जीव: (त्वम) पत्नी (ज्वाला:) अभि वर्धस्व। 
अनुवाद- हे शोभनस्तुतिवाले ! (अग्ने ) (तुम) समिधा से प्रदीष्त होते हुए लतावर्ती सोम ग्रहण करते हुए हृदय रूपी 
गुहा मे विचरण करने वाले हो। (तुम) स्तुति करने वाले मे शोभित होते हो। (हे अग्ने || यज्ञ मे जीवनदाता (तुम) 
पत्नीरूप (ज्वालाओ) को प्रवृद्ध करो। 

यादुगेव ददुशे तादुगुच्यते सं छायया दधिरे सिध्रयाप्स्वा। 

महीमस्ममुरुषामुरु ज्यो बृहत्सुवीरमनपच्युत सह:॥६॥ 
अन्वय- (एषा वैश्वेदेवी) यादूक्‌ ददूशे तादूकू एव उच्यसे। स्लिधया छायया (सह) अप्सु आ (स्वीय रूप) सम्‌ दधिरे। 
(वैश्वेदेवी ) अस्मभ्य महीम्‌ उरुषां (रयिम्‌) उरू जय; बृहतू सुवीरं सहः (च) अनुपच्युतम्‌। 
अनुवाद- (यह वैश्वेदेवी) जिस प्रकार दिखती है उसी प्रकार ही कही जाती है। साधिका छाया (के साथ) जल मे (अपने 
रूप को) भलीभाँति धारण करती है। (वैश्वेदवी) हमे पज्य, बहुदायक (धन) प्रभूत वेग, बहुत से शोभन पुत्र (और) बल 
प्रदान करे। 

वेत्यगुर्जनिवान्चा अति स्पृषे: समर्यता मनसा सूर्य: कवि: 

प्रंसं रक्षेत परि विश्वतो गय॑मस्माक शर्म वनवत्वावसु:॥७॥ 
अन्वय- अग्रु: जनिवानु, कवि; सूर्य; समर्यता मनसा स्पृषः (असुरान्‌) वै अतिवेति। प्रस गय विश्वतः रक्षन्त (सूर्य वय 


परिचरेम)। स्ववसु: (सः) अस्माक शर्म परि वनवत्‌। 
अनुवाद- अग्रगामी, उत्पन्न करने वाल, क्रान्तरर्शी सूर्य समरेच्छुक मन से सग्राम मे (असुरो का) अतिक्रमण करता है। 
दीप्त अन्तरिक्ष की सब ओर से रक्षा करने वाले (सूर्य की हम परिचर्यो करे)। श्रेष्ठ धनयुक्त (वह) हमे सर्वतः सुख 
प्रदान करे। ह 

ज्यायासमस्य यतुनस्य केतुन ऋषिस्वरं चरति यासु नाम ते। 

यादृश्मिन्धायि तमपस्यया विदद्य उ स्वय वहते सो अर करत्‌॥८॥ 
अन्वय- यासु ते नाम (अस्ति) (तैः स्तुत्ये ) अस्य यतुनस्य (सूर्यस्य) ज्यायासम्‌ ऋषिस्वर चरित। (ऋष्य: यादृश्मिन्‌ धायि 


तम्‌ अपस्यया विदत्‌। यः उं (कर्म) अर करत्‌ सः स्वय फलम्‌) वहते। 
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अनुवाद- जिसमे तुम्हारा नाम (है) (उस स्तुतियो द्वारा) इस गमनशील (सूर्य) की प्रवृद्ध ऋषि की वाणी सेवा करती है। 
(ऋषिगण) जो मन मे धारण करते है उसे कर्म से प्राप्त करते है। जो (कर्म) भलीभोंति करता है (वह) स्वय (फल) प्राप्त 
करता है। 

समुद्रमासामव तथ्ये अग्रिमा न रिष्यति सवन॑ यस्मिन्नायता। 

अत्रा न हार्दि क्रवणस्य रेजते यत्रा मतिर्विद्यते पतबंधनी॥६॥ 
अन्वय- आसा (स्तुतीनाम्‌) अग्रिमा (अस्मदीयास्तुति) समुद्रम्‌ (पर्यन्‍्तम) अब तस्थे। यस्मिन (यज्ञे) (स्तोत्राणाम) आयता 
(क़यते) (तत्‌) सवन (सूर्य) न रिष्यति। यत्र पृतबन्धनी मतिः विद्यते (एतावतू) अन्न (यज्ञगृे) क्रवणस्य हार्दि (कामना) न 
गेजते। 
अनुवाद- इन (स्तुतियो) मे अतिश्रेष्ठ हमारी स्तुति समुद्र (पर्यन्त) अवस्थित होती है। जिस (यज्ञ) मे स्तोत्रो का) 
विस्तार (होता है) (उस) यज्ञगृह मे (सूर्य) हिसा नहीं करता। जहाँ सूर्य-द्योतक बुद्धि है (ऐसे) इस (यज्ञगृह) मे स्तोता की 
हार्दिक (कामना) विचलित नहीं होती। 

स हि क्षत्रस्य मनसस्य चित्तिभिरेवावदस्य यजतस्य सस्रे: 

अवत्तारस्य॑ स्पृणवाम रण्वभि: शविष्ठं वाज॑ विदुषा चिदर्ध्यम्‌ ॥१०॥| 
अन्वय- स- हि (सविता सर्वे: स्तुत्य: अस्ति)| क्षत्रस्य, मनस्य, एवावदस्य, यजतस्य सप्ने: अवत्सारस्य रण्वाभि: चित्तिभि 
शविष्ठ, वाज विदुषा चित्‌ अर्ध्यम्‌ (सवितार) स्पृणवाम। 
अनुवाद- वह (सविता सबके द्वारा स्तुत्य है) क्षत्र, मंनसू, एवावद, यजत, सप्रि, अवत्सार की रमणीय स्तुतियों द्वारा 
बलवान, अन्नदायक विद्वानों द्वारा पृज्य (सविता) की कामना की जाती है। 

श्येन आसामदिति: कक्ष्योश्मदों विश्ववारस्प यजतस्य मायने: 

समन्यम॑न्यमर्थय॑त्येत॑वे विदुर्विषाणं परिषानमंति ते॥१9॥ 
अन्वय- विश्वावारस्य, यजतस्य, मायिन: (ऋषीणाम) आसा मदः श्येन: अदिति- कक्ष्य: 
(प्रक- अस्ति)। (विश्वावारादयः ऋषयः) (सोमम्‌) एतवे अन्यमन्य सम्‌ अर्थयन्ति। ते (च) विषाण परिपानम्‌ (सोम 
अन्ति विदु-| 
अनुवाद- विश्वावार, यजत, मायि (ऋषियों) का सोम का मद गमनशील, अतिसमृद्ध, हृदय (प्रक है) (विश्वावारादि 
ऋषि) (सोम) प्राप्ति के लिये परस्पर याचना करते है (और) वे विशेष मादक पेय (सोम) को समीप से जानते है। 

सदापृणो यजतो वि द्वषों वधीदबवाहुवृक्त: श्रुतवित्त्यों व: सचा। 


झामपना. पका. धककी 
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उभा स वा प्रत्येति भाति च यंदी गणं भजते सुप्रयावभि:॥१२॥ 
अन्वय- यत्‌ ईम (देव-) गण सुप्रयावभि: यजते (ते) सदापृण: यजतः बहा: बलि तर्य: (ऋषय:) वः (देव) सचा 
द्वि५ वि वधीतृ। स- (ऋषि ) वरा उभा (इहलोक परलोकौ) प्रति एति भोति च। 
अनुवाद- जो इस (देव-) गण की उत्तम स्तुति से उपासना करते है (वे) सदापृण, यजत, बहुवृक्त, श्रुतवित्‌, तर्य, (ऋषि) 
तुम (देवो) के साथ द्वेषियो का वध करते है। वह (ऋषि) वरणीय दोनो (इहलोक - परलोक) मे गमन करता है और 
प्रकाशित होता है। 

सुर्तैंभरो यजैमानस्य सत्पतिर्विश्वासाम॒धः स धियामुदंचन: 

भर्रद्धेन रसंवच्छिश्रिये पयोजनुब्रुवाणो अध्यैति न स्वपन॥१३॥ 
अन्वय- यजमानस्य (अवत्सारस्य) (यज्ञे) सतुभरः सत्पति: (भवति! सः विश्वासाम्‌ धियाम्‌ ऊध: उदज्चन: (च) (अस्ति)। 
धेनु (यज्ञाय) रसवत्‌ पय- शिश्चिये भरत्‌ (च)। अनुब्रवाण: (एन) अधि एति स्वपन्‌ न। 
अनुवाद- यजमान (अवत्तसार) के (यज्ञ मे) सुतभर सत्पति (होता है)। वह समस्त कर्मों का स्रोत (और) प्रकट करने 
वाला है गाय (यज्ञ के लिये) रसयुक्त दुग्ध धारण करती है (और) वितरित करती है। स्तुति करने वाला (इसे) प्राप्त 
करता है सोता हुआ नही। 

यो जागार तमूच: कामयंते यो जागार तमु सामानि यंति। 

यो जागार तमय॑ सोम आह तवाहमस्मि सख्ये न्योका:॥१४॥ 

अन्वय- य- (देव)) जगार तम्‌ ऋच: कामयन्ते। यः जगार त॑ सामानि यन्ति। यः जगार तम्‌ अय सोम: आह (अग्ने !) तव 
सख्ये अह न्योका: अस्मि। 
अनुवाद- जो (देवता) जागृत है उसकी ऋचाये कामना करती है। जो जागृत है उसे साम प्राप्त करते हैं। जो जाग्रत है 
उससे यह सोम कहता है- (हे अग्ने | तुम्हारी मित्रता के लिये मै नियतस्थान पर हूँ। ' 

अग्निर्जागार तमूर्च: कामयंतेअग्नि्जागार तमु सामौनि यति। 

अग्निर्जागार तमयं सोम आह तवाहम॑स्मि सख्ये न्योका:॥१५॥ 
अन्वय- अग्नि: जागार (अत) ऋचः तम्‌ कामयन्ते। अग्नि: जगार (अतः) सामानि तम्‌ आह तव सख्ये अह न्योका: 
अस्मि। 
अनुवाद- अग्नि जागृत होता है (अत) ऋचाये उसकी कामना करती हैं। अग्नि जागृत होता है (अतः) साम उसे प्राप्त 


करते हैं। अग्नि जागृत होता है। यह सोम उससे कहता है - तुम्हारी मित्रता के लिये मैं नियतस्थान पर हूँ। 


१३२६ 


सृक्त (४५) 


देवता- विश्वेदेवा, ऋषि- सदापृणात्रेय., 8न्द- त्रिष्टुप्‌ 

विदा दिवो विष्यज्नद्निमुक्यैरौयत्या उषसों अर्चिनों गु: 

अपांवृत ब्रजिनीरुत्त्वर्गादिव दुरो मानुषीर्देव आंव:॥१॥ 
मन्त्र (१) अन्वय- (अज्धिरसां) उक्ये: विदा: (इन्द्र:) दिवः अद्वि विस्थन आयत्या. उषसः अर्चिन गुः (तम.) ब्रजिनी 
(निशा) अप अवृत। स्व- (सूर्य) उत्‌ गात। (सः) देव मानुषी: दुर: वि आवरित्याव | 
अनुवाद- (अज्धिराओ की) स्तुतियो से ज्ञापित (इन्द्र) ने घुलोक से वज् फेका। आगमनकारिणी उषा की किरणे फैल 
गयी। (अन्धकार की) पुझीभत (रात्रि) दर हो गयी। सरणशील (सूर्य) उदित हुआ। (उस) देवता ने मनुष्यो के द्वार को 
व्यावृत किया। 

वि सर्यो अमति न श्रियें सादोर्वाद्गवीं माता जानती गात्‌। 

धन्वर्णसो नद्य£ खादोअर्णा: स्थृणेव सुमिता दूंहत दयो॥२॥ 
अन्वय- अमति न सूर्य: श्रिय वि सातृ गवा माता (कर्त्तव्यमु) जानती (उषा) उर्वात्‌ (अन्तरिक्षात्‌) आ गातू। धन्वर्णस 
नद्य खादो अर्णा (वहन्ति) दयोः सुमिता स्थणा इव दहत। 
अनुवाद- द्रव्य की भाँति सूर्य कान्ति को धारण करता है। किरणों की माता (कर्त्तव्य को) जानने वाली (उषा) विशाल 
अन्तरिक्ष से आती है। गमनशीला जलयुक्त नदियाँ किनारे तक भरकर (बहती है)। घुलोक सुष्दुस्थापित खम्भे की भोति 
दृढ़ होता है। 

अस्मा उक्थाय पर्वतस्य गर्मी महीनों जनुषे पूर्वाय। 

वि पर्वतो जिहीत साधत्‌ द्यौराविवासंतो दसयंत भम॥३॥ 
अन्वय- असम पूर्व्याय उक्थाय महतो जनुषे पर्वतस्य गर्भ: (जलम्‌) वि जिहीत। पर्वत: (वि जिहीत) दो: (वृष्टिम्‌) साधत 
आविवासन्त- (आद्लिरस) (आत्मानं कर्मभि.) भूम दसयन्त। 
अनुवाद- यह पर्व स्तोत्र से पृथिवी की उत्पादकता के लिए पर्वत गर्भस्थ (जल) गिरता है। मेष चलायमान होता है 
(च्युलोक) (वृष्टि) करता है। सर्वत्र परिचरण करने वाले (आद्िरस) (अपने कर्म मे) महत्‌ रूप से लग जाते है। 

सक्तेभिवों वर्चोभिवेंवजुष्टैरिद्रा नचगनी अवैसे हुवे 

उक्येमिर्ि ष्मो कवय: सुयज्ञा आविवासंतो मरुतो यजंति॥४॥ 


अन्वय- इच्रा ! अग्नी । (अहम) वः देवजुष्टे: सृक्तेभि: वचोभि- अवसे नु हुवध्यै। हि कवय- सुयज्ञा मरुतः उक्थेमि 
अविवासन्त (युवाम्‌) यजन्ति स्म। 
अनुवाद- हे इन्द्र| अग्ने | (मै) तुम दोनो को देवताओ द्वारा सेवनीय सृक्त वाणी से रक्षा के लिए शीघ्र बुलाता हैं। 
क्योंकि कान्तप्रज्ञ शोभनयज्ञ वाले मरुतो ने स्तोत्र द्वारा परिचर्या करते हुए (तुम्हारा) यजन किया था। 

एतो न्वक्दय सुध्यर्थिवाम प्र दुच्छुनौ मिनवामा वरीय: 

आरे दुवेषीसि सनुतर्दधामायाम प्राचो यजमानमच्छ।९॥ 
अन्वय- (देवा !) अद्य नु एतो। (वयम्‌) सुध्यः भवाम। वरीयः दुच्छुना: प्र भिनवाम। सुनुतः द्वेषांसि आरे दघधाम। प्राज्व- 
(वयमु) यजमानम्‌ अच्छ अयाम। 
अनुवाद- (हे देवो )) आज शीघ्र आओ। (हम) शोभनकर्मा हो। अत्यन्त द्वेषी प्रहिंसित हो। सम्भक्त द्वेषी दर स्थापित हो। 
प्रोत्रत (हम) यजमान के अभिमुख गमन करे। 

एता धिय॑ | कृणवामा सखायोज्प या मार्तों ऋणुत ब्रज गो:। 

यया मनुर्विशिशिप्र जिगाय यया वणिग्वंकुरापा पुरीषम्‌॥६॥ 
अन्वय- सखाय- एता। या (घिया) माता (पणिभि:) व्रजम्‌ गो: अप ऋणुत। यया मनु: विशिशिप्रम्‌ (शत्रुम) जिगाय। याया 
(धिया) वणिक्‌ (इव अल्पेन कर्मणा बहुफलाकाक्षी कक्षीवान) (जलेच्छया) वड़्कुः (भत्ता) पुरीषम्‌ (जलमु) आप (ता) 
घियम॒ (वय) कृणवाम। 
अनुवाद- हे मित्रो | आओ। जिस (स्तुति) से माता ने (पणियो द्वारा) आपहत गायो को मुक्त किया। जिससे मनु ने 
विगतहनु (शत्रु) को जीता जिस (स्तुति) से वणिक्‌ (की भाँति अल्प कर्म से बहुफलाकांक्षी कक्षीवान्‌) ने (जल की इच्छा 
से) वनगामी (होकर) प्रक (जल) को प्राप्त किया उस (स्तुति) को (हम) करें। 

अनूनोदत्र हस्तयतो अद्विराचन्येन दश मासो नवग्वा: 

ऋतं यती सरमा गा अविंदद्वश्वानि सत्यांगिराश्वकार॥७॥ 
अन्वय- अत्र (यज्ञे) हस्तयतः अद्विः अनुनोत्‌ येत नवग्वा: (आज्विरस) दशमास: आर्चन। ऋतम्‌ (च) यती सरमा गौ: 
अविन्दत॒ अज्िराः विश्वानि (स्तुत्यानि) सत्या चकार। 
अनुवाद- इस (यज्ञ) में हस्त संयोजन से प्रस्तर शब्दित होता है जिससे नवग्वु (अद्भिराओ) ने दशमास पर्यन्त पूजा 


की। और यज्ञ को प्राप्त करती सरमा ने गायो को ढूँढ़ा। अड्भिराओ ने समस्त (स्तुतियो) को सत्य कर दिया। 


विश्वें अस्या व्युषि माहिनाया: सं यदरगोभिरंगिरसो नवेत। 


१४१ 


उत्स आसां परमे सधस्थ ऋतस्य पथा सरमा विदूदगा:॥८॥ 
अन्वय- महिनाया: अस्या: (उषस) द्युषि विश्वे अद्धिरसः गोभि: सम नवन्त। (तदा) परमे सघस्थे आसाम (गवाम्‌) 
उत्स (स्रावः अभवत्‌)| ऋतस्य च पथा: सरमा गा: विदतृ। 
अनुवाद- महनीय इस (उषा) के उदित होने पर जब समस्त अड्लिरा गायो से सयुक्त हुए (तब) सहस्थानवर्ती इन 
(गायों) का (दुग्धस्नाव हुआ) और सत्यपथवाली सरमा ने गायों को प्राप्त किया। 

आ सूर्यो यातु सप्ताश्व: क्षेत्र यदस्योर्विया दीर्घयाथे। 

रघु: श्येन: पतयदंधो अच्छा युवा कविदीदयद्गोषु गच्छन्‌॥६॥ 
अन्वय- सप्ताश्व: सूर्य: (न) आ यातु ते दिह उर्विया कब सी दीर्घयाधे (अस्ति)। श्येन: (इव) रघु: (गमन:) 
(सूर्य) अन्धः (हवि)) अच्छ पतयत्‌ युवा कवि: (सूर्य) गोषु गच्छन्‌ दीदयतु। 
अनुवाद- सप्ताश्व सूर्य (हमारे) समक्ष आये क्योंकि (यह) विशाल क्षेत्र (सूर्य के) दीर्घप्रवास के लिये (है)| श्येन की 
(भाँति) तीव्र (-गामी) (सूर्य) प्रदत्त (हवि) के अभिमुख आता है। तरूण क्रान्तदर्शिन्‌ (सूर्य) किरणो के मध्य प्रकाशित होता 
ह। 

आ सूर्यो अरुहच्छुक्रमरणोउ्युक्त यदूवरितों वीतपृष्ठा: 

उद्‌न न नावमनयंत धीरौ आशुण्वतीरापों अर्वागेतिष्ठनू॥१०॥ 
अन्वय- यत्‌ बीयर लर हरित: (रथमृ) अयुक्त सूर्य: शुक्रम्‌ अर्णः आ अरूहत्‌ (तदा) उद्ना (स्थितम) नाव न [सूर्यम) 
धीरा अनयन्त। (स्तुतिम) अशृण्वती: आपः च अर्वाक्‌ अतिष्ठन। 
अनुवाद- जब कान्तपृष्ठाश्वों को (रथ में) सयुक्तकर सूर्य दीप्त जल पर चढ़ा (तब) जल मे (स्थित) नाव की भैति (सूर्य) 
को वर्यशालियो ने निकाला और (स्तुति को) सुनता हुआ जल निम्नस्थ हो गया। 

धियें वो अप्सु देंधिषे स्वर्षा ययातरन्दश मासो नवग्वा: 

अया धिया स्याम देवगौपा अया धिया तुतुर्यामात्यह:॥99॥ 
अन्वय- (देवा )) यया नवग्वा- दश-मास: अतरन्‌ वः अस्सु स्वर्षाम्‌ (तामु) धियं दध्षिषे। अया धिया (वयम्‌) देवगोपाः 
स्याम। अया धिया (वयमु) अहः अति ततुर्याम। 
अनुवाद- (हे देवो ) जिसके द्वारा नवग्वो ने दस मास तक अनुष्ठान किया था। हम जल के लिये सर्वदात्री (उस) 


स्तुति को धारण्! करे। इस स्तुति से (हम) देवों द्वारा रक्षणीय हो जाये। इस स्तुति से (हम) पाप का अतिक्रमण करे। 


सृक्त - (४६) 

देवता- $६ विश्वेदेवा,, ७, ८, देवपत्नय , ऋषि- प्रतिक्षत्रात्रेय, छन्द- जगती, २, ८, त्रिष्टुप। 

हयो न विद्वाँ अयुजि स्वय धुरि तां वहामि प्रतर॑णीमवस्युवम्‌। 

नास्‍्या वश्मि विमुच नावृत॑ पुनर्विद्वान्पथ: पुरएत ऋजु नेषति॥१॥ 
अन्वय- (शकटे युक्त:) हयः न विद्वान (यज्ञात्मिकां) धुरि स्वयम्‌ अयुजि। (अहम) प्रतरणीम अवस्युम्‌ ताम्‌ (धुरम्‌) वहामि। 
अस्या: (धुर) विमुर्च न वश्मि न (एव) चुन. आवृतम्‌ (वश्मि) विद्वान्‌ (देव) पुरएत (सन) ऋजु: पथ- नेषति। 
अनुवाद- (शकट मे युक्त) अश्व की भाँति विद्वान (यज्ञात्मिका) धुरि मे स्वयं को नियोजित करता है। (मैं) प्रतारयित्री 
रक्षयित्री उस (धुरा) को धारण करता हूँ। इस (धुरा) को छोडना नहीं चाहता न (ही) पुन. धारण (करना चाहता हूँ)। 
विद्वान (दिव) आगे जाते हुए सरल मार्ग से ले जाता है। 

अग्न इंद्र वरुण मित्र देवा: शर्ध: प्र यैंत मारैतोत विष्णो। 

उभा नासंत्या रुद्रो अध ग्ना: पृषा भग: सरस्वती जुष॑त॥र॥ 
अन्वय- अग्ने | इन्द्र | वरुण | मित्र | मरुत ! विष्णो ! देवो | के (नः) शर्घ: प्र यन्त। नासत्या उभा (अश्विनौ) रुद्र: ग्ना: 
पृषा भग: सरस्वती (अस्मदीयम्‌ स्तुतिम्‌) जुषन्त। 
अनुवाद- हे अग्ने | इन्द्र | वरुण ! देवो | (तुम सब) (हमें) बल प्रदान करों। सत्यभूत दोनो (अश्विनौ) रुद्र, देवपत्नियाँ, 
पृषा, भग, सरस्वती (हमारी स्तुति का) सेवन करें। 

इंद्राग्नी मित्रावरुणादितिं स्वे: पूथिवीं दयां मरुत: पर्वताँ अप: 

हुवे विष्णुं पृषणं ब्रह्माणस्पतिं भगं नु शंस सवितार॑मृतये॥३॥ 
अन्वय- (अहम) ऊतये इद्राग्नी, मित्रावरुणा, अदितिम, स्व पृथिवीम्‌, चामु मरुत; पर्वतान्‌, अप; विष्णुम्‌, पृषणम्‌, 
बृहस्पतिम नु शस सवितार (च) हुवे। 
अनुवाद- (मैं) रक्षा के लिए इन्द्राग्नी, मित्रावरुणी, अदिति, आदित्य, पृथिवी, ब्युलोक, पर्वत, जल, विष्णु, पृषन, 
ब्रह्मणस्पति एव प्रशसनीय सविता का आहान करता है| 

उत नो विष्णुरुत वातों अध्निधों द्रविणोदा उत सोमों मयस्करत्‌' 

उत ऋभव उत राये नों अश्विनोत ल्ष्टोत विभ्वानु मंसते॥४॥ 
अन्वय- विष्णु: उत अम्निध: वात: उत द्रविणोदाः सोम: नः मयस्करत्‌। उत ऋभव: उत अखिना उत ल्रष्टा उत विभ्वा 


न: राये अनु मसते। 
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अनुवाद- विष्णु और अहिंसित वायु और धनप्रदाता सोम हमे सुख प्रदान करे। और ऋभुगण और अश्विनी ओर 


त्वष्टा और विभु हमे धन प्रदान करने के लिए स्वीकृति दे। 

उत त्यन्नो मारुत शर्घ आ गमदिदविक्षयं यजत बर्हिरासदे। 

बृहस्पति: शर्म पषोत नों यमदूवरूध्यं*वरुणो मित्रो अर्यमा ॥९॥| 
अन्वय- दिविशक्षयम्‌ उत यजत त्यत्‌ मारूत॑ शर्घ: बर्ि: आसदे नः (ये आ गमत्‌ | बृहस्पति: पषा, मित्र, वरुण, अर्यमा 
उत न- शर्म यमत्‌। 
अनुवाद- घ्युलोक मे यजनीय मरुतों का समूह बर्डि पर बैठने के लिए हमारे (यज्ञ) में आये। बृहस्पति, पृषा, मित्र, 
वरुण ओर अर्यमा हमे सुख प्रदान करे। 

उत त्ये न: पर्वतास: सुशस्तयः सुदीतयों नद्यस्त्रामणे भुवन्‌। 

भगों विभक्ता शवसावसा गमदुरुव्यचा अदिति: श्रोतु मे हवम्‌॥६॥ 
अन्वय- सुशस्तय: त्ये पर्वतास: सुदीप्तय: डत हम नः त्रामणे भुवन | (धनानाम्‌) तो भग: शवसा अवसा आ गमत्‌। 
उख्व्याचा- अदिति- मे हव श्रोतु। 
अनुवाद- शोभनस्तुत्य ये पर्वत और सुदीप्त नदियाँ हमारी रक्षा के लिये हो। (धन) विभजक भग अन्न, रक्षा के साथ 
आये। बहुव्याप्त अदिति मेरा आह्वान सुने। 

देवाना पत्नीरुशतीरवतु नः प्रावंतु नस्तुजये वाजसातये। 

या: पार्थिवासो या अपामपिं व्रते ता नो देवी: सुहवा: शर्म यच्छत॥७॥ 
अन्वय- देवाना पत्नी (स्तुतिम) उशती: नः अवन्तु। तुजये वाजसातये नः प्र अवन्तु। या: पाथिवास: या: अपि अपाम्‌ व्रत्ते 
(अन्तरिक्षे सन्ति) सुहवा ता: देवी: नः शर्म यच्छतृ। 
अनुवाद- देवताओ की पत्नियाँ (स्तुति की) कामना करती हुयी हमारी रक्षा करे। पुत्र एव अन्नप्राप्ति के लिये हमारी 
रक्षा करे। जो पृथिवी एव जल के स्थान (अन्तरिक्ष) पर (हैं) शोभनआहनीया वे देवियाँ हमें सुख प्रदान करें। 

उत ग्ना व्यन्तु देवपतीरिंद्राण्यनाय्यश्विनी राट््‌। 

आ रोदसी वरुणानी श्ुणोतु व्यंतु देवीर्य ऋतुर्जनीनाम्‌ ॥८॥ 
अनय- ग्ना' देवपत्नी: इद्धाणी अग्नायी राट अश्विनी उत (न) (हवि)) व्यन्तु। रोदसी वरुणानी (नः स्तुतिम) आ 
शणोतु। य- जनीनाम्‌ ऋतु: (तदाभिमानिनी) देवी: (अस्ति) (सा) (न. हविः) वयन्तु। 
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अनुवाद- देवियाँ, देवपत्नियाँ, इन्राणी, अग्निपली और समर्थ अश्विनी (हमारी हवि का) भक्षण करे। द्युतोक एव 
पृथिवीलोक, वरुण-पत्नी (हमारी स्तुति को) भलीभाति सुने। जो देववजन की काल-अभिमानिनी) देवी (है) (वह) 


(हमारी हवि का) भक्षण करे। 


सृक्त - (४७) 

देवता- विश्वेदेवा', ऋषि- प्रतिरथात्रेय, 8न्‍्द- त्रिष्टुप्‌। 

प्रयुंजती दिव एंति ब्रुवाणा मही माता दुहितुर्बोधयेती 

आविवरसंती युवतिर्मनीषा पितृभ्य आ सर्दने जोहुवाना॥१॥ 
मन्त्र (१) अन्वय- मही माता (उषा) ब्रुवाणा दुहितु: (स्पा) बोधयन्ती, प्राणिन) (कर्मसु) प्रयुझ्न्ती दिव: एति। युवति- 
मनीषा (उषा) पितृभ्य- (देव: सह) आ जोहुवाना (यज्ञ) सदने आ विवासन्ती। 
अनुवाद- महती माता (उषा) स्तुत होती हुयी (पृथिवी) को जाग्रत करती हुयी (प्रीणयो को) (कर्म मे) लगाती हुयी 
द्युलोक से आती है। तरूणी स्तुतिमती (उषा) पालक [देवों के साथ) सर्वतः आहूत होती हुयी (यज्ञ) गृह मे आगमन 
करती है। 

अजिरासस्तर्दप ईय॑माना आतत्थिवांसों अमृतस्य नाभिम्‌। 

अनंतासे उरवों विश्वत: सीं परि बावापृथिवी यँति पथा॥॥२॥ 
अन्वय- अजिरास:ः पन्या: (रश्मय:) तत्‌ (प्रकाशरूप) अपः ईयमाना: अमृतस्तय (सूर्यस्य) नाभिं तस्थिवागस. अनन्तासः 
उरवः द्यावापृथिवी सीम्‌ विश्वतः परि यन्ति। 
अनुवाद- गमनशीला पथदर्शिका (किरणें) उस (प्रकाशरूपे) कर्म मे प्रेरित करती हुयी अमर (सूर्य) की नाभि में स्थित 
होती हुयी अनन्त व्यापक द्युलोक एवं पृथिवी के चारो ओर प्रूमती हैं। 

उक्षा सैमुद्रो अरुषः सुपर्ण: पुर्वस्य योनिं पितुरा विविश। 

मध्यें दिवो निहित: पृश्निरश्मा वि चक्रमे रजसस्पात्यंती॥३॥ 
अन्वय- (कामनानाम्‌) उद्षः दिवानां) समुद्र अरूष: सुपर्ण: (सूर्य) पितु (अन्तरिक्षस्य) पूर्वस्य योनि आ विवेश। पृश्नि: 


अश्मा (सर्य)) दिव: मध्ये निहित: (सन) चक्रमे रजस: (उभौ) अन्ती पाति। 
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अनुवाद- (कामनाओ का) सेचक (देवों का) आइल्लादक दीप्तिवान गमनशील (सूर्य) पालक (अन्तरिक्ष) के पर्व स्थान में 
प्रविष्ट होता है। विविधवर्णी सर्वव्यापक (सूर्य) चुलोक के मध्य मे स्थित (होकर) घरमता है (और) अन्तरिश्ष के (दोनो) 
पूर्वापर भागो की रक्षा करता है। 

चत्वारई बिश्रति क्षेमयंतो दश गर्भ चरसे धापयंते। 

त्रिधातव: परमा अस्य गावो दिवश्रंति परि सद्यो अंतान्‌॥४॥ 
अन्वय- चत्वारः (ऋत्विज)) क्षोभयन्तः ईम्‌ (सर्य) बिश्रति। गर्भम्‌ (इव उत्पादक) दश (दिशः) चरसे धापयन्ते। अस्य 
(सर्यस्य) त्रिधातव: परमा: गाव: संद्य: दिव: अन्तान्‌ परि चरन्ति। 
अनुवाद- चार (ऋत्विज) कल्याण की इच्छा करते हुए इस (सूर्य) को धारण करते है। गर्भ (की भाँति उत्पादक) दश 
(दिशायें) चलने के लिए गमन करतीं हैं। इस (सर्य) की त्रिविध उत्कृष्ट किरणे शीघ्र द्ुलोक के अन्त मे परिभ्रमण 
करती है 

इ॒दं वर्पुर्निवंचन जनासश्चरति यत्नधस्तस्थुराप:। 

दूवे यंदी बिभृतो मातुरन्‍्ये इहेह जाते यम्याइसबंधू ॥४॥ 
अन्वय- जनान! इद वपुः शिलधगेग जिस | बुत नद्य: चरन्ति आप: (च) तस्थु:। मातु- (अन्तरिक्षात्‌) इहेह अन्ये जाते 
ईम्‌ (सर्यम्‌) सबन्ध दे (अहोराते) बिभुतः| 
अनुवाद- हे लोगो! यह शरीर स्तुत्य (है)| इससे नदियाँ प्रवाहित होती हैं (और) जल स्थिर होता है। माता (अन्तरिक्ष) से 
यही पृथक्‌ उत्पन्न इस (सूर्य) को नियामक सबन्धु दो (दिनरात) धारण करते हैं। 

वि तंन्वते धियों अस्मा अपोसि वस्त्र पुत्राय मातरों वर्यति। 

उपप्रश्षे वृषणो मोद॑माना दिवस्पथा वो युत्यच्छ॥६॥ 
अन्वय- यथा मातरः पृत्राय वस्त्रा वर्यान्ति (तथा) असम (सूर्याय) घियः (यज्ञ-) अपांसि (च) वि तन्वते। वृषण- (सूर्यस्य) 
उपप्रक्षे वध्वः (रश्मय) मोदमाना: (अस्मदु) अच्छ दिव: पथा (आ) यन्ति। 
अनुवाद- जिस प्रकार माता पुत्र के लिए वस्त्र बुनती है (उसी प्रकार) इस (सूर्य) के लिए स्तुति (और) (यज्ञ-) कर्म 
विस्तारित होता है। बलवान [सूर्य) के सम्पर्क मे वधु (किरणें) हषित होती हुयी (हमारे) अभिमुख द्युलोक से (आती) है। 

तदेस्तु मित्रावरुणा तद॑ग्ने श॑ योरस्मभ्य॑मिदमस्तु शस्तम्‌। 


अशीमहिं गाधमुत प्रतिष्ठा नमों दिवे बृंहते सादनाय॥७॥ 


अन्वय- मित्रावरुणा! (युवा) अस्मभ्य शम्‌ यो (च) (दा) अस्तु। अग्ने शस्तम्‌ इदम्‌ (सुक्तम) ततू अस्तु। (वयम्‌) गाध 
प्रतिष्ठाम्‌ उत्‌ आशीमहि। (अह) बृहते सदनाय दिवे (सूर्याय) नमः (करोमि)। 

अनुवाद- हे मित्रावरुणी। (तुम) हमे सुख और दुःखनिवृत्ति (देने वाले) होओ। हे अम्ने। स्तुत यह (सुक्त) तुम्हारे लिए है। 
(हम) सुस्थिति और प्रतिष्ठा को प्राप्त करे। (मैं) विशाल आश्रयभूत तेजस्वी (सूर्य) को नमस्कार (करता है) 


सृक्त - (४८) 

देवता- विश्वेदेवा, ऋषि- प्रतिभान्वात्रेय, छन्‍्द- जगती। 

कदु प्रियाय धाम्ने मनामहे स्वक्षत्राय स्वयशसे महे वयम्‌। 

आमेन्‍्यस्य रजसो यदभ्न आऑ अपो वृणाना विंतनोति मायिनी॥१॥ 
अन्वय- वय स्वक्षत्राय स्वयशसे (च) महे प्रियाय धाम्ने कदु मनामहे। यत्‌ मायिनी (इमा आग्नेयी शक्ति) अमेन्‍्यस्य 
रजस, व॒णाना अग्ने आ अपः वितनोति। 
अनुवाद- हम अपने बल (एवं) अपने यश के लिये महान प्रिय विद्युत की कब स्तुति करेगे ? क्योंकि मायिनी (यह 
आग्नेयी शक्ति) अपरिमित अन्तरिक्ष को आच्छादित कर मेघ के ऊपर जल फैलाती है। 

ता अलत वुनें वीरवक्षण समान्या वृतया विश्वमा रज:। 

अपो अपाचीरपरा अपेजते प्र पर्वाभिस्तिरते देवयुर्जन: ॥२॥ 
अन्वय- ता: (उषस:) वीररक्षण वयुनम्‌ (च) अलत। सामान्या वृतया (दीफ्या) विश्व रज: आ (वृणोत्‌) अपरा: (उषा) 
अपाची अप ईजते (तदा) देवयु: जनाः पूर्वाभि: (उषाभि:) अपः प्र तिरते। 
अनुवाद- उन (उषा) ने वीररक्षण (एवं) प्रजा का विस्तार किया। एकरूप आवरक (दीप्ति) से सम्पूर्ण जगत्‌ को 
(आवृत किया)। अन्य (उषा) पश्चिम की ओर जाती है (तब) देवकामी लोग पूर्व (उषा) के साथ कार्य करते है। 

आ ग्रावेभिरहन्येभिरक्तुभिर्वरिष्ठ वज्ञमा जिर्ति मायिनि। 

शत वा यस्य प्रचरन्त्वे दमे संवर्तयंतों वि च॑ वर्तयत्नहों॥३॥- 
अन्बय- यस्प (इन्द्रातक आदित्यस्य) शर्त (रश्मय) समवर्तयन्तः स्वे दमे (आकाशे) प्रचरन्‌ अहा च वि वर्तयन्‌ (स) 
अहन्येभि: अक्तुभि: ग्रावभि: (अभिषदैः निर्मिते) (सोमेन हर्षित: सन्‌) मायिनी (वृत्रे) वरिष्ठ वज्रम्‌ आ जिधर्ति। 
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अनुवाद- जिस (इन्द्रात्मक आदित्य) की सौ (किरणे) समवर्तित होती हुयी अपने घर (आकाश) मे फैलती हैं और 
दिन का विस्तार होता है (वह) दिन रात प्रस्तर के (अभिषव से निर्मित) (सोम से हर्षित होकर) मायावी (वृत्र) पर 
श्रेष्ठ वज़ फेकता है। 

तामैस्य रीतिं परशोरिव प्रत्यनीकमख्यं भुजे अस्य वर्षसः 

सचा यदि पितुमत॑मिव क्षय रत्ल॑ दधाति भरंहूतये विशे॥४॥ 
अन्वय- परशो: इव (तीक्ष्णम) अस्य (अग्ने) तां रीतिम्‌ जाग | वर्षस: अस्सी अनीक भुजे (सन्ति इति) प्रति 
अख्यम्‌। सचा (अयमरिनः) भारहृतये पितुमन्तम्‌ इव क्षय रत्ल॑ विशे दधाति। 
अनुवाद- परशु की भाँति (तीक्ष्णै इस (अग्नि) के उस स्वभाव को (जानता हूँ) रूपवान इस (अग्नि) की किरणे 
कल्याण के लिये (है यह) कहता हूँ। सहायक (यह अग्नि) आह्वाहित होने पर पिता की भाँति निवासप्रद रत्न लोगो को 
देता है। 

स जिहया चतुरनीक ऋजते चारु वर्सानो वरुणो यतन्नरिम्‌! 


॥ ॥ ४ ॥ 
न तस्य विद्य पुरुषत्वता वयं यतो भगः सविता दाति वार्यम्‌॥९॥ 


अन्वय- चारु (तेज) वसानः वरुण- अरिं यतन्‌ सः (अग्नि) जिहया (ज्वालायै) चतु: अनीक: (सन्‌) ऋझ्ञते। यतः भगः 
सविता (अग्नि) वार्य धनं दाति (अतः) वय तस्य पुरुषत्वता न विद्य। 

अनुवाद- सुन्दर (तेज) को धारण करने वाला, आच्छादक, शत्रु को मारने वाला वह (अग्नि) जिह्मा (रूप ज्वालाओ) से 
चारो ओर प्रसृत ज्वाला वाला (होकर) अलड्कृत होता है। चेंकि भजनीय प्रेरक (अग्नि) वरणीय धन देता है (अत ) 


हम उसकी पुरुषत्वता नहीं जान पाते। 


सृक्त - (४६) 
देवता- विश्वेदेवा, ऋषि- प्रतिभान्वात्रेय, छन्द- त्रिष्टुप। 
देवं वो अद्य सवितारमेषे भग च रत्न॑ विभजतमायो: 
आ वो नरा पुरुभुजा ववृत्यां दिवेदिवे चिदश्चिना सखीयन्‌॥१॥ 
अन्वय- आयो: भगं रत्न॑ विभजन्तं, देव सवितारं वः अद्य आ ईषे। नरा ! पुरुभुजा | अश्विना | (अहम) सखियन्‌ वाम्‌ 


दिवे दिवे चित्‌ आ ववृत्याम्‌। 
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अनुवाद- मनुष्य को भजनीय रलदेने वाले, दिव्य सविता को तुम्हारे लिये आज लाता हैँ। हे नेता । बहुभोक्ता । 
अश्विनी । (मै) मित्रता की इच्छा से तुम दोनो को प्रतिदिन अपनी ओर बुलाता हैं। 

प्रति प्रयाणमसुरस्य विद्वान्तकतैर्देवं संवितार दुवस्य। 

उप ब्रुवीत नमसा विजानउ्ज्येष्ठ च रत्न विभजतमायो:॥२॥ 
अन्वय- अन्तरात्मन्‌ ! असुरस्य (निरासितु:) (सवितार) विद्वान सुक्तेः (तं) देव सवितार दुवस्य। आयो: ज्येष्ठ रत 
विभजन्त (सवितारम्‌) विजानन्‌ नमसा उप ब्रवीता। 
अनुवाद- हे अन्तरात्मन्‌ ! शत्रु- (निवारक) (सविता) को जानते हुये सुक्तों द्वारा (उस) देव सविता की परिचर्या करो। 
मनुष्य को श्रेष्ठ रल प्रदान करते हुये (सविता) को जानते हुये नमस्कार द्वारा स्तवन करो। 


|| 
अवत्रया दयते वार्याणि प्रषा भगो अदितिर्वस्त उस्र; 


इंद्रो विष्णुर्वरुणो मित्रो अग्निरहानि भद्रा जनयंत दस्मा:॥३॥ 
अन्वय- पषा, भग:, अदितिः (अग्नि)) वर्याणि अदत्रया (अन्नानि) (यजमानाय) दयते। इन्द्रस, विष्णु, मित्र, वरुण: अग्नि 
दस्मा- (देवा:) भद्रा अहानि जनयन्त। 
अनुवाद- पोषक, भजनीय, अखण्ड (अग्नि) वरणीय खाने योग्य (अन्न) (यजमान को) प्रदान करता है। इन्द्र, विष्णु, 
मित्र, वरुण, अग्नि दर्शनीय (देव) शोभन दिन उत्पन्न करते हैं। 

तत्नों अनुर्वा सविता वरुथं तत्सिंधव इषयेंतो अनु ग्मन्‌। 

उप यद्वोचे अध्वरस्य होता राय: स्याम पतयो वाजरला:॥४॥ 
अन्वय- यत्‌ अध्वरस्य होता (अहमु) उप वोचे (तेन) अनर्वा सविता (अस्मम्यम) (तत) वरुथ (धन दातु) इषयन्त: सिन्धव: 
(अपि) तत्‌ (धनम्‌) अनु ग्मन्‌। (वर्य) वाजरत्ना: राय: (च) पतयः स्याम। 
अनुवाद- जिस कारण यज्ञ का होता (मै) स्तुति करता हूँ (उससे) अतिरस्कृत सविता (हमे) (वह) वरणीय (धन प्रदान 
करे) गमनशीला नदियाँ (भी) उस (धन) का अनुगमन करें। (हम) अन्न, बल (और) धन के स्वामी हो। 

प्र ये वसुभ्य ईवदा नमो दुर्ये मित्र वरुणे सक्‍्तवाचः | 

अवैल्वभ्व॑ कृणुता वरीयो दिवस्पृथिव्योरवैसा मदेम॥४॥ 
अन्वय- ये (यजमाना)) वसुम्यः ईवत्‌ नमः आ प्रदु: ये मित्रे वरुणे सृक्तवाच: (भवन्ति) दिवाः ! तानू) अभ्वं धनम्‌ अव 


एतु। (तान) वरीयः (सुख) कृणुत। (वयम॒) दिवः पृथिव्यो: अवसा मदेम। 


अनुवाद- जो (यजमान) वसुओ को गमनशोल अन्न प्रदान करते है, जो मित्रावरुणी के लिये शोभन वचन वाले (होते 


है) (हे देवो । उन्हे) प्रदीष्त धन प्राप्त हो। (उन्हे) श्रेष्ठ (सुख) मिले। (हम) द्यावापृथिवी की रक्षा मे हर्षित हो। 


सूक्त - (४०) 

देवता- विश्वेदेवा, ऋषि- स्वस्त्यात्रेय, छन्द- अनुष्ट्प्‌, ५ पड़ति। 

विश्ो देवस्य नेतुर्मतों वुरीत सख्यम। विश्ों राय इषुध्यति चुम्न॑ वृणीत पुष्यसे ॥१॥ 
अन्वय- विश्व मर्तः नेतुः देवस्य (सवितु) सख्य वुरीत। विश्व: (मर्तः) पुष्यसे द्युम्न वृणीत राये (च) इषुध्यति। 
अनुवाद- सभी मनुष्य नेता देव (सविता) के मित्रता की इच्छा करते है। समस्त (मनुष्य) पुष्टि के लिये तेज का वरण 
करते है (और) धन के स्वामी बनते हैं। 

ते ते देव नेतयें चेमों अनुशसे ।ते राया ते ह्ारपूचे सचेमहि सचश्यै.| |२॥ 
अन्वय- नेत. |! देव ! ये (यजमाना) ते ईमान्‌ च (देवान) अनुशसे (ते वय) ते (सन्ति) ते (यजमानाः) राया हि आपूचे 
सचथ्य (च) सचेमहि। 
अनुवाद- हे नेता ! देव ! जो (यजमान) तुम्हारी और अन्य (देवताओ) की उपासना करते है (वे हम) तुम्हारे (है)। वे 
(यजमान) धन ही प्राप्त करें। (और) सभी कामनाओं से युक्त हों। 

अतों न आ नृनतिथीनतः पत्ीर्दशस्यत। आरे विश्व पर्ेष्ठां द्िवषो युयोतु ययुवि:॥३॥ 
अन्वय- नः अतः (यज्ञे) नुन्‌ अतिथीन्‌ (व्‌ पृज्यान्‌ देवानू) आ दशस्यत। अतः (यज्ञे) (देवानां) पत्नी (दशस्यत्‌)। युयुविः 
(स: देवः) विश्व॑ पथेस्थानम्‌ द्विष: आरे युयोतु। 
अनुवाद- हमारे इस यज्ञ मे नेता अतिथि (-वत्‌ पूज्य देवों) की परिचर्या होती है। इस (यज्ञ) मे (देवताओं की) पत्नी की 
(परिचर्या करो)। विध्न-विनाशक (वह देवता) समस्त पथ मे वर्तमान शत्रुओं को पृथक्‌ करे। 

यत्र वहिरभिहिंतो दुद्रवद्दोण्य: पथु:। नृमणा वीरपस्त्यो5र्णा धीरेव सनिता॥४॥ 
अन्वय- यत्र (यज्ञे) वहिन: द्रोण्य: अभिहित: पशु: दुद्रवत्‌ (तत्र यजमान) नृमनाः वीरस्पत्यः अर्गा धीरा इव सनिता 
(भवत्ति) 
अनुवाद- जिस (यज्ञ) मे वोढा यपार्ह यूपाभिहित पशु जाता है (वहाँ यजमान) मनुष्य का मन वीर पुत्रयुक्त समृद्ध (एव) 
धीर की भाँति सभक्त (होता है)। 

एष ते देव नेता रथस्पतिः श॑ रयि:। 
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श॑ राये श स्वस्तय इषःस्तुतो मनामहे देवस्तुतों मनामहे॥६॥ 
अन्वय- नेत+ देव । (सविता |) ते एष: (रथस्य) रथपति: शम्‌ रयिः (च) (दातव्य: अस्ति) शम्‌ राये शम्‌ स्वस्तये (च) 
वयम्‌ इषः स्तुत: (सवितु:) मनामहे। देवस्तुत: (सवितु) मनामहे। 
अनुवाद- हे नेता ! देव! (सविता |) तुम्हारे इस (रथ) का रथपति कल्याण (और) धन (दिनेवाला है)। कल्याणकारी धन 


(और) कल्याणकारी स्वस्ति के लिये (हम) बहुस्तुत (सविता) की स्तुति करते है। देवस्तुत (सविता) की स्तुति करते है। 


सृक्त - (५१) 
देवता- विश्वेदेवा, ऋषि- स्वस्त्यात्रेय, छन्‍्द- १-४ गायत्री, ५-१० उष्णिकू, १+%१३ जगती, १४, १५ अनुष्टुप। 
अग्ने सुतस्य॑ पीतये विश्वेखमैभिरा गहि। देवेभि्व्यदातये॥९॥ 
अन्वय- अग्ने । सुतस्य पीतये विश्वै: ऊमेभि: देवेभि: (सह) हव्यदातये (यजमानाय) आ गहि। 
अनुवाद- हे अग्ने सोम पान के लिये समस्त रक्षक देवताओ (के साथ) हव्यदाता (यजमान) के पास आओ। 
ऋतैधीतय आ गत सत्य॑रर्माणो अध्वरम्‌। अग्नेः पिबत जिहया॥२॥ 
अन्वय- ऋतघीतय. ! (देव: )) (यूयम्‌) अध्वरम्‌ आगत। सत्यधर्माण: ! दिवा: !) (यूयम्‌ु) अग्ने: जिहया (आज्यसोमादिक) 
पिबत। 
अनुवाद- हे सत्यबुद्धि वाले | (देवों )) (तुम) यज्ञ में आओ। हे सत्यधर्मा ! [देवों )) (तुम) अग्नि की जिह्ना से 
(आज्यसोमादि का) पान करों। 
विप्रैभिविंप्र संत्य प्रार्यावभिरा गहि। देवेभि: सोमंपीतये॥३॥ 
अन्वय- सन्त्य ! विप्र ! (अग्ने )) (त्वम) प्रारर्यावभि: विप्रेभि: देव: (सह) सोमपीतये आ गहि। 
अनुवाद- हे सेवायोग्य ! मेधावी ! (अग्ने ) तुम प्रातःकाल आने वाले मेधावी देवताओ (के साथ) सोमपान के लिये 
आओ। 
अय॑ सोमश्चमू सुतो5्म॑त्रे परि पिच्यते। प्रिय इंद्राय वायवे॥8॥ 
अन्वय- चम्‌ सुतः अयं सोम: अमतन्रे परि सिच्यते। (सः च) इन्द्राय वायवे प्रिय: अस्ति। 
अनुवाद- कूटकर निचोड़ा गया यह सोम पात्र में छाना जाता है (और वह) इन्द्र वायु को प्रिय है। 
वायवा याहि वीत्यें जुषाणो हव्यदौतये। पिबा सुतस्यांधंसो अभि प्रय॑:॥४॥ 
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अन्वय- वायो । जुषाण: (त्तम्‌) (सोमृ्‌-) पीतये हव्यदातये (च यजमानाय) प्रयः अभि आ यहि। सुतस्य च अन्धस पिब। 
अनुवाद- हे वायो ! प्रसन्न होते हुये (तुम) (सोम-) पान के लिये (और) हविप्रदाता (यजमान के लिये) अन्न की ओर 
आओ। और सोमरूप अन्न का पान करो। 

इंद्र श्न वायवेषा सुतानां पीतिम्हथः । ताझुषेथामरेपसावमि प्रय.॥६॥ 
अन्वय- इन्द्र । वायो च (युवाम्‌) एषा सुताना (सोमरसानाम्‌) पीतिम्‌ अर्हथः (तदर्थ) अरेपसौ (युवाम्‌) तान्‌ (सोमरसान्‌) 
जुषेधाम्‌ प्रय: अभि (च) (गच्छतमु)। 
अनुवाद- हे इन्द्र | और वायो | (तुम) इस अभिषुत (सोमरस) के पान के योग्य हो (इसलिये) अहिंसिक (तुम) उस 
(सोमरस) का सेवन करो (और) अन्न की ओर (आओ) 

सुता इंद्राय वायवे सोमासो दध्याशिर: निम्न॑ न येति सिंधवो5भि प्रय:॥७॥ 
अन्वय- इन्द्राय वायवे (च) दघ्याशिरः सोमासः सुता:। प्रयः (च) निम्न (गत) सिन्धवः न (युवाम) अभि यन्ति। 
अनुवाद- इन्द्र (और) वायु के लिये दिमिश्रित सोम अभिषुत किया गया है। (और) अन्य निम्न (जाती हुयी) नदियों 
की भाँति (तुम दोनो) के पास जाता है। 

सजूर्वि श्रैभिदेंवेभिरश्चिभ्यामुषसा सजू:। आ यौद्यग्ने अत्रिवत्सुते रण॥८॥ 
अन्वय- अग्ने ! अत्रिवत्‌ (त्वम) अश्विनाभ्याम्‌ उषसा सजू विश्वेभि: (च) देवेभि: सजू आ यहि। सुते (च) (सोम-) यज्ञे 
रण। 
अनुवाद- हे अग्ने | अतन्रिवत्‌ (तुम) अश्विनी उषा के साथ (और) समस्त देवताओं के साथ आओ॥[(और) अभिषुत 
(सोमयज्ञ) मे आनन्दित हो। 

सजूर्मित्रावरुणाभ्यां सजू: सोमेंन विष्णुना। आ यौहाग्ने अन्निवत्सुते रंण॥६॥ 
अन्वय- अग्ने ! अत्रिवत्‌ (त्वमु) मित्रावरुणाभ्यां सजू: सोमेन विष्णुना सजू: आ यहि। सुते (च) सोमयागे रण। 
अनुवाद- हे अग्ने | अत्रिवत्‌ (तुम) मित्रावरुणी के साथ, सोम, विष्णु के साथ आओ (और) अभिषुत सोमयाग मे 
आनन्दित होओ। 

सजूरादित्वैर्वसुभि सजूरिंद्रेण वायुनां। आ याद्यग्ने अत्रिवत्सुते रण॥१०॥ 
अन्वय- अग्ने ! अत्रिवत्‌ (त्वम्‌) आदित्य: वसुभि: सजूः इन्द्रेण वायुना सजुः आ यहि। सुते (च) (सोमयागे) रण। 
अनुवाद- हे अग्ने । अत्रिवत्‌ (तुम) आदित्य, वसुओ के साथ इन्द्र वायु के साथ आओ। (और) अभिषुत (सोमयोग) मे 
आनन्दित होओ। 
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स्वस्ति नो मिमीतामश्विना भग: स्व्स्ति देव्यदितिरनर्वण: | 

स्वस्ति पृषा असुरो दधातु नः स्वस्ति द्यावापूथिवी सुचेतुना ॥११॥ 
अन्वय- अश्विना नः स्वस्ति मिमीताम्‌। भगः देवी: अदिति: स्वस्ति (मिमीतमु)। अनर्वाण: असुरः पृषा स्वस्ति दधातु। 
सुचेतुना द्यावापृथिवी नः स्वस्ति (मिमीतामु)। 
अनुवाद- अश्विनौ हमारा कल्याण करे। भग, देवी, अदिति कल्याण करें। अपराजित प्राणदाता पृषा कल्याण प्रदान 
करे। उत्तम ज्ञानयुक्त पृथिवी हमारा कल्याण (करें)। 

स्वस्तये वायुमुर्प ब्रवामहै सोम स्वस्ति भुवनस्य यस्पति: 

बृहस्पतिं स॑र्वगर्ण स्वस्तयें स्वस्तय आदित्यासो भवंतु न॥9२॥ 
अन्वय- स्वस्तये (वयमु) वायुम्‌ उप ब्रवामहे यः भुवनस्य पति: (अस्ति) (तमु) सोम॑ स्वस्ति (ब्रवामहे)। स्वस्तये (वयम्‌) 
सर्वगण (पतिम) बृहस्पतिम्‌ (स्तुम)। आदित्यास: नः स्वस्तये भवन्तु। 
अनुवाद- कल्याण के लिये (हम) वायु की स्तुति करते है। जो ससार का स्वामी (है) (उस) सोम की कल्याण के लिये 
(स्तुति करता है)। कल्याण के लिये (हम) सर्वगण के (स्वामी) बृहस्पति की स्तुति करते है। 
आदित्यगण हमारे कल्याण के लिए हो। 

विश्वें देवा नो अद्या स्वस्तयें वैश्वानरो वसुरग्निः स्व॒स्तयें। 

देवा अवंत्वृभव: स्वस्तये स्वस्ति नो रुद्र: पात्वंहस:॥१३॥ 
अन्वय- अद्य विश्वे देवा: नः स्वस्तये (आगच्छन्तु)। वैश्वानरः वसु अग्निः स्वस्तये (अवतु)। देवा: ऋभवः स्वस्तये नः 
अवन्तु। रुद्र: स्वस्ति न: अंहसः पातु। 
अनुवाद- आज समस्त देवता हमारे कल्याण के लिए (आयें) वैश्वानर निवासप्रद अग्नि कल्याण के लिए (रक्षा करे) 
देव ऋभु कल्याण के लिए हमारी रक्षा करें। रुद्र कल्याण के लिये हमें पाप से बचायें। 

स्वस्ति मित्रावरुणा स्वस्ति पेथ्ये रेवति। 

स्वस्ति न॒ इंद्रआग्निश्व स्वस्ति नो अदिते कृधि॥१४॥ 
अन्वय- मित्रावरुणी नः स्वस्ति (कुरूतामु) पथ्ये (-रक्षिके )) रेवति। दिवि ॥ (न) स्वस्ति (कृधि)। इन्द्र: अग्नि: च नः 
स्वस्ति (कृधि)| अदिते: च नः स्वस्ति कृधि। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी ! हमारा कल्याण (करो) हे पथ- (रक्षिके)) हे धनवति ! देवी ) (हमारा) कल्याण (करो) इन्द्र 


और अग्नि हमारा कल्याण (करें) और हे अदिते ! हमारा कल्याण करो। 
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४ | | ५ 
स्वस्ति पंथामनु चरेम सूर्याचद्रमसाविव। पुनर्ददताघ्नता जानता सं गमेमहि॥१५॥ 
अन्वय- (वयम्‌) सूर्यचन्द्रमसी इव स्वस्ति पन्‍्थाम्‌ अनु चरेम। पुनः ददता अहता जानता (वयम्‌) सम्‌ गमेमहि। 
अनुवाद- (हम) सूर्य चन्द्रमा की भाँति कल्याणकारी मार्ग का अनुगमन करे। पुनः देते हुए, अहिंसित होते हुए जानते 


हुए (हम) साथ गमन करे। 


सूक्त - (४२) 

देवता- मरूद्गण, ऋषि: श्यावाश्वात्रेय, 5न्द- अनुष्ट॒प्‌, ६, १६, १७, पड़क्ति। 

प्र श्यौवाश्व धृष्णुया्ची मरुद्धिर्अक्कभि:। ये अंद्रोघमनुष्वरध श्रवो मर्देति यज्ञिया:॥१॥ 
अन्वय- ये यज्ञिया: अनुस्वधम्‌ अद्रोघं श्रवः मदन्ति तेमि: मरूद्भि: श्यावाश्वः (ऋषे |) धिष्णुया (त्व) प्र अर्च। 
अनुवाद- जो यज्ञार्ह अपनी धारक शक्ति से युक्त होकर अहिंसक अन्न से हर्षित होते है उन मरुतो की हे श्यावाश्व । 
(ऋषे !) पैर्यशाली (तुम) अर्चना करो। 

ते हि स्थिरस्य शवंसः सखाय: संति धृष्णुया। 

ते यामन्न धैषदिवनस्त्मना पांति शश्वत:॥२॥ 
अन्वय- धिष्णुया तेहि (मरुत) स्थिरस्थ शवस: सखाय: सन्ति। ते आ यामन्‌ धृषद्विनः (अस्मानु) शश्वतः त्मना पान्ति। 
अनुवाद- वैर्यशाली वे ही (मरूद्गण) स्थिर बल के मित्र होते है और वे मार्ग मे विजयशील सामर्थ्य -युक्त (हमारे) 
पुत्रादि की स्वयम्‌ रक्षा करते हैं। 

ते स्वंद्रासो नोक्षणो5ति ष्कंदंति शर्वरी:। मरुतामधा महो दिवि क्षमा च मन्महे॥३॥ 
अन्वय- स्पन्द्रास: उक्षण: न ते (मरुतः) शर्वरी: अति स्कन्दन्ति। अद्य (वयम्‌) मरुता दिव क्षमा च (वर्तमानम्‌) महः 
मन्महे। 
अनुवाद- स्पन्दनशील और जल-सेचक वे (मरूद्गण) रात्रि का अतिक्रमणकर गमन करते हैं। आज (हम) मरुतो के 
दिन और रात्रि में (वर्तमान) तेज की स्तुति करते हैं। 

मरुस्तु वो द्धीमहि स्तोम॑ यज्ञं च धृष्णुया। विश्वे ये मानुषा युगा पांति मंर्त् रिप:॥४॥ 
अन्वय- ये विश्वे मानुषा युगा मर्त्य रिषः पान्ति (तानू) वः मरूत्सु (वयम्‌) धृष्णुया स्तोम यज्ञ च दधीमहि। 
अनुवाद- जो समस्त मानुषी काल मे मनुष्यों को हिसको से बचाते है (उन) तुम मरुतों के लिये (हम) बैर्यपूर्वक स्तोत्र 


और यज्ञ धारण करते हैं। 
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अहतो ये सुदानंवो नरो असामिशवस: प्र यज्ञ यज्मियेध्यो दिवो अर्चा मरुद्धय:॥९॥ 
अन्वय- ये अन्त: सुदानव: आसामिशवस: दिव: नर: (सन्ति) यज्ञियेभ्य- (तिभ्य)) मरूदृभ्य: (होता )) यज्ञम्‌ (हवि:) प्र 
अर्च। 
अनुवाद- जो पज्य, शेभनदाता, अनल्पबलयुक्त, तेजस्वी नेता (है) यज्ञीय (उन) मरुतो की (हे होता ) यज्ञीय (हवि) से 
अर्चना करो। 

आ रुकूमैरा युधा नर ऋष्वा ऋष्टीरसृक्षत। 

अच्चेनाँ अह विद्युतो मरुतो जज्झतीरिव भानुर्र्त त्मना दिव:॥६॥ 
अन्वय- (वृष्टे) नरः (ते मरुत) रूक्‍्मै: (आभरणै)) आयुधै: (च) आ (रोचन्ते) ऋष्व. (ते मरुत) (मेघभेदनार्थम) ऋष्टी: 
असृक्षत। विद्युत: जज्झती इव एनान्‌ मरुत: अनु अह। दिव: (मरुत:) भानु: त्मना अर्त। 
अनुवाद- (वृष्टि के) नेता (वे मरूदृगण) आमरणो (एव) आयुधो से (शोभित होते है)। महान (उन मरूद्गणो) ने 
(मेघभेदन के लिये) माला फेका। विद्युत शब्द करने वाली की भांति उन मरुतो का अनुगमन करती है। तेजस्वी (मरुतो) 
की दीप्ति स्वयम॒ निकलती है। 

ये वावृषंत पार्थिवा य उरावंतरिक्ष आ। वृजने वा नदीनां सथस्थे वा महो दिव:॥७॥ 
अन्वय- ये पार्थिवा ये उरी अन्तरिक्षे आ (ये) व॒ुजने वा नदीना महः दिव: सथस्थे वा ववृधन्त ते मरुतः वृष्ट्यर्थम 
ऋष्टी: असृक्षत्‌)| 
अनुवाद- जो पृथिवी पर, जो विशाल अन्तरिक्ष में, (जो) मैदान पर अथवा नदी में अथवा विशाल घुलोक के सहस्थान 
मे बढ़ते है (उन मसरुतो नें वृष्टि के लिये भाला फेका)। 

शो मारुतमुच्छेंस सत्यशवसमृभ्वसम्‌ । उत सम ते शुभे नरः प्रस्यंद्रा युजत त्मना॥ए॥ 
अन्वय- (स्तोतः )) (यूयम) सत्यशवसम्‌ ऋभ्वर्स मारूत शर्घ: उतृ शंस। नरा: स्पन्द्रा: ते (मरुत: शुभे उत्‌ सम त्मना 
युजत। 
अनुवाद- (हे स्तोताओ )) (तुम) सत्यवेगवाले, अतिप्रवृद्ध मरुतो के बल की उत्कृष्ट रूप से स्तुति करो। नेता 
गमनशील वे (मरूदगण) कल्याण के लिये भी स्वयम्‌ को समायोजित करते है। 

उत स्मते परुष्ययामर्णा वसत शुष्यव: । उत पत्या रथानामंद्रि भिंदंत्योजसा ॥६॥ 
अन्वय- उत सम ते (मरुत:) परुष्णयां ने (वर्तन्ते) शुन्ध्यव: (च) (स्व) ऊर्णा: (सर्वान) वसत। उत (ते) रथाना पत्या 


ओजसा (वा) अद्वि भिदन्ति। 
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अनुवाद- और वे (मरूद्गण) परुष्णी (नदी) मे स्थित रहते हैं। (और) शोधक (अपनी) दीप्ति से (सबको) आच्छादित 
करते है। और (वे) रथचक्र (अथवा) बल से पर्वत का भेदन करते है। 

आपधयो विपथयोडतस्पथा अनुपथा: | एतेभिमहानामभि्य् विष्टार ओहते॥१०॥ 
अन्वय- आपधय: विपथय; अन्तपथा;, अनुपथा: एतेमि: नामभिः विस्तार: (मरुत) मह्य यज्ञम्‌ हा | 
अनुवाद- अभिमुख मार्ग से गमन करने वाले, विभिन्न मार्गों से गमन करने वाले, अन्तः मार्ग से गमन करने वाले इन 
नामो से विस्तारित (मरूद्गण) मेरे लिये यज्ञ-वहन करते है। 

अधा नरो न्यॉहतेज्धा नियुत ओहते। 

अधा पारावता इति चित्रा रूपाणि दर्श्यो॥११॥ 
अन्वय- अद्य (वृष्ट्यादि-) नर: (मरुतः) नि (जगत) ओहते। अद्य नियुतः (सन) ओहते। अद्य परावता- ओहते इति चित्रा 
(तेषा) रूपाणि दर्श्या (मवन्ति)। 
अनुवाद- आज (वृष्ट्यादि के) नेता (मरूद्गण) सम्पर्ण (जगत) का वहन करते हैं। आज सम्मिलित (होकर) वहन करते 
है इस प्रकार नानाविधि (उनका) रूप दर्शनीय (होता है)। 

छंद:स्तुभ: कुभन्यव उत्समा कीरिणों नृतुः 

ते मे के चिन्त्तायव ऊमा आसन्‍्दृशि त्विषे॥३२॥ 
अन्वय- छन्द: स्तुम: कुभन्यव: कीरिणः उत्सम्‌ (तृषिताय गोतमाय) (मरुतान) आ नृतु; ते केचित्‌ मे तायवः न 
(अदृश्या) (केचितु) ऊमा: (केचित्‌) दृशि (केचित्‌ च) तविषे आसन। 
अनुवाद- छन्द द्वारा स्तुति करने वाले, जलाकाक्षी स्तोता कृप में (तृषित गौतम के लिये) (मरुतो को) लाये। उनमे कुछ 
मेरे लिये चोर की भाँति (अदृश्य) (कुछ) रक्षक, (कुछ) दृश्य (और कुछ) बल के लिये थे 

य ऋष्वा ऋष्टिविद्यु: कवयः संति वेधस:। 

तमुषे मारुतं गणं नमस्या रमया गिरा॥१३॥ 
अन्वय- ऋषे ! (श्यावाश्व ) ये बॉ के विद्युत: कं बे सन्ति तम्‌ मारूत गर्ण रमय गिरा नमस्य। 
अनुवाद- हे ऋषे ! (श्यावाश्व )) जो दर्शनीय आयुध से द्योतमान, मेधावी, विधाता है उन मरूद|ंगण की रमणीय वाणी 
से परिचर्या करो। 

अच्छ ऋषे मारुतं गणं दाना मित्र न योषणा। 


दिवो वा धृष्णव ओजसा स्तुता धीमिरिषण्यत॥१४॥ 


१५६ 


अन्वय- ऋषे । (त्वम्‌) मारूत गणम्‌ अच्छ मित्र न दाना योषणा (च) (अभिगच्छ)। ओजसा धिष्णव | (मरूदगण. ॥ 
(अस्मदीयाभि:) धीभि: स्तुतः (यूयम्‌) दिव: वा (यज्ञमु) इषण्यत। 

अनुवाद- हे ऋषे ! (तुम) मरूद्गणो के समक्ष आदित्य की भाँति दान (एव) स्तुति के द्वारा (जाओ) बल द्वारा घर्षक । 
(है मरूद्गण |) (हमारी) वाणी द्वारा स्तुत (तुम) चुलोक से (यज्ञ मे) आओ। 

न मन्वान एषां देवों अच्छा न वक्षणा। दाना सचेत सरिभि्याम॑श्रुतेभिरजिभि: ॥१९॥ 
अन्वय- (स्तोता)) वक्षणा एषा (मरुतामु) नु बेसन (अन्यान्‌) द अच्छ न (मन) (स्तोता:) सूरिभि: यामश्रुतेभि 
(फलस्य) अज्ञिभि: (मरूदृभ्य:) दाना (सन्‌) सचते। 
अनुवाद- (स्तोता) वहन के लिये इन (मरुतो) की शीघ्र स्तुति करते हुये (अन्य) देवताओं की अभिप्राप्ति नही (चाहते)। 
(स्तोता) मेधावी, शीघ्रगमन के लिये विश्रुत (फल-) व्यज्ञक (मरुतो) के दान से युक्त (होकर) गमन करते हैं। 

प्र ये मे बंध्वेषे गां वोचंत सरयः पृश्निं वोचंत मातरम। 

अधा पितरमिष्थिणं रुद्र वोचंत शिक्वस:॥१६॥ हु 
अन्वय- ये सूरयः (मरुत:) में बन्धु एषे गाम्‌ (नः) (मातरम्‌) वोचन्त पुश्निं (न) मातर वोचन्त। अद्य इष्मिणं रुद्र (न) 
पितर वोचन्त (ते मरुत:) शिक्वसः (सन्ति)। 
अनुवाद- जिन मेधावी (मरुतों) ने मेरे बन्धु- अन्वेषण मे गायो का (हमारी) माता कहा और गतिमान रुद्र को 
हमारा(पिता कहा (वे मरूद्गण) समर्थ (है)। 

सप्त में सप्त शाकिन एकमेका शता दंदु:। 

यमुनायामधि शरुतमुद्राधो गव्य॑ मृजे नि राधो अश्वयं मृजे॥१७॥ 
अन्वय- सप्त (सख्यका) शाकिनः (मरुत) एकम्‌ एका (गण) में शता (गवाश्वयूथानि) ददु:। अधिश्रुतम (तम्‌) गव्यम्‌ 
राध: यमुनायाम्‌ उत्‌ मृजे अश्व राध: (यमुनायाम्‌) नि मृजे। 
अनुवाद- सप्त (सख्या) वाले, सामर्थ्यवान (मरुतो) के एक-एक (गण) ने मुझे (गवाश्व समूह) दिया। अभिश्रुत (उस) 


गोरूप धन को यमुना मे सम्मार्जित करता हूँ। अश्वरूप धन को (यमुना में) सम्मार्जित करता हूँ। 


सूक्त - (४३) 
देवता- मरुत: ऋषि- श्यावाश्वात्रेय;, छन्द- १, ५, १०, ११, १५. ककुभ, २ बृहती, ३ अनुष्ट्प्‌, ४ पुरुष्णिक, ६, ७, ६, १३, 


१४, १६, सतोब॒हती, ८, १२, - गायत्री। 


१५७ 


को वैद जानमेषा को वा पुरा सुम्नेष्वास मरुतामू। यद्युय॒ड्रे किलास्य:॥१॥ 
अन्वय- क एषा (मरुताम्‌) जान वेद? यत्‌ (एते) किलास्य (रथे) अति पुरा हक बी सम्नुषे आस? 
अनुवाद- कौन इन (मरुतो) के जन्म को जानता है? जब (इन्होने) पृथिवी को (रथ मे) सयुक्त किया (तब) पहले कौन 
मरुतो के सुख मे रहता था। 

ऐतात्रयेषु तस्थुष: क: श्ुआव कथा ययु: 

कर्मैं सस्रु: सुदासे अन्वापय इल्षाभिरृष्टय: सह॥२॥ 
अन्वय- रथेषु तस्थुष: एतान्‌ (मरुत) (विषये) के आओ शुआव ? (ते) कक ययु: (इति) क- जानाति? कस्मै सुदासे 
(बन्धुभता:) आपय: वृष्टय: (मरुत) इकाभि: सह अनु ससु:। 
अनुवाद- रथ मे स्थित इन (मरुतो के विषय में) किसने सुना है? (वे) कैसे गमन करते है (यह कौन जानता है?) 
किस शोभनदानी के लिये (बन्धु के समान) व्याप्त वर्षक (मरुत) रत्नों के साथ अवतीर्ण होगे ? 

तेम आहुर्य आययुरुप दुभिविंभिममदे। नरो मर्यी अरेपस इमान्यश्यत्निति ष्टुहि॥३॥ 
अन्वय- ये द्युभि: विभि: (अश्वै:) (सोमस्य) मदे उप आययु: हे शतक इति आह; हु कंधे ! बह मर्य: अरेपसः इमान्‌ 
(अस्मान्‌) पश्य स्तुहि (च)/” 
अनुवाद- जो द्योतमान गतिमान (अश्वो) द्वारा (सोम के) मद के लिये एकत्र हुये उन (मरुतो) ने मुझसे कहा- “ हे ऋषे 
| नेता मनुष्यों के लिये हितकारक दोषरहित इन (हमे) देखो (और) स्तुति करो।” 

ये अंजिषु ये वाशीषु स्वभानवः स्रक्षु रुक्मेषु खादिषु। श्राया रथेषु धन्वसु॥8॥ 
अन्वय- मरुतः (युष्माक) ये स्वभानव: अह्ि वाशीषु, हे ये (च) रुकमेषु खादिषु, (तान्‌ सर्वान्‌ वय स्तुम)। 
अनुवाद- हे मरुतो! (तुम्हारी) जो स्वदीप्तियों आभरणो मे, आयुधों में, मालाओ मे, (और) जो उरोभषणो मे, कगनों मे, 
रथो में तथा धनुषो मे स्थित (है) (उन सबकी डम स्तुति करते हैं)। 

युष्माक समा रथाँ अनु मुदे दंधे मरुतो जीरदानव: वृष्टी दावों यतीरिव॥४॥ 
अन्वय- जीरदानव: मंस्ती मदे हो वृष्टी तीः द्याव: इव (दृश्यमानु) युष्माक रथान्‌ अनु दधे स्म। 
अनुवाद- हे शीघ्रदानी मरुतों! हर्ष के लिये (मै) वृष्टि के लिये, गमनशील दीप्ति की भांति (दृश्यमान) तुम्हारे रथो का 
अनुगमन करता हैं| 

आ य॑ नर: सुदानवो ददायुर्षे दिव: कोशमचुच्यवु: 


वि पर्जन्यं सृजंति रोदंसी अनु धन्वना यंति वृष्टय:॥६॥ 


अन्वय- नर" सुदानवः (मरुत:) (हवि-) ददाशुषे: (यजमानाय) यम्‌ (अपा) कोशम्‌ (अस्ति) (त मेघम) दिव: आ अचुच्यवु:। 
(ते) रोदसी पर्जन्य वि सृजन्ति। वृष्टय: (ते मरुत.) धन्वना (उदकेन सह) अनु यन्ति| 
अनुवाद- नेता, शोभनदानी (मरुत) (हवि-) प्रदाता (यजमान) के लिये जो (जल का) कोश (है) (उस मेघ को) घ्युलोक से 
गिराते है। (वे) ुलोक एवं पृथिवीलोक के लिये मेघ को विमुक्त करते हैं। वर्षक (वे मरुत) गतिशील (जल के साथ) 
गमन करते है। 

ततृदाना: सिंधव: क्षोदसा रज: प्र समुर्घेनवो यथा। 

स्यन्ना अश्वा इवाध्वनो विमोचने वि यदूव॑र्तत एन्य:॥७॥ 
अन्वय- ततृदानाः (मेघान्‌) (विसर्जिताः) सिन्धव: क्षोदना (सह) धेनव: यथा रज: प्र सम्ु। यत्‌ एन्य: अध्वन: विमोचने 
अश्वा: इव स्यान्ना: (भवन्ति) (तदा ता) वि वर्तन्ते। 
अनुवाद- निर्भिद्य (मेघ से निकली) नदियाँ जल के (साथ) धेनु की भाँति ्ुतोक से निकलती है। जब नदियाँ मार्ग ढूँढ़ 
ने के लिए अश्व की भाँति तीव्रगामिनी होती है (तब वे) विविध प्रकार से सञ्चरण करती हैं। 

आ यांत मरुतो दिव अंतरिक्षादमादुत। माव स्थात परावत॑:॥८॥ 
अन्वय- मरुत: ! (यूयं) दिव: आ परावतः अन्तरिक्षात अमात्‌ उत्‌ (लोकात) आ यात (अस्मान्‌ अव मा स्थात। 
अनुवाद- हे मरुतो: । (तुम) घुलोक से, द्रवर्ती देश से, अन्तरिक्ष से अथवा हमारे (लोक) से आओ (हमसे) दूर मत 
स्थित होओ। 

मा वो रसानितभा कुमा क्रुमुर्मा वः सिंधु्नि रीरमात्‌। 

मा व: परि ष्ठात्सरयु: पुरीषिण्यस्मे इत्सुम्नमंस्तु व:॥६॥ 
अन्वय- (मरुत: !) अनितभा कृभा, क्रमु (इति) रसा वः मा (निरीरमतु) | सिन्धु: व: मा निरीरमतृ। पुरीषिणी सरयु: वः मा 
परिस्थात्‌। वः सुम्नम्‌ अस्मे अस्तु। 
अनुवाद- (हे मरुतों ) अनितमा, कुभा, क्रमु (ये) नदियाँ तुम्हें न (रोकें) सिन्धु तुम्हे न रोके। प्रकृष्ट जलवाली सरयु 
तुम्हे न अवरूद्ध करे। तुम्हारा सुख हमारे लिये हो। 

त॑ वः शर्ष रथानां ल्वेषं गण मारुंत॑ नव्यसीनाम्‌। अनु प्र ्॑ति वृष्टय:॥१०॥ 
अन्चय- रथानां व; मारूत गणं त॑ नव्यसीना शर्ष त्वेषं (च) (अह स्तीमि)| वृष्टय: (युष्मान्‌) (वृष्टि:) अनुप्रयन्ति। 
अनुवाद- वेगवान तुम मख्दृगणो के उस नवीन बल (एवं) दीप्ति का (मै स्तवन करता हूँ) वर्षक (तुम्हारा) (वृष्टि) 


भलीभाँति अनुगमन करती है। 


४ 5 


शर्वशर्ध व एषा व्रातव्रात गणगण सुशस्तिभि: | अनु क्रामेम धीतिभि:॥99॥ 
अन्वय- (मरुत") एषा व. शर्ध शर्ध व्रात ब्रातम, गणम्‌ गणम्‌ (वयम्‌) सुशस्तिभिः (हविष्यप्रदानादिलक्षणी:) च धीतिभि 
अनु क्रामेम। 
अनुवाद- (हे मरुतो |) इन तुम्होरे प्रत्येक बल का, प्रत्येक समुह का, प्रत्येक गण का (हम) सुस्तुति (एव) (हविष्यादि 
प्रदान लक्षण) कर्मो के द्वारा अनुगमन करेगे। 

कसम अद्य सुजौताय रातह॑व्याय प्र ययु:। एना यामेन मरुत:॥१२॥ 
अन्वय- अद्य मरुतः एना यामेन कस्मै सुजाताय रातहव्याम (यजमानाये) प्र ययु:। 
अनुवाद- आज मरुत इस रथ से किस सुजन्मा हविप्रदाता (यजमान) की ओर जायेगे। 

येने तोकाय तनेयाय धान्यं+बीजं वहध्वे अश्षितम्‌। 

अस्मष्य॑ तद्धत्तन यद्‌व ईमहे राधों विश्वायु सौभ॑गम्‌॥१३॥ 
अन्वय- (मरुतः) येन (मनसा) (ययम) तोकाय तनयाय अक्षित धान्यं बीज (च) वहध्वे (तेन मनसा) अस्मभ्य ततू (सर्वम) 
धत्तन। यत्‌ राघ: (वर्य) व: ईमहे (तत्‌ अस्मभ्यं धत्तन)। विश्वायु: सौभग(च अस्मभ्य धत्तन)। 
अनुवाद- जिस (मन) से (तुम) पुत्र पौत्रादि के लिये अक्षुण्ण धान्य (और) बीज वहन करते हो (उस मन से) वह सब 
हमारे लिये धारण करो। जिस धन के लिये (हम) तुम्हारी स्तुति करते है (वह हमारे लिये धारण करो) समस्त आयु 
(एवम्‌) शोभन ऐश्वर्य (हमारे लिये धारण करो)। 

अतीयाम निदस्तिरः स्व॒स्तिभिर्हित्वावद्यमराती:। 

वृष्ट्वी श॑ योराप उ्रि भेषज॑ स्याम मरुतः सह॥१४॥ 
अन्वय- (मरुत: )) (वयम्‌) स्वस्तिभि: अवद्य हित्वा निदः तिरः (च) अरातीः अति स्याम। मरुतः । (युष्मत्‌ प्रेरितासु) 
वृष्टवी (सतीषु वयम) शम्‌ (पापाना) यो: आप: उम्नि (च) भेषज सह स्याम। 
अनुवाद- (हे मरुतो!) (हम) कल्याण के द्वारा पाप का परित्याग करके निन्दक (और) गुप्त शत्रुओं का अतिक्रमण करे। 
हे मरुतो । (तुम्हारे द्वारा प्रेरित) वृष्टि (होने पर) (हम) सुख, पापनिवारक जल और गोयुक्त औषधि एक साथ प्राप्त 
करे। 

सुदेव: समहासति सुवीरों नरो मरुतः स मर्त्य) यं त्राय॑ध्वे स्थाम॒ ते॥१४॥ 


अन्वय- समह ! नरः मरुत ! यं (ययम्‌) त्रायध्वे सः मर्त्यः सुदेव: सुवीर: (च) असति (एव) ते (वयम्‌) (युष्मदीय)) स्याम। 
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अनुवाद- है प्रशंसित । नेता मरुतो | जिसकी (तुम) रक्षा करते हो वह मनुष्य सुदीप्त (एव) सुपुत्रयुक्त होता है (इस 
प्रकार के) वे (हम) तुम्होरे हो। 

सतुहि भोजान्त्तुवतो अस्य यामनि रणन्गावो न यवसे। 

यतः पूर्वों इव सखीरनु हय गिरा गुणीहि कामिन:॥१६॥ 
अन्वय- (ऋषे |) स्तुवत: अस्य (बजमानस्य यामनि भोजान्‌ (मरुतः) स्तुहि | (अत्र मरुत) यवसे गाव: न रणन। पूर्वान्‌ 
सखीन्‌ इव यतः (मरुतः) अनु हय। (स्तुती) कामिन: (मरुत:) गिरा गुणीहि। 
अनुवाद- (हे ऋषे |) स्तुति करते हुये इस (यजमान) के यज्ञ में दानी (मरुतो) की स्तुति करो। (यहाँ मरुत) जाती हुयी 
गायो की भाँति आनन्दित होते है। पूर्व सखा की भाँति गमनशील (मरुतों) का आहान करो। (स्तुति की) कमाना करने 
वाले मरुतो की वाणी द्वारा स्तुति करो। 


सृक्त - (५४) 

देवता- मरुत;, ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, 8नद- जगती, १४ त्रिष्टुप्‌। 

प्र शर्धाय मारुताय स्वभानव इमां वाचमनजा पर्वतच्युते। 

धर्मस्तुभे दिव आ पृष्ठयज्वने बुम्नश्रवसे महिं नृम्णमर्चत॥9॥ 
अन्वय- स्वभानवे पर्वतच्युते मार्ताय शर्धाय इमा वाच प्र वाचम। धर्मस्तुभे, पृष्ठयज्यवने, चुम्नश्रवसे दिव: आ (गच्छते) 
(मरुताय) महि। (हविर्लक्षणम्‌) नृम्णम्‌ अर्चत। 
अनुवाद- अपने तेज से पर्वत को विदीर्ण करने वाले मरुतो के बल के लिये यह वाणी प्रेषित करो। धर्मशोषक (रथादि 
के) पृष्ठ को जानने वाले, द्योतमान अन्न वाले, घुलोक से आ (गमन) करने वाले(मरुतो) के लिये प्रभुत (हविर्लक्षण) अन्न 
प्रदान करो। 

प्र वो मरुतस्तविषा उदन्यवों वयोवृधों अश्वयुज: परिज्रय:। 

सं विद्युता दर्धति वाशति चिह्न: स्वरंत्यापोज्वना परिजय:॥र। 
अन्वय- मरुतः ! तविषा; उदन्यवः वयोवृध;, अश्वयुजा; परिज़यः वः (गणाः) प्र (भवन्ति)। विद्युता (च) सम दधति। 
(तदानीम) त्रित:स्थानेषु) वाशति। परिज़्यः (च) आप: अवना स्वरिन्‍्त। 
अनुवाद - हे मरुतो | दीप्त, जलाभिलाषी, अन्न-वर्धक, सर्वगमनशील तुम्हारे गण उत्पन्न होते है(और) विद्युत के साथ 


सम्मिलित होते है (तब) तीनो (स्थनो) मे शब्दायित होते हैं(और) जल भूमि पर गिरता है। 


१६१ 


विद्युमहसो नरो अश्मदिद्यवो वार्तत्विषो मरुत: पर्वतच्युत: | 

अब्दया चिन्मुहुरा हादुनीवृतः स्तनयंदमा रभसा उदोजस:॥३॥ 
अन्वय- विद्युन्महस: न अस्यदिधेक: वातलिष; र्वतच्मुत; मुह: चित्‌ स्तयत्‌ अमा;, रभसा;, उदोजस: मरुत 
(वृष्ट्यर्थ) (प्रादुर्भवन्ति)। 
अनुवाद- द्युतिमान तेज वाले, नेता, आयुध वाले, प्राप्त दीप्ति वाले, पर्वतच्यावी, प्रभुत जल (देने) वाले, बज्रश्षेपक, 
एकत्र शब्द करने वाले, उदृत बल वाले मरुत (वृष्टि के लिये उत्पन्न होते है)। 

व्यकक्तुजुड्रा व्यहानि शिक्वसो व्यं+तरिक्ष॑ वि रजांसि धतय:। 

वि यदरजां अजय नाव[ई यथा वि दुर्गाणि मरुतो नाह रिष्यथ॥४॥ 
अन्वय- रुद्रा: | (मरुत) अहानि अक्तन्‌ वि अजथ। शिक्‍्वसः ! अन्तरिक्ष वि (अजथ) रजासि वि (अजथ) धृतय: । 
(समुद्रे स्थिताम|) ईम! नाव: यथा यत्‌ अज्जान वि (कम्पय) (शत्रुणा) दुर्गाणि वि (नाशय)। मरुत. | अह न रिष्यथ। 
अनुवाद- हे यद्रपुत्र ! (मरुतो |) दिन रात्रि को प्रवर्तित करो। हे समर्थ! अन्तरिक्ष को प्र (वर्तित करो)। द्यावापृथिवी को 
प्र (वर्तित करो) हे कम्पक ! (समुद्र मे स्थित) इस नौका की भाँति इन मेघो को प्र (कम्पित करो)। (शत्रुओ के) दुर्गों का 
वि (नाश करो) हे मरुतो | हिसा न करो। 

तद॒वीर्य वो मरुतो महित्वन दीर्घ ततान सूर्यो न योजनम्‌। 

एता न यामे अगुभीतशेचिषो5न श्वदां यन्ययातना गिरिम्‌ ॥५॥ 
अन्वय- मरुत: ! यत्‌ अगुभीतशोचिष: व: अनश्वदां गिरम्‌ नि अयातन (स्थ) (तदा) (व:) तत वीर्य यामे (देवानाम्‌) एताः 
अश्वा: न सूर्य: (च) योजन न दीर्घ ततान। 
अनुवाद- हे मरुतों ! जब अहिंसित तेजवाले तुमने अश्व न देने वाले पवर्त को स्थिर किया (तब) (तुम्हारा) वह सामर्थ्य 
मार्गस्थ (देवताओं) के इन अश्वो की भाँति (और) सूर्य के तेज की भाँति दर तक फैला। 

अश्नौजि शर्धो मरुतो यदर्णस मोषथा वृक्ष॑ कपनेव वेधस: 

अध॑ समा नो अरमंतिं सजोषसशअ्क्षुरिव यंतमनु नेषथ सुगम्‌॥६॥ 
अन्वय- (वृष्टे) वेधस: | मरुत: |! (य॒य॑) शर्थः यत्‌ अश्राजि (तदा) (यूयम) अर्गसम्‌ कपना इव वृक्ष मोषथ। सजोषसः ! 
चक्षु- इव यन्त (युयम्‌) न सुगम्‌ (मार्गम) अरमतिम्‌ अध सम अनु नेषथ। 
अनुवाद- (हे वृष्टि) धारक! मरुतो! (तुम्हारा) बल जब द्योतमान होता है (तब) (तुम) जलयुक्त कॉपते से मेघ को ताड़ि 
त करते हो। है समानप्रीतिवाले। नेत्र की भाँति ले जाने वाले (तुम) हमे सुगम (मार्ग) से धन की ओर भी ले जाओ। 
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न स जीयते मरुतो न हन्यते न ग्रेधति न व्यथते न रिष्यति। 

नास्य राय उप दस्यंति नोतय ऋषि वा य॑ राजोनं वा सुषृदथ॥७॥ 
अन्वय- मरुत: । यम्‌ ऋषिं वा राजानम्‌ वा (ययम्‌) (सत्कर्मसु) ससुदध सः न जीयते न हन्यते न स्रेधति न व्यथते न 
रिष्यति न अस्य राय- न ऊतय: उप दस्यन्ति। 
अनुवाद- हे मरुतो | जिस ऋषि या राजा को (तुम) (सत्कर्मो मे) प्रेरित करते हो वह न पराभत होता ह, न हिसित 
होता है 
न नष्ट होता है, न पीडित होता है, न बाधित होता है, न इसका घन, न रक्षा नष्ट होती है। 


नियुल॑ंतो ग्रमजितो यथा नरोडर्यमणो न मरुतः कवधिन:। 
पिन्व॑त्युत्सं यदिनासो अस्वरन्ब्युदंति पृथिवीं मध्वो अंधैसा॥८॥ 


अन्वय- नियुत्वतः ग्रामजित: यथा नर: अर्यमण: न (दीप्ता) मरुत: कवन्धिन: भवन्ति। यत्‌ ते ईनासः भवन्ति (तदा) 
उत्सम्‌ (उदकेन) पिन्वन्ति। अस्वरन्‌ (च) मध्व: अन्धसा (उदकेन) पृथवीम्‌ वि उन्दन्ति। 
अनुवाद- नियुतसंज्नक अश्वो से युक्त, ग्रामजेता की भाँति नेता, अर्यमण की भाँति (दीप्त) मरुत जलयुक्त (होते है) जब 
ये अधिपति होते हैं (तब) मेघ को (जल से) भर देते हैं। और शब्द करते हुये मधुर सारभुत (जल) से पृथिवी को 
सिज्वित करते है। 

प्रवत्वतीयं पृथिवी मरुदृष्य: प्रवत्वती चौर्भवति प्रयदृभ्य: 

प्रवत्व॑तीः पथ्या अंतरिक्षया: प्रव्व॑तः पर्वता जीरदानव:॥६॥ 
अन्वय- इय पृथिवी मरूद्भ्यः प्रवत्वती (भवति) द्यौोः (मरुतानामु) प्रयत्म्यः द्यो: प्रवत्वती भवति। अन्तरिक्ष्या: पथ्यः 
(मरूद्भ्य) प्रवत्वती: (मवन्ति) जीरदानवः (मरूदम्य) पर्वताः प्रवत्वन्त: (भवन्ति)। 
अनुवाद- यह पृथिवी मरुतो के लिये विस्तीर्ण (होती है)। घुलोक (मरुतो के लिये) विस्तृत होता है। अन्तरिक्ष के मार्ग 
(मरुतो के लिये) विस्तीर्ण (होते है) अतिदानी (मरुतो) के लिये मेघ विस्तृत (होते हैं) 

यन्मरुत: सभरसः स्वर्णरः सूर्य उदिते मदथा दिवो नर: 

न वोडश्वा: अ्रधयंताह सिस्रत: सद्यो अस्याध्वन: पारमश्रनुथ ॥१०॥| 
अन्वय- समरस: | स्वर्णर: | दिव: नर: | मरुत: | यत्‌ सूर्य उदिते (तदा) (यूयं) (सोमेन) मदथ (तदा) व: सिख्रत- अश्वा: 


न अश्रथयन्त सद्यः (च) (ययम्‌) (देवयजनस्य) अस्य अध्वन: पारम्‌ अश्नुथ। 


अनुवाद- है बलशालिन । हे सर्वनेता ! हे द्युतोक के नेता | मरुतो | जब सूर्य उदित होता है (तब) तुम्हारे गमनशील 
अश्व परिश्रान्त नहीं होते(ओर) शीघ्र ही (तुम) (देवयजन के) इस मार्ग के पार पहुँच जाते हो। 

असेषु व ऋष्टय: पत्सु खादयो वक्षःसु रुक्मा मेरुतो रथे नुभ: 

अग्निभ्राजसो विद्युतो गभसत्यो: शिप्रा: शीर्षसु वितता हिरण्ययी)॥११॥ 
अन्वय- मरुत: | व- असेषु ऋष्टय: गा] प्त्सु खाद: व्ष्सु रूकमा; रथे प्र (दीप्ति)) गभस्तयो: अग्निभ्राजस 
विद्युतः शीर्षसु (च) वितता: हिरण्यायी: शिप्रा: (भासन्ते)। 
अनुवाद- हे मरुतो ! तुम्हारे कधो पर भाले (शोमित होते है), पैर मे कंगन, वक्ष मे हार, रथ मे शुभ (दीप्ति) भुजाओ पर 
आंग्नवत्‌ चमकीले वज्र (और) शीर्ष पर विस्तृत स्वर्णनयी शिरस्त्राण (शोभित होते है) 

त नाकमर्यो अगृभीतशोचिष रुशत्पिप्पलं मरुतो वि धन॒थ। 

समच्यंत वृजनातित्रिषंत यत्स्वरैति घोष वितंतमृतायव: ॥१२॥ 
अन्वय- मरुत: ! अर्य: (यूयम्‌) नाकम्‌ अगभीतशोचिश रूशत्‌ तम्‌ पिप्पल वि धनुथ। यत्‌ (असुरा) वृजना सम अच्चन्त 
(सन्‌) अतित्विष: (भवन्ति) (तदा) ऋतयव: (यूयम्‌) वितत घोष  स्वरन्ति। 
अनुवाद- हे मरुतो | गमनशील (तुम) अन्तरिक्ष मे अहिंसित तेजवाले कान्तियुक्त उस जल को चलायमान करो। जब 
(असुर) बल द्वारा एकत्र होकर अत्थन्त तेजस्वी (होते हैं) (तब) जलाकाक्षी (तुम) विस्तृत गर्जन करते हो। 


; | ह ॥ 
युष्मादत्तस्य मरुतो विचेतसो राय: स्याम रथ्योश्वयस्वत:। 


न यो युच्छति तिष्योश्यथा दिवोइस्म रारत मरुतः सहस्निणाम्‌ ॥१३॥ 
अन्वय- विचेतस: | मरुत ! रथ्य: (वयम) युष्मादत्तस्य वयस्वस्त: राय: (स्वमिनः) स्याम। दिव: (स्थ:) तिष्य: यथा (युष्मामि: 
दत्ता:) या: (रा) (अस्ति) (स) न युच्छति। मरुत: | अस्मे सहस्निणाम्‌ (रायै)मरुत: | अस्मे सहस्निणाम्‌ (रायै:) ररन्त। 
अनुवाद- हे विवेचत ! मरुतों ! रथयुक्त (हम) तुम्हारे द्वारा दिये गये अन्न से युक्त ऐश्वर्य के (स्वामी) हो। द्युलोक मे 
(स्थित) सूर्य की भाँति (तुम्हारा दिया) (जो धान है) (वह) नष्ट नहीं होता। हे मरुतो : हमे अपरिमित (धन) द्वारा 
आनन्दित करो। 


कि 


यय॑ रयिं मरुतः स्पार्हवीरं यूयमृर्षिमवथ सामविप्रम्‌। 


| 


ययमरैत हे | ह | ., श्रुष्टिमंतम्‌ | 
यमर्वतं भरतया वाजं यय॑ धत्थ राजान॑ [॥१४॥ 


99 | 


अन्वय- मरुत: ! यूयम्‌ (न) रयि स्पार्ववीरम्‌ (च) (प्रयच्छ)। सामविप्रम्‌ ऋषिम्‌ अवथ। (मरुत) यूय (देवान) भरतया 


(श्यावाश्वाय) अर्वन्त वाजं (च) धत्व। युयं राजान अ्रुष्टिमन्तं (कुरु)। 
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अनुवाद- है मरुतो | तुम (हमे) धन (और) स्पृहणीय पुत्र प्रदान करो। साम को जानने वाले ऋषि कीरक्षा करो|हि 
मरुतो ॥ तुम (देवताओं) का धारण करने वाले (श्यावाश्व) को अश्व (एव) धन दो। तुम राजा को सुखयुक्त (करो) 
तदूवों यामि द्रविण सद्यऊतयो येना स्व१र्ण ततनाम नुरभि। 
इदं सु मे मरुतो हर्यता वचो यस्य तरेम तरसा शर्त हिमा:॥१४॥ 
अन्वय- सद्यः ऊतयः | मरुत: | (वयम्‌) वः तत्‌ द्रविण यामि येन (नः) नून्‌ स्व: न अभि ततनाम। (मरुत- ) (यूय) मे इद 
स वच हर्यत यस्य (वचसः) त्रसा (वयम्‌) शत हिमाः तरेम। 


अनुवाद- हे शीघ्ररक्षक ! मरुतो | (हम) तुम्हरे उस धन की याचना करते है जिससे (हमारे) पुत्रादि आदित्य की भोंति 


विस्तृत हो। (हे मरुतो | (तुम) मेरे इस सुवचन की कामना करो जिस (वचन) के बल से (हम) सौ वर्ष पार कर ले। 


सृक्त- (४५) 

देवता- मरुत, ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, 8न्द- जगती, १० त्रिष्टपु। 

प्रयेज्यवो मरुतो भ्राजदृष्टयो बृहहयो दधिरे रुक्मवक्षस: | 

ईयँते अश्चैः सुयमेभिराभुभि: शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥१॥ 
अन्वय- प्रयज्यव भ्राजत्‌ ऋष्टय:, रूकक्‍्मवक्षस: मरुत: बृहत्‌ वय-दधिरे। सुयमेभि: आशुभि: अश्वै: (ते) ईयन्त। रथा- 
(अपि) शुभ यात (मरुतान) अनु अवत्स। 
अनुवाद- प्रकृष्ट यष्टा, दीप्त भाले से युक्त, हारयुक्त वक्ष वाले मरुत प्रभूत अन्न धारण करते हैं। सुखपूर्वक ले जाने 
वाले तीव्रगामी अश्वों द्वारा वे) गमन करते है। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो) का अनुगमन करते है। 

स्वयं दंधिध्व तविषीं यथा विद बृहन्महांत उर्विया वि राजथ। 

उतांतरितवं ममिरे व्योजसा शुभ यातामनु रथा अवृत्तत॥र।॥ 
अन्वय- (मरुत- ) (यूय) यथा विद्‌ (तथैव) तविषीं स्वय दधिध्वे। महान्त- | (मरुतः) बुहत्‌ उर्विया (सन्तः) वि राजथ। 
अन्तरिक्षम उत्‌ ओजसा वि ममिरे। रथा: (अपि) शुभ यात॑ (मरुतान) अनु अवृत्सत। 
अनुवाद- (हे मरुतो |) (तुम) जैसा जानते हो (वैसा ही) बल धारण करते हो। हे महान ! मरुतो(अत्यन्त विशाल (होते 
हुये) शोभायमान होओ। अन्तरिक्ष में भी बल से व्याप्त होओ। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो) का 
अनुगमन करते है। 


है २. 2. | 
साक जाता: सुभ्वः साकमुक्षिता: श्रिये चिदा प्रतर॑ वावृधुर्नर: 


ट्र4 


विरोकिण: सूर्यस्थेव रश्मयः शुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥३॥ 
अन्वय- (मरुता ) साक जाता साक सुम्व. (साकम्‌) उद्लिता. (भवन्ति) श्रिये चितृ (ते) पतरम्‌ आ ववृधु:। नरः (ते) 
विरोकिण सूर्यस्य रश्मयः इव (सर्वत्र गच्छन्ति) रथा: (अपि) शुभ यात (मारुतान्‌) अनु अवृत्सत। 
अनुवाद- (मरूद्गण) एक साथ उत्पन्न हुये, एक साथ महान हुये (एक साथ) जलयुक्त (होते है)। कल्याण के लिये वे 
प्रकृष्ट रूप से सर्वत्र बढ़ते है। नेता (वे) प्रकाशमान सूर्य की किरणो की भाँति (सर्वत्र गमन करते है)। 
रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो) का अनुगमन करते है। 

आभुषे्ण्य वो मरुतो महित्वन दिंदृक्षेण्य सूर्यैस्येव चक्षणम्‌। 

उतो अस्माँ अमृतत्वे दधातन मुझ यातामनु र्था अवृत्सत॥४॥ 
अन्वय- मरुत: ! वः महित्विनम्‌ आमुेष्यम्‌ | (व:) चक्षण सर्यस्थ इ्व दिदुश्लेण्यम्‌ | अमृतत्वे उत्‌ अस्मान्‌ दधातन। रथा 
(अपि) शुभ यात मरुतान्‌ अनु अवृत्सत। 
अनुवाद- हे मरुतो ! तुम्हारी महिमा स्तवनीय है। तुम्हारा रूप सूर्य की भाँति दर्शनीय है। मोक्ष मे भी हमारी सहायता 
करो। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो) का अनुगमन करते है। 

उर्दीरयथा मरुत: समुद्रतो यूय वृष वर्षयथा पुरीषिण:। 

नवों द्स्ना उप दर्स्यति बैनव: शुभ यातामनु र्था अवृत्सत॥५॥ 
अन्वय- मरुतः | ययम्‌ समुद्रतः (अन्तरिक्षात्‌) वृष्टिम्‌ उत ईरयथ। पुरीषिणः ! (उदक) वर्षयता। दस्ना | (मरुतः ) व 
धेनव न उप दस्यन्ति। रथा: (अपि) शुभ यात (मरुतान) अनु अवृत्सत। 
अनुवाद- हे मरुतो । तुम समुद्रवत्‌ (अन्तरिक्ष) से वृष्टि को प्रेरित करो। हे प्रभत जलवाले | (जल की) वर्षा करो। हे 
दर्शनीय । (मरुतो )) तुम्हारा मेघ शुष्क नहीं होता। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो) का अनुगमन करते है। 

यद श्रान्धूरषु पृषतीरयुग्ध्व॑ हिरण्ययाग्रत्यत्काँ अमुग्ध्वम। 

विश्वा इत्पपृधों मरुतो व्यस्थथ शुम॑ यातामनु रथाअवृत्सत॥६॥ 
अन्वय- मरुत: ! (यूयम्‌) यत्‌ धृत्सु पृषती: अश्वान्‌ अयुग्ध्व हिरण्यान्‌ च उत्कान्‌ प्रति अमुग्धवम्‌ (तदा) विश्वा: इत्‌ 
स्पृथ: वि अस्यथ। रथा: (अपि) शुभ यात (मरुतान) अनु अवृत्सत। 
अनुवाद- हे मझुतो | (तुम) जब रथ में चितकबरे अश्वो को युक्त करते हो (और) स्वर्णमय कवच को उतार देते हो 
(तब) समस्त सड़ग्राम मे विजय प्राप्त करते हो। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो) का अनुगमन करते है। 


न पर्वता न नद्यों वरंत वो यत्राचिध्वं मरुतो गच्छथेदु तत्‌। 
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उत द्यावापृथिवी याथना परि श्रुभ यातामनु र्था अवृत्सत॥७॥ 
अन्वय- मरुत. । न पर्वता न (एवं) नद्यः वः वरन्त | (यूयम्‌) यत्र अचिध्व तत्‌ इत्‌ गच्छथ। (वृष्ट्यर्थम) (यूयम्‌) 
द्यावापूथिवी उत परि याथन। रचा: (अपि) शुभ यात (मरुतान्‌) अनु अवृत्तत। 
अनुवाद- हे मरुतो | न पर्वत न (ही) नदियाँ तुम्हे रोके। (तुम) जहाँ चाहते हो वहाँ जाते हो। (वृष्टि) के लिये, (तुम) 
द्युोक एव पृथिवी मे भ्रमण करते हो। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो का) अनुगमन करते है। 

यतूर्वय मरुतो यच्च नृतन यदुद्यतें वसवो यच्च शस्यते। 

विश्वस्य तस्य॑ भवथा नवेदस: भुभ यातामनु र्था अवृत्सत॥८॥ 
अन्वय- वसव. | मरुतः यत्‌ पूर्व्यमम्‌ यत्‌ च नृतनम्‌ (अनुतिष्ठम) यत्‌ उद्यते यत्‌ च शस्यते (यूयम्‌) विश्वस्य तस्य 
नवेदस: भवथ। स्थ (अपि) शुभ यात (मरुतान) अनु अवृत््तत। 
अनुवाद- हे निवासप्रद ! मरुतो | जो पहले और जो नवीन (अनुष्ठित है) जो स्तुति की जाती है और जो उच्चरित 
होता ह। (तुम) उस सबको जानने वाले हो। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतो) का अनुगमन करते है। 

. मृत्तत॑ नो मरुतो मा वैधिष्टनास्मभ्यं शर्म बहुल॑ वि यंतन। 

अधि स्तोत्रस्य सख्यस्य गातन भुभ यातामनु रथा अवृत्सत॥६॥ 
अन्वय- मरुत: ! न मृठत। अस्मभ्य मा वधिष्टन। अस्को बहुल शर्म वि यतन्त। (न) स्तोत्रस्य सख्यस्य अधि गातन 
रथा (अपि) शुभ यात (मरुतान्‌) अनु अवृत्सत। 
अनुवाद- हे मरुतो ! हमे सुखी करो। हमे मारो नहीं। (हमारे) प्रभुत सुख को व्यापक करो। (हमारे) स्तोत्र की मित्रता 
को जानो। रथ (भी) कल्याण के लिये जाने वाले (मरुतों) का अनुगमन करते है। 

युयमस्मान्नैयत वस्यो अच्छा निरंहतिभ्यों मरुतो गृणाना:। 

जुषध्वें नो हव्यदौतिं यजत्रा वयं स्योम पतयो रयीणाम्‌॥१०॥ 
अन्वय- मरुत: | युयम्‌ अस्मान्‌ वसवः (स्वर्गम) नयत। गृणना: (वूयम (न) अहत्तिभ्यः नि: (नयत)। यजत्रा। (मरुतः) नः 
हव्यदाति जुषध्वम्‌। वयम्‌ (बहुविधानां) रयीणा पतयः स्याम। 
अनुवाद- हे मरुतो ! तुम हमे निवासप्रद (स्वर्ग) में ले आओ। स्तुत होते हुये (तुम) (हमे) पाप से दर (ले जाओ) हे 
यजरनाय ! (मरुतों) हमारे द्वारा प्रदत्त हवि से प्रसन्न होओ। हम (बहुविध) धन के स्वामी हो। 


१६७ 


सुक्त - (५६) 

देवता- मरुत., ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, 8न्द- बृहती, ३, ७, सतोबृहती। 

अग्ने शर्घत॒मा गण पिष्टं रुकमेमिर॒जिभि: 

विशों अद्य मरुतामव हये दिवश्चिद्रोचनादधि॥१॥ 
अन्वय- अग्ने । शर्धन्त (मरुताम) गणम! आ हवे। (अहम) अद्य रूक्‍्मेभि: अज्रिभि पिष्ट मरुता विश. रोचनातु दिव 
अधि अव (अस्मदभिमुखम्‌) हये। 
अनुवाद- हे अग्ने | बलवान (मरुत-) गणो का आह्वान करो। (मै) आज चमकदार आभृषणो से युक्त मरूद्गणों को 
प्रकाशमान द्युलोक से (हमारी) ओर (आने का) आह्वान करता हूँ। 

यथा चिन्मन्यसे ह॒दा तदिन्में जग्मुराशस:। 

ये ते नेहिदें हवनान्यागमन्तान्वर्ध भीमसैंदृश:॥२॥ 
अन्वय- (अग्ने | त्वम्‌) ह॒दा चित यथा (मरुतः) मन्यसे तत्‌ इतु आशस: (मरुत. मे जग्मु;। ये (मरुतः) नेदिष्ठ ते 
हवनामि आ गमन्‌। भीमसंदशः तान्‌ (हवष्थिन) वर्ध। 
अनुवाद- (हे अग्ने ! तुम) हृदय से जिस तरह (मरुतो) को मानते हो उसी तरह अहिंसक (मरुत) मेरे लिये आये। जो 
(मरुत) समीपस्थ तुम्हारे आह्यान से आते हैं भयकरदर्शी उनको (हविष्य द्वारा) बढ़ाओ। 

मील्हुष्मैतीव पृथिवी परोहता मर्देत्येत्यस्मदा। 

ऋक्षो न वो मरुतः शिमीवाँ अमों दुधो गौरिव भीमयु:॥३॥ 
अन्वय- पृथिवी इव मीलहुष्मती पराहता मदन्ती (मरूत्सेना) अस्मात्‌ आ एति। मरुत- | वः अम- ऋक्ष: न (दीप्ता: गौ. 
इव शिमीवान्‌ भीमयु: द्रुघ: च सन्ति। 
अनुवाद- पृथिवी की भाँति प्रबल स्वामिका अप्रतिहत, हर्षित होती हुयी (मरुत्सेना) हमारी ओर आती है। मे मरुतो ! 
नुम्हारे गण अरिन की भाँति (दीप्त) गौ की भाँति कर्मवान्‌ भयकर वृषभों से युक्त (एवम) दुर्धर (है)। 

नि ये रिणंत्योजसा वृथा गावो न दुर्धुरै/ 

अश्मौन चिस्सव॑र्य+पर्वत॑ गिरिं प्र च्यावयंति यामभि:॥४॥ 
अन्वय- गव: न दुर्घुरः ये (मरुतः) (स्वकीयेन) ओजसा वृथा (शत्रन) नि रिणन्ति। (ते) (स्वकीयेन) यामभि: अश्मान स्वर्य 
चित्‌ पर्वत गिरि प्र च्यवयन्ति। 


है / 23 आई 


अनुवाद- अश्व की भाँति कठिनाई से हिस्य (मरुत) (अपने) बल से अनायास (शत्रुओ) को नष्ट करते है (वो) (अपने) 
गमन द्वारा व्याप्त, शब्दवान, जलयुक्त पर्वत को विचलित करते है। 

उत्तिष्ठ नूनमेषां स्तोमै: समुश्षितानाम्‌। मरुतां पुरुतममपुर्व्य गवा सर्गमिव हये॥४॥ 
अन्वय- (मरुत: !) (यूय) उत्‌ तिष्ठ। नुनम्‌ एषां स्तोमै: समुन्षिताना पुरुतमम्‌ अपूर्व्यम्‌ गवा सर्गम्‌ इव (गणयुक्त) मरुता 
वय हये, 
अनुवाद- (हे मरुतो॥ (तुम) उठो। निश्चय ही इन स्तोत्रो से वर्धित, समृद्ध, अपूर्य, गायो के सघ की भांति (गणयुक्त) 
मझुतो का (हम) आह्ान करते है। 

युंग्ध्वं हयरुंषी रथे युग्ध्वं रथेषु रोहित:। 

युंग्ध्व हरी अजिरा धुरि वोछहवे वहिष्ठा धुरि वोकहवे॥६॥ 
अन्वय- (मरुतः |) (यूय) रथे अरूषा: (वडवा:) युड्ध्वम। रथेषु रोहित: (अश्वः) युड्ध्वम। धुरि बोलह्ले अजिरा हरी 
युड्घ्वम्‌। घुरि बोछ॒हवे वहिष्ठा (अश्वी) (युड्घ्वम)। 
अनुवाद- (हे मरुतो !) (तुम) रथ में दीप्त (घोड़ियो) को युक्त करो। रथ मे लोहित (अश्व) को नियोजित करो। 
भार-वहन के लिये तीव्रगामी घोडे नियोजित करो। भारवहन के लिये वाहक (अश्व) (नियोजित करो) 

उत स्य वाज्यरुपस्तुविष्वर्णिरिह सम धायि दर्शतः। 

मा वो यामेषु मरुतझ्लिरं करद्य त॑ रथेंषु चोदत॥७॥ 
अन्वय- मरुत: ! वाजी, अरूष: तुविस्वनि:, दर्शत: स्यः (अश्व: अस्ति) (तम्‌) इह (रथे) धायि स्म। (मरुतः |) रथेषु 
(युक्तम) तम्‌ (अश्वम) प्र चोदत (येन) व: यामेषु (सः) चिरं मा करत्‌। 
अनुवाद- हे मरुतो ! वेगवान, कान्तिवान, घ्वनियुक्त, दर्शनीय वह (अश्व) (है) (उसे) यहाँ (रथ मे) नियोजित करो। (हे 
मरुतो ) रथ मे (युक्त) उस (अश्व) को प्ररित करो (जिससे) तुम्हारे मार्ग मे (वह) विलम्ब न करें। 

स्थंनु मारुत वयं श्रवस्युमा हुवामहे । 

आ यरिनन्‍्तस्थी सुरणानि बिश्रती सचा मरुत्सु रोदसी॥८॥ .' 
अन्वय- वयम्‌ (आत्रेय:) मारूत॑ श्रवस्युं (त) रथं नु आ हुवामहे यस्मिन्‌ सुरणानि बिश्रती (रुद्रपत्नी) रोदसी मरूत्सु सचा 
आ तस्‍्थे। 
अनुवाद- हम (अत्रि) मरुतों के अन्नयुक्त (उस) रथ का आह्ान करते है जिस पर जल धारण करती हुयी (रुद्रपत्नी) 


रोदसी मरुतो के साथ बैठी है। 
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त व: शर्घ रथेशुभ त्वेष॑ पनस्युमा ह॒वे। 

यरिमिन्त्सुजाता सुभगा महीयते सचा मरुत्सु मीछहुषी॥६॥ 
अन्वय- यस्मिन्‌ सुजाता सुभगा (रुद्रपली) मीक॒हुषी व: मरुत्सु सचा महीयते। मरुत: । (वयम्‌) वः रथे शुभ, ल्वेष॑, पनस्यु 
(तम्‌) शर्म आ हुवे। 
अनुवाद- जिसमे सुजन्मा, ऐश्वर्ययुक्त (रुद्रपत्नी) मीछहुषी मरुतो के साथ पृजित होती है। हे मरुतो ! (हम) तुम्हारे रथ 


में शोभन, दीप्त, स्तुत्य (उस) गण का आह्वान करते है। 


सूक्त - (५७) 

देवता- मरुत., ऋषि श्यावाश्वात्रेय, 8न्‍द- जगती, ७, ८, त्रिष्टप। 

आ रुद्रास इंद्रवंत: सजोषसो हिरण्यरथा: सुविताय गतन। 

इ्यं वो अस्मद्मति हर्यते मतिस्तृष्णजे न दिव उत्सा उदन्यवे। | 
अन्वय- इन्द्रवन्त: | सजोषस: | रुद्रास: | (मरुत: |) सुविताय (यज्ञाय) (यूय) हिरण्यरथा. आगन्तन। अस्मत्‌ इयम्‌ मति- 
व प्रति हर्यते। उदन्यवे तृष्णजे (गोतमाय) न (अस्मान्‌) दिवः उत्सा: (आनय)। 
अनुवाद- हे इन्द्रानुचर ! समान प्रीति वाले । रुद्रपुत्र | (मरुतो )) शोभन (यज्ञ) के लिये (तुम) स्वर्णमयरथ मे आओ। 
हमारी यह सतुति तुम्हारी आकाक्षा करती है। जलाकाश्षी, प्यासे (गौतम) की भाँति (हमारे लिये) ुलोक से जल लाओ। 

वाशीमंत ऋष्टिमंतों मनीषिण: सुधन्वान इषुमंतो निषगिण: 

स्वश्वाः स्थ सुरधा: पृश्निमातर: स्वायुधा मरुतो याथना शुभभ॥२॥ 
अन्वय- पृश्निमातर: मरुत: ! (यूयं) वशीमन्त;, ऋष्टिमन्त; मनीषिण;, सुधन्वान;, इषुमन्त., निषिड्धिण; स्वाश्वा;, सुरथाः 
स्थ स्वायुधा- (च) (भवथ) (एव विधा: यूय) शुभ याधन। 
अनुवाद- हे पृश्निसज्ञक मातावाले ! मरुतो ! (तुम) कुठारयुक्त भाले से युक्त, मनीषी, शोमन धनुष वाले वाणपयुक्त, 
तृणीर युक्त, शोभन अश्वयुक्त, शोभनरथ पर स्थित (एव) शोभन आयुध वाले (हो) (इस प्रकार के तुम) कल्याण के लिये 
गमन करते हो। 

धनु दा पर्वेतान्दाभुषे वसु नि वो वना जिहते यामनो भिया। 

कोपय॑ंथ पृथिवीं पृश्निमातर: श्ुभे यदुग्रा पृषेती रयुग्ध्वम्‌ ॥३॥ 
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अन्वय- (मरुत ॥ (ययम) दाशुषे (यजमानाय) हृपम्‌ पर्वतान्‌ वसु (च) धनुथ। व: यामन भिया वना: नि जिहते। 
पृश्निमातर । उग्रा । मरुत- | यतू (यूयम्‌) पृषती (अश्वा: (रथे) अयुग्धवम्‌ (तदा) (रथे) अयुग्धव्म्‌ (तदा) पृथिवीमृ 
(अभिवृष्टया) कोपयथ। 
अनुवाद- (हे मरुतो |) (तुम) दानी (यजमान) के लिये घ्ुलोक से मेघ (और) धन प्रदान करते हो। तुम्हारे आगमन के 
भय से वन काँपते है। हे पृश्निमातर ! उग्र | (मरुतो )) जब (तुम) पृषती (अश्व) (रथ मे) नियोजित करते हो (तब) 
पृथिवी को (वृष्टि से) क्षोमित करते हो। 

वातैलिषो मरुतौ वर्षनिर्णिजों यमा इंव सुसदृश: सुपेशसः 

पिशंगाश्वा अरुणाश्वा अरेपस: प्रत्वक्षतों महिना बौरिवोरवः ॥४॥ 
अन्वय- मरुत: वातत्विष: वर्षनिर्णिज: यमा: इव सुसदृश:, सुपेशस:, पिशड्भश्वा, अरूणाश्वा, अरेपस: (द्वेषीणाम्‌) 
प्रत्वक्षस. (स्व-) महिना (च) दयो: इव उरव: सन्ति। 
अनुवाद- मरुत सप्राप्तदीप्ति वाले, वृष्टि शोधक, युगल की भाँति समान दिखने वाले, शोभनरूप वाले, भरे अश्व वाले, 
अरूण अश्व वाले, पाप रहित (द्वेषियों) का विनाश करने वाले (और) (अपनी) महिमर से दघुलोक की भाँति विशाल 
ह। 
पुरुद्रप्सा अजिमंत: सुदानवस्तवेषसंदृशो अनवश्नराधस: 

सुजातासों जनुषा रुकुमवक्षसो दिवो अर्का अमृतं नाम भेजिरे॥४॥ 
अन्वय- पुरुद्रप्सा;, अजगर लग दल, अवगत जनुषा बता अर्का: (मरुतः) दिव: अमृत नाम 
भेजिरे, 
अनुवाद- प्रभुत जल वाले, आभरणपयुक्त, शोभनदानी, समान बल वाले, अक्षुण्ण धन वाले, जन्म से सुकुलोत्पन्न, पृज्य 
(मरुत) घुलोक से अमृत जल प्राप्त करते है। 

ऋष्टयों वो मरुतो अंसयोरधि सह ओजों बाह्वोवों बर्लैं हितमु। 

नृग्णा शीर्षस्वायुधा रथेंषु वो विश्वो व: श्रीरधिं तनषु पिपिशे॥६॥ 
अन्वय- मरुत: ! व: असयो: ऋष्टय: वः बाहोः (शत्रणाम) अधि सह: ओज: बल हितम्‌। वः शीर्षस नृम्णा 


(पट्‌टोषणीषानि) (निहितानि) वः रथेषु आयुधा (निहितानि) वः तनुषु विश्वा श्री अधि पिपिश्रे। 
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अनुवाद- है मरुतो । तुम्हारे कन्धो पर भाले, बाहुओ पर (शत्रुओ को) परास्त करने वाला ओजयुक्त बल स्थित है। 
तुम्हारे शीर्ष पर स्वर्णमयी (पगडी) (निहित है)। तुम्हारे रथो पर आयुध (निहित है)। तुम्हारे शरीर पर समस्त कान्ति 
अधिष्ठित है। 

गोमद श्वावद्रथवत्सुवीरें चंद्रवद्राथो मरुतो ददा नः। 

प्रशोस्त न: कृणुत रुद्रियासो भक्षीय वोडउवंसो दैव्यस्य॥७॥ 
अन्वय- मरुत: | (ययम्‌) नः गोमत्‌ अश्ववत्‌ रथवत्‌ सुवीरं चन्द्रवत्‌ राषः दद | रूद्रियास: ! (मरुत.) नः प्रशस्ति कृणुत। 
(वयम) व* देव्यस्य अवस- भक्षीय। 
अनुवाद- हे मरुतो ! (तुम) हमे गोयुक्त, अश्वयुक्त, रथयुक्त, सुपुत्रयुक्त, हिरण्ययुक्त धन दो। है रुद्रपुत्र | (मरुतो |) हमे 
समुद्ध करो। (हम) तुम्हारी दिव्य रक्षा का भोग करे। 

हये नरो मरुतो मृलता नस्तुवीमघासो अमृता ऋतज्ञा: 

सत्यश्रुत: कवयो युवानो बृहदिगरयो बृहदुक्षमाणा:॥८॥ 
अन्वय- हये नर: | मरुत: | नः मृढतु। (यूयम) तुविमघ्रास; अमृता: ऋतज्ञा; सत्यश्रुत; कवय; युवान; बुहत्‌ (हविभि-) 
उक्षमाणा- (सन्ति) 
अनुवाद- हे नेता ! मरुतो | हमे सुखी करो। (तुम) प्रभुतधनयुक्त, अमर, ऋत को जानने वाले, सत्य के लिये विख्यात, 


ज्ञानी, तरूण, अत्पन्त स्तुत्य, प्रभत (हवि द्वारा) सेवित हो। 


सूक्त - (४८) 

देवता- मरूदगण:, ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, 8न्द- त्रिष्टप्‌। 

तमु नून॑ तविषीमंतमेषा स्तुषे गण मारुत॑ नव्यसीनाम्‌। 

य आश्चश्वा अमंवद्वहंत उतेशिरे अमृतस्य स्वराज:॥१॥ 
अन्वय- आशु अश्वा: ये (मरुत) अमवत्‌ (सन्‌) वहन्ते। अमृतस्य उत स्वराज: ईशिरे। एषाम्‌ नव्यसीना मारुतम्‌ त 
तविषीमन्त गण स्तुषे। 
अनुवाद- तीव्रगामी अश्व वाले जो (मरुत) बलयुक्त (होकर) गमन करते है और अमर अपनी दीप्ति से ईश्वर हो 
जाते है। इन स्तुत्य मरुतो के उस बलयुक्त गण की स्तुति करता हूं। 


त्वेषं गण तवसं खादिहस्तं धुनिव्रतं मायिनं दातिवारम्‌। 


-अशाक्याबता, १७ इतने धक्का 


मयोभुवो ये अमिता महित्वा वं्दस्व विप्र तुविराधसो नुन्‌॥२॥ 
अन्वय- विप्र । ये मयोभुवः महित्वा, अमिता: तुविराधस: त्वेष, तवस, खादिहस्त, धुनिव्रत, मायिन, दातिवारम्‌ (सन्ति) 
नून (तानू मरुतान्‌) गण वन्दस्व। 
अनुवाद- हे होता ! जो सुखप्रदाता, महिमा से अपरिछिन्न, दीप्त, बलयुक्त, कगनयुक्त, हाथ वाले, कँपाने वाले, प्रज्ञायुक्त 
और धनदाता (है) (उन मरुतो के) गण की वन्दना करो। 

आ वों यंतृदवाहासो अद्य वृष्टिं ये विश्वे मरुतो' जुनति। 

अयं यो अग्निर्मरुत: समिद्ध एत॑ जुषध्व कवयो युवान:॥३॥ 
अन्वय- (यजमानाः |) विश्वे बा जुनन्ति (ते) उबाल मरुतः अद्य व: आ यन्तु। कवयः ! युवान | मरुतः | यः 
अय समिद्ध: अग्नि: (अस्ति) एतम्‌ जुषध्वम्‌। 
अनुवाद- (हे यजमानो |) जो समस्त वृष्टि को प्रेरित करते है (वे) जलवाही मरुत आज तुम्हारे समीप आये। हे ज्ञानी 
| तरूण। मरुतो | जो यह समिद्ध अग्नि (है) इसका सेवन करो। 

यूयं राजानमिर्य जनौय विभ्वतष्टं जनयथा यजत्रा: 

युप्मरदेति मुष्टिहा बाहुज़ैतो युष्मत्सदश्वो मरुतः: सुवीर:॥४॥ 
अन्वय- यजत्रा. ! मद: ) यय जज जानाय (च) (शत्रुणा) इर्ययम्‌ विभ्वतष्टम्‌ (पुत्रम)/ जनयत। मरुतः ! युष्मत्‌ 
मुष्टिहा बाहुजुतः युष्मत्‌ (एव च) सदश्वः सुवीर: (पुत्र:) एति। 
अनुवाद- हे यजनीय (मरुतो )) तुम राजा और (यजमान) के लिये (शत्रु) सहारक, कुशल कर्त्ता, (पुत्र) को उत्पन्न 
करने वाले हो। हे मारूतो ! तुमसे मुष्टि द्वारा शनुहन्ता, बहुप्रेरक (और) तुमसे (ही) अनेक अश्वों वाला शोभन पुत्र 
उत्पन्न होता है। 

अरा इवेदचरमा अह“व प्रप्न जायंते अकवा महाँभि:। 

पृश्ने: पुत्रा उपमासो रभिष्ठा: स्वया मत्या मरुतः सं मिमिश्षु:॥९॥ 
अन्वय- (रथस्य) अराः इव तू अं अहा इव अंक, रत] महोभि: (तेजोमि ) प्र जायन्ते। पृश्ने- पुत्रा: उपमास 
रभिष्ठा मरुतः स्वया मत्या (वृष्ट्या) सम्‌ मिमिक्षु: 
अनुवाद- (रथ की) कील की भाँति एक साथ उत्पन्न, दिन की भाँति, अवर्णनीय (मरुत) महान (तेज) से भलीभॉति 
उत्पन्न होते है। पृश्नि के पुत्र, समान वेगवान मरुत अपनी बुद्धि से (वृष्टि के) द्वारा सिज्वन करते है। 


9093 


यद्ायासिष्ट पृषतीभिरखरर्वीद्ुपविभिर्मरुतो रथेभि- 

क्षेदत आरपों रिणते वनान्यवोन्नियों वृषभ: कैदतु दी:॥६॥ 
अन्वय- मरुत- | यत्‌ (यूयम्‌) पृषतीभि: अश्वै: बीछपावेभि: रथेभि: अयासिष्ट (तदा) आप: क्षोदन्ते, वनामि ऋणन्ति| 
वृषभ: दयी- उसिय: (पर्जन्यः) (वृष्ट्यर्थम्‌) अब क्रदन्तु। 
अनुवाद- हे मरुतो ! जब (तुम) चितकबरे अश्वो (और) दुढनेमि वाले रथ से आते हो (तब) जल प्रवाहित होता है 
वन नष्ट होते है। वर्षक तेजस्वी जलयुक्त (मेघ) (वृष्टि के लिये) शब्द करते है। 

प्रथिष्ट यार॑न्यृथिवी चिदेषां भर्तेव गर्भ स्वमिच्छवों धु: 

वाताब्यश्वान्धुर्ययुयुज्रे वर्ष स्वेदें चक्रिरे रुद्रियार ।.9! 
अन्वय- एषा वामन्‌ पृथिवी चित्‌ प्रथिष्ट। (मरुत:) भर्ताइव (भर्याया-वत्‌ भम्या:) गर्भ स्वम्‌ इत्‌ शवः धु;। रुद्रियास । 
यामन्‌ (मरुतः) (यूय) व्रातान्‌ हि अश्वान्‌ (रथस्य) घुरि आयुयुज्जे। स्वेद (च) वर्ष चक्रिरे। 
अनुवाद- इन (मरुतो) के गमन से पृथिवी उर्वती होती हे) (मरुत) पति की भाँति (भार्यावत्‌ पृथिवी) के गर्भ मे 
स्वस्थानीय जल स्थपित करते है। हे रुद्रपुत्र | (मरुतो )) (तुम) गमनशील अश्वो को (रथ की) धुरि मे नियोजित करते 
हो (और) स्वेदभत वृष्टि करते हो। 

हये नरो मरुतो मृता नस्तुवीमघासो अमृता ऋतज्ञा:। 

स्त्यश्रुतः कवयो युवानो बृहैद्‌गिरयो बृहदुक्षमौणा:॥८॥ 
अन्वय- हये नर: ! मरुतः ! नः मृछत्‌ (ययम्‌) तुविमघास:, अमृता;, ऋतज्ञा; सत्यश्रुत, कवय:, युवान: बृहत्‌ गिरय; 
बृहतु (हविभिः) उक्षमाणा: (सन्तु)। 
अनुवाद- हे नेता मरुतो | हमे सुखी करो (तुम) प्रभतधनयुक्त, अमर, ऋत को जानने वाले, सत्य के लिये विख्यात, 


ज्ञानी तरूण, अत्यन्त स्तुत्य, प्रभत (हवि द्वारा) सेवित (हो)। 


सूक्त - (४६) 
देवता- मरुत', ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, 8न्‍्द- जगती, ८ त्रिष्टुपु। 
प्र वः स्पर्कन्सुविताय दावनेडर्चा दिवे प्र पृथिव्या ऋत भेरे। 


35: ॥ अथयते 
उक्षते अश्वान्तरुषत आ रजोष्नु स्व भानु श्रथयंते अर्णवैः॥१॥ 
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अन्वय- (मरुत ॥ सुविताय दावने (च) स्पट्‌ वः प्र अफ़न। (होतः |) दिवे (मरुताय) प्र अर्च। (आत्मन्‌ )) (अहम) पृथिव्य 
ऋत भरे। (ते मरुत:) अश्वान्‌ उल्चन्ते। रत आ तरुषन्त। अर्णव: (च) (सह) एव भानुम्‌ अनु श्रथयन्ते। 
अनुवाद- (हे मरुतो )) कल्याण के लिये (और) हविप्रदान करने के लिये होता तुम्हारा भलीभाँति स्तवन करते हैं। (हि 
होता !) दिव्य (मरुत) की अर्चना करो। (हे आत्मन्‌) (मै) पृथिवी के लिये स्तोत्र सम्पादित करता हूँ। (वे मरुतृ) वृष्टि 
करते ह। अन्तरिक्ष मे सर्वत्र सज्चरण करते है (और) मेघ (के साथ) अपने तेज को फैलाते है। 

अमौदेषा भियसा भमिरेजति नौर्न पूर्णा क्षरति व्यर्थियती | 

द्रेदुशो ये चितयत एमभिरंतर्महे विदथे येतिरे नर॥॥२॥ 
अन्वय- (यथा) कम यतीप्राणिभि) पूर्ण नौः आय यती (तथैव) गत (नौ)) न अमादेषा (मरुता) भियसा भूमि 
एजति। द्रेदृशा: ये (मरुत) (स्व) एमभि: चितयन्ते नरः (ते) विदथे महे (हविर्लक्षणाय) (च्यावापृथिव्यो:) अन्ते येतिरे। 
अनुवाद- (जैसे-) (जल के मध्य) जाती हुयी (प्राणियों से) पूर्ण नौका व्यथित होती हुयी गमन करती है (वैसे ही) (इस 
नौका की) भाँति इन (मरुतो) के भय से पृथिवी कॉपती है। दर से दर्शनीय जो (मरुत) (अपने) गमन से जाते है नेता 
(वे) यज्ञ मे महती (हविभक्षण) के लिये (द्यावापूथिवी) के मध्य मे गमन करते है। 

गवामिव श्रियसे श्रृंगमुत्तम॑ सू्यों न चक्ष रजसो विसर्जैने। 

अत्या इव सुभ्व१श्ारव: स्थन मर्या इव श्रियसे चेतथा नर:॥३॥ 
अन्वय- (मरुत: ! यूय) श्रियसे गवा शृद्भूम्‌ इव उत्तम्‌ (आभूषण धारयथ) रजसः विसर्जने सूर्य- चक्षुः न (तेज:) (धारयथ) 
नर. | (मरुत: | (यूयम) अत्या: इव समभ्व: चारव (च) स्थन (यूय) मर्या: इव थ्रियसे चेतथ। 
अनुवाद- (हे मरुतो । तुम) कान्ति के लिये गाय की सीग की भाँति उत्तम (आभूषण धारण करते हो॥ प्रकाश फैलाने 
के लिये सूर्य की किरणों की भाँति (तेज़ धारण करते हो) हे नेता ! (मरुतो ) (तुम) अश्व की भाँति सुगमनशील (एव) 
दशनीय हो। (तुम) मनुष्यो की भाँति ऐश्वर्य के लिये सचेष्ट होओ। 

को वो महांतिं महतामुद॑*नवत्कस्काव्या मरुत: को ह पौंस्यो। 

यूय ह भूमिं किरण॑ न रेजथ प्र यद्धरघ्वे सुविताय दावने॥8॥ 
अन्वय- मरुत- | महतां व: महान्ति कः उदश्रवत्‌ ? कः (व) काव्या (उदश्रवत्‌) ? कः ह (व) पौस्या (उदश्रवत्‌) ? यूय 


हि भूमि करण न रेजथ यत्‌ यूय सुविताय दावने (वृष्ट) प्र भरध्वे। 
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अनुवाद - हे मरुतो । महान तुम्हारी का को कौन प्राप्त कर सकता है ? कोन[तुम्हारे) स्तोत्रपाठ में समर्थ है ? 
कान (तुम्हारे) पुरुषत्व को प्राप्त कर सकता है ? तुम ही भूमि को किरण की भाँति कम्पित करते हो। जिससे तुम 
शोभन दान के लिए ([वृष्टि) सम्पादित करते हो। 

अश्वा इवेदरुषास: सबंधव: श्र इव प्रयुधः प्रोत युयुधुः 

मर्या इव सुवृधो वावृधुर्नर: सूर्यस्य चक्षु: प्र मिनति वृष्टिभि:॥९॥ 
अन्वय- अश्वा. इव (शीघ्रगन्तार) अरुषस; सबन्धवः (ते मरुत)) प्रयुध शू्रा: इच प्र युयुधु.। सुवृध: मर्या इव नर 
(मरुत ) ववृधु । (ते) वृष्टिभि. सूर्यस्य चक्षु- प्र मिनन्ति| 
अनुवाद- अश्व की भाँति (शीघ्रगामी) दीप्त, सुबच्धुयुक्त (ये मरुत) युद्ध करते हुये वीर की भाँति युद्ध करते है। सुवृद्ध 
मनुष्य की भांति नेता (मरुत) प्रवृद्ध होते है। (वे) वृष्टि द्वारा सूर्य के नेत्र (तेज) को हिसित (आवृत) करते है॥ 

ते अज्येष्ठा अकनिष्ठास उद्धिवोउमध्यमासो महसा वि वावृधु: । 

सुजातासो जनुषः पृश्निमातरो दिवो मर्या आनो अच्छा जिगातन॥६॥ 
अन्वय- (मरुताना मध्े 'कोर्जपि) जा अंकिता: (शत्रणाम) उद्भिद: अमध्यमास" (न अस्ति)| ते महसा 
(तेजसा) ववृधु:। जनुषा सुजातास; पृश्निमातर. दिवः मर्या: (हिता) (मरुत) नः अच्छ आ जिगातन। 
अनुवाद- (मरुतो के मध्य कोइ भी) अज्येष्ठ, अकनिष्ठ (शत्रु) भेदक अमध्यम (नही है)। वे महान (तेज) से बढते है। 
जन्म से सुजन्मा, पृश्निमाता वाले, दिव्य, मनुष्यों के (हितकारी) (मरुत) हमारी ओर आगमन करें| 

वयो न ये श्रेणी: पप्तुरोजसांतान्दिवो बृहत: सानुनस्परि | 

अश्वास एषामुभये यथा विदु: प्र पर्वतस्य नभनूरचुच्यवु: ॥७॥ 
अन्वय- ये श्रेणी- (सन्त) वयः न ओजसा दिव- अन्‍्तान्‌ बृहत: (च) (पर्वतस्य) सानुनः परिपप्तु: एषाम्‌ अश्वास- पर्वतस्य 
नमनुन्‌ (उदकान्‌) अचुच्यवु: यथा (मनुष्या: देवा:) उभयो: विदु:। 
अनुवाद- जो पक्ति-युक्त (होकर) पक्षियो की भाँति बल से अन्तरिक्ष-पर्यन्त (और) विशाल (पर्वत) के शिखर को 
परिव्याप्त करते है। इनके अश्व पर्वत के शब्दयुक्त ( ल) को गिराते है यह (मनुष्य और देव) दोनो जानते है। 

मिमातु बौरदितिवीतये नः सं दानुचित्रा उषसों यतंता। 

आचुच्यवुर्दिव्यं कोशमेत ऋषे रुद्रस्य मरुतों गृणाना:॥५॥ 
अन्वय- थी अदितिः नः वीतये (वृष्टि) (नः वीतये) जा । ऋषे ! रुद्रस्य (पुत्रा) मरुतः (त्वया) गृणाना- दिव्यमु 


एते (उदकस्य) कोशम्‌ आ अचुच्यवु-। 
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अनुवाद- द्वावापृथिवी हमारे कल्याण के लिये (वृष्टि) करे। विचित्रप्रकाशदायिनी उषा (हमारे कल्याण के लिये) प्रयत्त 


करे, हे ऋषे । रुद्र के (पुत्र) मरुत (तुम्हारे द्वारा) स्तुत होकर दिव्य इस (जल) का कोश गिरा रहे है। 


सृक्त - (६०) 

देवता- मरुती5ग्नामरुतो वा, ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, छन्‍्द- त्रिष्टूपू, ७, ८, जगती। 

ईलें अग्नि स्ववसं नमोभिरिह प्रेसत्तो वि चैयत्कृतं नः 

रथौरेव प्र भरे वाजयद्धि प्रदक्षिणिन्मरुतां स्तोममृध्याम्‌॥१॥ 
अन्वय- (अह श्यावाश्व:) स्ववसम्‌ अग्निम्‌ नमोभि- इक्के। इह (यज्ञे) प्रसुत: (त्वम्‌) नः कृत (स्तोन्नम) विचयत्‌। रथे इव 
(वयम्‌) वाजयद्भिः (स्तोत्र) (अभ्यहितम) प्र भरे। (दपमु) प्रदक्षिणात्‌ मरुता स्तोमम्‌ ऋध्याम्‌। 
अनुवाद- (मै श्यावाश्व) रक्षक अग्नि की स्तोत्र के द्वारा स्तुति करता हूँ। इस (यज्ञ) मे प्रसन्न (तुम) हमारे कहे (स्तोत्र) 
को जानो। रथ की भाँति (हम) अन्नेच्छायुक्त (स्तोत्रो) से अपना अभीष्ट सम्पादित करते है। (हम) प्रदक्षिणा से मरुतो के 
स्तोत्रो का विस्तार करे। 

आ ये तस्थुः पृषतीषु श्रुतासु सुखेषु रुद्रा मरुतो रथेषु। 

वना चिद्॒ग्रा जिहते नि वो भिया पृथिवी चिंद्रेजते पर्वतश्चित्‌॥२॥ 
अन्वय- ये रुद्रा: (पुत्रा) मरुतः (सन्ति) (ते) श्रुतासु पृषतीसु (अश्वयुक्तासु) सुखेषु रथासु आ तस्थु:। उग्रा[ (मरुतः !) वः 
भिया चित नि जिहते। पूथिवी चित्‌ रेजते पर्वत: चित (रेजते)। 
अनुवाद- जो रुद्र (पुत्र) मरुत (है) (वे) प्रसिद्ध चितकबरे (अश्वों से युक्त) सुखद रथ में आकर बैठते है। है उग्र ! 
(मरुतो ) तुम्हारे भय से वन कॉपते है। पृथिवी भी कॉपती है। पर्वत भी (कॉपता हैं)। 

पर्वताश्चिन्महिं वृद्धो बिभाय दिवश्चित्सानु रेजत स्वने व्‌; 

यत्क्रीलंथ मरुत ऋष्टिमंत आप इव सश्यंचों धवध्वे॥३॥ 
अन्वय- मरुत: । व- स्वने महि वृद्ध पर्वतः चितृ बिभय। दिव: रेजते सानु: चितू (रेजते) मरुतः ! (यूय) यत्‌ क्रीकूथ 
(तदा) ऋष्टिमन्त: (यूय) आप: इव सम्य्च धवध्वे। 
अनुवाद- हे मरुतो ! तुम्हारे गर्जन से अत्यन्त विशाल पर्वत भी भयभीत हो जाते है। अन्तरिक्ष काँप जाता है। विशाल 
प्रदेश भी (कॉपता है)। हे मरुतो ! (तुम) जब क्रीडा करते हो (तब) भालायुक्त (तुम) जल की भाँति एक साथ दौड़ते हो। 

वरा इवेद्रैवतासो हिरण्यैरमि स्वधाभिस्तन्व: पिपिग्रे। 
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श्रिये श्रेयौंसस्तवसो रथेषु सत्रा महौसि चक्रिरे तनूषु॥॥ 
अन्वय- रवतास- (विवाहयोग्या:) वराः (यथा) हिरण्येः (आभरणै:) स्वधाभि- (च) तन्व: अभि पिपिश्रे (तम इव) श्रेयास 
तवस (मरुत)) तनुषु श्रिये रथेषु सत्रा महांसि (तेजांसि) चक्रिरे। 
अनुवाद- धनवान (विवाहयोग्य) वर जिस प्रकार सुवर्ण (आभूषणो) से (और) जल से शरीर को अलकृत करते है 
(उसकी तरह) श्रेष्ठ (और) बलवान (मरुत) शरीर की सुन्दरता के लिये रथ मे एक साथ महान (तेज) धारण करते है। 

अज्येष्ठासो अकनिष्ठास एते सं भ्रातरो वावृधुः सौभगाय। 

युवा पिता स्वपा रुद्र एां सदुघा पृश्नि: सुदिना मरुद्भ्य/॥९॥ 
अन्वय- अज्नज्येष्ठास,, अकनिष्ठास: भ्रातर: एते (मरुत) सौभगाय सम्‌ ववृधु। युवा स्वपा- एवा (मरुताम्‌) पिता रुद्र 
सुदुधा (च) (माता) पृश्नि: मरूद्भ्य: सुदिना (अकुरूताम्‌)। 
अनुवाद- न ज्येष्ठ न कनिष्ठ भाई ये (मरुत) सौभः्थ के लिये साथ बढ़ते हैं। तरुण शोभनकर्मा इन (मरुतो) के पिता 
रुद्र (और) सुदोग्ध्री (माता) पृश्नि मरुतो के लिये सुन्दर दिन (उत्पन्न करे)। 

यदुत्तमे मरुतो मध्यमे वा यद्वावमे सुभगासो दिवि ष्ठ। 

अतों नो रुद्रा उत वा न्व्स्पाग्ने वित्ताद्धविषो यद्यजाम॥६॥ 
अन्वय- सुभगास: ! मरुत: | यय (यत्‌) उत्तमे यत्‌ वा मध्यमे (यत्‌) वा अवमे दिवि स्थ। रुद्रा: अतः (स्थानत्रयात्‌) न 
(आगच्छत्‌)। अग्ने | उत वा नु यत्‌ (वय) यजाम (तत्‌) हविषः (त्वम) वित्तातु। 
अनुवाद- हे सीभग्यशाली ! मरुतो | (तुम) जो उत्तम जो मध्यम अथवा जो निम्न लोक मे स्थित हो। हे रुद्रपुत्रो! उन 
(तीन स्थान) से हमारे समीप (आओ)। हे अग्ने | आज जो (हम) यजन करे उस हवि को (तुम) जानो। 

अग्निश्च यन्मरुतो विश्ववेदसो दिवो वहंध्व उत्तरादवधि ष्णुमि: 

ते मंदसाना धुनंयो रिशादसो वाम॑ धत्त यज्ञमानाय सुन्वते॥७॥ 
अन्वय- विश्वेदेवस: | मरुतः | (यूयम) अग्नि: (च) दिव: उत्तरात्‌ अधि स्नुभि: वहध्वे। मन्दसाना: धुनयः रिशादस ते 
(यूयम्‌) सुन्चते यजमानाय वाम (धनम्‌) धत्त। है 
अनुवाद- हे सर्वज्ञ | मरुतो ! (तुम) (और)'अग्नि घुलोक के उत्कृष्टतर ऊपर प्रदेश मे रहते हो। हर्षित होते हुये, 
शत्रुकम्पक, शत्रुहिसक वे (तुम) अभिषावक यजमान को वरणीय (धन) प्रदान करो। 


अग्ने मरुद्धि: शुभयेद्धिक्रक्कमि: सेम॑ पिब मदसानो गणश्रिभि: | 


पावकेभिवि श्रमिन्वेभिरायुर्ि श्वानर प्रदिवा केतुना सजू॥ए॥ 
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अन्वय- वैश्वानर । अग्ने ! प्रदिवा केतुना सज्‌ (त्वम) शुभयद्भि: ऋकुकमि, गणश्रिभि पावकेमि, विश्वम्‌ (वृष्टया) 
इन्वेभि आयुभि मखरूदभि- (सह) मन्दसान सोम पिब। 
अनुवाद- हे वैश्वानर! अग्ने । तेजस्वी ज्वालाओ से युक्त (तुम) शोभमान, पृज्य, गणो का आश्रय लेने वाले, पवित्र, 


सबको (वृष्टि द्वारा) तृप्त करने वाले दीर्घजीवी मरुतों के (साथ) मस्त होते हुये सोम पियो। 


सृक्त - (६१) 

देवता- मरुत, शशीयसी, पुरुमीक्ह, तरन्‍्त, रथवीति, ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, 8न्द- गायत्री, अनुष्टुप्‌, बुहती। 

के ष्ठां नर: श्रेष्ठतमा यं एकएक आयय। परमस्या: परावत: ॥१॥ 
अन्वय- नर" श्रेष्ठतमा- (यय) के स्थः ? ये एक: एक: परमस्या: परावतः (देशात्‌) आयया। 
अनुवाद- हे नेता ! श्रेष्ठतम (तुम) कौन हो ? जो एक एक करके अत्यन्त दूर (देश) से आते हो। 

क्वा4वो5 श्रालरभीशव: कथ शेक कथा यय। पृष्ठे सदो नसोर्यम:॥२॥ 
अन्वय- मरुत: | (अश्वस्य) पृष्ठे सद: नसो: यम: व: अश्वा: क्व ? अभीशिवः कक्‍्व तैयूय) कथ शेक ? कथा यया ? 
अनुवाद- हे मरुतो । (अश्व के) पृष्ठ पर बैठे, नासिका के नियामक तुम्हारे अश्व कहाँ है ? लगाम कहाँ है ? (तुम) 
केसे समर्थ हो ? कैसे जाते हो ? 

जघने चोद एषां वि सक्‍्थानि नरो यमु:। पुत्रकृथे न जनय:॥३॥ 
अन्वय- एषाम्‌ (अश्वानाम) जघने चोद: (कशा) (वर्तते)। पुत्रकृक्षे जनयः न अश्वस्य सकथानि नरः (मरुत)) यमुः। 
अनुवाद- इन (अश्वो) के जाँघ पर प्रेरक (चाबुक) (पड़ता है)। पुत्र उत्पन्न करने वाली माता की भाँति नेता (मरुत) 
(अश्वो के) जाँघो का नियमन करते है। 

परा वीरास एतन मर्यासो भद्रजानय:। अग्नितपो यथासथ॥४॥ 
अन्वय- वीरास ! मर्यासः | भद्रजनयः | (मरुत- ) अग्नितपः (ताम्रादय:) यथा (दीप्ता) (यूय) परा इतन असथ। 
अनुवाद- हे वीर ! जनहितकारी ! शोभनजन्मा ! (मरुतो ) अग्नि द्वारा तप्त (ताम्रादि) की भाँति (दीप्त) (तुम) दूर से 
यहाँ आओ। 

सनत्साश्व्य पशुमुत गव्य॑ शतावयम्‌ । श्यावाश्वस्तुताय या दोवीरायोपबर्बूहत्‌ ॥४॥ 
अन्वय- या श्यावाश्वस्तुताय वीराय तरन्ताय दोः उपबबृहत्‌ सा (दिवी तरन्तमहिषी शशीयसी) न: अश्वयम्‌, पशुम, 


गव्यमू, शतावयम्‌ उत्‌ सनत्‌। 
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अनुवाद- जो श्यावाश्व द्वारा स्तुत वीरतरन्ता के लिये भुजाये फैलाती है वह (देवी तरन्तमहिषी शशीयसी) हमे 
अश्वसमुह, पशुसमुह, गोसमुह, विभिन्न समृह प्रदान करेम्‌। 

उत ल्वा स्त्री शशीयसी पुंसो भवति वस्यसी। अदेवत्रादराधस:॥६॥ 
अन्वय- अदेवत्रातु अराधस: पुसः उत त्वा शशीयसी वरस्यी भवति। 
अनुवाद- देवताओ की आराधना न करने वाले, दान न देने वाले पुरुष की अपेक्षा तुम शशीयसी श्रेष्ठ हो। 

विया जानाति जसुरि वि तृष्यंत वि कामिनम्‌ | देवत्रा कृणुते मन:॥७॥ 
अन्वय- या जसुरि वि जानाति (या) तृष्यन्त वि नल) दा कमर वि (जानाति) (सा देवी शशीयसी) (न: 
मन देवत्रा कृणुते। 
अनुवाद- जो व्यथित को जानती है (जो) तृषित को (जानती है) (जो धनादि) कामी को (जानती है)। (वह देवी 
शशीयसी) (हमारे) मन को देवकामी करे। 

उत घा नेमो अस्तुत: पु्मों इति ब्रुवे पणि:। स वैरदेय इत्सम:॥८॥ 
अन्वय- उत घ (शशीयस्या) नेमः पुमान (तरन्तः) अस्तुतः इति पण: (अहम) ब्रुवे। सः (तरन्तः) वैरदेये (धन) समः दाति 
इ्त। 
अनुवाद- और (शशीयसी के) अर्धाग पुरुष (तुरन्त) अस्तुत रहा यह स्तोता (मै) कहता हूँ। वह (तरन्त) दान मे प्राप्त 
(धन) को समान खूप से देता है। 

उत मैडरपथ्युवर्तिममंदुषी प्रति श्यावारय वर्तनिम्‌। 

वि रोहिता पुरुमीकहाय येमतुर्विप्राय दीर्घयशसे॥६॥ 
अन्वय- उत युवतिः (शशीयसी) प्रति ममन्दुषी में कर वर्तनिम अरपत्‌। (तस्या) रोहिता (अश्वी) (मा) विप्राय 
दीर्घवशसे पुरुमीछहाय येमतु- 
अनुवाद- और युवति (शशीयसी) प्रसन्न होती हुयी मुझ श्यावाश्व के लिये मार्ग प्रशस्त करती है। (उसके) लोहित अश्व 
(मुझे) विप्र यशस्वी पुरुमीकृह के समक्ष ले जाते है। 

यो में धेनूनां शत वैददश्रिर्यथा ददत्‌। तरंत इव मंहनौ॥१०॥ 
अन्वय- वैदत्‌ अश्विः यः (पुरुमीकृह) यथा में शत धेनुनां (धनम्‌) (ददत) (तथा) इव तरन्तः (मे) महना (धनम्‌) ददत्‌। 
अनुवाद- विददश्व पुत्र जिस (पुरुमीढृह) ने जिस प्रकार मुझे सौ गायो का (धन) (दिया) (उसी) प्रकार तरन्‍्त ने (मुझे) 


महनीय (धन) दिया। 
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यई वहत आशुषि: पिबतो मदिर मधु | अत्र श्रवासि दिरे॥११॥ 
अन्वय- ये ईम्‌ (यज्ञे) आशुभि: अश्वै" वहन्ते मधु मदिर पर्स पिवन्तः (ते मरुत-) अन्न श्रवासि दधिरे। 
अनुवाद- जो इस (यज्ञ) मे तीव्रगामी अश्वो द्वारा लाये जाते है। मधुर मादक (सोमरस) का पान करते हुये (वे मरुत) 
यहाँ यश प्राप्त करते है। 
येषां श्रियाधि रोदंसी विश्राजैते रथेष्वा। दिवि रुकूमा इवोपरि॥३२॥ 
अन्वय- येषा श्रिया रोदसी अधि (इष्ठित: भवथ) (ते मरुत:) उपरि दिवि रूक्‍्म: आदि इव रथेषु आ विश्राजन्ते। 
अनुवाद- जिनकी कान्ति से द्यावापृथिवी (व्याप्त है) (वे मरूत) ऊपर द्युलोक मे प्रकाशित (आदित्य की) भाँति रथ पर 
द्योतमान होते है। 
युवा स मारुतो गणस्त्वेषरथो अनेद्य: शुभंयावाप्रतिष्कुत:॥१३॥ 
अन्वय स मारूत- गण: युवा, त्वेषरथ;, अनेद्य: शुभयावा, अपककत (अस्ति)। 
अनुवाद- वह मरुतो का गण युवा, दीप्त, रथयुक्त, अनिन्ध, शुभगामी, अप्रतिहतगति (है)। 
को वेद ननमेषां यत्रा मर्दंति धतयः । ऋतजाता अरेपसं:॥१४॥ 
अन्वय- यत्र धृतय: ऋतजाता: आस (मरुत.) मदन्ति एषा (मरुता) (तत्‌ स्थाने) कः नून वेद ? 
अनुवाद- जहाँ शत्रुकम्पक, सत्यरक्षक, निष्पाप (मरुत) हर्षित होते है। इन (मरुतो) के (उस स्थान) को कौन जानता है 
? 
यूय॑ मंर्त विपन्यव: प्रणेतार इत्था धिया। श्रोतोरों यामहृतिषु॥१४॥ 
अन्वय- विपन्यव: । (मरुत: |) ययम्‌ इत्था (अनुग्रहयुक्तमु धिया मर्त प्रणेतार: (तस्य) यामाहृतिषु श्रोतार:। 
अनुवाद- हे स्तुतिकामी ! (मरुतो ) तुम इस (अनुग्रहयुक्त) बुद्धि से मनुष्य को प्रेरित करो (उसके) यज्ञाह्मन को सुनो। 
तेनो वसूनि काम्या पुरुअँंद्रा रिशादस:। आ यज्ञियासो ववृत्तन॥१६॥ 
अन्वय- रिशादस: | यज्ञियास: | (मरुत: |) पुरुश्चन्द्रा- ते (ययम्‌) नः काम्या वसनि आ ववृत्तन। 
अनुवाद- हे शत्रुहिसक! पूज्य | (मरुतो !) अत्यन्त आहल्लादक वे (तुम) हमे स्पृहणीय धन प्रदान करो। 
एत॑ मे स्तोममुर्म् दार्भ्याय परा वह। गिरो देवि रथीरिव ॥१७॥ 
अन्वय- उर्म्ये | देवि | एत मे स्तोम गिर: दार्भ्याय पराररथी इव (मरूदृभ्य) वह। 
अनुवाद- हे रात्रिदेवि । इस मेरे स्तोत्र की वाणी को श्यावाश्व से दूर रथ की भाँति (मरुतो के लिये) ले जाओ। 
उत में वोचतादिति सुतसोमे रथवीती। न कामो अप वेति मे॥१८॥ 
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अन्वय- (उर्म्य ॥ सुतसोमे रथवीती मे इति वोचतात (यत्‌) (तत्पुन्नीविषय.) मे काम. न अपवेति। 
अनुवाद- (हे रात्रिदेवि )) सोमयाग मे रथवीति से मेरा यह निवेदन करना (कि) (उसकी पुत्री विषयक) मेरी कामना 
कम नहीं हुयी है। 
एप क्षेति रथवीतिर्मघवा गोमैतीरनु। पर्वेतेष्वपश्रित:॥१६॥ 
अन्वय- एष: मघवा रथवीति: गोमती: अनु (तीरे) क्षेति (ते) पर्वतेषु अपश्रित: (सन्ति)। 
अनुवाद- यह दानी रथवीति गोमती के (तट पर) निवास करते है। (उन्होने) पर्वत मे आश्रय (लिया है)। 


सृक्त - (६२) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- श्रुतविदात्रेय, छन्द- त्रिष्टप। 

ऋतेन ऋतमर्पिंहित ध्रुव वा सूर्यस्य यत्र विमुचत्य श्वान। 

द्श अशता सह तस्थुस्तदेक देवानां श्रेष्ठ वपुषामपश्यम्‌ ॥१॥ 
अन्वय- (मित्रावरुणी |) यत्र (स्तोताः) सूर्यस्य अश्वान्‌ विमुचन्ति यत्र दश शता (रश्मय") सह तस्थु:। ऋतेन अपिहितम्‌ 
ऋत देवाना वपुषां वाम्‌ श्रेष्ठम्‌ एक ततू (मण्डलम) (वयम्‌) अपश्यम्‌। 
अनुवाद- (हे मित्रावरुणी |) जहाँ (स्तोता) सूर्य के अश्व को मुक्त करते है। जहाँ हजारो (रश्मियाँ) एक साथ स्थित है 
जल से ढॉँके सत्यभृत देवताओ मे तेजोमय तुम्हारे श्रेष्ठ अद्वितीय उस (मण्डल) को (हमने) देखा है। 

तत्सु वा मित्रावरुणा महित्वमीर्मा तस्थुषीरहभिर्ददुहे। 

विश्वा: पिन्वथ: स्वसरस्य धेना अनु वामेक: पविरा ववर्त॥२॥ 
अन्वय- मित्रावरुणा । वाम्‌ तत्‌ महित्व सु (प्रशस्तम)। त्येन ईर्मा (आदित्य:) अहभिः तस्थुषी: (अप) दुदुहे (युवाम) 
स्वसरस्य (आदित्यस्य) घेना: पिन्वथ:। वा (रथस्य) पवि. अनु आ वर्तते। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणा ! तुम दोनो का वह महत्व अत्यन्त (प्रशसनीय) हैं। (जिससे) सततगामी (आदित्य) दैनिक गति 
से स्थावर (जल) का दोहन करता है। तुम दोनो के (रथ का) अद्वितीय चक्र क्रम से परिभ्रमण करता है। 

अधारयतं पृथिवीमुत दया मित्रराजाना वरुणा महोभि:। 

वर्धयतमोषधी: पिन्व् गा अब वृष्टि सृजतं जीरदान॥३॥ 
अन्वय- राजाना ! मित्रावरुणा ! (युवाम्‌) महोभि: पृथिवी द्याम्‌ उत्‌ अधारयतम। औषधी: वर्धयतम्‌। गा: पिन्वतम्‌। 


जीरदान। (युवाम्‌) वृष्टिम्‌ अव सृजतम्‌। 
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अनुवाद- हे तेजस्वी । मित्रावरुणी ! (तुमने) तेज से पृथेवी और द्युलोक को धारण किया। ओषधि को बढाया। गाय 
आदि को पुष्ट किया। हे शीघ्रदानी । (तुम दोनो) वर्षा को नीचे प्रेरित करते हो। 

आ वामश्वास: सुयुजो वहतु यतरश्मय उप यंत्वर्वाक्‌। 

घृतस्य निर्णिंनु वर्तते वामुप सिंधव: प्रदिवि क्षरंति॥४॥ 
अन्वय- (मित्रावरुणा |) सुयुज: अश्वास: वाम्‌ आ बद | वर्ग, (अश्वा:) अर्वाक्‌ उप यन्तु। घृतस्य निर्णिक्‌ वाम्‌ 
अनु वर्तते। (युवरोनुग्रहात्‌) प्रदिवि सिन्धव- उप क्षरन्ति| 
अनुवाद- (हे मित्रावरुणी |) सुनियोजित अश्व तुम्हारा वहन करे। रस्सी खीचे जाने पर (अश्व) हमरी ओर आये। जल 
का रूप तुम्हारा अनुवर्तन करता है। (तुम्हारे अनुग्रह से) द्युलोक से नदियाँ बहती है। 

अनु श्रुतामम॒तिं वर्षदुर्वी बर्हिरिव यजुषा रक्षमाणा। 

नमरवंता पृतदक्षाषि गर्त मित्रासाथे वरुणेलास्वंत: ॥९॥ 
अन्वय- घृतदक्षा ! मित्र ! वरुण ! (युवाम्‌) श्रुताम्‌ अमतिम्‌ अनु वर्धात्‌। यजुषा (मन्त्र) (रक्षितम्‌) बर्डि: इव उर्वीम्‌ 
रक्षमाणा नमस्वन्ता (युवाम्‌) गर्ते अधि (स्थिती) इासु अन्त: आसाथे। 
अनुवाद- हे बलधारक ! मित्र ! वरुण ! (तुम) विश्रुत रूप को बढ़ाते हो। यजुष्‌ के (मन्त्रो द्वारा रक्षित) यज्ञ की भाँति 
पृथिवी की रक्षा करते हुये अन्नयुक्त (तुम दोनो) रथ पर (बैठकर) यज्ञ के मध्य बैठते हो। 

अक्रविहस्ता सुकृते परस्पा य॑ त्रासाधे वरुणेढास्व॑तः | 

राजाना क्षत्रमहणीयमाना सहस्रस्थृण बिभूथ: सह दूवी॥६॥ 
अन्वय- (मित्रा ) वरुणा ! अक्रविहस्ता (युवाम) यम्‌ (यजमानम्‌) इब्छसु अन्तः त्रासाथे (तस्मै) सुकृते (यजमानाय) 
परस्पा (भवथ)। राजाना अहणीयमाना (युवामु) दौ सह क्षत्रं सहस्रस्थण (च) (गृह) बिभृथ:। 
अनुवाद- (हे मित्र ) वरुण ! दानीहस्तयुक्त (तुम) जिस (यजमान) की यज्ञ के मध्य रक्षा करते हो (उस) सुकर्ता 
(यजमान) के पालक (होओ)। दीप्तिवान क्रोध न करते हुए (तुम) दोनों साथ मे धन (और) सहस्रस्तम्भयुक्त (घर) को 
धारण करते हो। 

हिरण्यनिर्णिगयों अस्य स्वृणा वि भ्राजते दिव्य१श्वाजनीव | 

पद्रे ्षेत्रे निमिता तिल्विले वा सनेम॒ मध्वों अधिगर्त्यस्य॥७॥ 
अन्वय- (मित्रावरुणयो) [रथ) हिरण्यनिर्णिक (अस्ति) अस्य स्थणा अयः (सन्ति) (तादृश: रथः) अश्वाजनी इव दिवि 


विश्राजते। (वयम्‌) तिल्विले भद्दे क्षेत्रे निमिता मध्वः (सोमरसम्‌) अधिगर्त्यस्य वा सनेम। 
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अनुवाद- (मित्रावरुण का) (रथ) हिरण्यरूप (है) दृरुके स्तम्भादिहिरण्यमय (है) (ऐसा रथ) व्यापक मेघ की भोति 
अन्तरिक्ष मे शोभित होता है। (हम) यज्ञ के कल्याणकर क्षेत्र मे स्थित मधुर (सोमरस) को रथ के ऊपर स्थापित करे। 
हिरण्यरूपमुषसो य्ुष्टावयःस्थृणमुदिता सूर्यस्य | 
आ रोहथो वरुण मित्र गर्तमतअ्नक्षाये अदितिं दितिं च॥८॥ 
अन्वय- मित्र | वरूण | (युवाम) उषसः व्युष्टी सूर्यस्य उदिता हिरण्यरूपम्‌ अयः स्थुण गर्तम्‌ आ रोहथ: अतः अदिति 
दिति च चक्षाते। 
अनुवाद- हे मित्र | वरुण ! (तुम) उषा के आगमन (एव) सुर्य के उदित होने पर स्वर्णरूप स्वर्णमयी कीलो से युक्त रथ 
पर आरोहण करते हो। इससे अदिति और दिति को देखते हो। 
यद्वहिंष्ठं नातिविधे सुदान्‌ अक्तिद्रं शर्म भुवनस्य गोपा। 
तेन नो मित्रावरुणावविष्ट सिषासंतो जिगीवांस: स्याम॥६॥ 
अन्वय- सुदान्‌ । भुवनस्य गोपा ! मित्रावरुणौ: | (युवाम्‌) यत्‌ बंहिष्ठ नातिंविधे अक्तिद्रं (सुखम्‌ अस्ति) तत्‌ शर्म 
(धारयथः)। तेन न अविष्टम। (वयम) सिसान्तः जिगीवोस- (च) स्याम। 
अनुवाद- हे शोभनदानी ! विश्वरक्षक ! मित्रावरुणौ ! (तुम) जो व्याधातरहित, अच्छिन्न बहुतम (सुख है) वह सुख (धारण 


करो) उससे हमारी रक्षा करो। (हम) धनेच्छुक (और) जयेच्छु हो। 


सूक्त - (६३) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- अर्चनानात्रेय, छन्द- जगती। 

ऋतस्य गोपावर्धि तिष्ठथो रथ॑ सत्यधर्माणा परमे व्योमनि। 

यमत्र मित्रावरुणावधो युव॑ तस्मैं वृष्टिरमधुमत्पिन्चते दिव:॥१॥ 
अन्वय- ऋतस्य गोपी ! मित्रावरुणा ! सत्यधर्माणा (युवाम) परमे व्योमनि रथम्‌ अधि तिष्ठथ:। अन्न (यज्ञे) युव यम्‌ 
अवध. तस्मे (यजमानाय) दिव: मधुमत्‌ वृष्टि: पिन्वते। 
अनुवाद- हे सत्यरक्षक ! मित्रावरुणी | सत्यधर्म वाले (तुम) निरतिशय आकाश में रथ पर बैठते हो। इस (यज्ञ) मे (तुम) 
जिसकी रक्षा करते हो उस (यज्ञमान) के लिये घ्ुलोक, से मधुर (जल) वृष्टि करते हो। 

सम्राजावस्य भुवेनस्य राजथो मित्रावरुण विदये स्वर्देशो। 


वृष्टिं वां राधो अमृतत्वमीमहे द्यावापृथिवी वि चरंति तन्यव:॥२॥ 
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अन्वय- मित्रावरुणा ! स्वर्दृश सम्राजी (युवाम) (अस्मदु) विदथे अस्य भुवनस्यथ राजथ:। (वयम्‌) वाम्‌ वृष्टि राध 
अमृतत्त्वम्‌ (च) ईमहे। (युवयो:) तन्यव- (रश्मयः) द्यावापृथिवी वि चरन्ति। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणा ! स्वर्गदृष्टा सुदीष्त (तुम) (हमारे) यज्ञ मे इस लोक का शासन करते हो। (हम) तुमसे वृष्टिरूप 
धन (एव) अमृतत्त्व की प्रार्थना करते है। (तुम्हारे द्वारा) विस्तारित (रश्मियाँ) द्यावापृधिवी मे विचरण करती है। 

सम्राजा उग्रा वृषभा दिवस्पत्ती पूथिव्या मित्रावरुणा विचर्षणी। 

चित्रेमिरप्ररुप तिष्ठथो रवं दां वर्षयथो असुरस्य मायया ॥३॥ 
अन्वय- मित्रावरुणा ! कि वृषभा दिवः: मत पृथिव्या- (पती) विचर्षणी (युवाम्‌) चित्रेमि। अग्रे: (सह) रवम्‌ 
उप तिष्ठथ.। (युवाम) (स्व-) असुरस्य मायया द्याम्‌ वर्षयथ:। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी ! सुशोभित उग्र, बलवान, घ्युलोक के स्वामी, पृथिवी के (स्वामी) सर्वदृष्टा (तुम) चित्रित मेघो 
(के साथ) गर्जना करते हुये रहते हो। (तुम) (अपने) बल के सामर्थ्य से द्युलोक से वृष्टि करो। 

माया वीं मित्रावरुणा दिवि श्रिता सूर्यो ज्योतिश्चरति चित्रमायुधम्‌। 


तमग्रेण वृष्ट्या गृहथो दिवि पर्जन्य द्रप्सा मधुमंत ईरते॥४॥ 
अन्वय- मित्रावरुणा ! वाम्‌ माया ज्योति: सूर्य: दिवि श्रिता (अस्ति) (तस्य) आयुध चित्र (किरण) (सर्वत्र) चरति। तम्‌ 
सूर्यम) (युवाम)अश्रेण वृष्ट्या (च) गृहथ:। (तदा) पर्जन्य | (त्वत्त) मधुमन्तः (जलस्य) द्रप्सा: ईरते। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी ! तुम्हारे सामर्थ्य से दीप्त सूर्य घुलोक मे स्थित (है) (उसकी) आयुधरूप सुन्दर (किरणे) 
(सर्वत्र) विचरण करती है। उस (सूर्य) को (तुम) मेघ (और) वृष्टि द्वारा छिपा देते हो (तब) हे पर्जन्य ! (तुमसे) मधुर 
(जल) की धाराये बहती है। 

रथ युंजते मरुतः श्रभे सुख श्रुरो न मित्रावरुणा गविष्टिषु। 

रजोंसि चित्रा वि चरंति तन्यवों दिव: सम्राजा पयसा न उक्षतम्‌॥५॥ 
अन्वय- मित्रावरुणा | शूर. न मरुत: शुभ सुख रथम्‌ (अश्वै)) युझते गविष्टिषु (च) तन्यवः: (मरुतः) चित्रा रजासि 
विचरन्ति। सम्राजा । (मित्रावरुणी !) (युवा मरुतः च) दिव: पयसा नः उक्षतम्‌। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी | वीर की भाँति मरुत कल्याण के लिये सुखकर रथ को (अश्वो से) संयुक्त करते है (और) 
वृष्टि के निमित्त व्यापक (मरूद्गण) विचित्र लोकों मे विचरण करते है। हे सुशोभित ! (मित्रावरुणी |) (तुम और 
मरूद्गण) घुलोक के जल से हमे सिजग्वित करो। 

वाचं सु मित्रावरुणाविरावती पर्जन्यश्चित्रां वदति त्विषीमतीम्‌। 
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अश्रा वसत मरुतः सु मायया द्यां वर्षबतमरुणामरेपसम्‌ ॥६॥ 
अन्वय- मित्रावरुणी । (युवरोरनुग्रहत्‌) पर्जन्य. सु इरावती चित्रा त्विषिमती वाच वदति। मरुत: मायया अभ्रा सु वसत। 
(युवा मरूद्भि- सह) अरुणाम्‌ अरेपस द्याम्‌ वर्षयतम्‌। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी ! (तुम्म्हारे अनुग्रह से) मेघ शोभन अन्न प्रदायक विचित्र दीप्त शब्द (गर्जन) करता है। 
मरूदूगण सामर्थ्य से मेघ को सु आच्छादित करते है। (तुम मरूदूगणो के साथ) अरुणवर्ण निष्पाप चुलोक से वृष्टि 
करो। 

धर्मणा मित्रावरुणा विपज्चिता व्रता रक्षेथे असुरस्य मायया। 

कऋतेन विश्व भुवनं वि राजथ: सर्यमा धत्यो दिवि चित्र रथम्‌ ॥७॥ 
अन्वय- विपश्चिता । मित्रावरुणा | (युवाम!)) असुरस्य (मेघस्य) मायया (वृष्ट्यादिखू्पेण च) धर्मणा व्रता रक्षेथे। ऋतेन 
विश्व भवुन वि राजथ.। (यूयम॒) चित्र्य, रथ सूर्य दिवि धत्व:। 
अनुवाद- हे विद्वान ! मित्रावरुणी | (तुम) बलशाली (मेघ) के सामर्थ्य (और वृष्ट्यादिरूप) धर्म से यज्ञ की रक्षा करते 
हो। सत्य से समस्त लोगो को सुशोभित करते हो। (तुम) पज्य, वेगवान सूर्य को घुलोक मे धारण करो। 


सृक्त - (६४) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- अर्चनानसात्रेय, 8न्द- अनुष्टुपू, ६ पंक्ति। 

वरुणं वो रिशादसमृचा मित्र हवामहे। परि व्रजेव बाहरर्जगन्वांसा स्वर्णरम्‌॥॥ 
अन्वय- व्रजा इव बाहवो- परि जगन्वासा स्वर्णर रिशादस मित्र वरुण व: (वयम्‌) ऋचा हवामहे। 
अनुवाद- गोयूथ के समान बल से चारो ओर गमन करने वाले, स्वर्ग के नेता, शत्रुहिसक मित्र वरुण तुम दोनो का 
(हम) मन्त्र द्वारा आह्नान करते है। 

ता बाहवी सुचेतुना प्र यंतमस्मा अर्चते। शेवं हि जाये वां विश्वीसु क्षासु जोगुवे॥र॥ 
अन्वय- (मित्रावरुणी | सुचेतुना ता (युवा) बाहवा अर्चते अस्मै प्र यन्तम्‌। हि वाम्‌ जार्य शेव विश्वासु क्षासु जोगुवे। 
अनुवाद- (हे मित्रावरुणी ) सुप्रज्ञापक उन (अपने) बाह्ाओं को स्तुति करने वाले मेरे लिये फैलाओ। क्योकि तुम्हारा 
स्तवनाय सुख समस्त स्थान मे व्याप्त है। 


यन्नूनमश्यां गतिं मित्रस्यं याया पथा। अस्य प्रियस्य शर्मण्यहिंसानस्य सश्िरे॥३॥ 


ऑफ. जाथागवाक ऋाणराबक 


१८६ 


अन्वय- यत्‌ (वयम्‌) नुन गतिम्‌ अश्याम्‌ (तदा) मित्रस्थ (प्रदर्शित) पथा यायाम्‌। अहिसानस्य प्रियस्य अस्य (मित्रस्य) 
शर्मणि (न) सश्चिरे। 
अनुवाद- जब हम इस समय गति प्राप्त करे (तब) मित्र के (प्रदर्शित) मार्ग से गमन करे। अहिसक, प्रिय इस (मित्र) 
का सुख (हमे) प्राप्त हो। 

युवाभ्यों मित्रावरुणोपम॑ घेयामृचा। यद्ध क्षेये मघोनों स्तोतृ्णा च स्पूर्वसे॥४॥ 
अन्वय- मित्रावरुणा ! युवाभ्या (प्रदत्तम) उपमम्‌ हम कोच धेयाम। यत्‌ ह च (धनेन) मघोना स्तोतणा क्षये स्पर्धसे। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी ! तुम्हारे द्वारा (प्रदत्त) धन (मै) स्तुति से धारण करता हूँ। और जिस (धन) से धनी स्तोताओ 
के घर मे स्पर्धा होगी। 

आ नो मित्र सुदीतिभिर्वरुण अ सधस्थ आ। स्वे क्षये मधोनां सखीनां च वृधसे। |४॥ 
अन्वय- मित्र ! वरुण ! च (युवामु) स्वे वृधसे मघोना सखीना नः सधस्थे सुदीतिभि: आ (गच्छतम)। 
अनुवाद- हे मित्र | और वरुण ! (तुम) अपनी वृद्धि के लिये धनी सखा हमारे यज्ञ मे सुदीप्ति से (आओ) 

युव नो येषु वरुण क्षत्र बुहच्च बिभूथ:। उरु णो वाजसातये कृत राये स्वस्तये॥६॥ 
अन्वय- वरुणा | युवम्‌ येषु (यज्ञेष) नः उरू बृहत्‌ च॒ क्षत्रं बिभुथः (तस्य उपयोग:) न: वाजसातये राये स्वतस्तये च 
कुततम्‌। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी | तुम जिस (यज्ञ) मे हमे विशाल और बड़ा बल धारण करवाते हो। (उसका उपयोग) हमारे 
अन्नलाभ, धन एव कल्याण के लिये करो। 

उच्छंत्यों में यजता देवबषत्रे रुशद्‌गवि। 

सुतं सोम न हस्तिभिरा पद्डिभर्धीवत नरा बिश्रतावर्चनानसम्‌ ॥७॥ 
अन्वय- नरा | (मित्रावरुणा )) रूशद्गावि अर्चनानस बिश्रतौ यजता (युवाम) उच्छन्त्या (च) देवक्षत्रे मे सुत सोम (पातु) 
हस्तिभि पटुटमि: (च) न (अश्वै: आ धावतम। 
अनुवाद- हे नेता ! (मित्रावरुणी !) अर्चनानस को धारण करते हुये यजनीय (तुम) उषा काल में किरणो के दीप्त होने 
पर देवयजन मे मेरे द्वारा अभिषुत सोम का (पान करने के लिये) हाथ (और) पैर के समान (अश्वों) द्वारा दौडकर 


आओ। 


सृक्त - (६५) 


१८५७ 


देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- रातहव्यात्रेय, 8न्द- अनुष्टुप, ६ पंक्ति। 

यश्चिकेत स सुक्रतुर्देवत्रा स ब्रवीतु न: वरुणो यस्य दर्शतो मित्रो वा वनते गिर.॥१॥ 
अन्वय- य: (स्तोता) (मित्रावरुणयो: स्तुतिं) चिकेत सः सक्रतुः (अस्ति)| यस्य गिर: दर्शत: वरुण: मित्र वा वनते स- 
देवत्रा नः ब्रवीतु। 
अनुवाद- जो (स्तोता) (मित्रावरुण की स्तुति को) जानता है वह शोभनकर्मा (है) जिसकी स्तुति दर्शनीय वरुण और 
मित्र ग्रहण करते है वह देवताओ के मध्य हमे उपदेश दे। 

ता हि भ्रेष्ठ॑वर्चसा राजाना दीर्षश्रुत्तमा। 

ता सत्प॑तीऋतावृध ऋतावाना जनेजने॥२॥ 
अन्वय- ता हि (मित्रावरुणा) श्रेष्ठवर्चसा राजाना दीर्घश्रत्तमा (स्त) ता सत्पती ऋतवृधा जने जने ऋतावना (स्त )। 
अनुवाद- वे ही (मित्रावरुण) प्रशस्त तेजस्वी, ईश्वर, दर से सुने जाने वाले (है)। वे सत्पती, यज्ञवर्धक, प्रत्येक लोगो मे 
सत्य फेलाने वाले है। 

ता वौमियानोउचसे पूर्वा उप ब्रुवे सचा। 

स्वश्वास: सु चेतुना वां अभि प्र दावन॥३॥ 
अन्वय- (मित्रावरुणी |) ता पूर्वो युवाम्‌ इयान. (अह) अवसे सचा उप ब्रुवे। स्वश्वास: (वयमात्रेय: वाजान दावने 
सुचेतुना (वाम्‌) अभि प्र (स्तुम)। 
अनुवाद- (हे मित्रावरुणी |) इन पूर्व तुम्हारी गमनशील (मै) रक्षा के लिय एक साथ स्तुति करता हूँ। अश्वयुक्त (हम 
अत्रि) अन्नदान के लिये सुमति (तुम्हारी) (स्तुति करते है)। 

मित्रो अंहोश्चविदादुरु क्षयाय गातु वनते। 

मित्रस्य हि प्रतूर्वत: सुमतिरस्ति विधत:॥४॥ 
अन्वय- मित्र: अहो: चित आत्‌ उरू क्षयाय गातु वनते। प्रतृर्वतः विधत: मित्रस्य सुमति: हि अस्ति। 
अनुवाद- मित्र पापी को भी विशाल घर का उपाय प्रदान करते है। हिसक परिचारक के लिये मित्र की शोभनबुद्धि है। 

व मित्रस्यावसि स्याम॑ सुप्रथस्तमे। अनेहसस्त्वोत॑य: सत्रा वरुणाशेषस:॥९॥ 
अन्वय- वयम मित्रस्य सप्रथस्तमे अवसि स्याम। (मित्र: )) ता ऊतयः अनेहसः (वयम्‌) वरुणशेषसः सत्रा (निवसाम)। 
अनुवाद- हम मित्र के सर्वव्यापी सरक्षण मे हो। (हे मित्र |) तुम्हारे द्वारा रक्षित निष्पाप (हम) वरुण के पुत्रस्वरूप 


होकर साथ (रहे) 


८८ 


युव मित्रेम॑ं जन यतथ: सं च नयथ:। 

मा मघोन: परि ख्यत मो अस्माकमृर्षणां गोपीथे न उरुष्यतम्‌॥६॥ 
अन्वय- मित्रा ! युवम्‌ इमम्‌ (मां) जन (प्रति) यतथ:। (मां) सम्‌ च नयथ:। मघोनः (अस्मान्‌ युवा) मा परिख्ययतम्‌। 
अस्माकम्‌ ऋषीणा मा (परिख्यतम) गोपीतये (याज्ञे) न: उरुष्यतम। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी ! तुम इस (मुझ) स्तोता के (समक्ष) आते हो और (मुझे) भली भोति ले जाते हो। धनवान 


(हमारा) (तुम) परित्याग न करना। हमारे पुत्रो का (परित्याग) न (करना)। सुतसोम (याग) मे हमारी रक्षा करना। 


सृक्त - (६६) 
देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- रातहव्यात्रेय, छन्द- अनुष्टुप। 

आ चिकितान सुक्रतृ देवी मर्त रिशादसा। वरुणाय ऋतपेशसे दधीत प्रयसे महे॥१॥ 
अन्वय- (स्तुति) चिकितान । मर्त ! (यय) हि र्शेदिो देवी (मित्रावरुणी) कि (हय)। को (च) जे महे 
वरुणाय (हवि ) दधीत। 
अनुवाद- हे (स्तुति) जानने वाले ! मनुष्यों ! (तुम) सुज्ञानी शत्रुहिसक देवो (मित्रावरुणी) का आह्ान (करो) (और) 
जलरूप, हवियुक्त, महान वरुण के लिये (हवि) धारण करो। 

ता हि क्षत्रमविहुत॑ सम्यगसुर्य माशेते। अधे व्रतेव मानुष॑ स्व१र्ण धायि दर्शतम्‌॥२॥ 
अन्वय- (मित्रावरुणी )) ता हि अविहुतम्‌ असुर्य क्षत्र सम्यक्‌ अशाते। अध व्रता मानुषम्‌ इव स्व: न (वा) दर्शत (तत्‌) 
(बल) (यन्ने) धायि। 
अनुवाद- हे मित्रावरुणी ) तुम्हारा अहिस्य असुर विघातक बल सम्पक्‌ व्याप्त होता है। इसलिये कर्मठ मनुष्य को 
भैति (अथवा) सूर्य के समान दर्शनीय (उस) (बल को) (यज्ञ मे) धारणा करो। 

ता वामेषे रथानामुर्वी गब्मृतिमेषाम्‌। रातहव्यस्थ सुष्दुति दुक्स्तोमर्मनामहे॥३॥ 
अन्वय- (मिनत्रावरुणी !) ता (प्रसिद्धों) वाम्‌ रथानाम्‌ एपे गब्यृतिम्‌ उर्वीम्‌ (कुरूतम)। रातहव्यस्य सुस्तुति दधक्‌ (युवयो:) 
(अहम) स्तोम- मनामहे। 
अनुवाद- (हे मित्रावरुणी )) वह (प्रसिद्ध) तुम रथ के जाने के लिये मार्ग को व्यापक (करो) रातहव्य की सुस्तुति धारण 
करने वाले (तुम्हारी) (मै) स्तोत्रो द्वारा स्तुति करता हूँ। 

अधा हि काब्या युव दक्षस्य पूर्भिरद्धुता । नि केतुना जनाना चिकेये पुतदक्षसा॥४॥ 


आह 5४ 


अन्वय- अद्धुता ! पृतदक्षसा ! (मित्रावरुणा |) दक्षस्य (मम) पूर्मि काव्या (युवाम्‌) (स्व) केतुना जानाना (स्तोत्रम) अघ हि 
नि चिकेथे। 
अनुवाद- हे अद्भुत | शुद्धबलयुक्त ! (मित्रावरुणी ) प्रवुद्ध (मेरी) स्तुतियो द्वारा स्तुत्य (तुम) (अपनी) बुद्धि से लोगो के 
(स्तोत्र को) भी भलीभाति जानो। 

तदुत पृथिवि बृहच्छृवएप ऋषीणाम्‌ | ज़यसानावरं पृथवति क्षरति यामभि:॥४॥ 
अन्वय- पृथिवि । ऋषीणा श्रव: एषे ततू बुहत्‌ ऋत (त्वयि अस्ति)। ज़यसानौ (मित्रावरुणी) (स्व) यामभिः पृथु (तत्‌ 
जलम) अरम अति क्षरन्ति| 
अनुवाद- हे पृथिवि | ऋषियो को अन्न प्रदान करने के लिये वह विशाल जल (तुझमे है)। वेगवान (मित्रावरूण) 
(अपने) कर्म से व्यापक (उस जल) की भलीभोॉति वर्षा करते है। 

आ यदूवीमीयचक्षसा मित्र वयं च सूरय: व्यचिष्ठे बहुपाय्ये यर्तेमहि स्वराज्यें॥६॥ 
अन्वय- ईयचक्षसा । मित्रा | वयम्‌ सरयः लो यत्‌ ही हवा) (वयम्‌) व्यचिष्ठे बहुपाय्ये स्वराज्ये यतेमहि। 
अनुवाद- हे द्रदर्शी | मित्रावरुणी | हम और स्तोता तुम्हारा आह्यन (करते है) हम अतिविस्तृत बहुगामी अपने राज्य 


मे गमन करे! 


सृक्त - (६७) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- यजतात्रेय, 8न्‍्द- अनुष्टुप। 

बढित्या देव निष्कृतमादित्या यजतं बृहत्‌। 

वरुण मित्रार्यमनवर्षिष्ठ क्षत्रमाशाथे॥१॥ 
अन्वय- अर्यमन्‌ ! आदित्या ! देवा ! मित्र | वरुण! (युवाम|) इत्या बट्‌, निष्कृत, यजतम्‌ बृहत्‌ वर्षिष्ठ क्षत्रम अशाथे। 
अनुवाद- हे शत्रुनियामक ! अदिति पुत्र ! देव | मित्र | वरुण ! (तुम) इस समय सत्य, अबाध्य, यजनीय अति 
प्रवद्धतम बल को प्राप्त करते हो। 

आ यद्योनिं हिरण्यय वरुण मित्र सदथ:। धर्तारा चर्षणीनां यंत॑ सुम्नं रिशादसा॥२॥ 
अन्वय- रिशादसा ! मित्र ! वरुण ! चर्षणीना धर्तारा (युवाम) यत्‌ हिरण्यय योनिम आसादथः (तदा) (युवाम्‌) 
(अस्मभ्यम) सुम्न यन्तम। 


अनुवाद- हे शत्रुहिसक ! मित्र | वरुण । मनुष्यों के धारक (तुम) जब स्वर्णिम यज्ञभमि मे आकर बैठते हो (तब) (तुम) 
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(हमे) सुख प्रदान करते हो। 

विश्वे हि विश्ववेदसों वरुणो मित्रो अर्यमा | व्रता पदेव सश्चिरे पांति मर्त्य रिप: ॥३॥ 
अन्वय- विश्ववेदस: मित्र- वरुण: अर्यमा विश्वे हि (देवा) (अस्मदीयानि) व्रता पदा इव सश्चिरे। रिष: च मर्त्यम्‌ पान्ति। 
अनुवाद- सर्वविद्‌ मित्र, वरुण, अर्यमा सभी (देव) हमारे कर्म मे पैर की भाँति सलग्न होते है। और शत्रुओ से मनुष्य 
की रक्षा करते है। 

ते हि सत्या ऋतस्पृश ऋतावानो जनेजने। 

सुनीथास: सुदान॑वोष्होशिदुरुचक्रय: ॥४॥ 
अन्वय- ते हि सत्या; ऋतस्पृश: जने जने ऋतवान: सुनीथास: सुदानव: अहो: चित्‌ (स्तोतु:) उरूचक्रय: (सन्ति)। 
अनुवाद- वे सत्यरूप, जलवर्षी, लोगो मे यज्ञ कराने वाले, शोभनमार्गी, शोभनदानी, पापी स्तोता को भी प्रभतदाता (है)। 

को नु वीं मित्रास्तुतो वरुणो वा तनूनाम्‌। तत्सु वामेषैते मतिरत्रिभ्य एपते मति:॥९॥ 
अन्वय- मित्र | वरुण | कः नु बात जा | तनुनाम्‌ जरा! तत्‌ मतिः वाम्‌ आ सु एषते। अत्रिभ्यः मति: (वाम्‌ 
आ एषते। 
अनुवाद- हे मित्र | वरुण । कौन तुममें से स्तुत नही होता ? अल्पमति (हमारी) स्तुति तुम तक पहुँचती है। अत्रियो 
की स्तुति (तुम) तक पहुँचती है। 


सृक्त - (६८) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- यजतात्रेय, छन्‍्द- गायत्री। 

प्र वो मित्राय गायत वरुणाय विषा गिरा। महिक्षत्रावृतं बृहतू॥9॥ 
अन्वय- मदीया (ऋत्विज: |) व: मित्राय वरुणाय (च) विपा गिरा प्र गायत। महिक्षत्री ! (मित्रावरुणी |) (युवा) बृहत्‌ 
ऋतम आरऋतग्‌ 
अनुवाद- हे मेरे (ऋत्विक्‌ ) तुम मित्र (और) वरुण के लिये व्याप्त वाणी से गायन करो। हे प्रभुतबलशाली ! 
(मित्रावरुणी |) (तुम) विशाल यज्ञ में (आओ) 

सम्राजा या घृतयोनी मित्रश्चोभा वरुणश्र। देवा देवेषु प्रशस्ता॥२॥ 


अन्वय- या मित्र. वरुण: च उभा सम्राजा घृतयोनी देवा देवेषु च प्रशस्ता (स्त) (मदीया ऋत्तिज: | व: तान्‌ स्तुम) 
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अनुवाद- जो मित्र और वरुण दोनो सबके स्वामी जलोत्पादक, दिव्य और देवताओ मे सुस्तुत (है) (हे मेरे ऋत्विजो । 
तुम उनकी स्तुति करो) 
ता न: शक्तं पार्थिवस्य मही रायो दिव्यस्य | महि वा क्ष्न देवेषु। ३॥ 
अन्वय- ता (देवी) नः पार्थिवस्य दिव्यस्य (च) महः राय: दातुं शक्तः (स्तः) (देवी:) बाँध महि क्षत्र देवेषु (प्रसिद्धमस्ति) 
अनुवाद- वे दोनो (देवता) हमे पार्थिव (और) दिव्य प्रभृत धन [देने मे) समर्थ (है) (हे देवो |) तुम्हारा महान बल 
देवताओ मे (प्रसिद्ध है) 
ऋतमृतैन सपतेषिर दक्षमाशाते। अब्ुह देवी वर्धते॥४॥ 
अन्वय- (ता देवा) ऋतेन सपन्ता इषिर दक्षम्‌ ऋतम्‌ अशाते। अद्गुहा देवी वर्धते। 
अनुवाद - (वे देव) जल के स्पर्श से दीप्त प्रवृद्ध यज्ञ को व्याप्त करते है। द्रोह न करने वाले देवता प्रवृद्ध होते है। 
वृष्टिद्यावा रीत्यापेषस्पती दानुमत्या: बृहते गर्तमाशाते॥४॥ 
अन्वय- वृष्टिद्यावा रीत्यापा पेषस्पती (मित्रावरुणौ) दानुमत्या: (यागार्थ) बृहन्त गर्तम्‌ आशाते। 
अनुवाद - बुलोक मे वर्षक, जल को मुक्त करने वाले, अन्न के स्वामी (मित्रावरुणी) दानी मन से (यज्ञ के लिये) 


विशाल रथ पर आते है। 


सृक्त - (६६) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- उरूचक्रिरात्रेय, 8न्द- त्रिष्टप्‌। 

त्री रोचना वरुण त्रॉसत धून्त्रीणि मित्र धारयथों रजासि। 

वावृधानावमतिं क्षत्रियस्यानु व्रत रक्षमाणावजुर्यम्‌॥१॥ 
अन्वय- मित्र ! वरुण ! क्षत्रियस्य अमति ववृधानी व्रत ्च यजमानम्‌) अजुर् रक्षमाणी (युवाम्‌) राचना त्री (भुलोकान) 
त्रीन ब्यन्‌ त्रीणि उत रजांसि धारयथ:। 
अनुवाद- हे मित्र ! हे वरुण ! क्षत्रिय के रूप को बढाने वाले, कर्त्ता (यजमान) की निरन्तर रक्षा करने वाले (तुम) 
तेजस्वी तीन (भलोक) तीन बयुलोक और तीन अन्तरिक्ष को धारण करते हो। 

इरावतीर्वरुण धैनवों वा मधुमद्वां सिंधवो मित्र दुह् 

त्रयस्तस्थुरवृधासस्तिसृणा धिषणानां रेतोधा वि धुम॑त: ॥२॥ 


अन्वय- मित्र | वरुण ! वाम्‌ (आज्ञया) धेनवः इरावतीः (भविन्त) वाम्‌ (आज्ञया) सिन्धवः मधुमत्‌ (उदक) दुह्े। 


है 


वृषभास: रेतोधा: द्युमन्त- त्रय: (अग्निवाटवादित्या)) तिसूणा घिषणाना (पृथिव्यन्तरिक्षद्युलोकानाम्‌) वि तस्थु:। 
अनुवाद- है मित्र | वरुण । तुम्हारी (आज्ञा) से गाये दुग्धवती (होती है) तुम्हारी (आज्ञा) से नदियाँ मधुर (जल) का 
दोहन करती है। बलवान जलघारक दीप्तिवान तीनो (अग्नि, वायु आदित्य) तीनो स्थानों (पृथिवी अन्तरिक्ष द्युलोक) मे 
स्थित होते है। 

प्रा्देवीमदितिं जोहवीमि मध्यंदिन उदिता सूर्यस्य। 

राये मित्रावरुण सर्वतातेके तोकाय तनेयाय शं यो:॥३॥ 
अन्वय- प्रातः (काले) सर्यस् उदिता अध्योसिने (सबने) हम देवीम अदितिं जोहवामि। मित्रावरुणा | (वयम्‌) राये 
तोकाय तनयाय शम्‌ यो: सर्वताता (वाम) ईढे। 
अनुवाद- प्रात- (काल) मे सूर्य के उदित होने पर माध्यन्दिन (सवन) मे (मै) देवी अदिति का आह्वान करता हूँ। हे 
मित्रावरुणी । (हम) धन पुत्र पौत्रो के सुख प्राप्ति के लिये यज्ञ मे (तुम्हारी) स्तुति करते है। 

या धर्तारा रजसो रोचनस्योतादित्या दिव्या पार्थिवस्य। 

नवां देवा अमृता आ मिनंति व्रतानि मित्रावरुणा ध्रुवाणि। |४॥ 
अन्वय- या आदित्या (मित्रावरुणा स्त) (तो) रोचनस्थ रजसः दिव्या पाथिवस्य उत धर्तारा। मित्रावरुणा ! वाम्‌ ध्रुवाणि 
ब्रतानि अमृता, देवा न आ मिनन्ति। 
अनुवाद- जो अदितिपुत्र (मित्रावरुण है) (वे) दीप्तिवान अन्तरिक्ष और दिव्य पृथिवी को धारण करने वाले है। हे 


मित्रावरुणी | तुम्हारे स्थिर नियम को अमर देवता नष्ट नही करते। 


यूक्त - (७०) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- उरूचक्रिरात्रेय, 8न्द- गायत्री। 

पुरुरुणा चिदृध्यस्तयवों नून॑ वा वरुण। मित्र वंसि वां सुमतिम्‌॥१॥ 
अन्वय- मित्र ! वरुण | वाम्‌ अव नून पुरुरुणा चित हि अस्ति। (वयम्‌) वाम्‌ सुमति वासि। 
अनुवाद- हे मित्र | वरुण | तुम दोनो की रक्षा निश्चय ही अत्थन्त व्यापक है। (हम) तुम्हारी सुमति को प्राप्त करे। 

ता वां सम्यगदुहमणेष॑मध्याम धाययसे। व ते रुद्रा स्याम॥र॥ 
अन्वय- अद्गुह्मणा ! (मित्रावरुणी )) (वयम्‌) ता वाम्‌ (स्तुम) (वयम्‌) धायसे इषम्‌ अश्याम। रुद्रा | वय ते स्याम। 
अनुवाद- हे अद्रोही । (मित्रावरुणी)) (हम) उन तुम्हारी (स्तुति करते है) (हम) भोजन के लिये अन्न प्राप्त करें। हे रुद्रो 


. । हम तुम्हारे हो। 
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पात नों रुद्रा पायुभिरुत त्रायेथां सुत्रात्रा। तुर्याम दस्यन्तनुभिं: ॥३॥ 
अन्वय- रुद्रा ! (मित्रावरुणी |) पायुभि: न पातम्‌। सुत्नाता (अस्मान्‌) आरायेथाम्‌। (वयम्‌) उत्‌ तनुभि: दस्य॒न्‌ तुर्याम। 
अनुवाद- हे रुद्रपुत्र | (मित्रावरुणी )) रक्षासाधनो द्वारा हमारी रक्षा करो। शोभन रक्षा द्वारा (हमारा) पालन करो। (हम) 
पुत्रो द्वारा शत्रुओ की हिसा करे। 

मा कस्याद्धुतक्रत यक्षं भुजेमा तनूभि:। मा शेषसा मा तनसा॥४॥ 
अन्वय- अद्धुतक्रतू ! (मित्रावरुणी |) (वयम्‌) तनृभि: कस्य (अन्यस्य) यक्ष (धनम्‌) मा भुजेम। शेषसा सह (वय कस्य 
अन्यस्य धनमु) मा (भुजेम)। तनसा सह (वय कस्य अन्यस्य धन) मा भुजेम। 
अनुवाद- हे अद्भुतकर्म करने वाले मित्रावरुणी (हम) अपने शरीर द्वारा किसी (अन्य के धन का उपभोग) न (करे) 


पुत्रों के साथ (हम किसी अन्य के धन का उपभोग) नही (करे)। पौन्रादि के साथ (हम किसी अन्य के धन का उपभोग) 
नहीं करे। 


सृक्त - (७१) 

देवता- मित्रावरुणी, ऋषि- बाह॒वृत्तक्नेय, 8न्द- गायत्री | 

आ नो गंत॑ रिशादसा वरुण मित्र बर्हणा | उपेमं चारुमध्वरम्‌ ॥१॥ 
अन्वय- रिशायदसा ! मित्र | वरुण | (शत्रूणा) बर्हणा (युवाम्‌) न: इम चारुम्‌ अध्वरम्‌ उप आ गन्तम। 
अनुवाद- हे शत्रुहिसक ! मित्र ! वरुण! (शत्रु) नाशक (तुम) हमारे इस रमणीय यज्ञ मे आओ। 

विश्वस्य हि प्रेचेतसा वरुण मित्र राजथः | ईशाना पिप्यत धिय:॥२॥ 
अन्वय- प्रचेतसा ! मित्र | वरुण | (युवाम्‌) विश्वस्य हि राजथ:। ईशाना ! (युवाम]) (न) घिय. (फलै:) पिप्यतम्‌। 
अनुवाद- हे प्रकृष्ठज्ञानी | मित्र वरुण ! (तुम) सबके स्वामी हो। हे ईश्वर ! (तुम) (हमारे) कर्म को (फल द्वारा) तृप्त 
करो। 

उप न: सुतमा गत वरुण मित्र दामुष: अस्य सोमस्य पीतये॥३। 
अन्वय- मित्र | वरुण ! (युवां) नः सुतं (सोममु) उप आगतम्‌। दाशुषः (मम) अस्य सोमस्य पीतये (आगतम)। 
अनुवाद्द हे मित्र ! हे वरुण | हमारे द्वारा अभिषुत (सोम) के पास आओ। दानी (मेरे) इस सोम के पान के लिये 
(आओ) 
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सृक्त - (७२) 

देवता- मित्रावरुणा, ऋषि- बाहुवृक्तात्रेय, छन्द- उष्णिक्‌। 

आ मित्रे वरुणे व गीर्मिजुहुमों अत्रिवत्‌। नि बर्हिषि सदत सोम॑पीतये॥१॥ 
अन्वय- अत्रिवत्‌ वयम्‌ (आत्रेय:) गीभिः मित्रे वरुणे जुहुम:। (मेत्रावरुणी ) (युवाम्‌) सोमपीतये बर्हिषि नि सदतम। 
अनुवाद- अन्रि की भाँति हम (आत्रेय) स्तुतियो द्वारा मित्र वरुण का आह्ान करते है। (हे मित्रावरुणी )) (तुम) 
सेमपान के लिये कुश के ऊपर बैठो। 

बरतेन स्थो धरुवक्षेमा धर्मणा यातयज्जना। नि बर्हिषि सदतं सोमपीतये॥२॥ 
अन्वय- (मित्रावरुणी ! युवाम्‌) रोल धर्मणा व्रतेन अवम! स्थः अत पी (वाम्‌ स्तृयन्ते) (मित्रावरुणी । 
युवाम्‌) सोमपीतये बर्हिषि नि सदतम्‌। 
अनुवाद- (हे मित्रावरुणी ! तुम) (ससार को) धारण करने वाले कर्म से च्युत न होते हुये स्थिर रहते हो। (अतः) 
ऋत्विज (तुम्हारी) स्तुति करते है। (हे मित्रावरुणी ! तुम) सोमपान के लिये कुश के ऊपर बैठो। 

मित्र श्ननो वरुणश्र जुषेतां यज्ञमिष्टये। नि बर्हिषि सदतां सौमपीतये॥३॥ 
अन्वय- मित्र: | वरुण: | च नः यज्ञम्‌ इष्टये (सोमम्‌) जुषेताम। (मित्रावरुणी ! युवाम) सोमपीतये बर्हिषि नि सदताम्‌। 
अनुवाद- हे मित्र | और वरुण ! हमारे यज्ञ के अभीष्ट के लिये (सोम का) सेवन करो। (हे मित्रावरुणी ! तुम) 
सोमपान के लिये कुश के ऊपर बैठो। 


सृक्त - (७३) 

देवता- अश्विनो, ऋषि- पौरात्रेय, 8न्‍्द- अनुष्टप्‌। 

यदद्य स्थ: परावति यदर्वावत्यश्विना | यद्‌वा पुरु पुरुभुजा यद॑तरिक्ष आ गतम्‌॥१॥ 
अन्वय- पुरुभुजा | अश्विना ! यत्‌ (युवाम) अद्य परावति (ब्युलोके) स्थः यत्‌ (युवामु) अर्वावति (स्थः) यत्‌ वा पुरु (प्रदेशे) 
(स्थ) यत्‌ अन्तरिक्षे (स्थ) (तेम्य.) आ गतम्‌ु। 
अनुवाद- हे बहुभोक्ता !.अश्विनौ ! यद्यपि (तुम) आज दूरवर्ती (ुलोक) मे हो। यद्यपि (तुम) गमनशक्य प्रदेश मे (हो) 
अथवा बहुव्याप्त (प्रदेश) में हो। यद्यपि अन्तरिक्ष मे (हो) (वहाँ से) आओ। 

इह त्या पुरुभूतमा पुरु दंसौंसि विश्वता। वरस्या याम्य्निग हुवे तुविष्टमा भुजे॥२॥ 
अन्वय- परूभतमा पुरु दरसांसि बिता बं (अश्विनौ) यामि। अधिय़ू तुविष्टामा त्या (अश्विनौ) इह (यज्ञे) (हवीना) 


भुजे (अहम) (हुवे) 
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अनुवाद- बहुतो को धारण करने वाले बहुत कर्मो को धारण करने वाले वरणीय (अश्विनौ) के पास आता हैं| 

अप्रतिहतगति वाले उन (अश्विनी) का यहाँ (यज्ञ मे) (हवियो के) उपभोग के लिये (मै) आह्ान करता हैं। 
ईमान्यदूवपुषे वपुअक्र रथस्य येमथु:। पर्यन्या नाहुषा युगा महना रजासि दीयथ:॥३॥ 

अन्वय- (अश्विनो | युवाम्‌) वपुषे रथस्य अन्यत्‌ वपुः चक्रम्‌ ईर्मा यमेथु:। अन्या (चक्रेण) नाहुषा युगा महा रजांसि (च) 

परि दीयथ:। 

अनुवाद- (हे अश्विन | तुम) शोभा के लिये रथ के एक तेजवान चक्र के रूप को नियामित करते हो। अन्य (चक्र) से 

मनुष्यो के काल (एव) विशाल अन्तरिक्ष को व्याप्त करते हो। 

तदू षु वामेना कृते विश्वा यद्वामनुष्टवे। नाना जातावरेपसा समस्‍्मे बंधुमेयधु: ॥४॥ 
अन्वय- विश्वा । (अश्विनौ )) यत्‌ (स्तोत्रेण) (अहम) वाम्‌ अनुस्तवे एना (पौरस्य) तदु (स्तोत्र) वाम्‌ सु कृतम्‌ (भवतु)। 
नाना जाती अरेपसा (अश्विनो) अस्मे बन्धुम्‌ (धनम) सम्‌ आ ईयथु:। 
अनुवाद- हे व्यापक (अश्विन !) जिस (स्तोत्र) से (मै) (तुम्हारा) स्तवन करता हूँ इस (पीर) का वह (स्तोत्र) तुम्हारे 
लिये भलीभोति सम्पादित हो। पृथक्‌ उत्पन्न निष्पाप (अश्विनी) मेरे लिये बन्धुरूप (धन) भलीभोतति ले आये। 

आ यद्वीं सूर्या रथ तिष्ठद्रघुष्यद सदा। परि वामरुषा वयो घृणा वरंत आतप: ॥५॥ 
अन्वय- (अश्विना)) यत्‌ वा सदा रघुष्यद रथ सूर्या आ तिष्ठत्‌ (तदा) (शत्रूणाम) आतपः घृणा अरुषा: वय: वाम्‌ परि 
वरन्ते। 
अनुवाद- (हे अश्विनौ )) जब तुम्हारे लिये सर्वदा तीव्रगामी रथ पर सुर्या आकर बैठती है (तब) (शत्रुओ को) परितप्त 
करने वाले तेजस्वी अरूणवर्ण अश्व तुम्हे घेर लेते है। 

युवोरत्रिश्विकेतति नरी सुम्नेन चेत॑सा। घंर्म यद्वामरेपसं नासत्यास्ना भुरण्यति॥६॥ 
अन्वय- नरा | (अश्विनौ ]) यत्‌ अत्रिः सुम्नेन चेतसा युवोः चिकेतति (तदा) नासत्या ! वाम्‌ अस्ना धर्मम्‌ अरेपसम्‌ 
(अग्नि) भुरण्यति। 
अनुवाद- हे नेता ! (अश्विनौ !) जब अत्रि ने आदरयुक्त मन्त्र से तुम्हे जाना (तब) हे नासत्य ! तुम्हारे स्तोत्र द्वारा 
दीप्त निष्पाप (अग्नि) की प्राप्त किया। 

उग्नो वां ककुहो ययि:शृण्वे यामेषु संतनि:। यद्‌वा दंसोमिरश्विनात्रिर्नराववर्तैति ॥७॥ 
अन्वय- (अश्विना )) यत्‌ वाम्‌ उग्रः ककुह: यायि: सतनिः (रथस्य शब्द) यामेषु श्रण्वे (दा) नरा ! अश्विना ! वाम्‌ 


दसोभि अन्नि. आववर्तति। 
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अनुवाद- (हे अश्विनी !) जब तुम्हारा उग्र, महान गन्ता, सततगामी (रथ का शब्द) यज्ञ मे सुनायी पड़ता है (तब) हे 
नेता | अश्विनी । तुम्हारे कर्मो द्वारा अत्रि परावर्तित होते है। 

मध्वे ऊ पु मधूयुवा रुद्रा सिषक्ति पिप्युषी| 

यत्ममुद्राति पर्षथः पक्वा: पक्षों भरंत वाम्‌॥५॥ 
अन्वय- मध॒युवा । रुद्रा (अश्विनौ ] (न) मध्व- सु पिप्युषी (युवाम) सिसक्ति। यत्‌ (युवाम) समुद्रा (अन्तरिक्षाणि) अति 
प्रषथ (तदा) पकवा- पृक्ष वाम्‌ भरन्त। 
अनुवाद- हे मधुर सोम के मिश्रयिता ! रुद्र | (अश्विनौ)) हमारी मधुर सुस्तुति का (तुम) सेवन करते हो। 
जब (तुम) व्यापक (अन्तरिक्ष) का अतिक्रमण करते हो (तब) पका हुआ अन्न तुम्हारा पोषण करता है। 

सत्यमिद्‌वा उ अश्विना युवामाहुर्म योभुवा | 

ता यामन्यामहूतमा यामन्ना मृछयत्तमा॥६॥ 
अन्वय- अश्विना । (पुराविद) युवा मयोभुवा आहु: इत्‌ वै सत्यम्‌ (अस्ति)। ता (युवाम्‌) यामहृतमा यामन्‌ आ यामन्‌ 
मृक्यत्तमा (मवतमु)। 
अनुवाद- हे अश्विनी ! (प्राचीनपण्डित) तुम्हे सुखप्रदाता कहते थे यह निश्चय ही सत्य (है)। वह (तुम) आने के लिये 
आह्वहित होने पर यज्ञ मे आगमन करते हुये अतिसुखप्रदाता (होओ) 

इमा ब्रह्माणि वर्षनाश्रिभ्यीं संतु शंतमा। या तक्षाम रथों इवावोचाम बृहन्नम: ॥१०॥ 
अन्वय- रथान्‌ इव या (स्तुति) (अस्माभि) वक्षाम (सा) बृहत्‌ नमः (वयम्‌) अवोचम। इमा ब्रह्माणि अश्विभ्या वर्धना 
शतमा (च) सन्तु। 
अनुवाद- शिल्पी की भाँति जो (स्तुति) (हमारे द्वारा) बनायी गयी है (वह) व्यापक स्तुति (हम) बोलते है। ये स्तोत्र 
अश्विनी के लिये वर्धक (एव) सुखकर हो। 


सृक्त - (७४) 
देवता- अश्विनी, ऋषि- पौरात्रेय, छन्द- अनुष्टुप्‌ू, ८ निचुत। 
कृष्ठादिवावश्चिनाद्या दिवो मनावसू। तच्छूवथो वृषण्वस्‌ अन्रिर्वामा विवासति॥$॥ 
अन्वय- मनावस्‌ ! वृषण्वसू ! देवी ! अश्विना ! (युवाम्‌) दिव: अद्य कूस्थ ततू स्तोत्र) श्रवथ: (येन) अत्रि वाम्‌ आ 


विवासति। 
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अनुवाद- हे स्तुतिरूप धन वाले। हे वर्षा रूप धन वाले। देव | अश्विनौ ! (तुम) बुलोक से आज पृथिवी पर स्थित होकर 
वह (स्तोत्र) सुनो (जिससे) अत्रि तुम्हारी परिचार्या करते है। 

कुह त्या कुह नु श्रुता दिवि देवा नासंत्या। 

कसिमिन्ना यतथो जने को वीं नदीनां सचा॥र॥ 
अन्वय- नासत्या । देवा | (अश्विना ) कह त्या (विष्ठत) ? श्र दिवि (त्या) नु कुह (निवसत) ? कसिमिन्‌ जने (त्या) 
आ यतथ ? क. वाम्‌ नदीना सचा (स्थात्‌) ? 
अनुवाद- हे नासत्य ! देव ! (अश्विनौ]) तुम कहाँ (स्थित हो) ? विश्रुत द्युलोक मे (तुम) आज कहाँ निवास (कर रहे हो) 
? किस यजमान के पास (तुम) आये हो ? कौन तुम्हारी स्तुति में सहायक (है)? 

क॑ याथः क॑ ह गच्छथ: कमच्छो युंजाये रथ॑म्‌। 

कस्य ब्रह्मोणि रण्यथो व वामुश्मसीष्टये॥३॥ 
अन्वय- (अश्विना)) कम्‌ (यजमान प्रति) आय कम्‌ ह प्रति) गच्छथ: ? कम्‌ अच्छ रथम्‌ (अश्वै)) युझाथे ? कस्य 
ब्रह्माणि रण्यथ: ? वयम्‌ वाम्‌ इष्टये उश्मसि। 
अनुवाद- (हे अश्विन )) किस (यजमान के पास) जाते हो ? किसके पास गमन करते हो ? किसके अभिप्राय से 
रथ को (अश्वो से) युक्त करते हो ? किसके स्तोत्रो से आनन्दित होते हो ? हम तुम्हारे आगमन की कामना करते है। 

पीर चिद्धवुदपरुत पौर पौराय जिन्वेथ: यंदी गृभीततातये सिंहमिव द्ुहस्पदे॥४॥ 
अन्वय- पीर (सम्बन्धिनी ! अश्विनौ !) (युवाम्‌ लत पौर पौराय जिन्वथ:। दुह: पदे (अरण्ये) सिहम्‌ इव (गर्जन्तमु) 
ईम (मेघम) गृुभीततातये (पौराय) यत्‌ (युवा) (जिन्वथ) 
अनुवाद- हे पौर (सम्बन्धी ! अश्विनौ )) (तुम) जलप्लावक मेघ को पौर के लिये प्रेरित करो। द्रोह के स्थान (अरण्य) मे 
सिह की भाँति (गरजते हुये) इस (मेघ) को गृहीत (यज्ञ) से घिरे (पुरु) के लिये वो (तुम) (प्ररित करो) 

प्र च्यवानाज्जुजुरुषों वव्रिमत्क न मुंचध:। युवा यदी कृथ: पुनरा काममृण्वे वध्व:॥४॥ 
अन्वय- (अश्विनौ ]) (युवा) जुजुरुष: वब्रिं (रूपम) च्यवानात्‌ अत्त्क न प्र मुब्चथः यदि पुनः युवा कृथः (तदा) (सः) वध्व" 
(स्त्रियः) (न) काम (रूपम्‌) ऋण्वे। 
अनुवाद- [है अश्विन )) (तुमने) जीर्ण हेय (रूप) को च्यवन से कवच की भाँति अलगकर जब पुनः युवा किया (तब) 
(उसने) सुरूपा (स्त्री की भांति) कमनीय (रूप) प्राप्त किया। 

अस्ति हि वौमिह स्तोता स्मसि वां सदृशि श्रिये। 
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नू श्रुत म आ गतमवोभिवाजिनीवस॥६॥ 
अन्वय- (अश्विनी!) इह (यज्ञे) वाम्‌ तो (पौर.) हि अस्ति। श्रिये (वयम्‌) वाम्‌ सदृशि स्मसि। मे (आहानम) नु श्रुतम्‌। 
वाजिनीवस । (श्रुत्वा) अवोभि: आ गतम्‌। 
अनुवाद- (हे अश्विनी |) इस (यज्ञ) मे तुम्हारा स्तोता (पौर) निश्चय ही है। समृद्धि के लिये (हम) तुम्हारे समीप रहे। 
मेरे (आह्ान) को आज सुना। हे अन्न के स्वामी ! (सुनकर) रक्षा साधनो के साथ आओ। 

को वामद् पुरुणामा क्‍्न्व मर्त्यानाम्‌। को विप्रों विप्रवाहसा को यज्नैर्वाजिनीवस्‌॥७॥ 
अन्वय- विप्रवाहसा! वाजिनीवसू ! (अश्विनौ|) पुरुणा मर्त्याणा कः वाम्‌ अद्य आ क्न्वे कः वि: (वाम्‌ आ वन्वे ?) कः 
यज्ञ (वाम्‌ आ बच्चे ?)| 
अनुवाद- है विप्रो द्वारा आहनीय | हे अन्नयुक्त धन वाले । (अश्विनौ |) बहुत से मनुष्यो मे कौन तुम्हारी भलीभोति 
परिचर्या करेगा ? कोन मेधावी (तुम्हारी परिचर्या करेगा ?) कौन यज्ों द्वारा (तुम्हारी परिचर्या करेगा ?)। 

आ वा रथो रथानां येष्ठो यात्वश्विना। पुरु चिदस्मयुस्तिर आंगषो मर्त्येष्वा॥८॥ 
अन्वय- अश्विना (इतरदेवाना) रथानां येष्ठ: वाम्‌ रथः पुरुचित्‌ (शत्रणां) तिर: अस्मयुः मर्त्येषु आड्गृषा (युवाम) आ 
यातु। 
अनुवाद- हे अश्विनी ! (अन्य देवो के) रथो मे तीव्रगामी तुम्हारा रथ बहुत (शतन्रुओ के) हिसक, हमारे आकांक्षी, मनुष्यो 
मे स्तुत्य (तुम्हे) लाता है। 

शम्‌ षु वा मधुयुवास्माक॑मस्तु च्ृति: 

अर्वाचीना विचेतसा विभि: श्येनेव दीयतम्‌॥६॥ 
अन्वय- मधुयुवा ! (अश्विना |) वाम्‌ चकृतिः (स्तोत्रम) अस्माक सु शम्‌ अस्तु। विचेतसा ! (अश्विना |) (युवाम) श्येना 
इव विर्भि: (अश्वे:) अर्वाचीना (आ) दीयतम। 
अनुवाद- हे मधुयुक्त (अश्विनी |) तुम्हारे लिये बार-बार बनाया (स्तोत्र) हमारे लिये अत्यन्त सुखकर हो। हे 
पटानी (अश्विनो )) तुम बाज की भाँति गमनशील (अश्वो) द्वारा हमारी ओर आओ। 

अश्विना यद्ध कर्हिं चिच्छुश्नयात॑मिमं हवम्‌। 

वस्वीरू षु वां भुज: पूर्ति सु वां पूच:॥१०॥ 
अन्वय- अश्विना । (युवामु) यत्‌ ह कर्हि चितू (स्थितवन्ती भवत) (मे) इम हव शुश्रूयताम्‌। वाम्‌ सु प्रचः (कामयमान | 


वस्वी: (हवि ) भुज. वाम्‌ सु पृथ्चन्ति। 


हज 


अनुवाद- हे अश्विनी ! (तुम) जहाँ कही भी (स्थित हो) (मेरे) इस आह्वान को सुनो। तुम्हारे सम्पर्क की (कामना करने 
वाला) प्रशस्त (हविर्लक्षण) धन तुम्हे भलीभाँति प्राप्त हो। 


सूक्त- (७५) 

देवता- अश्विनी, ऋषि- अवस्युरात्रेय, छन्द- पडक्ति। 

प्रति प्रियतेमं रथ वृषण वसुवाहनमू। 

स्तोता वामश्विनावृषि: स्तोमेन प्रति भूषति माध्वी मम श्रुत॑ हव॑म्‌॥१॥ 
अन्वय- अश्विनौ । वाम॒ स्तोता ऋषि : (अवस्यु) (वाम) प्रति प्रियतम वृषण वसुवाहन रथ प्रति स्तोमेन भूषति। मध्वी । 
(अश्विनी )) मम हव श्रुतम्‌। 
अनुवाद- हे अश्विनौ ! तुम्हारे स्‍्तोता ऋषि (अवस्थु) (तुम्हारे) अतिप्रिय, फलवर्षक, धनवाहक रथ को स्तोत्र के द्वारा 
अलड़कृत करता है। हे मधुरतायुक्त | (अश्विनी )) मेरे आह्वान को सुना। 

अत्यायौतमश्विना तिरो विश्वा अहं सना। 

द्स्ना हिरण्यवर्तनी सुपुम्ना सिंधुवाहसा माध्वी मम श्रुत हवम्‌ ॥२॥ 
अन्वय- दस्ना | हिरण्यवर्तनी ! सुषुम्ना ! सिन्धुवाहसा ! अश्विना। विश्वा: (यजमानान्‌ु) अति तिरः (कृत्वा) (युवाम्‌) 
अहम्‌ (प्रति) सना आयातम्‌। मध्वी | अश्विनी | मम हव श्रुतम्‌। 
अनुवाद- हे शत्रुपीडक । सुवर्णरथवाले ! हे शोभनधन वाले | हे नदियो के प्रावाहक ! अश्विनी ! समस्त (यजमानो) का 
तिरस्कार (करके) (तुम) मेरे (प्रति) सदा आओ। हे मधुयुक्त ! (अश्विनौ )) मेरे आह्वान को सुनो। 

आ नो रत्नानि बिश्नतावश्चिना गच्छत॑ युवम्‌। 

रुद्रा हिरण्यवर्तनी जुषाणा वाजिनीवसू माध्वी मम श्रुत हवम्‌॥३॥ 
अन्वय- रुद्रा | हिरण्यवर्तनी ! (यज्ञ) जुषाणा ! वाजिनीवसू! रत्नानि बिश्रती | अश्विना! युवम्‌ न आ गच्छतम्‌। मध्वी । 


अश्विना | मम हवम्‌ श्रुतम्‌। 


अनुवाद- हे शत्रुरोदक ! हिरण्यरथ वाले ! हे (यज्ञ मे) आनन्दित होने वाले ! अश्वयुक्त धन वाले | रलधारक | 
अश्विनी | तुम हमारी ओर आओ ! हे मधुयुक्त (अश्विनौ ) मेरे आहान को सुनो। 
सुष्टुभो वां वृषण्वस्‌ रथे वाणीच्याहिता। 


क्‍ ४... 
उत वां ककुहो मृगः पृक्ष: कृणोति वापुषों माध्वी मम श्रुत हवम्‌॥४॥ 
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अन्वय- वृषण्वस्‌ | अश्विना ! सुष्टुभ- (मम) वाणीची रथे (स्थिती) वाम्‌ आहिता। उत ककुह: मृगः वापुष: (यजमान ) 
वाम्‌ पृक्ष- कृणोति। मध्वी (अश्विना ) मम हवम्‌ श्रुतम्‌। 
अनुवाद- है धनवर्षक ! अश्विनी ! सुस्तोता (मेरी) वाणीरूप स्तुति रथ मे (स्थित) तुम्हारे लिये की गयी है और महान 
सुदर्शन (यजमान) तुम्हे अन्न देता है। हे मधुयुक्त/अश्विनी )) मेरे आहान को सुनो। 

बोधिन्म॑नसा रथ्येषिरा हवनश्रुता। 

विभिश्चयवानमश्विना नि याधो अद्वयाविन माध्वी मम अर हवम्‌ ॥५॥ 
अन्वय- अश्विना! बोधिन्मनसा रथ्या इषिरा, हवनश्रुता (युवामु) अद्याविनं च्यवान विभि: नियाथ:। मध्वी | (अश्विनौ ॥ 
मम हव श्रुतमु। 
अनुवाद- हे अश्विनी । बुद्धियुक्त मनवाले, रथयुक्त, दीप्त आह्ान को सुनने वाले (तुम) मायारहित च्यवन के पास 
अश्वो द्वारा ले जाते हो। हे मधुयुक्त | (अश्विनी) मेरे आह्ान को सुनो। 

आ वो नरा मनोयुजोड श्वास: प्रुषितप्सव:। 

क्यो वहंतु पीतये सह सुम्नेभिरश्चिना माध्वी मम श्रुत॑ हवम्‌॥६॥ 
अन्वय- नरा | अश्विना ! वाम्‌ मनोयुजः प्रुषितप्सवः वयः अश्वास: (सोम-) पीतये सुम्नेभि: सह आ वह्तु। मध्वी ! 
(अश्विनी |) मम हव श्रुतम॒। 
अनुवाद- हे नेता ! अश्विनी ! तुम्हे मन के समान वेगवान, विचित्ररूप वाले, शीघ्रगामी अश्व (सोम-) पान के लिये 
सुख के साथ लाये। हे मधुयुक्त ! (अश्विनी |) मेरे आह्वान को सुनो। 

अश्विनावेह गच्छत॑ नासंत्या मा वि वेनतम्‌। 

तिरक्चिंदर्यया परि वर्तिातमदाभ्या मध्वी मम श्रुतं हवम्‌॥७॥ 
अन्वय- अश्विनी । (युवाम्‌) इह (यज्ञे) आ गच्छतम्‌। नासत्या ! विनेतं मा (मवतम्‌) अदाभ्या ! अर्यया (युवाम्‌) हिरः 
चित्‌ (प्रदेशात्‌) (अस्माक) वर्ति: परि यातम्‌। मध्वी | (अश्विना )) मम हवम्‌ श्रुतम। 
अनुवाद- हे अश्विनौ ! (तुम) यहाँ (यज्ञ मे) आओ। हे नासत्यौ ! प्रतिकूल न (होओ)। हे अहिस्य ! स्वामी (तुम) 
अन्तर्हित (प्रदेश) से (हमारे) घर आओ। हे मधुकुक्त (अश्विनौ |) मेरे आह्ान को सुनो। 

अर्मिन्यज्ञे अदाभ्या जरितारं शुभस्पती। 


पी, जे 2० 
अवस्युमश्विना युव गृणंतमुप भूषथो माध्वी मम श्रुत हवम्‌॥८॥ 
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अन्वय- अदाभ्या | शुभ: पती! अश्विना | अस्मिन्‌ यज्ञे युव गृणन्त जरितार (मम) अवस्युम्‌ उप भुषथ:। मध्वी । 
(अश्विनी ॥ मम हवम्‌ श्रुतम्‌। 
अनुवाद- हे अहिस्य ! जलाधिपति ! अश्विनी ! इस यज्ञ मे तुम स्तुति करते हुये स्तोता (मुझ) अवस्यु को अनुगृहीत 
करो। हे मधुयुक्त । (अश्विनी!) मेरे आह्ान को सुनो। 

अमूदुषा रुशत्पशुराग्निरैधाय्यूत्विय:। 

अयोजि वां वृषण्वस्‌ रथों दस्नावमेत्यों माध्वी मम॑ श्रुतं हवम्‌॥६॥ 
अलग एपए व्णष्ति) अभत। ऋत्वियः रूशत्पशुः अग्नि: (वेद्याम) आ आधायि। वृषण्वस्‌ । दस्नी | वाम्‌ आमर्त्य: रथः 
(अश्व ) अयोजि। मध्वी! (अश्विनी |) मम हव श्रुतमु। 
अनुवाद- उषा (उदित) हो गयी है। कालानुसार दीप्त ज्वाला वाला अग्नि (विदी पर) सस्थापित हुआ है। हे धनप्रदाता ! 


शत्रुसहारक । तुम्हारा अक्षय्य रथ (अश्वो से) युक्त हो गया है। हे मधुयुक्त ! (अश्विनी )) मेरे आह्वान को सुनो। 


सृक्त- (७६) 
देवता- अश्विनी, ऋषि- भीमो5॑त्रि, छन्‍न्द- त्रिष्टुप। 
आ भात्यग्निरुपसामनीकमुद्िवप्राणा देवया वाचों अस्थु: 
अंर्वाचा नून रथ्येह यात॑ पीपिवासमश्िना घर्ममच्छ॥१॥ 
अन्वय- उषसाम्‌ अनीकम्‌ अग्नि: आ भाति। विप्राणा (स्तोतृणाम) देवया: वाच: अस्थु.। रथ्या | अश्विना | युवाम्‌ 


अर्वाज्च धर्म पीपिवासम्‌ इह (यज्ञे) अच्छ नून॑ यातम्‌। 


अनुवाद- उषाकाल मे ज्वालायुक्त अरिन प्रदीष्त होता है। मेधावी (स्तोताओ) की देवकामी वाणी उच्चरित होती है। है 
रथयुक्त अश्विनी | तुम हमारी ओर प्रदीष्त परिवृद्ध इस (यज्ञ) मे निश्चित रूप से आओ। 

न संस्कृत प्र मिमीतो गमिष्ठांति नूनमश्चिनोपस्तुतेह | 

दिवाभिपित्वेजवसागमिष्ठा प्रतयवर्ति दामुषे शंभविष्ठा॥२॥ 
अन्वय- अश्विना ! गमिष्ठा उपस्तुता (युवाम) इह सस्कृत (यज्ञम) अन्ति नूनं न प्र मिमीत:। तो (अश्विनौ) दिवा 


अभिषिले अवर्ति प्रति अवसा आगमिष्ठा दाशुषे (च) यजमानाय शभविष्ठा (स्तः)॥ 


अनुवाद- है अश्विनी ! गमनशील, सुस्तत (तुम) यहाँ सुसस्कृत (यज्ञ) के समीप निश्चय ही हिसा नही करो। वे 
(अश्वनी) दिन के प्रारम्भ मे अन्नरहित के पास रक्षा के साथ आने वाले (और) दानी यजमान को सुख प्रदान करने 
वाले (है)। 

उता यात॑ संगवे प्रातरन्हों मध्यंदिन उदिता सूर्यस्य। 


दिवा नक्तमवसा शंतमेन नेदानी पीतिरश्चिना तंतान॥३॥ 


अन्वय- (अश्विनी |) संगवे प्रात: अहः मध्यन्दिने सूर्यस्थ उदिता दिवा नक्तम्‌ उत शतमेन अवसा आ यातम्‌। अश्विना 
(अतिरिक्त: अन्यदेवा:) इदानी (सोम-) पीति: न आ ततान। 

अनुवाद- (है अश्विनी )) रात्रि के शेष मे प्रात; दिन, दोपहर मे सुर्य के उदित होने पर दिन और रात मे सुखकर रक्षा 
के साथ आते है। अश्विनी (के अतिरिक्त अन्य देवता) इस समय (सोम-) पान के लिये प्रवृत्त नही होते। 


इदं हि वो प्रदिवि स्थानमोक इमे गृहा अश्विनेदं दुरोणम्‌। 


आ नो दिवो बृहतः पर्वतादाद्भ्या यातमिषमर्ज वहँता॥४॥ 
अन्वय- अश्विना ! इदम्‌ हि प्रदिवि (वेद्याम) स्थान वाम्‌ ओकः (स्त) इमे गृहाः (वाम्‌ स्त') इदम्‌ दुरोणम्‌ (वाम्‌ स्तः) 
दिव. बृहत पर्वतात्‌ अदभ्य: (अन्तरिक्षात्‌ू) नः आ यातम्‌। इषम्‌ ऊर्जम्‌ (च) वहन्ता। 
अनुवाद- हे अश्विनी ! यह उत्तर (वेदी) का स्थान तुम्हारा (है) ये घर (तुम्हारे है) यह देवयजनगृह (तुम्हारा है)| ुलोक 
से विशाल पर्वत से जलयुक्त (अन्तरिक्ष) से हमारी ओर आओ। अन्न (और) बल वहन करो। 

समश्विनोरवसा नृतेनेन मयोभुवा सुप्रणीती गमेम। 

आ नौ रयिं वहतमोत वीराना विश्वोन्यमृता सौभ॑गानि॥८॥ 


अन्वय- वयम्‌ अश्विनो- नृतनेन अवसा मयोभुवा (च) सुप्रणीति सम्‌ गमेम। अमृता ! (अश्विना 0 (युवामृ) नः रयिम्‌ 
आ वहतम्‌ वीरान्‌ आ (वहतम्‌) उत्‌ विश्वानि सौभगानि आ (वहतम्‌)। 
अनुवाद- (हम) अश्विनों की नूतन रक्षा (एवम) सुखकर सुष्ठु गमन से युक्त हो। हे अमर ! (अश्विनी | (तुम) हमारे 


लिये धन लाओ पुत्र प्रदान करो और समस्त सौभाग्य प्रदान (करो) 


सृक्त - (७७) 
देवता- अश्विनी, ऋषि- भीमोषत्रि, 8न्द- त्रिष्ट्प। 


प्रातर्यावाणा प्रथमा यजध्व परा गुप्रादररुप पिबात:। 


अमान. ऋभधीकी 


६ शसति | ॥ 
प्रा्हि यज्ञमश्विना दधाते प्र शंसंति कवय: पर्वभाज:॥१॥ 


अन्वय- (ऋत्विज ॥) प्रारर्यावाणा प्रथमा गृधात्‌ अररूष: पुरा पिबात- (अश्विनौ) यजध्वम्‌। अश्विना प्रातः हि यज्ञ दधाते। 
पर्वमाज कवय (तो) प्रशसन्ति। 
अनुवाद- (हे ऋत्तिजो ]) प्रातः काल गमन करने वाले, अद्वितीय, हिसक न देने वाले राक्षसो से पूर्व पान करते हुये 
(अश्विनो) का यजन करो। अश्विनो प्रातः काल यज्ञ धारण करते है। पूर्वकालीन मेधावी (उनकी) प्रशसा करते है। 

प्रातर्यजध्वमश्विना हिनोत न सायमैस्ति देवया अजुष्टम्‌। 

उतान्यो अस्मद्जते वि चाव: पूर्वश््वों यजमानो वनीयान्‌॥र॥ 
अन्वय- (ऋत्विज:) प्रातः: अश्विना यजध्वम। (हविषा) हवा (वि) देवया- न अस्ति। अजुष्ट (भवति) उत 
अस्मत्‌ अन्य: यजते (हविषा) वि चाव: पर्व: पूर्व: (स)) यजमान: दिवै)) वनीयान्‌ भवति। 
अनुवाद- (हे ऋत्विजो |) प्रातकाल अश्विनौ का यजन करो। (हवि द्वारा) प्रेरित करो। सायंकालीन (हवि) देवगामी 
नहीं होती, असेवनीय (हो जाती है) और हमारे अतिरिक्त अन्य यजन करता है और (हवि द्वारा) विशेष तृप्त करता है 
(वह) यजमान [देवों द्वारा) सेवनीय हो जाता है। 

हिरण्यत्वड्मधुवर्णो घृतस्नुः पक्षो वहतन्ना रथो वर्तते वाम। 

मनोजवा अश्विना वातरंहा येनातियाथो दुरितानि विश्वा॥३॥ 


अन्वय- अश्विना ! वा हिरण्यत्वक्‌ मधुवर्ण: घृतस्नु पृक्ष: वहन्‌ मनोजवः वातरहा: रथः आ वर्तते। येन (युवाम्‌) विश्वा 
दुरितानि (मार्गानि) अतियाथ-। 
अनुवाद- हे अश्विनौ । तुम्हारा हिरण्यरूप त्वचा वाला, मधुरवर्णा, जलवर्षक, अन्नवाहक, मन की भांति वेगवान, 
वायुसद्श वेगवान रथ हमारी ओर आता है। जिसके द्वारा (तुम) समस्त दुर्गम (मार्ग) का अतिक्रमण कर गमन करते 
हो। 

यो भयिष्ठ नासत्याभ्यां विवेष चरिष्ठ पित्वो ररते विभागे। 

स तोकमस्य पीपरच्छमीभिरनूर्ध्वभास: सदमित्तुतुर्यात्‌ ॥४॥ 
अन्वय- य- (यजमान) विभागे (यागे) नासत्याभ्यां भूयिष्ठ चरिष्ठ विवेश पित्वः (च) ररते। सः अस्य (आत्मन") तोक 
शमीभि पीपरतू। अनुर्ध्वटभास: (यष्टा) सदम्‌ इत्‌ तुतुर्यात। 
अनुवाद- जो (यजमान) हविर्भाग (यज्ञ) मे अश्विनो मे प्रभूत अन्नरूप कर्म स्थापित करता है (और) अन्न प्रदान करता 


है। वह इस (अपने) पुत्र का कर्म द्वारा पालन करता है। अनुन्नत तेज वाला (यष्टा) सर्वदा हिंसित होता है। 


२०७० 


समश्विनोरवसा नूतनेन मयोभुवा सुप्रणीतती गमेम। 

आ नों रयिं वहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभगानि॥५॥ 
अन्वय- (वयम्‌) अश्विनो . नूतनेन अवसा मयोभुवा (च) सुप्रणीति सम्‌ गमेम। अमृता! (अश्विना )) (यूवाम) नः रयिम्‌ 
आ वहतम्‌, वीरानू आ (वहतम्‌) उत्‌ विश्वानि सौभगानि आ (वहतम्‌)। 
अनुवाद- (हम) अश्विनों की नूतन रक्षा (एव) सुखकर सुष्ठु गमन से युक्त हो। हे अमर । (अश्विनौ )) (तुम) हमारे 


लिये धन लाओ पुत्र (प्रदान करो) और समस्त सौभाग्य प्रदान (करो)। 


सृक्त (७८) 

देवता- अश्विनी, ऋषि- सप्तवप्रिरात्रेय, 8न्द- अनुष्ट्पू, +३ उष्णिक्‌, ४ त्रिष्टप। 

अश्विनावेह गच्छतं नासत्या मा वि वेंनतमृ। हंसाविव पततमा सुर्तों उप॥१॥ 
अन्वय- अश्विनी । इह (यज्ञे) आ गच्छतम्‌ नासत्या ! मा विनेतम्‌। हसौ इव (युवाम) सुतान्‌ (सोमान्‌) उप आ पततम्‌। 
अनुवाद- हे अश्विनी ! इस (यज्ञ) मे आओ। हे नासत्या ! स्पृहाशून्य मत होओ। हस की भाँति (तुम दोनो) अभिसुत 
(सोम) के समीप आओ। 

अश्विना हरिणाविव गौराविवानु यवसम्‌। हंसाविव पततमा सुर्ताँ उप॥र॥ 
अन्वय- अश्विना ! यवसम्‌ अनु (धावत)) हरिणी इव गौरी इव हसौ इव (च) (युवाम्‌) सुतान्‌ (सोमान) उप आ पततम्‌। 
अनुवाद- हे अश्विन ! घास के समीप (दौडते हुये) हरिण गौरमृग की भांति (और) हस की भाँति (तुम) अभिषुत 
(सोम) के समीप आओ। 

अश्विना वाजिनीवसू जुषेथा यज्ञमिष्टये। हंसाविव पततमा सुतां उप॥३॥ 
अन्वय- वाजिनीवसू | अश्विना ! (युवामु) दष्टये यज्ञ जुषेथाम्‌। हसौ इव (युवाम्‌) सुतान्‌ (सोमान्‌) उप आ पततम्‌। 
अनुवाद- हे अन्नार्थ निवासप्रद ! अश्विनौ ! (तुम) अभीष्टसिद्धि के लिये यज्ञ का सेवन करो। हस की भाँति (तुम) 
अभिषुत (सोम) के समीप आओ। 

अब्रिर्यद्वामवरोहत्रूबीसमजोहवीज्नाधमानेव योषा। 

श्येनस्य चिज्ज्वसा नृतनेनागच्छतमश्विना शतमेन॥४॥ 
अन्वय- (अश्विनो!) नाधमाना योषा इव अत्रिः ऋजीसम्‌ अवरोहन्‌ वाम्‌ अजोहवीतूृ। अश्विना ! (युवाम्‌) श्येनस्य चित्‌ 


नतनेन अवसा शतमेन (रथेन) आ गच्छतम्‌। 


२०९ 


अनुवाद- (है अश्विनी |) याचक स्त्री की भाँति अत्रि ने तप्ताग्निकुण्ड से छुडाते हुये तुम्हे मुक्त किया था। हे अश्विनौ । 
(तुम) बाज की भाँति नूतन वेगयुक्त सुखकर (रथ) से आओ। 

वि जिहीष्व वनस्पते योनि: सूष्यैत्या इव। 

श्रुतं में अश्विना हव सप्तवैश्नि च मुंचतम्‌॥४॥ 
अन्वय- वनस्पते । सूष्यन्त्या : (स्त्रिया)) योनि. इव वि जिहीष्व। अश्विना । मे हव श्रुतम्‌। सप्तवध्रिम्‌ च मुम्बतम्‌। 
अनुवाद- है वनस्पते । प्रसव करने वाली (स्त्री) की योनि की भाँति विवृत होओ। हे अश्विनी । मेरे आह्ान को सुनो। 
और सप्तवध्रि को मुक्त करो। 

भीताय नाधमानाय ऋषैये सप्तवध्नये। 

मायाभिरश्चिना युव॑ वृक्ष स च वि चांचथ:॥६॥ 
अन्वय- अश्विना ! युवम्‌ भीताय नाधमानाय सप्तवप्रये ऋषये मायाभि: वृक्ष (पेटिकाम) सम्‌ च (अचथ-) वि च अचथ-। 
अनुवाद- हे अश्विनी | तुम भयभीत याचक सप्तवध्रि ऋषि के लिये माया से वृक्ष की (पेटिका को) सम्भक्त (एव) 
विभक्त करते हो। 

यथा वात: पुष्करिणी समिंगयति सर्वतः। 

एवा ते गर्भ एजतु निरैतु दशमास्य:॥७॥ 
अन्वय- वात: यथा पुष्करिणी सर्वतः सधिकयाति (तथा) एव ते गर्भ: एजतु दशमास्या: (गर्भस्थ: जीव) निरैतु। 
अनुवाद- वायु जिस प्रकार सरोवर आदि सर्वत्र गमन करती है उसी प्रकार तुम्हारा गर्भ गतिशील गतिशील हो। दसवे 
मास (गर्भस्थ जीव) निकले। 

यथा वातो यथा वन यथा समुद्र एजति। 

एवा त्व॑ दंशमास्य सहावेहि जरायुणा॥८॥ 
अन्वय- यथा वात यथा वनम्‌ यथा (च) समुद्र: एजति तो एव त्वमु दशमास्या (गर्भस्थ- जीव) जरायुणा सह अवेहि। 
अनुवाद- जिस प्रकार वायु जैसे वन (तथा) जैसे समुद्र कम्पित होते हैं (वैसे) ही तुम्हारा दसवे मास में (गर्भस्थ जीव) 
जरायु के साथ निकले। 

दश मासाज्छशयान: कुमारौ अधि मातरि। 


निरैतु जीवो अ्षतो जीवो जीवैंत्या अधि॥६॥ 


२०६ 


अन्वय- दश मासान! मातरि (जठरे) अधि शशयान: कुमार जीव: अक्षत जीव- जीवन्त्या: (जनन्या:) अधि निरैतु। 
अनुवाद- दश मास माता के (जठर मे) अवस्थित कुमार रूप जीव अक्षत जीव के रूप मे जीवित (जननी) से उत्पन्न 


हो। 


सूक्त- (७६) 

देवता- उषस्‌, ऋषि- सत्यश्रवात्रेय, 5नद- पडक्ति। 

महे नो अद्य बोधयोषों राये दिवित्मती। 

यथा चिन्नों अबोधय: सत्यश्रेवसि वाय्ये सुजाते अश्वसनृते॥१॥ 
अन्वय- दिवित्मती | उषः यथा चित्‌ (त्वम) नः अबोधय- (तथैव) महे राये (प्राप्तये) न: अद्य बोधय। सुजाते | अश्वसूनृते 
| (देवि)) वाय्ये सत्यश्रवसि। (अनुग्रहाण)। 
अनुवाद- हे दीप्तिमती | उषा | जिस प्रकार (तुमने) हमे जागृत किया था (उसी प्रकार) प्रभुत धन (प्राप्ति) के लिए 
हमे जागत करो। हे सुजन्मा ! अश्वार्थस्तुतिवाक्‌ । (देवि॥ वाय्यपुत्र सत्वश्रविस पर (अनुग्रह करो) 

या सुनीधे शीचिद्रथे ब्यौच्छों दुहितर्दिव: 

सा य्युच्छ सहीयसि सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते अश्वसूनृते॥२॥ 
अन्वय- दिव- दुहितः । या (त्वम) शौचिद्रथे सुनीथे (तमांसि) व्यौच्छ: सुजाते। अश्वसूनूते ! सा (त्वम) सहीयसि वाय्ये 
सत्यश्रवर्सि (तम,) व्युच्छ। 
अनुवाद- हे सूर्यपुत्री | जिस (तुमने) शौचिद्रथपुत्र सुनीथ के लिये (अन्धकार का) निवारण किया था हे सुजन्मा। 
अश्वार्थ स्तुतिवाक्‌। वह (तुम) अतिबलशाली वाय्यपुत्र के लिये (अन्धकार को) दूर करो। 

सा नो अद्याभरदूवसुर्गुच्छा दुहितर्दिव: 

यो व्यौच्छ: सहीयसि सत्यश्रवसि वाय्ये सुजाते अश्व॑सनृते॥३॥ 
अन्वय- दिव- दुहित.! आभरद्सुः सा (त्वमू) अद्य नः (तम)) ब्युच्छ। सुजाते ! अश्वसूनृते! या (त्वम्‌) सहीयसि वास्ये 
सत्यश्रव्सि (तम.) व्यीच्छ-। 
अनुवाद- हे सूर्यपुत्री ! आहानधनवाली वह तुम आज हमारे (अच्धकार) का निवारण करो। हे सुजन्मा । 
अश्वार्थस्तुतिवाक्‌ जो (तुम) बलशाली वाय्यपुत्र सत्यश्रवसि के लिये (अन्धकारका) दूर करो। 


अभि ये त्वौ विभावरि स्तोमैर्गुणंति वहनंयः। 


२०५७ 


मधैम॑धोनि सुश्नियों दामन्वंतः सुरातय: सुजौते अश्वसूनृतते॥४। 
अन्वय- विभावरि! ये वहयः (स्तोतार:) त्वा स्तोम गृणन्ति सुजाते | अश्वसूनृते | मघोनि। (ते) मघैः (युक्ता) दामवन्त- 
सुरातय (भवन्ति)| 
अनुवाद- हे विभाविर । जो तेजस्वी (स्तोता) तुम्हारी स्तोत्रो द्वारा स्तुति करते है, हे सुजन्मा । अश्वार्थ स्तुतिवाक ! 
दानी ! (वे) धन (युक्त) दानी, सुदानी (होते है)। 

यस्द्धि तें गणा इमे छदयेंति मघत्तये। 

परि चिदृवष्टयो दधुर्ददतो राधो अहय॑ सुजाते अश्वसूनृते॥९॥ 
अन्वय- (उष.) यत्‌ चित्‌ हि इमे ते गणा: मघत्तये छद्यन्ति। वृष्टय- अहयम्‌ राध- ददत- (ते) (अस्मान) परि चित्‌ दधुः। 
अनुवाद (हे उषा ) जो तुम्हारे ये उपासकगण घनदाता को आच्छादित करते है, कामनासेचक अक्षय्य धन देते हुये 
(वे) हमारे अनुकूल हुये। हे सुजन्मा। अश्वार्थस्तुतिवाक्‌ ! (तुम) वाय्यपुत्र सत्वश्रवसि के लिये अन्धकार दूर करो। 

ऐपु था वीरवद्यश उषो मघोनि सूरिषु 

ये नो राधास्यहया मघवानो अरासत सुजाते अश्वसनृते॥६॥ 
अन्वय- ये मधवान- (स्तोतार:) अहृयः राधांसि नः अरासत मघोनि ! उष; एषु सूरिषु (स्तोतृषु) वीरवत्‌ यशः आ धाः। 
सुजात । अश्वसनृते । (वय त्वा स्तुवन्ति) 
अनुवाद- जो दानी (स्तोता) अक्षुण्ण धन हमे देते हैं हे दानी। उषा! इन मेधावी (स्तोताओ) को पुत्रयुक्त यश दो। हे 
सुजन्मा । अश्वप्राप्ति के लिये (हम तुम्हारी स्तुति करते हे)। 

तेभ्यों चुम्न॑ बुहद्यश उ्षों मघोन्या वह। 

ये नो राधांस्यश्व्या गव्या भर्जत सूरयः सुजाते अश्वसुनृते॥७9॥ 
अन्वय- मधघोनि | उष: | ये सूरय- (स्तोतार:) अश्व॒या गव्या राधांसि नः भजन्त तेभ्यः (त्वम) घुम्न बृहत्‌ यश: आ वह। 
अनुवाद- हे दानी । उषा! जो मेधावी (स्तोता) अश्वगोयुक्त धन हमे देते है उनको तुम द्योतमान विशाल यश प्रदान 
करो। 

उत नो गोम॑तीरिष आ वहा दुहितर्दिव:। 

साक॑ सूर्यस्य रश्मिभिं: शुकै: शोचेद्धिरचिंभि: सुजाते अश्वसनृते॥८॥ 


श्ट्ट 


अन्वय- दिव दुहित ! सूर्यस्य रश्मिभि शुक्र: शोचद्भि. अर्चिभि: साकम्‌ (त्वम) गोमती- इष उत नः आ वह। सुजाते | 
अश्वसुनृते (वयम त्वाम्‌ स्तुतिवन्त )। 
अनुवाद- है सूर्यपुत्री | सूर्य की किरण, निर्मल दीप्त तेज के साथ (तुम) गोयुक्त अन्न भी हमे प्रदान करो। हे सुजन्मा | 
अश्वप्राष्ति के लिये (हम तुम्हारी स्तुति करते है)। 
ग्युच्छा दुहितर्दिवो मा चिर॑ तनुथा अप:। 
नेत्त्व स्तेन यथा रिपु तपाति सूरो अर्चिषा सुजाते अश्वसुनृते ॥६॥ 
अन्वय- दिव. दुहितः | (त्वमु) व्युच्छ न: अपः मा चिर तनुथा। यथा (राजा) स्तेन रिपु (सतापयन्ति) (तथा) सूरः अर्चिषा 
त्वा इत्‌ न तपाति। सुजाते | अश्वसुनृते (वय त्वा सतुतिवन्त-)| 
अनुवाद- हे सूर्यपुत्री! (तुम) प्रकाशित होओ। हमारे कर्म मे देर न करो। जैसे (राजा) चोर शत्रु को (सतापित करता है) 
विसे) सूर्य रश्मि द्वारा तुम्हे सतप्त न करे। हे सुजन्मा । अश्वप्राप्ति के लिये (हम तुम्हारी स्तुति करते है)। 
एतावदूवेदुषस्त्व भूयों वा दातुमर्हसि। 
या स्तोतृ्यो विभावर्युच्छंती न प्रमीयसे सुजाते अश्वसनृते॥३०॥ 
अन्वय- उषः त्वम्‌ एतावत्‌ वा भूयः वा (धनादिकम) दातुम्‌ अर्हसि। विभावरि! या (त्वमु) स्तोतृभ्यः: (तमः) उच्छन्ती न 
प्रमीयसे सुजाते | अश्वसूनुते (वर्य॑ त्वाम्‌ स्तुतिवन्त ३) 
अनुवाद- हे उषा | तुम इस प्रकार का अथवा प्रचुर (धनादि) देने मे समर्थ हो। हे विभावरि ! जो (तुम) स्तोताओ के 
लिये (अन्धकार) दूर करती हो। हिसा नही करती। हे सुजन्मा ! अश्वप्राप्ति के लिये (हम तुम्हारी स्तुति करते है) 


सृक्त - (५०) 
देवता- उषस, ऋषि- सत्यश्रवात्रेय, 8नद- त्रिष्टुप। 
द्युतद्यामान बुहतीमृतेन ऋतावरीमरुणप्सुं विभातीम। 
देवीमुषसं स्वरावहंती प्रति विप्रासो मतिभिर्जरते॥१॥ 


अन्वय- घुतद्यामान, बृहतीमू, ऋतेन ऋतवीरामू, अरूणप्सुम, विभातीमु, स्व. आहन्तीम्‌ देवीम्‌ उषस प्रति विप्रास: 


मतिभि* जरनते। 
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अनुवाद- दीप्तरधवली, विशाल, सत्य द्वारा सत्यवती, अरूणरूप, दीप्तिमती, सूर्य की पुरोवर्तिनी देवी उषा की स्तोता 
स्तोत्रो द्वारा स्तुति करते है। 

एषा जन दर्शता बोधयती सुगान्पथः कृण्वती यात्य्रे 

बृहद्रथा बृहती विश्वमिन्वोषा ज्योतिर्यच्छत्यग्रे अहनाम्‌॥२॥ 
अन्वय- दर्शता एषा (उषा) जन बोधयन्ती, पथः सुगान्‌ कृष्वती (सूर्यस्थ) अग्रे याति। बृहद्रथा बृहती विश्वमिन्वा उषा 
अहम अग्रे ज्योति यच्छति। 
अनुवाद- दर्शनीय यह (उषा) लोगो को जागृत करती हुयी, पथ को सुगम करती हुयी (सर्य के) आगे आती है। विशाल 
रथवाली, महान, विश्वव्यापिनी उषा दिन के आरम्भ मे ज्योति को फैलाती है। 

एवा गोभिररुणेभिर्युजानास्ेधंती रयिमप्रायु चक्े। 

पथो रदती सुविताय देवी पुरुष्टुता विश्ववारा वि भाति॥३॥ 
अन्वय- एपा (उषा) अरूणेपिः गोभि: (रथम) युजाना अस्रेधन्ती रयिम्‌ अप्रायु चक्रे। देवी पुरुस्तुता विश्ववारा (उषा) 
सुविताय पथ रदन्ती विभाति। 
अनुवाद- यह (उषा) अरूणवर्णी किरणो से (रथ को) सयुक्त करती है। द्योतमाना, बहुस्तुतता, सबके द्वारा वरणीया 
(उषा) सुगमन के लिये मार्ग को प्रकाशित करती हुयी प्रकाशित होती है। 

एषा व्येंनी भवति ट्विबर्हा आविष्कृष्वाना तन्व॑ पुरस्तातू। 

ऋतस्य पंथामन्वैति साधु प्रजानतीव न दिशों मिनाति॥४॥ 
अन्वय- दविबर्हा: (ऊर्घ- मय स्थानयो) के (उषा) लव पुरस्तात्‌ आविष्कृण्वाना व्योनी भवति। प्रजानतीव (उषा) 
ऋतस्य पन्धां साधु अनु एति दिशः न मिनाति। 
अनुवाद- दोनों (ऊर्ध्वमध्य स्थान में) यह (उषा) शरीर (किरण) को आगे अवस्थित करती हुयी दीप्तिमती होती है। 
ज्ञानवती के समान (उषा) सत्य के मार्ग का भलीभोति अनुसरण करती है। दिशाओ को हिंसित नही करती। 

एषा थुभ्रा न तन्वों विदानोर्ध्वेव स्नाती दृशयें नो अस्थात्‌। 

अप दूवेषो बाध॑माना तमास्युषा दिवो दुहिता ज्योतिषागात्‌॥४॥ 
अन्वय स्नाती ऊर्ध्वा इव शुभ्रा (योषा) न एषा (उषा) दृशये नः अस्थात्‌। दिवः दुहिता उषा द्वेष: तमांसि अप बाधमाना 


ज्योतिषा आ अगातु। 
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अनुवाद- स्नानकर उठी हुयी सी शुम्न (स्त्री) की भाँति यह (उषा) दर्शन के लिये हमारे समक्ष स्थित होती है। सूर्य की 
पुत्री उषा द्वेषी अन्धकार को दर हटाती हुयी ज्योति के साथ आगमन करती है। 

एषा प्रंतीची दुहिता दिवो नृन्योषेव भद्रा नि रिणीते अप्स:। 

स्यर्ण्वती दायुषे वार्याणि पुनज्योति्युवति: पूर्वथाक:॥६॥ 
अन्वय- दिव: दुहिता प्रतीची एषा (उषा) भद्रा योषा इव नन्‌ (व) का नि रिणीते। दाशुषे (यजमानाय) वर्याणि 
(धनानि) ब्युर्णवत्ती युवति: (उषा) पूर्वथा पुन: (स्व) ज्योति: अक:। ४ 
अनुवाद- सूर्य की पुत्री पश्चिमाभिमुखी यह (उषा) कल्याणकारिणी स्त्री की भाँति मनुष्यों को (अपने) रूप से प्रेरित 
करती है। दाता (यजमान) को वरणीय (धन) प्रदान करती हुयी युवति (उषा) पहले की भांति (अपनी) ज्योति को 


प्रकाशित करती है| 


सृक्त - (८१) 

देवता - सवित, ऋषि- श्यावाश्वात्रेय, 8न्‍द- जगती। 

युजते मन उत युजते धियो विप्रा विप्रस्य बुहतो विपश्चित:। 

वि होत्रो दधे वयुनाविदेक इन्मही देवस्थ सवितु: परिष्टुति:॥१॥ 
अन्वय- विप्रा- (यजमानाः) मनः (कर्मेसु) युझते उत विस बुहत: विपत (सवितु:) (आज्ञया) (यज्ञस्य) धियः युझञते। 
होत्रा वयुनवित्‌ (सविता) (यज्ञम) वि दधे। एक: देवस्य सवितु: परिस्तुतिः मही (अस्ति) 
अनुवाद- मेधावी (यजमानों) के मन को (कर्म में) युक्त करता है। मेधावी महान स्तुतियोग्य (सविता) की (आज्ञा से) 
(यज्ञ-) कार्य मे सलग्न होते है। होता को भलीभोंति जानने वाला (सविता) (यज्ञ में) सलग्न करता है। अद्वितीय देव 
सविता की स्तुति विशाल (है)। 

विश्वां रूपाणि प्रति मुंचते कवि: प्रासावीद्धद्वं दिवपदे च्तुष्पदे 

वि नाकमख्यत्सविता वरेण्योउनु प्रयाणमुषसो वि राजति॥२॥ 
अन्वय- कवि. (सविता) विश्वा रूपाणि प्रति मुज्वते। स द्विपदे चतुष्पदे भद्र प्र असावीतूृ। वरेण्यः सविता नाक वि 
अख्यतृ। उषस. प्रयाणम्‌ (सविता) अनु वि राजति। 
अनुवाद- मेधावी (सविता) सम्पूर्ण रूप को धारण करता है। (वह) द्विपदो चतुष्पदो का कल्याण जानता हैं। वरणीय 


सविता स्वर्ग को प्रकाशित करता है। उषा के उदित होने के पश्चात्‌ (सविता) प्रकाशित होता है। 
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यरस्य॑ प्रयाणमन्वन्य इच्ययुर्देवा देवस्य॑ महिमानमोजसा। 

यः पार्थिवानि विममे स एतशो रजौसि देव: सविता महित्वना ॥३॥ 
अन्वय- यस्य देवस्य (सवितु-) महिमान प्रयाण बा इत्‌ अत ययु: ओजसा (च युक्ता भवन्ति)| यः महित्तिना 
पाधिवानि रजासि विममे एतश: सः देव: सविता (राजते)। 
अनुवाद - जिस देव (सविता) के महिमायुक्त मार्ग का अन्य देवता अनुगमन करते है (और) ओज से (युक्त होते है)। 
जो महिमा से पृथिवी लोक को कम्पित करता है तेजस्वी वह देव सविता (शोभित होता है) 

उत यासि सवितस्त्रीणि रोचनोत सर्यस्य रश्मिभि: समुच्यसि | 

उत् राजीमुभयत: परीयस उत मित्रो भवसि देव धर्मभि:॥४॥ 
अन्वय- सवित- । (त्वम) रोचना त्रीणि (लोकानि) उत यासि | सूर्यस्य ते रश्मिभि: सम्‌ उच्यसि। (सवित- | त्वम) 
रात्रीन उत उभयत- परि ईयसे। देव | (सविता | त्वम) (जगद्धारकै-) धर्मभि: उत मित्र* भवसि। 
अनुवाद- हे सविता । (तुम) दीप्तिवान तीनो (लोको) मे गमन करते हो। सूर्य की किरणों से मिलते हो। (हे सविता । 
तुम) रात्रि के दोनो ओर से आते हो । हे देव | (सविता |) (तुम) (जगद्धारक) कर्म से मित्र होते है। 

उतेशिषे प्रसवस्य त्वमेक इदुत पृषा भवसि देव याम॑मि:। 

उतेद विश्व भुवन वि राजसि श्यावाश्वस्त सवित: स्तोममानशे॥९॥ 
अन्वय- (सवित- |) त्वम्‌ एक: (एव) (सर्वकर्माणाम) प्रसवस्य उत ईशिषे। देव ! (त्वम्‌) इत्‌ यामभि* उत पृषा भवसि। 
(त्वम्‌) इद विश्वम्‌ उत भुवन वि राजसि। सवित: श्यावाश्व- ते स्तोमम्‌ अनशे। 
अनुवाद- (हे सविता |) तुम अकेले (ही) (समस्त कर्मो को) जानने मे समर्थ हो। हे देव! (तुम) गमन द्वारा पृषा (पोषक) 
होओ। (तुम) इस समस्त लोक मे सुशोभित होते हो। हे सविता ! श्यावश्व तुम्हे स्तोत्र प्रदान करता है। 


सृक्त - (८२) 
देवता- सवितृ, ऋषि- श्यायाश्वात्रेय, 8न्द- गायत्री, १ अनुष्टुप। 
तत्स॑वितुर्वृणीमहे वयं देवस्य भोजनम्‌। श्रेष्ठ सर्वधातम तुर भगस्य धीमहि॥१॥ 
अन्वय- वयम्‌ देवस्य बह ततृ बी रे वर्णीमहे। (वयम) भगस्य (सवितु अनुग्रहात्‌) श्रेष्ठ सर्वधातमम्‌ 


(शन्नणाम्‌) तुरम (धनम्‌) धीमहि। 


“६. 
0 
न । 


अनुवाद- हम देव सविता के उस भोग्य (धन) की कामना करते हैं। (हम) भोगप्रद (सविता के अनुग्रह से) श्रेष्ठ 
सर्वधारक (शत्रु) संहारक (धन) को प्राप्त करें। 

अस्य हि स्वयशस्तरं सवितु: कच्चन प्रियम्‌। न मिनंति स्वराज्यम॥२॥ 
अन्वय- अस्य हि सवितु: स्वयशस्तर प्रियं स्वराज्यम्‌ (ऐश्वर्यम्‌) कत्‌ चन न मिनन्ति| 
अनुवाद- इस सविता के स्वयंयशकारी प्रिय स्वयंप्रकाशित (ऐश्वर्य) को कोई भी नष्ट नहीं कर सकता। 

स॒ हि रत्लॉनि दायुषे सुवातिं सविता भग॑; त॑ भगं चित्रमीमहे॥३॥ 
अन्वय- सः हि भगः सविता दाशुषे (यजमानाय) रत्नानि सुवाति। (वयम) त॑ (दिवम्‌) भागं चित्रम (धनम) ईमहे। 
अनुवाद- वह भजनीय सविता दाता (यजमान) को रत्न प्रदान करता है। (हम) उस (देव) से भोग्य चयनीय (धन) की 
याचना करते हैं। 

अद्या नो देव सवित: प्रजावत्सावी: सौभगम्‌। परा दुश्वप्न्य सुव॥४॥ 
अन्वय- देव | सवित: । अद्य नः प्रजावत्‌ सौभगम्‌ किमी शव: | दु: स्वप्न्यम्‌ बे दारिद्रयमु) परासुव। 
अनुवाद- हे देव! सविता ! आज हमें पुत्रादियुक्त सौभाग्ययुक्त (धन) प्रदान करो। दु: स्वप्न (की भाँति दारिद्रय) को दूर 
करो। 

विश्वौनि देव सवितर्दुरितानि परो सुव। यद्धद्वं तत्न आ सुव॥६॥ 
अन्वय- देव | सवितः ! (त्वम) विश्वानि दुरितानि परासुव। यत्‌ भद्रम (अस्ति) तत्‌ नः आ सुव। 
अनुवाद- हे देव! सविता! (तुम) समस्त अमड्भल को द्र करो। जो कल्याणकारी (है) वह हमें प्रदान करो। 

अनागसो अदितये देवस्य सवितु: सवे विश्वा वामानिं धीमहि॥६॥ 
अन्वय- (वयम्‌) देवस्य सवितु: सवे अदितये (भम्ये) अनागसः (स्याम)। (वयम्‌) विश्वा वामानि (धनानि) धीमहि। 
अनुवाद- (हम) देव सविता की आज्ञा से अखण्ड (भमि) में निष्पाप (हों) (हम) समस्त वरणीय (धन) धारण करें। 


आ विश्वदेवं सत्पतिं सकतैरद्या वृणीमहे। सत्यसवं सवितारम्‌॥७॥ 


अन्वय- अद्य (वयम्‌) विश्वदेवम्‌, सत्पतिम्‌ सत्यसव॑ सवितार सृक्ते: आ वृणीमहे। 


अनुवाद- आज (हम) सबके देव, सज्जनों के पालक, सत्यरक्षक सविता की सूक्तों द्वारा कामना करते हैं। 


य इमे उभे अहनी पुर एत्यप्रैयुच्छन। स्वाधीर्देव: सैविता॥८॥ 


अन्वय- स्वाधी: यः देव: सविता अप्रयुच्छन्‌ उभे आहनी पुर: एति (तं वयं आ वृणीमहे, 








अनुवाद- सुकर्मा जो देव सविता अप्रमक्त होकर दोनो दिनरात के पुरोभाग मे गमन करता है (उसकी हम कामना 
करते है) 
) | ] | ] 
य इमा विश्वां जातान्याश्रावयति शलोकेन। प्र च सुवाति सविता॥६॥ 
अन्वय- य. सविता इमा विश्वा जातानि श्लोकेन (स्तुतिमु) आश्रवयति प्र च सुवाति (तम्‌ वयम्‌ आ वृणीमहे)। 


अनुवाद- जो सविता इन समस्त प्राणियों को यश द्वारा (स्तुति) सुनाता है और प्रेरित करता है (उसकी हम कामना 


करते है), 


सृक्त - (८३) 
देवता- पर्जन्य, ऋषि- भीमोषत्रि, छन्‍्द- त्रिष्टूपू, २-४ जगती, ६ अनुष्ट्प। 


रब 


अच्छा वद तवस गीर्भिराभि: स्तुहि पर्जन्य नमसा विवास। 

कनिक्रदद्वृषभो जीरदान रेतो दधात्योषधीषु गर्भम्‌॥१॥ 
अन्वय- कनिक्रदत्‌ वृषभ जीरदानुः (पर्जन्य ) ओषधीषु गर्भ रेत- दधाति। (स्तोत |) तवस पर्जन्यम्‌ अच्छ वद। आभि 
गीमि (तम) स्तुहि। नमसा आ विवास। 
अनुवाद- गर्जन करता हुआ, कामना सेचक, दानशील ([पर्जन्य) औषधियो के गर्भ मे जल धारण करवाता है। [हे 
स्तोताओ॥ बलशाली पर्जन्य के सम्मुख बोलो। इन वाणियो से (उनकी) स्तुति करो। नमस्कार द्वारा परिचर्या करो। 

वि वृक्षान्‌ हैत्युत हैंति रक्षसों विश्व बिभाय भुवन॑ महावंधात्‌। 

उतानागा ईषते वृष्ण्यावतो यत्पर्जन्य: स्तनयन्‌ हति दुष्कृत:॥॥ 
अन्वय- (पर्जन्य ) वक्षान्‌ वि हन्ति रक्षस: उत हन्ति। महावधात्‌ विश्व भुवन बिभाय। स्तयन्‌ यत्‌ (पर्जन्य) दुष्कृत- 
हन्ति वृष्ण्यावत. (पर्जन्यस्य) अनागा: उत ईषते। 
अनुवाद- (पर्जन्य) वृक्षो को नष्ट करता है। राक्षसों को भी मारता है। महावध से समस्त लोक को भयभीत करता है। 
गर्जन करता हुआ (पर्जन्य) दुष्टो को मारता है। वर्षक (पर्जन्य) की निष्पाप भी स्तुति करते है। 

रथीव कशयाश्रों अभिक्षिपन्नावि्दतान्‍्कृणुते वष्यों ३ अह। 

द्रात्सिंहस्ये स्तनथा उदीरते यत्यर्जन्यः कृणुते वर्ष्य+ नभ:॥३॥ 
अन्वय कशया न अमन र्थी इव (पर्जन्य) वर्ष्यान्‌ दृतान्‌ मेधान्‌ अह आविः कृणुते। यत्‌ पर्जन्य वर्ष्यम्‌ 


(जलमू) नभ. कृणुते (तदा) सिहस्य (इव) स्तनथा: (मेघस्य शब्द) द्रात (एव) उत्‌ ईरते। 
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अनुवाद- कशा द्वारा अश्वो को उत्तेजित करने वाले रथी की भोति (पर्जन्य) वर्षक दूत (मेघो) को प्रकट करता है। जब 
पर्जन्य वर्षक (जल) को अन्तरिक्ष मे स्थापित करता है (तब) सिह की (भाँति) गरजने वाले (मेघ का शब्द) दर से (ही) 
फेल जाता है। 

प्र वाता वांतिं पतर्यति विद्युत उदोष॑धीर्जिहते पिन्वंते स्व: 

इरा विश्वस्मै भुवनाय जायते यत्पर्जन्य: पृथिवी रेतसावैति॥४॥ 
अन्वय- यत्‌ पर्जन्य- पृथिवी रेतसा अवति (तदा) वाताः प्र वान्ति। विद्युत: पतयन्ति। ओषधी: जिहते स्व: पिन्वते उत इरा 
विश्वस्मे भुवनाय (हिताय) जायते। 
अनुवाद- जब पर्जन्य पृथिवी की जल द्वारा रक्षा करता है (तब) वायु बहने लगती है। विद्युत चमकती है। ओषधियाँ 
बढ़ती है। अन्तरिक्ष बहता है और भूमि समस्त लोको के (हित के लिये) समर्थ होती है। 

यस्य व्रते पृथिवी नन॑मीति यस्ये व्रते शफवज्जर्भुरीति। 

यस्य व्रत ओष॑धीर्वि श्वरूपा: सन: पर्जन्य महि शर्म यच्छ॥५॥ 
अन्वय- यस्य व्रते पृथिवी नन्नमीति। यस्य व्रते शफवत्‌ (गवादिकम्‌) जर्भुरीति। यस्य व्रते ओषधी: विश्वरूपा: (भविन्त) सः 
पर्जन्य.। न. महिं शर्म यच्छ। 
अनुवाद- जिसके कर्म से पृथिवी अवनत होती है। जिसके कर्म से खुरयुक्त (गाय आदि) पुष्ट होती है। जिसके कर्म से 
ओषधियाँ विविधवर्णी (होती हैं) हे वह पर्जन्य | हमे महान सुख प्रदान करो। 

दिवो नो वृष्टि मरुतो ररीथं प्र पिन्वत वृष्णो अश्वस्य धारा:। 

अवड्तिन स्तनयिलुनेह्मपो निषिंचत्नसुरः पिता न:॥६॥ 
अन्वय- मरुत। दिव- नः वृष्टिं ररीध्वम्‌। वृषण- अश्वस्य (मेघस्य) धारा: प्र पिन्व॒त। (पर्जन्य]) एतेन स्तनयित्नुना (मेघेन 
सह) अर्वाड्‌ आ इहि। अप- निषिज्चन असुरः (स- पर्जन्यः) नः पिता भवतु। 
अनुवाद- हे मरुतो । बुलोक से हमे वृष्टि प्रदान करो। वर्षक व्यापक (मेघ) की धाराओ को बरसाओ। (है पर्जन्य|) इस 
गरजने वाले (मेघ के साथ) हमारी ओर आओ। जल क्षरित करता हुआ बलशाली (वह पर्जन्य) हमारा पालक (हो) 

अभि क्रंद स्तनय गर्भमा था उदच्वता परिं दीया रथेन। 

दृतिं सु कर्ष विषितं न्वैंचं समा भव॑तदृवतों निपादा:॥७॥ 
अन्वय- (पर्जन्य) (भम्याम) अभि क्रन्द स्तनय गर्भम्‌ (स्थित जलम) (ओषधीषु) आ धा:। उदन्वता रथेन परि दीय। दूति 


विषित (मेघम) (वृष्ट्यर्थम) न्यज्व सु कर्ष। (येन) उद्धतः निपादा: (च) (प्रदेशा) समा भवन्तु। 


22) 


अनुवाद- (हे पर्जन्य ॥ (भूमि पर) शब्द करो, गर्जन करो, गर्भ मे (स्थित जल को) (ओषधियो मे) रखो। जलपूर्ण रथ से 
सवत्र गमन करो। जलधारक आबद्ध (मेघ) को (वृष्टि के लिये) निम्नाभिमुखी करो (जिससे) उन्नत (और) निम्नवर्ती 
(प्रदेश) समान हो जाये। 

महात॑ कोशमुद॑चा नि बिंच स्यदता कुल्या विषिता: पुरस्तातू। 

पृतेन धावापृथिवी व्युधि सुप्रपाणं भवत्वघ्याभ्य:॥८॥ 
अन्वय- (पर्जन्य] त्वम्‌) महान्त कोश (स्थित मेघम) कद नि सिज्व | (येन) विषिता- कुल्या: पुरस्तात स्यन्दताम्‌। घृतेन 
द्यावापृ्िवी व्युन्धि। अध्याभ्य: (जलमु) सप्रपाण भवतु। 
अनुवाद- (हे पर्जन्य | तुम) महान कोश मे (स्थित मेघ को) निकालो नीचे की ओर क्षरित कराओ (जिससे) वेगशालिनी 
नदियाँ पुरोभाग मे प्रवाहित हो। जल के द्वारा द्यावापृधिवी को आर्द्र करो। गायो के लिये (जल) भलीभोति पीनेयोग्य हो। 

यत्पर्जन्य कनिक्रदल्तनयन्‌ हंसि दुष्कृत॑: 

प्रतीद विश्व मोदते यत्कि च पृथिव्यामधिं॥६॥ 
अन्वय- पर्जन्या यत्‌ कनिक्रदत्‌ स्तनयन (त्व) दुष्कृत: (मेधान) हंसि (तदा) च पृथिव्याम्‌ अधि यत्तकिम्‌ (अस्ति) इद 
विश्व प्रति मोदते। 
अनुवाद- हे पर्जन्य | जब भयकर रूप से गरजते हुये (तुम) पापी (मेघो) को विदीर्ण करते हो और (तब) पृथिवी मे 
स्थित जो कुछ भी (है) वो सब हित होते हैं। 

अवर्षीर्वर्षमुदु प्‌ गुभायाकर्धन्वान्यत्येतवा उ। 

अजीजन ओष॑धीभोजनाय कमुत प्रजाभ्योंउविदों मनीषाम्‌॥३०॥ 
अन्वय- (पर्जन्य! त्वम्‌) अवर्षी: वर्षम्‌ उत सु गृुभाय। (त्वम्‌) धन्वानि अति एतवै उ अकः (कृतवानसि) (मनुष्याणाम्‌) 
भोजनाय ओषधी* (त्वम) अजीजन:। प्रजाभ्य: कम्‌ उत (त्वम्‌) मनीषाम्‌ अविद:। 
अनुवाद- [हे पर्जन्य । तुमने) वृष्टि की है। अभी वृष्टि को दूर करो। (तुमने) निर्जन प्रदेश को सुगमन के लिये जल 
युक्त (किया)। (मनुष्यों के) भोजन के लिये ओषधियो को (तुमने) उत्पन्न किया और प्रजाओ से (तुमने) स्तुति प्राप्त की 


ह। 


सृक्त- (८४) 


देवता- पृथिवी, ऋषि- भीमोउंत्रि, 8न्‍द- अनुष्टुप्‌। 
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बढित्था पर्वताना खिद्र बिभर्षि पृथिवि। 

प्र या भर्मि प्रवत्वति महना जिनोषिं महिनि॥१॥ 
अन्वय- महिनि ! प्रवत्वति (पृथिवि |) या (हवम्‌ (स्व) महतो भूमि प्र जिनोषि। पृथिवि। (सा त्वमृ) इत्था पर्वताना खिद्र 
बट विभर्षि। 
अनुवाद- हे महान | हे बलशालिनी ! (पृथिवी )) जो (तुम) अपनी महिमा से भूमि को अल्यन्त प्रसन्न करती हो हे 
पृथिवी । (वह तुम) यहाँ पर्वतो के भेदन को निश्चय ही धारण करती हो। 

स्तोमासस्त्वा विचारिणि प्रति ष्टोभ॑त्यक्तुभि) प्र या वाज॑ न हेष॑तं पेरुमस्यस्यर्जुनि॥२॥ 
अन्वय- विचारिणी! (पृथिवि |) स्तोमासः त्वा अक्तुमि: प्रति स्तोमन्ति। अर्जुनि या (चरम हेषन्त वाज न पेरुम्‌ (मेघम) प्र 
अस्यसि। 
अनुवाद- हे विचरणशीला ! (पृथिवि |) स्तोता तुम्हारी स्तोत्रो द्वारा स्तुति करते है। हे शुभ्रवर्णा । जो (तुम) शब्द करने 
वाले अश्व की भाँति प्रक (मेघ) को प्रक्षिप्ति करती हो। 

दृक॒हा चिद्या वनस्प्तीस्मया दर्षष्योजसा। 

यत्तें अभ्रस्यं विद्युतो दिवो वर्षति वृष्टय॥३॥ 
अन्वय- यत्‌ विद्युत: दिवः वृष्टय: अभ्रस्य वर्षन्ति (तदा) (पृथिवि |) या चित्‌ (त्वम) दुहहा ओजसा क्ष्मया (सह) 
वनस्पता न्‌ दर्धर्षि। 
अनुवाद- जब द्योतमान अन्तरिक्ष से मेघ जल की वर्षा करता है (तब) (हे पृथिवि |) जो (तुम) दृढ़ बल से पृथिवी (के 


साथ) वनस्पतियों को धारण करती हो। 


सूक्त (८५) 
देवता- वरुण, ऋषि- अत्रि, छन्द- त्रिष्टुप्‌। 
प्र सम्राजे बृहदर्चा गभीर ब्रह्क प्रियं वरुणाय श्रुताय 
वि यो जघान शमितेव चर्मीप्तिरे पृथिवीं सूर्याय॥१॥ 
अन्चय- यः (वरुण:) चर्म शमिता इव पृथिवीम्‌ (अन्तरिक्ष) सूर्याय उपस्तिरे वि जघान (अत्रे ) (तस्मै) सम्राजे श्रुताय 


वरुणाय बुहत्‌ प्रिय गभीर ब्रह्म प्र अर्च। 
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अनुवाद- जिस (वरुण) ने चर्म निकालने वाले की भाँति व्यापक अन्तरिक्ष को सूर्य के आस्तरण के लिये विस्तृत किया 
(है अत्रे ॥ (उस) कान्तिवान विख्यात वरुण के लिये अत्यन्त प्रिय बहु अर्थयुक्त स्तोत्र उच्चरित करो। 

वनेषु व्यंश्तरिक्षं ततान वाजमर्वत्सु पय उम्नियासु। 

हत्सु क्रतुं वरुणो अप्स्वभरिनं दिवि सूर्यमदधात्सोममद्रौ॥२॥ 
अन्वय- वरुण वनेषु (अग्ेष अन्तरिक् वि ततान । (स) अर्वत्सु वाजम उम्रियासु पय; हत्सु क्रतुम, अप्सु अग्निम्‌ 
दिवि सूर्यम्‌, अद्ी सोमम्‌ अदधातु। 
अनुवाद- वरुण वन के (अग्रभाग में) अन्तरिक्ष को फैलाते है। (उन्होने) अश्वो मे बल, गायो मे दुग्ध, हृदय मे सड्डल्प, 
जल मे अग्नि, बुलोक मे सूर्य, पर्वतों मे सोम स्थापित किया है। 

नीचीन॑बारं वरुण: कवैधं प्र संसर्ज रोदसी अंतरिक्षम्‌। 

तेन विश्वस्य भुवनस्य राजा यव न वृष्टिव्युनत्ति भम॥३॥ 
अन्वय- वरुण- रोदसी अन्तरिक्ष (हिताय) कवन्ध नीचीनबार प्र ससर्ज। यव वृष्टि: (पुमान्‌) न विश्वस्य भुवनस्य राजा 
(वरुण ) तेन (मेघेन) भूम वि उनत्ति। 
अनुवाद- वरुण द्यावापृथिवी अन्तरिक्ष के (हित के लिये) मेघ को निम्नाभिमुखी करते है। यव-सेचक (पुरुष) की भोति 
समस्त लोको का स्वामी (वरुण) उस (मेघ) से भूमि को आर्द्र करता है। 

उनत्ति भूर्मि पृथिवीमुत दां यदा दुग्ध वरुणो वष्ट्यादित्‌' 

समग्रेण वसत पर्वतासस्तविषीयतः श्रथयंत वीरा:॥४॥ 
अन्वय- वरुण: यदा दुग्ध (मेघमु) वष्टि (तदा) (सः) भूमि पृथिवीम्‌ (अन्तरिक्षम) द्याम्‌ उत उनत्ति। आदित्‌ पर्वतास- 
अश्रेण सम वसत. तविषीयन्त वीराः (मरुत) (मेघान्‌) श्रथयन्त। 
अनुवाद- वरुण जब दुग्धरूप (मेष) की कामना करते है (तब) (वह) भूमि विस्तृत (अन्तरिक्ष) और द्युलोक को आर्द्र 
करते है। तत्पश्चात्‌ पर्वत मेघ से परिच्छिन्न हो जाते है, बलयुक्त प्रेरक (मरुत) (मेघो को) शिथिल करते है। 

इमाम्‌ ष्वौसुरस्य श्ुतस्य महीं मायां वरुंणस्य प्र वेचम्‌! 

मानेनेव तर्थिवों अतरिक्षे वि यो ममे पृथिवीं सूर्यण॥९॥ 
अन्वय- य: (वरुण. अन्तरिक्षे तस्थिवान्‌ मानेन इव सूर्येण पृथिवीम्‌ (अन्तरिक्षम) वि ममे॥[वयमु) असुरस्य श्रुतस्य 


वरुणस्य इमाम्‌ मही माया सु प्र वोचमु। 
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अनुवाद- जो (वरुण) अन्तरिक्ष मे स्थित होकर दण्ड की भांति सूर्य के द्वारा व्यापक (अन्तरिक्ष) को परिव्याप्त करता 
है। (हम) बलशाली विख्यात वरुण की इस महान प्रज्ञा की प्रशसा करते है। 

इमाम नु कवितमस्य मायां महीं देवस्य नकिरा दधर्ष। 

एक यदुदूना न पृणंत्येनीरासिंचतीरंवनयः समुद्रम्‌॥६॥ 
अन्वय- आसिज्चन्ती: एनी: अवनयः यत्‌ एकम्‌ समुद्रम्‌ उदना न प्रणन्ति। कवितमस्य देवस्य (वरुणस्य) इमाम्‌ नु मही 
मायाम्‌ (कश्चिदपि) नाकि आ ददधर्ष। 
अनुवाद- भलीभाति सेचन करने वाली, गमनशीला नदियाँ जिस एक समुद्र को जल के द्वारा नही भर पाती। 
प्रकृष्टज्ञानी, दिव्य (वरुण) की इस महती माया की (कोई भी) हिसा नही कर सकता। 

अर्यम्यं वरुण मित्रय॑ वा सखाय॑ वा सदमिदश्नातरं वा। 

वेश वा नित्य वरुणारणं वा यत्सीमाग श्वकृमा शिश्रथस्तत्‌॥७॥ 
अन्वय- वरुण | यत्‌ सीम्‌ (वयम्‌) अर्यम्यम्‌ मित्रय्म्‌ वा सखायं वा सदम्‌ इत्‌ भ्रातारम्‌ वा नित्य वेशं वा अरणम्‌ वा 
(प्रति) आग. चक्रम (तदा) वरुण | तत्‌ (आग) शिश्रथ:। 
अनुवाद- हे वरुण |! जब (हम) श्रेष्ठ मित्र अथवा सखा अथवा सदा भ्राता अथवा नित्य निकटवर्ती अथवा मुक के 
(प्रति) अपराध करे (तो) हे वरुण | उस (अपराध) का विनाश करो। 

कितवासो यद्रिरिपुर्न दीवि यद्‌वा घा सत्यमुत यन्न विद्य। 

सर्वा ता वि ष्य॒ शिथिरेव देवाधा ते स्थाम वरुण प्रियास:॥८॥ 
अन्वय- वरुण! कितवासः यद्विपु: न यत्‌ (वयम्‌) दीवि यत्‌ वा घ सत्यम्‌ (तम) न विद्य यत्‌ (पाप) (कृतम्‌) (तत्‌ त्वम) 
शिथिरा (बन्धनानि) इव ता सर्वा विष्य। देव | अद्य (वयमृ) ते प्रियासः स्याम। 
अनुवाद- हे वरुण । ब्ृतक्रीडा मे दोषारोपण करते हुये की भाँति यदि हम दोषारोपण करे अथवा जो सत्य है (उसे) न 
जानकर जो (पाप करें) (तब तुम) शिथिल (बन्धन) की भाँति उन सभी को मुक्त कर दो। हे देव! तत्पश्चात्‌ (हम) 
तुम्हारे प्रिय हो जायें। 


सृक्त (८६) 
देवता- इन्द्राग्नी, ऋषि- अत्रि, 8न्द- अनुष्टप्‌, ६ विराट्रपूर्वा। 


मर्त्य || 
इद्रांग्नी यमवंध उभा वाजेषु मर्त्य। दृकहा चित्स प्र भेदति द्युम्ना वाणीरिव त्रित:॥१॥ 
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अन्वय- इन्द्राग्नी । (युवाम्‌) उभा वाजेषु यम्‌ मर्त्यम्‌ अवथः स. त्रित: वाणी इव दूल्हा (शत्रणा) ध्ुम्ना (धनानि) प्र भेदति। 
अनुवाद- हे इन्द्राग्नी | (तुम) दोनो सड्ग्राम मे जिस मनुष्य की रक्षा करते हो वह त्रित की वाणी की भोति दृढ़ 
(शत्रुओ के) द्योतमान (धन) को छिन्न भिन्न कर देता है। 

या पृत॑नासु दुष्टरा या वाजेषु श्रवाय्या। या पंच चर्षणीरभीद्राग्नी ता हवामहे॥२॥ 
अन्वय- या इब्धग्नी पृतनासु दुष्टरा (स्तः) या वाजेषु श्रवाय्या (स्तः) या पञ्च- चर्षणी- (मनुष्या: सन्ति) (तान) अभि 
(रक्षत ) ता (वयम) हवामटे। 
अनुवाद- जो इब्धाग्नी सड्ग्राम मे अनभिभवनीय (है) जो युद्ध मै स्तुत्य (है) जो पञ्चश्रेणी के (मनुष्य है) (उनकी) 
(रक्षा करते है) उनका (हम) आह्वान करते है। 

तयोरिदमवच्छवेस्तिग्मा दिद्यु्मधोनों: | प्रति द्रणा गभस्त्योर्गवा वृत्रग्ध्न एषते॥३॥ 
अन्वय- तयो (इन्द्राग्न्ययो )) शव" अभवत्‌ इत्‌ (अस्ति) (यदा) गवाम (प्राप्तुमु) वृत्रध्ने (तौ) द्रुणा (रथेन) प्रति आ ईषते 
(तदा) मघोनो: (तयो:) गभस्त्योः तिग्मा (वज्नमु) दिद्युत। 
अनुवाद- उन दोनो (इन्द्राग्नी) का बल पराभूत करने वाला (है) (जब) गायो को (प्राप्त करने) वृत्र का वध करने 
(दोनो) गमनशील (रथ) से गमन करते है (तब) दानी (उनके) हाथो मे तीक्ष्ण (वज्र) रहता है। 

ता वामेषे रथानामिंद्राग्नी हवामहे। पती तुरस्य राधसो विद्‌वासा गिर्वणस्तमा।४॥ 
अन्वय- तुरस्य राधस: पती ! इन्द्राग्नी ! विद्वासा गर्विणस्तमा ता वाम्‌ (वयमु) एषे रथानाम्‌ (प्रेरणाय) हवामहे। 
अनुवाद- हे गमीनशील धन के स्वामी ! इन्द्राग्नी | विद्वान्‌ सर्वाधिक वन्दनीय उन तुम्हारा (हम) सड्ग्राम मे रथ को 
(प्रेरित करने के लिये) आह्ान करते है। 

ता वृधंतावनु ब्ून्मर्तीय देवावदर्भा। अर्हता चित्पुरों देषशव देवावर्वते॥९॥ 
अन्वय- अदभा देवी मर्ताय बून्‌ अनु वर्धन्ती अ्न्ता चित्‌ ता देवी अर्वते प्ाप्तय) अश. इव पुर: दधे। 
अनुवाद- अहिस्य, देव, मनुष्यों के लिये प्रतिदिन बढ़ने वाले, पुज्य उन देवो को अश्व (प्राप्ति) के लिये आदित्य की 
भाँति आगे स्थापित करता हूँ॥ 

एवेंद्राग्निभ्यामहावि हव्य सूष्ये घृतं न पृतमद्रिमि: 

ता सूरिषु श्रवों बृहद्गयिं गृणत्सु दिधृुतमिर्ष गृणत्सु दिधृतम्‌॥६॥ 
अन्वय- अद्विभि: पृतम्‌ घृतम्‌ नं शृष्यम्‌ हब्पम्‌ (वयम्‌ बज एवं अहावि। ता (युवाम्‌) सूरिषु गृणत्सु बृहत्‌ श्रवः 


रथिम्‌ (च) दिधुतम। गुणत्सु इषम्‌ दिधृतम्‌। 
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अनुवाद- पत्थर द्वारा पिसे हुये सोमरस की भांति बलकारक हव्य को (हम) इन्द्राग्नी के लिये समर्पित करते है। वे 


(तुम) मेधावी स्तोताओ को बहुत यश (और) धन प्रदान करो। स्तोताओ को अन्न प्रदान करो। 


सृक्त (८७) 

देवता- मरुतू, ऋषि- एवयामरुतात्रेय छन्‍न्द- अतिजगती। 

प्र्वों महे मतयों यंतु विष्णवे मरुत्वते गिरिजा एवयामंरुत्‌ । 

प्र शर्धाय प्रयज्यवे सुखादये तवसे भंदर्दिष्टये धुनिव्रताय शवसे॥१॥ 
अन्वय- एवयामरुत्‌ गिरिजा: मतयः वः महे शा प्यज्यवे सुखद अं विषय बगिरताध शवसे मरुत्वते विष्णवे प्र 
यन्तु। 
अनुवाद- एवयामरुत्‌ की वाणी से निष्पन्न स्तोत्र तुम्हरे महान बलशाली, यजनीय, सुखप्रदाता, स्तुतिखूपा इष्टि वाले, 
मेघचालक, गतिशील मरुतो के साथ विष्णु के पास पहुँचे। 

प्र ये जाता महिना ये च नु स्वयं प्र विद्यना ब्रुवत एवयामरुत्‌ | 

क्रत्वा तदूवों मरुतो नाधूषे शर्वों दाना महा तदेषामधृष्टासो नाद्रय॥२॥ 
अन्वय- ये (मरुत)) महिना (इन्द्रेण) प्र जाताः ये च स्वय नु विद्यना प्र (जाता) एवयामरुत्‌ (तान्‌ स्तोत्र) ब्रुवते मरुतः | 
व तत्‌ शवः कृत्वा न आधुषे। दाना महा अद्रयः न अधृष्टास: एषाम्‌ (मरुतानाम) तत्‌ (शव- क्रत्वा न आधृषे)। 
अनुवाद- जो (मरुत) महान (इन्द्र) के साथ उत्पन्न हुये और जो स्वय ही ज्ञान के साथ उत्पन्न हुये एवयामरुत्‌ (उनके 
लिये स्तोत्न-) पाठ करता है। हे मरुतों । तुम्हारा वह बल गतिशील होने के कारण अनभिभनीय है। दानी, महान प्रस्तर 
की भाँति अधर्षणीय इन (मरुतों) का वह (बल गतिशील होने के कारण अनभिभवनीय है)। 

प्र ये दिवो बृहतः शरण्विरे गिरा सुशुक्वान: सुभ्व एवयामरुत। 

न येषामिरी सधस्थ ईष्ट ऑ अग्नयो न स्वविद्युतः प्र स्मंद्रासो धुनीनाम्‌॥३॥ 
अन्वय- सुशुक्वान: सुम्व: बा न स्वविद्युतः धुनीनां प्र स्पन्द्रास: ये बुह़त: दिवः (आह्ानम्‌) प्र शिण्विरे। सधस्थे येषा 
(चालयितुम) ईरी (कोषपि) न आ ईष्टे। (तान्‌ मरुतानु) एवयामरुतू गिरा (स्तौति) 
अनुवाद- सुदीप्त शोभन, अग्नि की भाँति स्वय दीप्तिवान, नदियों के सब्चालक जो (आहान) सुनते है। स्वनिवासस्थ 
जिन्हे (चलने के लिये) प्रेरित करने मे (कोइ भी) समर्थ नही है। (उन मरुतो की) एवयामरुत्‌ स्तोत्र द्वारा (स्तुति करता 


है) 


२२१ 


स चक्रमे महतो निरुरुक्रमः समानस्मात्सद्स एवयामरुत। 

यदायुक्त त्मना स्वादधि ष्णुभिर्विष्पर्धलो विमहसो जिगाति शेवृधो नूभि :॥४॥ 
अन्वय- यदा एवयामरुत स्वातू (स्थानात्‌) त्मना स्नुभि: नृभि: अश्वै: अयुक्त (मरुताय) निः चक्रमे (तदा) उरूक्रमः 
विस्पर्धास: विमहस- स- (मरुद्गण:) महतः समानस्मात्‌ (आत्मनः) सदस: जिगाति। 
अनुवाद- जब एवयामरुत अपने (स्थान) से स्वयगामी नेता (अश्वो) द्वारा (मरुतों के लिये) निकले. (तब) 
अतिक्रमणकारी, परस्पर स्पर्धाशील, विशिष्ट बलयुक्त, सुखवर्धक वे (मरुद्गण) विशाल, सर्वसामान्य (अपने) स्थान से 
निकल पड़ते है। 

स्वनो न वोष्मंवात्रेजयद्वृषा त्वेषो ययिस्तंविष एवयामरुतु। 

येना सहंत ऋजत स्वरोचिष: स्थारश्मानो हिरण्ययाः स्वायुधास इष्मिण:॥५॥ 
अन्वय- (मरुतः |) स्थारश्मान: हिरण्थया: (आभरणानि) स्वायुधः इष्मिण: (त्वमु) येन (स्वना) (शत्रणाम) सहन्त: ऋज्ञत 
व- अमवान वृषा त्वेष: ययिः तविषः (तत) स्वनः एवयामरुत्‌ न रेजयतु। 
अनुवाद- (हे मरुतो |) स्थिर दीप्ति वाले, स्वर्णिम (आभूषण) वाले, श्रेष्ठ आयुध वाले, अन्नवान तुम जिस (ध्वनि) से 
(शत्रुओं को) अभीभत करते हुये अलड्कृत होते हो तुम्हारी बलवान वर्षक, दीप्त, गमनशील, प्रवृद्ध (वह) ध्वनि 
एवयामरुत्‌ को कम्पित न करे। 

अपारो वो महिमा वृद्धशवसस्त्वेष शवोष्वत्वेवयामरुत्‌। 

स्थातारो हि प्रसिती संदृशि स्थन ते न उरुष्यता निद: शुगुक्वांसो नाग्नय;॥६॥ 
अन्वय- वृद्धशवस: ! (मरुत हू वः महिमा अपार (अस्त) | त्वेषम्‌ (युष्माकम) शव: एवयामरुत्‌ अवतु। प्रसिती (यज्ञे) 
सदृशि (यूयम) स्थातार: स्थन। अग्नयः न श्रुश्रुक्वास: ते (मरुत) नः निदः उरुष्यतु। 
अनुवाद- हे प्रवृद्धधलशालिन ! (मरुत्‌ ) तुम्हारी महिमा अपार [है)। दीप्त (तुम्हारा) बल एवयामरुत्‌ की रक्षा करे। 
नियममुक्त (यज्ञ) के सदर्शन के विषय मे तुम स्थिर रूप से स्थित हो। अग्नि की भोति दीप्त वे (मरुत्‌) हमारी निन्‍्दको 
से रक्षा करे। 

ते रुद्रासः सुमंखा अग्नयों यथा तुविद्युम्ना अव॑त्वेवयामरुत। 

दीर्घ पृथु पंप्रथे सद्य पार्थिव येषामज्मेष्वा महः श॑र्धास्यद्धुतैनसाम्‌ ॥७॥ 
अन्वय- अद्भुतैनसा येषाम्‌ अज्मेषु मह: शर्घसि आ (गच्छन्ति) अग्नयः यथा तुविद्युम्न: सुमखा: ते रुद्रास: (मरुत; 


एवयामरुत्‌ अवन्तु। पार्थिवम्‌ (अन्तरिक्ष्म) सद्य (मरुद्भि: सह) दीर्घ पृथु पपरथे। 
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अनुवाद- निष्पाप जिनके गमन मे महान बल या (जाता है)। अग्नि की भांति प्रभतदीपष्ति वाले शोभनयज्ञ वाले वे 
रुद्रपुत्र (मरुत्‌) एवयामरुत की रक्षा करे। व्यापक (अन्तरिक्ष) का निवास (मरुतो के साथ) दीर्घ विस्तृत होकर फैल गया। 
अद्वेषो नों मरुतो गातुमेतन श्रोता हवैं जरितुरेवयामरुत्‌ 
विष्णोर्मह: समन्यवों युयोतन स्मद्रथ्यो३न दंसनाप दूवेषासि सनुत:॥८॥ 
अन्वय- अद्वेष: | मरुतः | नः गातुम्‌ (स्तोत्रम) आ इतन। जरितु: एवयामरुत्‌ हवम्‌ श्रोत। महः विष्णो: समन्यव: । रथ्य- 
न स्मत्‌ दसना सनुतः द्वेषांसि अप युयोतन। 
अनुवाद- हे विदेषहीन ! मरुत्‌ | हमारे गमनशील (स्तोत्र) के समक्ष आओ। स्तोता एवयामरुत्‌ के आह्वान को सुना। हे 
महान विष्णु के साथ समान यज्ञवाले ! योद्धा की भाँति कर्म द्वारा अन्तर्निहित द्वेणियो को दर करो। 
गंता नो यज्ञ यज्निया: सुशमि श्रोता हवमरक्ष एवयामरुत्‌ | 
ज्येष्ठासो न पर्वतासो व्योमनि यय॑ तस्य प्रचेतस: स्यात दुर्धर्तवो निद:॥६॥ 
अन्वय- यज्ञिया- | (मरुत: )) सुशामि (यूयमु) न: यज्ञ गन्त। अरक्ष: (मरुत) एवयामरुतृ हव श्रोत। प्रचेतस: ! (मरुतः )) 
ज्येष्ठास. पर्वतास: न व्योमनि (प्रवृद्धा)) यूयम्‌ तस्य निदः दुर्घतव: स्यात्‌। 
अनुवाद- हे यजनीय ! (मरुतो )) शोभनकर्मा (तुम) हमारे यज्ञ मे आओ। अहिसक (मरुत्‌) एवयामरुत के आह्वान को 


सुने। हे प्रकृष्टज्ञानी | (मरुतो ) विशाल पर्वत की भाँति अन्तरिक्ष मे (प्रवृद्ध) तुम उस निन्दक के लिये अजेय हो। 
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६, ८७ ८ - उप० ऊपर, मे, पर अ ,/ धाइ (कि) > अधि अ० ' 00५6" 

अर क्‌ ६०.८, २६.३; २८,६; ४०.६; - स० पु० अहिंसित, नज्‌॒,/ ध्वर्‌ हिसायाम्‌! 

अध्वर ऋ ५ ४,८- सं० न० यज्ञ। 

अध्र्यु- ऋ ५.३१.१२ ३७.२ - स० पु० पुरोहित, यजुर्वेदीय पुरोहित, अध्वर यु । 

अनर्वनू- ऋ ५ ३६ ४- स० वि० अहिसक, अनाक्रन्त, नब्‌ .[ ऋ प्रहारे > अर वन्‌। 

अनागस्‌- ऋ ५.८२.६,८३ २ - वि०पु० निरपराध न विद्यते आगो यस्य स“ बहु० स० अवे० आज़ह द्र० अहस्‌ , 
अघ अहुर अ० प्र्राठव्क्षा । 

अनिमिष- ऋ ५ १६.२. क्रि० वि० निर्निमेष, अपलक, नि रु मिष्‌॒पक्ष्मापक्ष्मविक्षेप | 

अनीक- ऋ ५ २१; ०८,०; ७६ त्र;; स० न० मुख, किरण, अग्रभाग मुखाग्ररूप रा अन्‌ प्राणने' अबे अड्डनिक | 

अनु ऋ ५.२८; ११.६, १२ २; २६.२; ३०, २; ३२.१० ३३,२; ३४.१ ५१.१६; ६२.६; ६४.६ ; ५१.96; 5२. के 8 ७८ 
२, ८० ४; ८६ ५६- उप० पश्चात्‌, साथ, अनुकूल, अनुसार ब्रा० फा० अनुव्‌ अ० '#_षीश" 

अनृत ऋ ५ १२ ४- स० न० असत्य अवे० अरिेंत', अ० विलोम ' रिंह्ठा॥, ९४ 

अनेहस- ऋ ९६५५ स० वि० निर्भय, उपद्रवरहित, निष्पाप। 

अन्त- ऋ ७५ १५ ९, २०% स० न० मध्यवर्ती लोक अन्तर >रि ४ क्षि निवासे। 

अन्ति ऋ ५ ८४.११, ७३ ,२- नि० समीप मे अ० ८३, 'ं४४2॥00प्रा'| 

अन्धस ऋ ५ ३४.२; ४१ १५ - स० न० (क) खाद्य, भक्ष्य ही अद्‌ भक्षणे' असुन्‌ अ० ' £&%0|6' 
(ख) अन्धकार .[ व्‌ आवरण, वृ्स्‌ > अचस्‌ तु० वृन्ध > अन्ध आं० '8॥70' 

अन्नम्‌ - ऋ ५ ३० २; ५१.१५- स० न० खाद्य, भक्ष्य, भोज्यम्‌ न अद्‌ भक्षणें क्त। 


अन्य ऋ ५ ३४.८. सर्व० पु० दूसरा अन्यत्‌ अवे० 'अइन्य' अ० 'ञाश' | 


अन्यतृ- ऋ ४ २६.१०, २१२; ७३ ३ सर्व० दूसरा अ० ' #गञणाश' | 

अफ के 2, २८; २० २; २६.१२; ३१ ७; ००.८; ४५ १, ६, ४८.२; ६१.१८, ८० ५, ८७ ८ - स० स्त्री० जल 
आप ' प्राप्त करना ! 

अपरम्‌ - ऋ ५ ४८.२ - क्रि० वि० बाद का, भविष्य मे। 

अपसू- ऋ ५.४२ १२; ४७,६- स० वि० कर्मनिष्ठ, निपुण, चतुर लै० ' 0709 | 

अपि- ऋ ५.३१,६; ३३ १०; ४६ ७- नि० भी, बलसूचक निपात अवे० 'अइपि' अ० ' »]50'] 

अप्रति ऋ ५३२३ - स० वि० अनुकरणीय, अनुपम, अप्रतिम, अतुलनीय। 

अभि- ऋ ५.३७, ६; ४.% ९,४; ७,६ ५.७; ६.७; १९.२: १६,.% २३१; २७.३; २८.३; २६ २, ३१ २, ३३ २; ३७ ६; 
४१, ८; ४२ ३; ५४ १९; ६० ४; ६५.३; ८३ ७ - अव्य० की ओर, प्रति, विरूद्ध अवे० * अइवि' 

अभित - ऋ ५ १६ ३, ३०,१०- नि० चारों ओर सभी ओर अभि ' तसिलू' अवे० अइवितर' अ० ' 0०, 
८0000 | 

अभिष्टि- ऋ ४ १७.५, ३८,३९५- सं० स्त्री० सहायक, आश्रय अभि / अस्‌ “ग्रहण करना' क्तिन्‌" 

अभ्रि ऋ ५ ४८,$ वि०पुं० मेघ, जलधारक मेघ ,/ अप जल अवे०' अब्र" 

अभ्वम ऋ ९.४६ ९- अब्य, अद्भुद , आश्चर्यपर्ण ज. ० ' #80गांड्ा, 4&0ांडंप्रा।8' | 

अम - ऋ ५ ३४.६, ५६ २ - क्रिया हिंसा, शक्ति, द्र० अमातु, अमवत्‌ | 

अमर्ल- ऋ ६ .६.४,१०; १४, २८.१ ७५ ६- वि० पु० देव, मानवेतर, अमानव, नज्‌ . मूड  प्राणत्यागे ” यत्‌” 

अमा- ऋ ५.४३, ८; ६६, २- सं० न० गृह, घर ४ मा भापने', नज्‌ >अमा न माना गया काल- वह काल जब चन्द्रमा 
सर्य से आवृत होता है। 

अमित्र ऋ ५ ३५ ५- वि० पुं० शत्रु, विरोधी रा मित्‌ मिलना ' र अजं० '४९७, १(९८॥॥2, (७८, पा! 
| द्र० मित्‌ >मिथ्‌ >मिश्र। 

अमृत- ऋ ५,१८९, ३१.१३; ४२.१८; ४७. २; ५८,१; ६६,४- वि०पघु० अमरणपधर्मा, देव, नज्‌ के मृड्‌ ' प्राणत्यागे' क्त' 
अवे० अमश" 

अयास- ऋ ४,४२.१४ - अपरिश्रान्त, न थका हुआ, बिना परिश्रम के ,/ यस्‌ ' परिश्रान्त होना' नज 


अरण- ऋ ४ २.५; ६.३; ८५.७: वि० पु० गमनशील, गतिमान ./ ऋ गतौ” ल्युट' अवे० 'अउरुन! 


अरति- ऋ ५.२१ व्यापक, गतिशील ,/ ऋ गतौ क्तिन्‌" 


अरम्‌- ऋ ५ ४८ ८; ६६ .& क्रि० वि० शीघ्रता से, प्रसन्नता से, व्यवस्थित ./ ऋझञ्ञ प्रसाधने! > अरम्‌ अ० ' 
लैधाधा2९ (आआश्या।श॥।' । अवे० अरेम- मइति, अरेम पिथ्वा'। 

अरमति- ऋ ५ ४३.६; ५४,६- स० स्त्री० पवित्र विचार, शुभेच्छा अरम्‌- मति- ,/ मन्‌ “ विचारणे' क्तिन्‌! 

अराति- ऋ .£.२,६; ४३ १४- स० स्त्री० शत्रुसेना, विद्वेष, शत्रुता न ऋ प्रहार णिच' क्तिन" 

अरिष्ट- ऋ ५ १८ . रे; ३१.१ ४२,८- वि० पु० अहिंसित, अक्षत नज्‌ [| रिष्‌ प्रहारे | 

अरुष- ऋ ५.१ ५; ४३ १२; ७३ ५- स० पु० ताम्रवर्ण, आरक्त। 

अक॑- ऋ ५४ .३०,६; ३१.५; ३३,२; ४१, ६- स० पुं० (क) चारण, स्तोता ./ ऋच्‌ ' स्तुति करना ” अर्च > अर्क। 
(ख) किरण | ऋच्‌ ' प्रकाशे 

अर्च ऋ ५ २६, ६, १२; ५४.% ६२,२, ६- क्रि० स्तुति करना, गाना द्र० अर्चत, अर्चेते, अर्चन्ति। 

अर्गस्‌ ऋ ९ ५४,६- स० न० जल प्रवाह, लहरयुक्त हि० झरना” 

अर्य- ऋ ५२१२; ३३२; ६, ६; ३४,६; ९४.१२ - स० पु० शरष्ठ, महानुभाव, नम्न, समर्पित, पावन। 

अर्येमन्‌- ऋ,५.३,२; २६.१; ४१, २; ४६.५; ६७.१ स० पु० सन्मित्र, देवताविशेष अवे० अई्ड्यमन्‌' 

अर्वनू- ऋ ६,६,२; ६४,१४- स० पुं० अश्व ,/ ऋ 'गतों >आर्‌ वन्‌” 

अर्वाक्‌ - क, ५.४३ ५, ५; ४५.१०- अ० इस ओर, हमारी ओर . ऋ गतौ' यद्दा .[ अब्च्‌ गतौ' 

अर्वब्चा- ऋ ५ ७६ १ स० स्त्री० अब से अर्व का अच्च्‌ गतौ" 

अर्ह- ऋ,.९, ७, २; ७६.१०; ८६ ५- क्रि० पात्र होना, योग्य होना द्र० अर्हन्ति, अर्हसि। 

अव- ऋ ४२.४; ६; ३,६; ७.४; २६.४; ३०,२,१३; ३१.१२; ३२. ३७,२; ४१.१३ नीचे, दर अवे० अवर्‌' अ० 
५५ | 

अवस- ऋ ४ ३५.२, ३ ७०.१ - सं० न० संरक्षण, कृपा, रक्षा ,/ अबू रक्षण' अस्‌” 

अवितृ ऋ.६,४,६- वि०्पुं० रक्षक, रक्षित # अव्‌ रक्षणें तृच्‌” 

अशिव- ऋ ५ १२.९ - सं० वि० अकल्याणकारी, दुष्ट, शठ। 

अश्मन्‌- ऋ,५४ ४१.३ सं० पुं० चट्टान, पत्थर, पाषाणयुक्त, मेघ ध अश्‌ व्याप्ती' मनिन्‌ अवे० अस्मन्‌ हि० 
'आकाश | 


| 
अशु - ऋ, ५,४.१०; ३०.४, ८; ५६.४; ५४. क्रि० व्याप्त होना, पहुँचना, अनुभव लेना द्र० अश्याम्‌, अश्मानम्‌। 


अश्व- ऋ ५ ३११०; ४३ ७; ५४.१० स० पु० घोड़ा ,/ अश्‌ 'वयाप्ता' क्वन्‌' अवे० अस्प' प्रा० फा, असवार” 

अश्विनी - ऋ ५ ५६ १०; ६२,१ ५३.३ स० पु० अश्वारोही, युग्मदेवता, अश्वयुक्त। 

अश्व्यम- ऋ ५६१० ; ६२ १; ८३ ३- अश्वसम्बन्धी। 

असु- ऋ ५ ५५ ६; ८४,२ - क्रि० फेकना द्र० अस्यथ, अस्यसि। 

अस - ऋ ५.३४; ११.५; २६.१४; २४,६; ४७,७; ९३,६; ५८,% ६६,+ क्रि० होना अस्ति,अस्तु, असि अ० 'छरांत्' 
[8 । 

असुर- ऋ ४१२ $ १९.१; २७.१; ४२.१; ४६.२; ५१.११ ६३ ३, ७- स० पु० प्राणवान, सशक्त, व्यापक ईश्वर अवे० 
अहुर, अहरमज्दा | 

असुर्य- ऋ ९ १०.२; ६६ २- स० न० देवत्व, बलशाली, शक्ति- असुर यतृ” 

अस्त - ऋ ५६.१, ३०,१३ - वि० पु० फेका गया, ढल गया, प्रक्षिप्त ,/ अस्‌ क्षिपणे' क्त अवे० हृवस्त' अ० 
' 554 | 

अहै- ऋ ५,३१२, ७.४; ६.६; ३४.३; ५२.६; ५४.४; ८५३.३- नि० बलसूचक निपात, ही ./ अस्‌ होना' > अह। 

अहिन- ऋ, ५२६ २, ३; ३०.६; ३१, ७; ३२, २; ४१.१६- स०पु० पापेच्छुक, हिसक, शत्रु, मूलतः विदेशी शासक, सर्प, 
सर्पाकार अवे० अजि' अं० '6॥र्रएॉबा,' '0ग९पांश' । 

आकर- ऋ ५ ३४.४- स० पु० ढेर, समूह, सड्ग्रह, खान आ' ./ कृ 'रखना' ध ! 

आग॑स - ऋ,५ ३.७, १९; ८५.७- सं० नं० पाप, हिंसा ,/ अध्‌ पापकरणे अस्‌ अघस्‌ > आगस ग्री ' 880$' अ० 
'020॥५॥ 

आजि- ऋ ,९,३५,७; ४१,४- सं० पुं० घुडदौड, युद्ध। 

आणि- ऋ ,५,४३,८ - स० पु० अक्षदण्ड की कील। 

आतु- ऋ ५१३; ७, १०; २६.४; ३०,८; ३२ ३; ८५,४- नि० इसके अनन्तर, पश्चात्‌ अवे० अत्‌ आत्‌ | 

आतस्थिवांस- ऋ,४.४७.,२ - वि० पुं० स्थित, बैठा हुआ, आसीन आ ,/ स्था स्थित होना' क्वसु] 

आदित्य - ऋ ४,५१,१२९; ६७.१ सं० पुं० अदिति पुत्रदिति- दइति ईरान की पवित्र नदी दिति है, भूमि दिति है, 
दितिवासी दैत्य है तदितर भारत भूमि अदिति है अतः अदिति पुत्र आदित्य है। ” सूर्य के द्वादश रूपो मे 


आदित्य एक है। 
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* ऋगेद द्वितीय मण्डल (प्रकाश्यमाण) - डॉ० हरशिड्डूर त्रिपाठी। 
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आधृष्- ऋ ५ ८.५; ८७,२- स० स्त्री० आपत्ति, आक्रमण 'आ , धृष्‌ प्रागल्म्ये” क्विप अ० '#ब०ण० | 

आदुपक्‌ - ऋ २६६; १९१६; १६ २; १८.२; २१, २; २२ २; २६ ८ - स० वि० निरन्तर, सतत, अविच्छिन्न आ' अनु' 
४ सच समवाये' क्विप्‌ ' अ० ' ४॥५४४५७' | 

आदुध- ऋ ५ २३, ३० ६; ४७ ६; ६३,४ - स० न० अस्त्र शस्त्र आ' .[ युध्‌ युद्ध करना” कवि” 

आयु- ऋ ५.३,४; ४१.१६; ४२.१४; ४६.१ ६०,८- स० पु० जीवन, जीवित प्राणी, मानव आ' ,[ इण गतौ” 5" 

आर- ऋ ५ ०५.५ ९०, ३- नि० समीप, निकट, दूर ./ ऋ गतौ > आर। 

आर्य- ऋ ५ ३० ६- स० पु० श्रेष्ठ, जातिविशेष ि ऋ गती > अर्य > आर्य अवे० अइय। 

आवृर्त- ऋ ५.४६ १ वि० पु० ढँँका हुआ, घिरा हुआ ' आ' ,[ व्‌ आवरण क्त' 

आशयान- ऋ ६ ३० ६- वि० पु० सोता हुआ, पडा हुआ, लेटा हुआ, आ' ,[ शीडू ' स्वप्ने' ' शानचु' अ० 
/0$८20' | 

आशु- ऋ ५, ४४.१; ९५ ६१.१% वि० पु० शीघ्रगामी श्च्यु > च्यु > शु गती अवे० आसु' अ० '$ज्ाी' | 

आस्‌ ५ ३० १०; ५१.१२ क्रि० बैठना, स्थिर होना द्र० आसाते, आसन्‌। 

आस- क्र, ५.१७,२; ४४.६; १) ४९,८- स० पु० मुख / अद्‌ भक्षणे > आस्‌ आ' अस्‌ अवे० आडूह' 

आसन- ऋ ५. ५२.१२- सं० नं० मुख आ. स्ू निगरणे अ० '$पक्चा0ए/ । 

आस्य- ऋ ५. १२.१ स० न० निगरण मे समर्थ, मुख “ आ . स्वृ निगरणे' यत्‌/ 

आहत - ऋ. ९.११. ३; २८,५- वि० पु० हवन किया गया आ | हु अग्निप्रक्षेपे! “क्त। 

इक ऋ ५ ४१.१६; ४२.१४; ४३.२; ६२,५- वि०पुं० यजनीय ./ यजू ' पूजायाम्‌” 

इकछा ऋ,४.६.८. स० स्त्री० यज्ञात्र  अदू भक्षणे, अ० 'फ्ा' | 

इति - ऋ ५,२,१२; ७.१०; २७.४ ; ३७, ४१.१७; ५२.११; ५३ ३; ६१,८, १८ - नि० यह, इसप्रकार तु० इत्या, इत्थम्‌। 

इत्था- ऋ,५.१७,१, २०.४; ३२.६; ३३, २; ६१.१९; ६७, ८४.१ नि० यह, इस प्रकार से इृदम्‌ थमु॥ 

इन्यु- ऋ ५.६४; १३. २१,१ २६.३; २८.४; ७६.३ - जलाना, दीप्त होना द्र० इध्यससे, इधीमहि। 

इन- क्र ५ ५४,८- सं० पुं० धनी, शक्तिशाली। 

इन्दु- ऋ ४ १८,३- स० पु० सोम, सोमबिन्दु, चन्रमा ,/ उन्द्‌ क्लेदने > विन्दु > इन्दु अ० 'श़क ' 
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इन्द्र ऋ ५ १.८, २.१ २६ १; ३०४, ८५; ३१, २; ३९.१, ३८ ५; ३६ १; ४० १; ४२५ ५१ ६- स० पु० देवविशेष, समिद्ध, 
दीप्त. इन्धू दीप्ती' रक्‌' अवे० इन्दर' 

इन्द्राणी- ऋ ५ ४६ ८ स० स्त्री० इन्द्र की पत्नी। 

इन्धू - ऋ,५ ७.२ - क्रि० दीप्त होना द्र० इन्चते। 

इन्वू- ऋ. ५,२८२ , ६; २०, ७- क्रि० जाना इन्वृति, इन्विरे, इन्वसि। 

इयान- ऋ ९.६५ ३ - वि० पु० जाता हुआ ./ इण गतौ' ' शानचु" 

इरा- ऋ ६ ८३ .४- स० स्त्री हविष्यात्न, पुष्टिप्रद अन्न। 

इप- ऋ ५ ४.२; ७.३; १०; ६८, ५; ७६,८ - सं० स्त्री० अन्न, पोषक आहार। 

इपू - ऋ ९.३४ ८; ६७,९.८६. ३ - क्रि० भेजना द्र० इषण्यत, ईषते। 

इधपिर - ऋ ६ ३७,२, ३; ४१,१२ - वि० पु० कर्मनिष्ठ, ताजा, पोषक, दीप्त। 

इष्टि ऋ ९ ४४.४ ७२३; ७४.३ ७८.३ - सं० स्त्री० यज्ञ, पृजाविधान, कामना, इच्छा ,/ यज्‌ पूजायाम्‌ > इष्‌ ' 
क्तिन। 

एछाना ना- ऋ .४. रेप, १ - वि० स्त्री० स्तुत होती हुयी हा ईड स्तुती' शानच्‌' टापू" 

ईकित ऋ,५,५.३ वि०पुं० पूजित, स्तुत ,/ ईड “क्त' 

ईड्य- ऋ ४,२१,१ - वि० पु० पुज्य, स्तुत्य, .[ ईड यत्‌ | 

ईड- ऋ ५१ ७; ५.२; ६,.$ १४.२; २१. ३ एत्र,$ ६६.३ - क्रि० प्रार्थना करना स्तुति करना द्र० ईढछते, ईढे। 

ईम्‌ - ऋ ९ १३; २५; ७.५; ६.१ २६.९; ३०.१० ; ३२४; ३४.७; २७ ३ ; ४४.१२; ४७.४; ४४,४; ५१.११ नि० इसे, 
इसको, अ० ला | 

ई ऋ,९.५.६; २४,२ २६,२; ६५६, २; ७३,४; ८१,४ - क्रि० गतौ द्र० ईमहे, ईर्यते। 

इर्‌ ऋ,५ २५.७; ४२.३; ५६.५४. ६३,४; ८३.३, - क्रि० प्रेरणे द्र० ईरते, ईरयन्त। 

ईशू ऋ ५ ८१.६ - क्रि० ऐश्वर्य द्र० ईशें, ईशत्‌। 


ईशान ऋ, ५.७१,२ - वि० पुं० ईश्वर, स्वामित्व करता हुआ, स्वामी ,/ ईश ऐश्वर्य ' शानच्‌' तुल अवे० अएश' 
उक्थ- ऋ ५.३६ ४; ४५.३ - सं० नं० स्तोत्र ,/ वच्‌ प्रकथने> उकूथ। 
उक्ध्य- ऋ ५ ३६ ५ - सं० वि० स्तोतव्य, प्रशशनीय ' उकथ” ' यत्‌ | 


उक्षित - ऋ ५ ८.७; ५९.३ - वि० पुं० सिज्वित, प्रवृद्द, वर्धित ,/ उक्ष सेचने'  क्त। 
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उक्षमाण- ने २.४२ १४, २७.८, ४८.८ स० पुं० प्रवृद्ध होता हुआ, वर्द्धमान ./ उध्चू सेचने' शानच्‌” 

उक्ष. ऋ ५ ५६ १ सेचन, वृद्धि द्र० उश्चन्ते तुल० ग्रीक 'ह्ग्रस । 

उग्र: ऋ ५.३० २; २२२ - वि० पु० बलयुक्त, शक्तिशाली वज्‌ > उज्‌  र' शक्तिशाली होना तु० वाजमू, ओजस्‌ अवे० 
उप्र अ० ' ॥865अए०९, 428/4ए4707' | 

॥ 

उचथ- ऋ ५१२३ - स० न० स्तोत्र, सुक्त, मन्त्र, स्तुति ,/ वच्‌ बोलना' > उच्‌ “ अथ' 

उच्छु- ऋ ५ २७,१; ७६,१० - क्रि० चमकाना द्र० उच्छानू, उच्छन्ती! 

उप - के 2२.5, २८ ८५; ४२ ३; ४४, ८३.३ - नि० समुच्चयार्थी निपात वृध्‌ > उध > उद्‌ > उत्‌ ज० "रत! ज० 
'00' | 

उत्तम - ऋ ९ २५.९; २े८,३ - वि० पु० श्रेष्ठ, उच्चतम उत्‌ ' तमप्‌/ 

उत्स- ऋ ४२२, ४२.१२; ५४, ८; ४७ ८- सं० पुं० जलस्रोतस्‌ / उन्द्‌ क्लेदने' स' > उत्स अ० 'ए&०/०। 

उत्‌- ऋ.५,६.६; २५, ८; ३८ ४ - उप० ऊपर, ऊर्घ अवे० उस्‌ उज्‌' ,/ वृध्‌ वृद्धौ' ऊर्ध्ध > उद्‌ > उत्‌ उत्‌ 
ओजस,, उत्‌ जिहाना,, उत्‌ भिद:। 

उपर- ऋ ५९.२६ ५; २१.११ - स० वि० समीप, पास में उप समीप ' र "| 

उपरि- ऋ .६,.६१,१२ - नि० ऊपर, घर न वृषप्‌ ' ऊँचा होना अ० ' 0४७, प०७, णए००), &909४९' अवे० ' 
उपाईरि। 

उपस्थ - ऋ ६.१,६; १६.१ - सं० पुं० समीप, अड्डू उप' - ,/ स्था स्थित होता' “क ” 

उरु ऋ,९.१.११ ४४.६.६४,६; ६५,४ - वि० पुं० महान, विशाल, बहुल ./ वृ आवरणे ' उ' अवे० वॉडरु' ग्री० 
एउरुस। 

रुध्य ऋ ५ ८७.६ - रक्षा करना द्व० उरुष्यत। 

उर्वरो ऋ ३३४ - स० स्त्री० क्षेत्र, धान्यक्षेत्र, उपजाऊ भूमि, “ अवे० उर्वरा' उगाया हुआ पौधा ” लैटिन अर्रार बोना' 
ग्रीक अर्राउर' बोया हुआ खेत | 

उर्वी- ऋ९,६२,४; ६६.३ - सं० स्त्री० विशाल, बड़ी, महती ,/ वृ ' आवरणे > उर्‌ > ऊरु 'डीप्‌ ” 


उर्विया ऋ ५,२८१; ४५.६; ९५.२ - क्रि० वि० विस्तार के साथ। 





_पषकफ! द्ाऊ-सकप्माम ता पमापकननापथभब शइका५नहाकस.. ही. भायदकाइसका 


* पाल इशांत [20826 - पृ० सं० ३४६, 
* पफ्ल $क्ाइंप्ों [.॥027426 - १० स० १०३। 


उशती - ५४ ४३.११ , ४६,७ - वि० स्त्री० उत्कण्ठित, चाहती हुयी ../ वश्‌ कान्ती' शत्‌' डीपए” 

उशना- ऋ २.२६ ६, ३१ ८; ३४,२ - वि० स्त्री०० कामना करती हुयी रु वश्‌ कान्‍्ती शत टापू। 

उपस्‌ - ऋ ५.१, ५.६; रे८,$ ३७.१ ४५.१ ५६,८; ६०, २; ६४.१ ; ६५.२; ८०.१, २, ५- स० स्त्री० प्रातर्‌, 
प्रात:कालीन सूर्योदय, प्रकाशाधिष्ठात्री देवी ,/ वस्‌ > उष्‌ कान्तौ' अस्‌' अवे० असह' ग्री० ऐओस्‌' 

उम्रा- ऋ ५ ०६.३ - स० स्त्री० प्रकाशयुक्त, कान्ति, गौ ./ वस्‌ कान्‍्तौ' > उस 'टापू ” 

उम्रिया- ऋ ५३० ,४; ११.८५ २ - सं० स्त्री० गौ, गाय ५. वस्‌ कान्ती' उम्रा। 

ऊति - ऋ ५ ५.३; ६.६; १०,६; १३ २० ४; २२ ३; ४६.३; ९४,७ - स० स्त्री० अनुग्रह, सुरक्षा ./ अव्‌ रक्षणे” 

ऊधर- ऋ ५.३२ २; ४४.१३ - स० नं० जल द्र अघ अ० 'एव्वाल' | 

ऊमा- ऋ ५ ५२ १२ - स० पु० रक्षक, सहायक। 

ऊर्ज - ऋ ५ ७१; १७ ५ - स० स्त्री० जीवनप्रदान्न, कान्ति। 

ऊर्ण- ऋ ५२६ ६ - स० पु० ऊन, रोम, रोमनिर्मित वस्त्र / व्‌ 'आवरणे' > ऊर ना अ० 'ज़ठ०!' | 

ऊर्ध- ऋ ५.१२, ३ वि० पुं० ऊँचा , वृध्‌ वृद्धी > ऊर्ध - व अवे० अरिंद्र। 

ऊर्मि ऋ,५ ६१.१७ - वि० स्त्री० लहर, तरज्डज  वृं आवरणें > ऊर्‌ मि “ अवे०' वरॉमि, ऐग्लो सैक्सन विर्एल्म्‌ “| 

ऊर्व- ऋ ९ .२६,१२; ३०,४ ; ४५.२ - वि० पु० महान, उच्च ,/ वृ आवरणे' >वर > ऊर 'व अ० ' एए्ष' | 

ऊह- ऋ ५.३४ ३ - क्रि० तर्क करना, धारण करना द्र० ऊहति। 

ऋ - ऋ ५ ३६ ४; ४२.१४ - क्रि० जाना, प्ररेणा द्र० इर्यति, णिजन्त आर्पय। 

ऋक्‌ - ऋ ५ ५२ १ ६०,८ - स० स्त्री० अगिन प्रज्ज्वलित करना, पूजा करना, , वृच्‌ कान्ती अं० 'छांड्ा। | 

ऋक्ष- ऋ ५.५६,३- अग्नि, भालू (क) . वृच्‌ कान्ती > ऋच्‌ > कक्ष अग्नि ख) ./ ऋ ' प्रहारे 'ऋक्ष भालू 
ले० उर्सुस ((808), ग्रीक अर्तास्‌ (87005) आयरिश अर्त(#॥0" 

ऋचा- ऋ ५ ६,४; २७,४; ६४.१ ४- सं० स्त्री० वैदिक मन्त, स्तोत्र # वृच्‌ कान्‍्ती > ऋच्‌। 


ऋजीषिन- ऋ ५ .४०,४ - वि० पुं० तीव्रगामी, सरलगतिक, आगे बढता हुआ  कऋजू सरलगतौ' , ईश्‌ णिनि| 





छक 
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गे 
न 
मर । 


ऋजु- ऋ ५ ८६ १- वि० प्‌ 
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० सरल, सरलगति वाला, सीधा ,/ ऋज्‌ सरलगतौ ' 'उ' ऋजु। अवे० ऑरैंज्क' हि० 
'सरल' अ० 'राश॥0। 

ऋज्ज्‌ - ऋ ४१३६, ४८.५ - क्रि० प्रसाधने द्र० ऋन्‍जसे, ऋष्जते, अं० ' &7श20' | 

कते- ऋ ४९.६, ७.३; १२१ २; २१.४; ४१.१ ४९.८; ८०,४ - स० न० प्राकृतिक नियम, याज्ञिक नियम, सत्यता, 
सरलता, ऋज्जुता / ऋज्‌ सरलगतौ' क्त' यद्वा _/ ऋ गती' वत' अ० 'शांष्ठा। । 

ऋतावा- ऋ ४ १.६; २५% वि० पु० ऋतानुगामी, सत्यरत। 

ऋतावरी- ऋ,५.८०.१ - वि० स्त्री० पवित्र, पुण्यशालिनी। 

ऋतवृध- ऋ ५ ४४.४ - वि० पु० ऋत को बढ़ाने वाला, सत्य को बढाने वाला। 

ऋतु- ऋ ५ १२ ३; ३२.२ - स० पुं० कालविभाग, वर्षादि ,/ ऋ गतौ' तु। 

ऋतुथा ऋ ५,३२,१२ स० पु० ऋतु के समय, ऋतु के अनुसार, नियत रूप से ऋतु ' थाल्‌” 

ऋते ऋ, ५, ४४,२- नि० विना ,/ ऋ गतौ' क्त| 

ऋत्विज ऋ ५,२२२, २६, ७; ७५,६ - सं० पु० योग्य समय पर यजन करने वाला, पुरोहित। 

ऋत्विय- ऋ ४ ७५.६ - वि० पुं० उचित समय पर उपस्थित होने वाला। 

ऋध - ऋ ५ ६०,+ क्रि० परिपूर्ण करना, सफल करना, समृद्धि प्राप्त करना द्र० ऋध्याम। 

ऋभु- ऋ ५ ७.७ - वि० पु० कर्मनिष्ठ, कालविदु, ऋषिविशेष। 

ऋभुनक्ष- ऋ ९.१२; ४९.९ - सु० पु० ऋषि विशेष, ऋभुओ की सज्ञा, मरुतों और इन्द्र आदि का विरुद्‌। 

ऋष्टि ऋ ५ ५४,११, ५७,६ - सं० स्त्री० भाला, आयुध ु ऋ प्रहारें हि० रण अ० '#ा।]0०ए' अवे० ' अर््श्ति| 

क्रप्व ऋ ५ ३३.३ - वि० पु० ऊँचा ,/ ऋष्‌ ऊंचा होना' ' बढ़ना' अवे० वेरेश्नूः (शिखर) अ० ' (२४56, ।रि&560 ' 

ण्क ऋ ५३० ४; ३२३ ; ६; ६२, २; ८१.१४ - वि० सर्व० अकेला, एकमात्र, केवल - “ अवे० अएव, ग्रीक 
आइआस (0709) लैटिन उनुस्‌ (705) प्रा० आयरिश आइन (॥7) , गॉधिक ऑइन्स 
(/॥5)" | 

एतश ऋ  ५,३१,११; ८१.३ - सं० पु० सूर्य का मुख्य अश्व, अश्व, आशु, क्षिप्र ,/ इण्‌ गतौ' >ए- त- श। 


एज ऋ. ९, ७८.७, ८ कॉपना, चमकना, हिलना, जाना द्र० एज॑ति, एजतु। 
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एप - ऋ ४,६ ७, १० ७, १६ ५; १७ ,५- क्रि० वृद्धो अवे० अज्य, समृद्धि मोटापा ग्रीक एस्थलास्‌ ' (७४॥05) ' 
अच्छा द्र० एधते, एचि। 

जुव- ऋ ४२.७; ६.१०; २५.६, २७ ३; ३२.१२ ३३ ७; ४६.६; ७८ ७, ८; ८६,६ - नि० इस प्रकार, निश्चय ही एतद्‌ 
- वत्‌ >एवं अवे० अएव' 

ओकस - ऋ ५४.३०.१; ७६.४ - स० न० निवास, घर, अभीष्ट स्थान, रा उच समवाये' असु। 

ओजस - के ५ .३१.७; २२.१०; ३३.६ ; ५२.६; १४; ५७.६ - स० न० शक्ति, बल, सामर्थ्य, पौरुष शक वज गती शब्दी 
च > उज्‌ अस्‌ अवे० अओजह' अं० '0णञआआंगर6' | 

ओजिष्ट- ऋ .४.१०.१ - स० पुं० अत्यन्त ओजस्वी ओज' 'इष्ठन्‌" 

ओषधि - के ५ ८.७; ४१.८, १); ४२.१६; ४३ १३; ८३.४; १०- स० स्त्री० वनस्पति, वृक्ष, लतागुल्मादि हा उष्‌ दाहे' 
घब > ./ धा धारणे' कि ” 

ककुम ऋ,९,७३,७; ७५.४ - सं० पुं० शिखर, उच्च बिन्दु ./ कुप्‌ > कुभ्‌ उभरना, ऊँचा होना > ककुप्‌ > ककभ 
अवे० कओफ' कूह अं० > ए&थ0 । 

करणम्‌- ऋ ५ .३१.७- स० न० करना ./ कृ करणे ” ल्युट्‌" 

कहिं ऋ ५, ७०.१० - अ० कब, जब। 

कवि- ऋ ५१.६, ९.२; ११.३; ३१.१०; ४४.७; ४९.६; ८१,२ - वि० पु० कान्तप्रज्ञ, मेधिर, रचनाकार “ ग्रीक कएओ 
(९०८०) लैटिन कक्‍आ (8४९० )" | 

कविक्रतु- ऋ ५ ११.४ - वि० पु० कवि की प्रतिभा धारण करने वाला। 

कम ऋ ५४ ४४.१४ - क्रि० कान्तौ, इच्छा करना द्र० कामयन्ते। 

काम - ऋ ६,०४२ .१४; ६१.१८; ७४.५ - स० पुं० इच्छा, विचार, कामना। 

कामिनु- ऋ ५.५३ १६; ६१.७ - वि० पु० कामनायुक्त काम' इनि] 

कारु ऋ,९,३३,७ - सं० पु० रचनाकार, स्तोता / खू शब्दे अ० '८था!' । 

काव्य- ऋ ५३६५; ५६ ४; ६६,४- सं० न० कविकर्म, कविता, स्तोत्र, बुद्धिपर्वक विचार, सरचना। 

किरि- ऋ, ५,४२., ६२ - सं० पु० रचनाकार, स्तोता ,/ कृ करणे' यद्वा # गृ शब्दे' इ* तु० कारु। 

कुत्र ऋ,९.७.२ कहाँ, कु त्रलू । 


कृत्स- ऋ, ५, ३१.८ (क) अ० साथ (ख) सं० पुं० व्यक्ति - विशेष। 


गए के २92१०: ७८.६ - स० पु० बालक > कग्र कुमार वर्तुल होना ' शक कमर्‌ कोमल होना, तुल० कमर, 
कमर्दन, कूर्म। 

कुल्या - ऋ, ५.८२ ८, स० स्त्री० स्रोत, धारा। 

कृष्वन्त- ऋ.८२८२-वि०पु०करता हुआ | कृकरणे शत... 

कृत- ऋ ,५.१७.१, ३०.३ ४२.६ - वि० पु० किया गया ./ कृ 'क्त' 

कृंष्टि ऋ ५.१६; १६.३ - स० स्त्री०प्रजा जनता ./ कृष्‌ विलेखने' क्तिन! अ० ४०७०, 00९ । 

केतु - ऋ,४,७,४; १9.२, ३, ३४,६ - स० पु० पताका, ध्वज, सूचक . कित्‌ भ्रज्ञाने' 3" 

कोश- के. ४.४२.६; ६६ ८; परे ८- स० पु० घट, कलश, निधि। 

क्रतु ऋ,५ ३१.११ ८५,२- स० पु० सड्डल्प, सक्रियता, बुद्धि, प्रज्ञा क | कृ-तु अबे० ख़तु/ 

#नद्‌ - ऋ ५ १६ ५; ९०.३ - क्रि० शब्द करना, रोना द्र० क्रन्दू, क्रन्दतु। 

क्रीड- ऋ ५ १६ ५, ४०.३ - क्रि० खेलना द्र० क्रीलन, क्रीथ। 

+4 के ५.१४.१३- क्रि० क्रोध करना द्र० कृदूम्‌। 

शषत्र - ऋ ,५,२७,६; ३४,६; ४४.१०; ६२,६; ६४,६; ६७, ६८,३ - स० न० शासन, सामर्थ्य ./ क्षद्‌ विभक्त करना' 
अल॒। 

क्षमा- ऋ ९, ५२.३ - सं० स्त्री० भूमि, पृथिवी। 

क्षय- ऋ ९, ६.२; ४८.४; ६४.४; ६५.४ - स० पुं० धर, शासन, सत्ता (क) .[ क्षि निवासे' 'अ' घर। (ख) स्‍ क्षि 
'शासने' अ शासन 

क्ष ऋ ५५६२; ६२.४ - क्रि० बहना, झरना अवे० गज़ूर , द्र० क्षरति, क्षरन्ति। 

ल्षिति- ऋ ४, ७,% ३५४,२ ; ३७,४ - सं० स्त्री० पृथिवी, प्रजा, आवास ./ क्षि निवासे' क्तिन्‌' अबे शिति” 

क्षि. ऋ ५,३२७, ४; ६१.१६ - क्रि० निवास करना द्र० क्षेति। 

क्षिप - ऋ ४ ६ ७; ४३,४- क्रि० फेकना, प्रक्षेपे द्र० क्षिप: क्षेपयत्‌। 

क्रृद॒ ऋ,९.४८, ६ - क्रि० रगड़ना, घिसना, द्र० क्षोदन्ते! 


क्षुम ऋ,.५,८१,१३ - सं० वि० क्षोभयुक्त दुःख . शुभ क्षेभे' द्र० कुभा 


श्श्द 


क्षेत्र - ऋ ५ २३, ८; ४ .६- स० न० खेत, कृषियोग्य भूमि, भूभाग ,/ क्षि निवासे' तल्‌ यद्वा ,/ खन्‌ खोदना' 
त्रल्नु हि० * खेत” अवे० * शेइथ्र ” निवास स्थान। 

क्षोदस्‌ - ऋ,.४ ५३७ - स० न० निर्शर, जलप्रवाह ,| क्षुद्‌ ' अस' अवे० क्षओदह” 

खादि- ऋ ५ ५३ ८; ४४.११ - स० पु० कडा, मुद्रिका / खन्‌ चमकना' 

खानि - ऋ ४.३२ १ - सं० स्त्री० खान, खदान न खन्‌ ' खोदना इब। 

खिद्र- ऋ ५.८४,१- स० न० खोदना, भेदना , छिद्‌ छिदने” खिद्‌ र॥ 

गम ऋ ५.४९.६; ७९.७, ७३३; ७८ १ क्रि० जाना द्र० गच्छथ:, गच्छतम। 

गण- ऋ,५, ४४.१२ ; ६२,१३ ५६३,१०; ९६% ५८.१२; ६१.१३ - स० पु० समुह, सख्या भीड, वर्ग ./ गण 
'सड्खयाने' अचू' अ० '5गा8, 0400, 0थराशांए।?' | 

गत ऋ ५५.७; ५१.२, ७१,३ ७३१ .७४,६ - वि० पु० गया हुआ ./ गम्‌ 'क्त' 

गति- ऋ ५ ६४.३ - सं० स्त्री० चाल / गम्‌ 'क्तिन्‌ “ ग्रीक बसिस” (8935) लैटिन इन - वन्तिओ, गोथिक 
गक्वुम्धस (0689५॥77$)" | 

गन्त - ऋ, ६ ३०,१ - वि० पुं० जाने वाला, गमनकृत ,/ गम्‌ तृच्‌" 

गर्भस्ति- ऋ ५ .४४.१% ८६.३ - सं० पु० हस्त, रश्मि ,/ गम्‌ ड' ./ भास्‌ दीप्तौ क्तिनू 

गमिष्ठ- ऋ ५.७६,२ - वि० पु० गमन कर्त्ताओं में सर्वश्रेष्ठ / गम्‌ इष्ठन्‌” 

गय ऋ ५ १०३; ४४,७ - स० पुं० सम्पत्ति, धन, गव्यः > गय। 

गर्त- ऋ ५ ६२,४, ८- सं० पुं० रथ का आसन, रथ “ ,[ कृन्त्‌” काटना अ० 'ए, एश्वा ज० 'फछा।। 

गर्ण ऋ,५,२.२; ४१.१०; ४६.३; ४७.४; ६८.७; ७५, ८; ८३.१ - स० पु० उदरस्थ भ्रूण ,/ गृभ्॒ शब्दे > गर्भ अवे 
'गरंब' अ० 'आा9ए१' “ग्भवती। 

गव्य ऋ,६,२६ १२; ३४, ८; ६२.१७; ६१.५; - वि० पुं० गायो का, गोष्ठ। 


गिर- ऋ ५ १० ४; ११.५; १३ ३; २७.३; ३६ ४; ४१.१२; ६१.१७; ६५, - सं० स्त्री० वाणी, शब्द, स्तुति ँ गू शब्दे 


स्तुती' क्विप्‌ 
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गिरि- ऋ ५ ५८.९; ४६ ४ - स० न० पर्वत, वन, मेघ “ अवे" गइरि- (0शथाग) प्रा० स्‍ला० गोर (50 पर्वत) 
लिथु गिरिअ (आआं9)" . गृ शब्दे” मेघ। 

गिरिजा- ऋ ५ ८७.१- वि० स्त्री०वाणी से उत्पन्न ,/ गृ शब्दे' इ” > गिरि . जन्‌ प्रादुर्भावे' ड" 

गुहा- ऋ ५.२, ८.३, ११.६; १६ ६ - गुप्त स्थान, गुफा । गुह गोपने टाप! 

गुह्य- ऋ ५३.२; ३ - स० वि० ग॒ढ, गुप्त, अस्पष्ट, छिपाया जाने योग्य कक गुह  गोपने यत्‌ | 

गुहू - ऋ ५ ६३.४ - क्रि० गोपने द्र० गहथः 

गृणत्‌ - ऋ ५८.०, ७५ ८ - वि० पु० स्तुति करता हुआ, कवि . गृ शब्दे' शत ” 

गृणान - ऋ ५ ५५ १० - वि० पु० स्तुत होता हुआ, स्तुत करता हुआ ,/ ग्‌ स्तुती'  शानच्‌ | 

गृध- ऋ ५ ७७१ - वि० पु० लोभी . गृधु अभिकाइक्षायाम्‌' र अ० 0००09 | 

गृह- ऋ ५. २६,६; ७६,४ - स० न० घर अवे० गेरिध'। 

गुभु - ऋ ५ ८३ १० - क्रि० ग्रहण करना द्व० गृुभाय अ० 'एांछ, 8459' | 

गू- ऋ,६, ८.०७; २७, २ ३३.७; ४१.१६ - शब्दे, स्तुती द्र० गृणाति गृणीते, गृणातु। 

गा- ऋ ५३३, ६ ७; १६ ७; ४१.१८; ४९,६- सं० स्त्री० गाय बा गम  ओ अ० '(०५/। 

गोमत ऋ ६ ५७.७ - वि० पु० गोयुक्त गो' भतुप्‌' स्त्री० गोमती अवे०  गओमइती” 

गोप- ऋ ९२.५; ११.$ १३.४; २१.१ ६३.६ - वि० पु० गोरक्षक, पालक गो कु पा पालने क्विप्‌ | 

रना- ऋ ९ ४३ १३; ४६२ - सं० स्त्री० देवी, अं० '(700658$' अवे० गेना। 

ग्रामजित- ऋ,५,४४,८ - वि०पु० गाँव जीतने वाल, नेता ग्राम' ,/ जि जीतना' क्त' 

ग्रावन्‌ - के ५ ३२१४; २७.२ - स० पु० पाषण अं० '(॥०ए79| 

घ- ऋ ४ .६११८; ८५.८ - वाक्यालझ्लर निपात, यद्धा निश्चयार्थक निपात। 

घर्म- ऋ. ५१६४, २०.१५, ४३,७ - स० पु० महावीर। 

घर्मम ऋ,५,७३,६; ७३.१ - वि० पु० तप्त, दाहक अवे० गरेंम, अ० (जाप्रक्ष" 

घृण- ऋ ५.७३ ६ - सं० स्त्री० घृणा, ताप, उष्णता ./ घृण दीप्ती' क्विप्‌। 


प्रत- ऋ ५ ५.१; १२% ८६.६ - स० न० घी, द्रवपदार्थ, जल ,/ घृ  क्षरणदीप्तयो: ' क्त' 
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रश्३े८ 


परतपृष्ड - #े ५ ४.३, १८ ९, २७.१- वि० पु० घृत युक्त पृष्ठ वाला, प्रदीष्त ज्वाला वाला! 

प्रतप्रतीक ऋ" ६ ११.१ - वि० पु० घृत द्वारा प्रज्ज्वलित। 

पःचुत ऋ ५ १८.३ - वि० पु० घृतच्यावी, घृत अर्पण करने वाला। 

घोष - ऋ .६.६४.१२ - स० पु० ध्वनि ि् घ॒ुष शब्द करना ' धजु | 

प्रस- ऋ ९ ४८.७ - स० पु० उष्णता, ताप अं० '0[89' | 

च- ऋ 2 ३४; ४.४; ७.१ १० रहे; १९.४; २५.३; २६,१; २७,२३२; २८.१ ६५,८५; ७७, २; ७८ ५, पर ६- नि० और, तथा। 

चकान- ऋ ५.३,१० - वि० पु० कामना करता हुआ े कम्‌ कामना करना शानच्‌ | 

चक्र- ऋ ९२६ १०; ३१ ११; ३६ ३; ७३ ३- स० नं० पहिया कह क्रमु पादविक्षेपे अ० ("०७ 

चक्षंष्‌- ऋ ५ ८६; ४० ८, ५४.६; ९६ ; ३, ९- सं० न० नेत्र, नयन न चक्ष दर्शन! उसि' अ० 'शझशा।। 

चतुर्‌- ऋ ५ ३० १२, १४; ४७ ४ - सख्या अ० फ़०पा, ()प्रक्षाश' अवे० चद-, कु चत्‌ जाना उरन्‌ पु० चत्त्वार , 
सत्री० चतस्र; नपु० चत्वारि। 

चत- ऋ ९४ ४६ - क्रि० जाना, भागना, छिपना द्र० चातयस्व | 

चन ऋ ५ ३४.९, ७; ४१.१३; ४२.६; ८२.२ - नि० निश्चयसूचक, नकारात्मक एव स्वीकारात्मक अवे० चिना। 


'णशिच ररै रक्‌ 


चन्द्र ऋ ५.१०,८; ४२.३ - वि० पुं० आहल्लादक, सुन्दर, / चदि  आहल्लादने' णिच्‌' रक्‌' अ० ".॥6७, 
(॥6श४फ/'। 

चर्मन्‌- ऋ ५८६४१- स० न० चमड़ा अं० '(2785' ' साँभर का चमड़ा | 

चर्‌- ऋ ५१.४; ४४.८; ४७.४; ६३.२, ४ - क्रि० विचरणे द्र० चरति, चरन्ति, चरेम। 

चर्षणि- ऋ ९.३६ ०; ६७,२ - स० स्त्री० कृषक, किसान, खेती ./ कृष्‌ > चर्ष। 

चारु - ऋ ५.३ ३, ३३ ५; ४३.३; ४८,५ - वि० पु० सुन्दर, शोभन न रुच कान्तो (वर्ण विपर्यय) > चारु अ० 
'((ा, क्या: | 

चित्‌- ऋ ५२४; ७.२; १०.४; १५. २; २०.१; २५.२; २६,४; ३०,४; ३२ ४; रे३, ४; ४४.१०; ५५ ३; ९८ ७; ६० २, ५५ 
८; ७० १ ७४ ४; ७८,४; ७६.१ ८४.३; ८६.१ नि० निपात बलसूचक, उपमार्थीया, पादपुरक अवेै० चित 

चितृ- ऋ ५.१६.२ क्रि० सच्ज्ाने द्र० चितयन्त; हि० चेतना 


चित्ति- ऋ ५ .४४,१० - स० स्त्री० ज्ञान, चिन्तन, चेतना ,| चित्‌ ' सञ्ज्ाने' क्तिन! अ० '८700 अवे० चिस्ति | 


रद 


चित्र- # ४ ३६ १, ६३ ४; ८२ ३- स० वि० कान्त, ज्ञानयुक्त, बहुरगा ,/ चित्‌ ' सच्चाने' २; अवे० चिप्र' अ० 
'(॥6ए९2'| 

चित्रभानु- ऋ ५.२६ २ - वि० पु० रग बिरगी किरणो वाला। 

चिर- ऋ ४.५६ ४; ७६.६ - सं० वि० दीर्घकालिक, निरन्तर। 

च्यु- ऋ, ५.५६, ४- क्रि० गती द्र० च्यव॒यन्ति| 

चुद - ऋ ५८.६ - क्रि० प्रेरणे द्र० चोद्यतष्मति। 

चेतिष्ठ- ऋ ५, २७.१ - वि० पु० ज्ञातृतम, जानकार , चित्‌ सब्जाने' इष्ठन्‌” 

च्यवन- ऋ ५ ७५ ४ - (क) स० पु० ऋषिविशेष (ख) वि० पु० च्युत करने वाला। 

छाया- ऋ ९ ४४.६ - स० स्त्री० साया, प्रतिबिम्ब अवे० ' शाया अ० '8॥8009४ | 

छद॒- ऋ ५ ७६.६ - क्रि० आच्छादित करना द्र० छदयन्ति। 

जघन्वास- ऋ ९.६४.१ - वि० पु० मारने वाला # घन मरणे क्विप्‌। 

जठर- ऋ ९३४ २- स० न० उदर, पेट। 

जन्‌- ऋ ४ ४६,३; ६८.४ - क्रि० प्रादुभवि द्र० जजान, जुनय॒न्त जनय॒थ! 

जब्नाना- ऋ ५ .३३.५ - वि० स्त्री० उत्पन्न होने वाली। 

जन- ऋ ५११२, ६ ; १६.२; ३३२; ४८. २; ६६,४ - स० पु० मनुष्य ० जन्‌ प्रादुर्भावे 'ड ' द्र० जनास। 

जनुष- ऋ,५,२६,४; ३०.७; ४५ ३; ५७ ५; ४६.६ - सं० न० उत्पत्ति, जन्मसिद्ध। 

जन्तु- ऋ ९.७,२; १६.३ - स० पुं० प्राणी ./ जन प्रादुर्भावे' तृन्‌” 

जात - ऋ,९.२२; १४.४; ३०,४; २१, ९५३.३,८७,२ - वि० पु० उत्न्न, प्रादुर्भत रा जन्‌ प्रादुभवे 'क्त 
'((7श॥९7807| 

जातवेदस - ऋ ५ ४.४, ६, ११; २६ दू), ३६,७; ४३.१० - वि० पु० उत्तन्नवस्तु का ज्ञानी जात' ँ आओ विद ज्ञाने' 
असुन्‌। 

जि- ऋ ५ २.११; ४.१ - क्रि० जये द्र० जयेम, जयाति, जयन। 


अुन्ममकः सजा गाय आकमाक. पॉआब. जानमत 


जिष्णु - ऋ,४,४२,६- सं० वि० विजयी, जयेच्छु ./ जि जयें इष्णुच्‌ । 
जिहा- ऋ ५,२६१; ४५.४५; ५१.२ - स० स्त्री० जीभ अवे० हिज्वा | हवृ निगरणे। 


जीव- ऋ ५ ९४.५; ७८ ६ - सं० पुं० प्राणी ,/ जीव धारणे  अचू ' अवे० गय" 


२४० 


जुक ऋ २.०८; २६.१४; ४१.२; ४६.२; ५४,१०; ५८३; ७८.३ - क्रि० ' प्रीतिसेवनयो- * द्र० जुजुषे, जुषत, जुषन्त, 


गुफा 
जुपाण- ऋ ५.५१.१४ - वि० पु० प्रसन्न होता हुआ, आस्वाद लेता हुआ ./ जुष्‌ प्रीतिसेवनयो” शानचु। 
जुहू- ऋ.५.१.३ - स० स्त्री० हवनसाधन - पात्री ,/ हु हवने” 
जू- ऋ ५,२,११; ४.१ २७.९ - क्रि० स्तुती द्र० जुरिता, जरितु; जरसे। 
ज्येष्ठ- ऋ ५ ३६.२ - वि० पु० विशालतम, आयु में श्रेष्ठ ,/ ज्या  इष्ठन्‌ ॥ 
ज्योतिष- ऋ,५ २.६; १४.४ ; २१.३ ; ८०,६ - सं० न० प्रकाश, कान्ति .[ दिव्‌ कान्तौ' >ज्यु इष ! 
ज़य- ऋ ६ ३२,६; ४४.६ - सं० न० वेग .[ ज़ि गतौ' ' अचू | 
तक्ष - ऋ ५.७३ १० - क्रि० काटना, छीलना, टुकडे करना द्र० तक्षाम " अवे०' तश्‌ ('48) प्रा० स्‍्ला० तेसति 
([9$५०) लिथु० तृशति ग्रीक तख्ने ([6८७॥6) / अ० "७वा6। 
नक्षन- ऋ ९.३१,४ - स० पुं० बढ़ई, काटने वाला ,| तक्ष्‌ कनिन्‌” 
तन ऋ ५१.७; ४४.४; ७६,३; ८५ २ विस्तारे द्र० ततान। 
तत्र ऋ५,५.१० - अ० वहाँ, उस ओर तत्‌ “त्रल” अं० "'्न०' । 
तनथ ऋ ५५३१२; ६६.३ - स० पुं० पुत्र , तन्‌ विस्तारों 'कयन्‌ ! 
तप - ऋ ५ ४३ ७, ७६६ - क्रि० सन्‍्तापे द्र० तुपाति, तपन्त: अ० "श्ाएश, !रक्षा॥0' । 
तप्त- ऋ ५ ३०,१६४ - वि० पुं० गर्म, उष्ण ./ तप क्त | 
तमस्‌- ऋ ९१२; ३२ ५; ४०.९; ६, ६: स० न० अन्धकार, ग्लानि बा तम्‌ ग्लानो असुन्‌ । 
तरस्‌ - ऋ ५ ५४ १९ - सं० न० बल, उत्साह, क्रियाशीलता, ओज कक तू पार पहुँचना असुन्‌ अ० "था । 
तरु - ऋ ,४,६४,४ - स० पु० वृक्ष शक तू तरणे' उन अं० ' पा&6' । 
तवस- ऋ,५ ३३.१ ५८ २; ६०,४; ८७.१ - वि० पुं० बलशाली तु बलशाली होना अवे० तवह। 
तविष - ऋ ५ ५४,२ - स० न० बल, सामर्थ्य भ्ड तु बलशाली होना 


नविषी - ऋ ५.३१ १०; ३२ ८, ६; ३४.७; ५६.६ - स० स्त्री० बलशालिनी , तु बले' इष्‌” अवे० तँविशी” 
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तादूक - ऋ ५ ४०८ ६ - स० वि० वैसा, वैसी ता .[ दृशु। 

तायु - ऋ ५ १४४ - स० पु० चोर अ० "एन । 

तिग्म- ऋ,५ ८६,३ - वि० पु० तीव्र, तीक्ष्ण, ,/ तिज्‌ “मक्‌ | 

तिसू - ऋ ५५ ५, २९.२; ६६२; ८७.५ - स० स्त्री० तीन अ० "श्ञा०6' | 

तीव्र- ऋ ५ ५.१ ३०.१३ - वि० पु० तेज, तिग्म हि० तीर" 

तुज - ऋ,५, ४६,७ - क्रि० प्रेरित करना, उत्साहित करना द्र० तुजये। 

तुच्छय- ऋ ५ ४२.१० - स० वि० तुच्छ, हल्का, क्षुद्र रा तुदु प्रहरे अ० ' [फ, "०0गञाथा, ।0ण7' । 

तुरीय- ऋ,५.४०,६ - सख्या चौथा अवे० तुर्र्य | 

तुविजात - ऋ ५२.११ - वि० पु० स्वभावत: बलवान, जन्म से शक्तिशाली। 

तुविमध- ऋ ९३३६; ५७,८ - वि० पुं० विपुल धन देने वाला। 

तुविस्वनि- ऋ ५ १६,३ - स० वि० प्रभूत शब्दयुक्त तुवि ./ स्वृ शब्दे। 

तय - ऋ.९.२६,.७ - क्रि० वि० शीघ्र। 

तृष - ऋ ५.३६ १ ६१.७ - क्रि० प्यास लगना द्र० तृषाण; तृषयन्त अं० "फ्ला४, ॥7!87ए । 

तृ - ऋ९.४४.१९ - क्रि० तरणे द्र० तरेम। 

तोक - ऋ,४.४३,१३; ६६.३ - स० न० सन्तान, वंश, प्रजा ./ तुक्‌ वंशविस्तारे' द्र० तोक्मन्‌ अवे० तओख्मन्‌” अ० 
"ए09/), 70जाग0"' | 

त्मन- ऋ ५,४३६ - अ० अपने आप, निश्चित खूप से। 

त्य- ऋ ५१७, ३३ ४, ८- सर्व० वह, उसका अं० "तक, पाए ' | 

त्रि - ऋ ५. ६६२; ८१.४ - सख्यावाचक पु० तीन ञ्० "॥7००', अवे० प्रि । 

त्रित- ऋ ५ ६४; ४१.८; १०; ४४.२; ८६,१- स० पुं० ऋषि विशेष, देवता अवे० प्रित । 

त्रिधातु- ऋ ५४.४७,४ - स० वि० तीन प्रकार का, तीन अश वाला। 

त्रिसधस्थ- ऋ ५ ,४,८; ११.२ - वि० पुं० तीन स्थान में रहने वाला त्रि, सह  स्था > त्रिसधस्थ। 

त्रसु - ऋ ५.४१, ६२,६ - क्रि० डरना, काँपना द्र० त्रासाथे, त्रासीधाम्‌ अं० '[शाण, 7स्‍थाए।० | 

त्रे- ऋ ५ ५३१५; ७० ३ - क्रि० रक्षा करना द्र० त्रायघ्वे, त्रायेधाम्‌ अ० ' पछ॥80]6" 


तष्टभ - ऋ ५,२६६ - स० पु० त्रिष्टुप्‌ छन्द विशेष त्रि .[ स्तुप्‌ ऊँचा होना। 


त्वच - ऋ ९ ३३ ७ - स० स्त्री० त्वचा, आच्छादक रूप। 
पम्‌ - ऋ ५४.२,२; ३१, २६ १; ३० ५; ३२१; ३३ २; ३९.४; ७८ ८; ७६ १०; ८१ ९ - सर्व० तुम म० पु० मूल शब्द 
युष्मद्‌' ले - एप" जअ० "शठ० | 
त्वष्टू - ऋ ५ ५६; २१. ४- स० पु० बढई। 
दीप्तो' हि न्‍ैँ गु' | गु' 
त्विषि- ऋ,५ २.१२ - स० स्त्री०दीप्ति, बल ./ त्िष्‌ दीप्ती' ” इनि ' अ० "'णाक, 7१6 ' । 
तवेष- ऋ ५.८६; २४ ६; ४३ १०; ६६.६; ६८.२; ८७.६ - स० पु०, स० वि० शक्ति, सामर्थ्य अ० ' पपाक्षां2' 
अत्यधिक बलशाली। 

दसना- ऋ ५,८७,८ - सं० स्त्री० अद्भुत कर्म, कर्म। 

| 4 
दसस्‌ - ऋ,५ ७३.२ - सं० न० कर्म, अद्भुत कर्म। 
दक्षिणा- ऋ. ६ १.३ - सं० स्त्री० दान अं० "0८१७५" ' देना, चुकाना " 

“ जलना * ' तच' 
दग्धू - ऋ५ ६.४ - वि० पु० दाहक . दह “जलना ' तृच” 

[| ई ) 
दान: - ऋ ५ १,४; १६.४, ५ - वि० पु० धारण करता हुआ ,/ था धारणे ' शानच्‌” 
दभ- ,क ६.१६ ४; ४४, २ ; वि० पु० हिसक, उपकार करने वाला ग दर | हिसायाम्‌' अच्‌ _अ० '706870907"| 

| 
दम- ऋ,५ ४३ १२; ४८,३ - सं० पु० घर, निवास स्थान “ ग्रीक” दार्मास्‌ (07708) लैटिन दामुस्‌ (00705) "| 
दम्पती- ऋ,५.३,२; २२.४ - द्व० स० पति पत्नी, गृहस्वामिनी। 

उपभत ढ 7 ४ हक 

दर्वी - ऋ.५.६.६- स० स्त्री० जुहु, उपभुत, चम्मच ,[ दू “विन्‌ ' डीपू” 
दर्शश - ऋ ५.६५ १ ६६,२ - वि० पु० दर्शनीय, सुन्दर ./ दृशु। 
दशस्य- ऋ ५.३ ४; ४२ १२ - क्रि० विनष्ट करना, विनष्ट होना। 
दस - ऋ ५ ४५.३ - क्रि० विनष्ट करना, विनष्ट होना द्र० दुसयन्तु। 
दस्म - ऋ ५३१ ७ - वि० पु० दर्शनीय, अद्भुत ./ दृशु। 
दर्स्यु- ऋ ५४.६, ७, १०; १४४; २६१०; ३०६; २१.५; ७०,३ - स० पु० अनार्य, दास, शत्रु भ दसि दशने' > दस ' 


ग 


383 
दस्ना- ऋ ४,४६.४; ७५.२ - वि० पु० दर्शनीय, शत्रुसहारक ,/ दृश्‌ दर्शने यद्वा / दसि दंशने! 





अकबर 


7 गुफा $श्ाहंता (9082० - पूृ० स० ७५। 
* सस्कृत हिन्दी कोश - वामन शिवराम आप्टे पृ० स० - ४४०। 


र6 ५ 


दा- ऋ, ५ ३०१२; ३३ ७, ६; ४७ ७ - क्रि० देना द्र० दद, ददत ददाति ददु, ददे। 

दातू ऋ ९. ७,६, २३.२- वि० पु० देने वाला, उदार , दा दाने' ' तुच्‌ ” 

दान- ऋ ५ ३० ७ - स० न० दान, देना दा दाने ल्युट्‌। 

दानव ऋ ९.२६ ४, २२% १ ७ - स० पु० दानुपुत्र वृत्र, जलदायक मेघ, दनु' ' अण | 
दामन्‌ - ऋ.५३६ १ - स० पु० दान, देने वाला, , दा दाने” मनिन्‌! 

दाश - ऋ ५ ४१.१६ - क्रि० देना द्र० दाशेम अ० १0046' | 

दास- ऋ ५ ३०.७; ८, ३३.४, २४.६ - स० पुं० अनार्य, उपक्षपयिता। 

दासपली - ऋ, ९ .३०.४ - स० वि० दास (वृत्र) के संरक्षण मे रहने वाली, रात्रि। 
दास्वतऋ .४.६,२ - वि० पु० दानी, दान देने वाला। 

दिनि ऋ ५६२ ८ - सं० स्त्री० खण्डित प्रजा, दैत्यो की माता। 

दित्सु ऋ ५ ३६.३ - वि० पु० हिसेच्छु, आक्रामक। 

दिव्य- ऋ ५ .४१,४; ६६.८; ६८.३ - वि० पु० आकाशीय, दयौस्‌ से सम्बद्ध दिव्‌ 'यत्‌ | 
दिद्युत ऋ ५ ८६.३ - स० स्त्री० कान्त शस्त्र ./ दिव्‌ 'कान्‍्ती '' धुत | 

दिदीवास- ऋ,५, ४३.१२ - वि० पुं० सप्रकाश, कान्त ,/ दिव्‌ कान्ती' क्वसु 'अ० "08226, [ध्य्यॉ8' | 
दीधिति - ऋ ५ ४२ १ - स० स्त्री० प्रकाश की किरण। 

दी - ऋ.९ ३३१ ; ७३.३; ५३.७ - क्रि० नष्ट होना, मरना द्र० दीय, दीयथ:। 

दीर्घ- ऋ ५ ४९.५; ८७,७ - वि० पु० लम्बा, विशाल, प्रधित अवे० दरेंध" 

दीर्घश्रुत - ऋ ४.३८.२ - वि० पु० बहुश्रुत, विशाल, विख्यात, ' दीर्घ' ,/ श्रु श्रवणे' क्त। 
दुर - ऋ ४. ४५.१- उप० कठिन, अवे०  दुश्‌॒द्व॒० दुःगा, दुःधचुरः | 

दुरित - ऋ.४,७७ ३२, ६२.,५- स० न० सड्डूट, अनर्थ अ० ' [06४4४ | 

दुर्मति - ऋ ९ ४२ १६; ४३.१४ - स० स्त्री० दुष्ट विचार, दुष्टा मति। 


दुग्ध - ऋ ५ १६४; २६.९ ८५,४ - सं० न० दूध, अभिसुत (सोम) जल ( दुहू अ० '0भो५' | 


झत्यपाक, 


दृह्ह - ऋ ५ ४३ ४ - क्रि० दुहना, अर्पण करना द्र० दुदोहे। 


५ ॥ 
द्रु ऋ५, ५०.४ - क्रि० दौड़ना द्र० दुद्रव॑त्‌। 


पं 


दुवस्य - ऋ ५ ८२११ , ४६.२ - क्रि० [दुवर्स” से नामधातु) सेवा करना, पृजा करना अ० 060०७ | 


रै 


दुस्‍्तर ऋे 2.१२ ३, ३५. रे८,२- वि० पु० कठिनता से पार करने योग्य दुस्‌ ,/ तू ' तरणे ' अच” 

दुहित - ऋ ५ ७६ २, ३, ८, ६- स० पु० दिन, दिवस अ० १089 | 

दुहिता - ऋे ५,८०५ - स० स्त्री० उषा, प्रात: काल। 

दुह - ऋ ५ ४४.१ क्रि० दुहना द्र० दोहसे। 

दूत- ऋ,५.११,४; २१.३; २६.६; ४२,८ - सं० पु० सन्देशवाहक ./ हु गतौ” 

दर ऋ,२,१.१०; ७.४; ८३.३ - स० वि० दूर, परा ४ हु गतौ' रक्‌' अ० ')डाक्षा०४' | 

दुष्ठ- ऋ ५ ४५.२ - क्रि० दृढ़ करना, स्थिर करना द्व० दृहत। 

दृवह - ऋ,५,१६,२; ३६.३; ८४.३; ८६,१ - सं० वि० दृढ़, स्थिर रा दृह दुढ बनाना ' अ० फेलशाधां।ा07' | 

दृश्‌ - ऋ ५ ५२.१२; ४६.७०; ६५% ८०.+ क्रि० देखना द्र० दर्शत, दर्शता, दृशायै, दृशि। 

देव ऋ ५१.२; ३,८; ८,४; १८,१२; ३०,४; ७३.३; ८१,३ - वि० पुं० प्रकाशक, देवता हक दिव ' कान्ती' अच्‌ ' अ० 
>म्ट्टॉ९, तथा | 

देवत्रा ऋ ९०,२०१, ६१.७; ६५,१ - अव्य० देवताओ के मध्य में। 

देवयु ऋ ९,४८,२ - वि० पु० देवपूजक, देवभक्त, पवित्र। 

देववीति- ऋ ५ ४२.१० - स० स्त्री० देवो की तृप्ति, देव ,/ वी तृप्ती' क्तिन्‌' 

देव्य- ऋ ५ १३ ३; ६७.७ - स० वि० दिव्य देवों का, स्वर्गीय, देव यज्र | 

दोषा- ऋ ५ ५.६; ३२.११ ७ सं० स्त्री० रात्रि, सायकाल अवे दओषा। 

द्यौस्‌ - ऋ ५.२६,६; ४३६; ६२.३ ८६,४ - सं० पु० आकाश, घुलोक , दिव्‌ कान्‍्तौ'  अस्‌” 

द्यावापृथिवी - के ९.४७, रे; ५१.११; ९९५,७, ६२, २; ८३,८ - स० स्त्री० चुलोक और पृथिवीलोक। 

युक्ष- ऋ ५.३६,२- वि० पु० चुलोक स्थित ' चु' ३ क्षि निवासे ' अचू ! 

द्‌्यु ऋ ५१६ २; ५३३ - स० पु० दिन , दिव्‌ कान्ती उन! 


द्युमत - ऋ ४ ११,% १५.५; १६,३; २३,४; २४.३ - वि० पुं० सप्रकाश, उज्ज्वल, चमकता हुआ। 


धुम्न- ऋ. ५, ७.६, १०; ९०.५ ७६,७ - स० न० धन, वैभव . दिव्‌ >द्ु 'मन्‌ | 





कलाय 


/ * ऋकसक्तवैजयन्ती ' - पृ० सं० - ४६६। 


ट्रवन्‍्ती ऋ ५ ४१,१८- वि० स्त्री० आती हुयी, दौडती हुयी ./ द्वु गती' “शत ” 'डीप ” 
॥ 
द्रविण - ऋ ५,४,७, र८,२ ; ४४,१५- स० न० धन “ ,/ द्रु गतौ इनिन्‌ ' / ” 
द्रग्ध- ऋ ५ ००.७ - स० न० दुष्कर्म, अत्याचार . दुह 'द्रोह करना' ' क्त' अ० "0407 | 


ट्रुह- ऋ ५. ७४.४ - स० पु० द्रोह करने वाला अवे० द्रुज ' असत्यभाषी  धोखेबाज । 


है ली 


द्वार- ऋ ९.५.६ - स० स्त्री० दरवाजा, किवाड अं० १000 ' । 

द्वित- ऋ ६,१८५, २ - वि० पु० दो प्रकार से, दूसरा, दोनो ओर से। 

द्विष- ऋ ५२५१; ५०.३ - वि० पु० द्वेष करने वाला। 

द्वेष - ऋ ५४.२०, २; ४९.५; ८०.५; ५७.६ - सं० पुं० द्वेष करने वाला हक द्विष घृणा करना घर | 

धा- ऋ त्र५ १८.२ ; २८.२; ५३.१३; ७०.२- कि० रखना, धारण करना द्र० धत्तन, थत्ते, धत्य, धातु, धायेसे, बेहि। 

धन - ऋ,४.४२,९, ७ - स० न० ऐश्वर्य, सम्पत्ति ४ था धारणे' 

धन्चन ऋ ५.७,७, ५३४, ६; ८३.१० - [क) स० न० धनुष अवे० थन्वन्‌, थन्वर' रा तन्‌ विस्तारे' > धन्‌ वन्‌' 
यद्वा .[ घन्‌ शब्दे' वन्‌' (ख) स० न० निर्जल प्रदेश, मरुभूमि अ० 0650 । 

धम, ध्मा- ऋ ५ ६.४; २१,६ - क्रि० धौंकना द्र० धमति, धमथ:। 

धरुण - ऋ ५ १५ १ २, ५ - स० न० धारण करने वाला हे धृ धारणे! 

धर्णसि- ऋ,४,४३,१३ - वि० पु० शक्तिशाली # पृष्‌ साहस करना | 

धातृ - ऋ .५.१.६; ६.३; ६७.२ - वि० पु० धारण करने वाला , धृ धारणे यद्वा / था धारणे तृच्‌। 

धर्मेन - ऋ ५ १५ १- स० न० धार्मिक कृत्य, सामर्थ्य, नियम, स्थान, पात्रविशेष। 

धारी - ऋ ५ १२२ , ३२१ ; ८३.६ - स० स्त्री० जलप्रवाह, धारा।, 

धासि ऋ,४ १२४८; ४१.१७ - स० पु० पोषक अन्न ,/ धा धारणे | 

थी ऋ ५४ ०५.६; ४७.६ ; ७१.२; ८१,१- स० स्त्री० बुद्धि, प्रज्ञा, धारणा। 


धिषणा- ऋ ५ ४१ ८; ६६,२- स० स्त्री० स्तोत्राभिमानि देवी, आश्रय देने वाली, वाणी। 
धीति - ऋ ५ २४.३ ५३,११ - सं० स्त्री० स्तुति, स्तोत्र, प्रार्थना  थैक्तिन्‌। 


पीर ऋ ५ २११; २६.१ १४; ४४.१० - वि० पु० बुद्धिमान, विचारक, मेधिर रा धी सोचना र | 





उमका।.. वत+ ऋरपानाइमअमरभभकन, कम परसोगमात-कंतलंतनवकीलिप 


/  सस्कृत हिन्दी कोश ' पृ० स० - ४८०। 


२४६ 


ध ऋ,५,२११ , ८२१ ६ - क्रि० चिन्ता करना, विचार करना द्र० धीमहि। 

धुनि- ऋ ५ ३४.४, ५; ६०.७; ८७ ३ - स० स्त्री० नदी, शब्दमयी अ० ')7'  ध्वन्‌ शब्दे! 

प्र - के, ४,४३८ - स० स्त्री० धुरा। 

है क.९.१४.२; २७.६; ६६.१ - क्रि० धारण करना द्र० धारयन्त, धारयतम्‌, धारयथः, घियते। 

वृष्णु - ऋ ५.४२,१४ - वि०पु० प्रगल्भ, साहसी / धृष्‌ साहस करना' नु! अ० ')शाग78' | 

पैनु - क. ५,४४.१३ - स० स्त्री० गौ, गाय ./ घेटू पाने” अवे० दएनु' अ० ")आ#” दुग्धशाला ! 

बुव- ऋ ५,६२१; ६६,४ - वि० पु० दृढ़, स्थिर, घृत / प्रु गति स्थिरता' व” अ० "0007०, 0स्‍शाशा। ' । 

ध्वन्य - ऋ ६ ३३ १० - स० पु० व्यक्तिविशेष, आश्रयदाता, लक्षमणपूत्र। 

न- ऋ ५२% ४२.३; ८९ ३; ८६ ६; ८५७,२ - नि० नही, सदृुश अ० ']५०, ०, ४४५ '। 

गक्तमु ऋ ५ ७.४; ७६.३ - अ० रात्रि के समय, रात मे अ० 'संहाए।... 

नक्ष - ऋ ५ १५.२; २४.१ - क्रि० मिलना द्र० नक्षि, नुनश्षु। 

नदी - ऋ,५,४१,६; ४२.१२; ४९.२; ४६.६; ४७,५; ९४.७ - स० स्त्री० जलवाहिका, नदी ,/ नदू “शब्द करना / 
अच्‌ ' डीप" 

नपात्‌ ऋ ५.१७ ५; २२,४,४१,१० - सं० पुं० नाती * लैटिन नपास्‌ (0४८०७०५)" | 

नभसू- ऋ ५ ४१ १२; ८३.३ - सं० न० मेघ, बादल, आकाश # नह बॉधना ' असुन्‌ ” 

नमस्‌ - ऋ,४.१,७; २२.१ ४१.२; ४२.११ ४७.७; ४६,५; ६०,१ ७३.१० - स० न० स्तुति, स्तोत्र, नम्‌ झुकना * 
असुन्‌। 

नमस्य- ऋ ५ ५२.१३ - वि० पु० नमस्करणीय, आदरणीय, प्रणम्य नमस्‌ _ यत्‌ । 

नमुचि- ऋ ५४ ३०,७ - सं० पु० व्यक्ति विशेष, दास या असुर जो इन्द्र का शत्रु था। 

नर - ऋ.५ ७.२; ६.७; १०.३, २६ १२; ३०.२; ५२.४; ९५.३; ६१.१ - सं० पु० मनुष्य नेता नृ” अच्‌ 


नराशस- ऋ ९,५४२ - सं० पु० अग्नि का एक नाम, मनुष्यो में स्तवनीय। 


जा ाणणाणणार्क 


” ऋचेद द्वितीय मण्डल (प्रकाश्यमाण) डॉ० हरिशड्र त्रिपाठी। 
/) प॥6 $क्लाशता। [.॥20826 - पृ० स० - १२३। 
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नव ऋ .६.६.३, २७.३ - वि० पु० नृतन, नया अ० ' 6७  ग्रीक कर नओर्स (२९०७) लैटिन नॉवुस (४०0५५) 
। 

नवग्व- ऋ ५४ २६.१३ - स० पुं० आज्रिरस कुल की शाखा का नाम, व्यक्तिविशेष। 

नवति- ऋ.५ २६.६ - स० स्त्री० सख्या नब्बे अं० ' सागाए' अवे० नवइति । 

नव्य- ऋ ,९.१२ ३; २६ १३; ४२.१३ - वि० पुं० नवीन, नुतन नव  य। 

नव्यस - ऋ ५ ५३१० - वि० पुं० नवतर, नुतनतर अं० ']ए९फ़छा' ) 

नशु - ऋ ५ ,४.११ - क्रि० प्राप्त करना द्र० नशते। 

नहि - ऋ ५.३१ २; ४०,६ - क्रि० विशे० कभी नही, निश्चय ही नहीं अ० 'र८एछ' | 

नाक- ऋ ९ ११; १७ २; ९४.१२; ८१.२ - सं० पु० स्वर्ग, स्वर्ग का तल। 

नाधमान - ऋ,४.७८.६ - वि० पु० याचना करता हुआ कि नाध्‌ सहायता की याचना करना ' शानच्‌ । 

नाना- ऋ ४.७३ ४ - पृथकत्ववाचक निपात। 

नाभि - ऋ ५ ४३ ८; ४७.२ - स० स्त्री० उत्पत्तिस्‍्थान, मूल, मध्य अ० ' 'रिप० 6५७, ४४०८ ' | 

नामनू - ऋ.०,३.२; ९.१०; न ३३ ४; ३७,४; ४४,४; ६७,५ - स० न० नाम, ख्याति, रा नम्‌ झुकना  णिच्‌ 
'अच्‌  अ० 'पिक्मा॥6' | 

नासंत्य - ऋ ५.४६.२; ७३ ३; ७४ २; ७५.७; ७८.१ - स० पुं० अश्विनौ का अन्य नाम, अश्विनी का विशेषण। 

नि- ऋ ५ १६४; ८.२; ११.२; रे८, २; ४१.१०; ६६.४; ८०,६- उंप० नीचे अं० ' ५४०४" निम्नतम स्तर । 

नित्य- ऋ ५ १७; ८५.७ - वि० पु० सतत, शाश्वत, स्थिर। 

निधि - ऋ ५.४३.८- स० पुं० नि ./ था धारण करना' कि। 

निन्द्‌ ऋ ५२.६, ४२.१० - क्रि० निन्‍्दा करना द्र॒० निन्दातु, निन्धास:। 

नियुत्‌ - ऋ.६.५४२.११ - वि० पु० समुदाय, मिश्रित होते हुये नि .[ युज्‌ मिलना शत | 

निष्कग्रीव - ऋ ४,१६३ - वि० पु० स्वर्णयुक्त ग्रीवा वाला, स्वर्णलझ्जडारयुक्त ग्रीवा वाला। 

निसद्य - ऋ ५२.७ - सं० कृ० बैठकर नि ./ सद्‌ बैठना  ल्यपू । 

निहित - ऋ ५.२.१ - सं० वि० स्थापित, रखा गया, नि ./ धा धारण करना >निहि क्त | 

नी ऋ ५४२४; ४६.१ - क्रि० ले जाना द्र० नेषति, नेषथ, नेषि। 


स्का >ररातररकलनतानेतन नस न- नमन मन» भाननम_पकन_ न» गन भवन न नम मनंमन- मं क्‍ न न+क नाप ५9 >> न नल न न+ 


२९ 6 5वा5ंता। .02५326 - पृ० स० - ७५| 


र्८८ 


गीची - ऋ ४ ४४.४ - नि० नीचे की ओर, नीचे जाती हुयी। 

गीलपृष्ठ ऋ ५ ४३१२ - वि० पु० स्निग्धाड़ू, स्निग्धपृष्ठ भाग वाला। 

नु - ऋ ५१७; १९.६; १७.४ २६ तर; ६० ३; ८७,२- नि० सचमुच, अब तक अ० ']00५' अवे० न | 

नृतन- कऋ ५४२१८; ४३१७; ९९.५; ७६ ९; ७७ ९; ७८.४ - वि० पु० नया, नवीन अ० "२९५ | 

नूनम्‌ - ऋ ९ ४२ २; ९६ ५; ४८, ६१.१४; ६४,३; ७०,१; ७६,१, २- नि० अब, सचमुच अवे०  नुनम्‌' नुराम्‌, 
नुरम' 

न द्र० नर। 

पतम्‌ ऋ ५३०,१२- वि० पु० नृततम, नेता न ' तमपू । 

उम्ण ऋ ९.१६ २, ३३.६; रे८,४; ४४% ४७.६ - सं० नं० पौरुष, सामर्थ्य, मानवीयता। 

पतू ऋ ९.५०,१ २- वि० पु० नेतृत्व करने वाला, अग्रगामिन्‌ ,// नी ले जाना' तृचू | 

नेम - ऋ ५ ६१ ८ - सर्व० कई, कतिपय अ० ' ४५ । 

नेमि - ऋ.५ १३.६ - स० स्त्री० परिधि ,/ नम्‌ झुकना ” 

न्यव्व ऋ५ .८३ ७ - स० वि० अधोमुख नि रा अच्‌ ' जाना ” ' याचना करना | 

पक्व - ऋ ४ ७३.८ - वि० पुं० पका हुआ, प्रौढ़ ./ पच्‌  पकाना | 

पचु - ऋ ५ २६,.११; ३४ १ - क्रि० पकाना द्र० पचतु, पचन्‌। 

पञ्च - ऋ ५. ३४ २; ८६.२ - संख्या पाँच " लिथु पेनकि (?०॥), ग्रीक पन्‍त (?९॥6) लैटिन क्विनुक्व 
(()?णा4४७८)"। 

पति - ऋ ६.४६ ८; ४५,१० - स० पु० स्वामिन्‌ अवे० 'पइति । 

पाण ऋ ५ ३४,७ - स० पु० व्यवसायी, व्यापारी ,/ पण व्यापार करना  इ | 

पतली ऋ ५ ४१६; ४२.१२; ४४.४; ४६,७; ४०,३ - स० स्त्री० देव पत्ती, रक्षा करने वाली। 

पथिन - ऋ .५,१.१॥ ७,५ ४६.% ४७.६ ६४.झ ८०,२, ३- स० पु० मार्ग, रास्ता , पथ्‌ जाना! इनि  अ० 
'०॥॥' अवे०  पत्तन | 


ऋष्ाक आ आथक ऋकणाए. आयंक. बम 


है | 
पन - ऋ ४.६,४; २०.१ ४१.६ - क्रि० सराहना, स्तुति करना द्र० पुनुय, पनित; पनितारम्‌ ,पनीयसी। 





उफ,.. विनरपद अति अरयेकरक कमर 


| नगा6 श50ा। ।,020226 - पृ० सं० - २६। 


पयस - ऋ 5.४२.) 5४.१३; ६३९, ८५२- स० न० जल, दुग्ध “अवे०  पएम (?8९७॥4) , लिथु० पेनस 
(?९॥85$)" के पा पीना ' असुन्‌ | 

पर - ऋ ५३५; १७,२, २०.५; ४४,२- स० वि० अन्य, ऊपर का अ० ' एए०' | 

परम - ऋ ५,३०५; ४७,४; ६३,१ - वि० पुं० सर्वोच्च, श्रेष्ठ अ० ' ऐक्षक्षात0पा!' | 

परस्‌ - ऋ,९,३.१२; ६१,४ ; ८२.४, ६ - अ० पार, परे, दूसरी ओर। 

परावत्‌ - ऋ ५ ३२०५; ५३.८; ६१,१ ७३१ - सं० स्त्री० दुरस्थ प्रदेश। 

परि - ऋ,५ १९ ३; २६ १३; ५१४; ५५,७; ७३ ३; ७९,७; ७६५ ; ८१.४; ८३.७ - उप० चारो ओर द्र० परित: अ० ' 
एटा" 

परिज्मन्‌ - ऋ ५.१० ९; ४१.१२ - सं० न० परिभ्रमण, परित: गमन, परि कु गम्‌ जाना जम्‌ > मन्‌ अ० ' 
>?टगाएपाा0ा ' | 

परितक्म्या - ऋ, ५.३०,१३, १४; ३१.११ - सं० स्त्री० सकट, दुरवस्था अ० ' ?थ्ला।' । 


परिभ्‌ - ऋ,५.१३,६ - स० पु० चारों ओर रहने वाला, परिवासिन्‌, रक्षणकर्त्ता, परि ./ भू “ सत्ताया' क्विप्‌ ! 
परीणस- ऋ ५ .१०,१- वि० पु० सर्वव्याप्त चतुः व्यापी, परि .[ नस व्याप्त होना | 


परुष- ऋ ५ २७.४ - स० वि० कामना प्रक, कठोर। 

पूर्जन्य - ऋ ५ ५३ ६; ६३.६ ; ८३१, २ - सं० पुं० वृष्टि का देवता। 

पर्वत - ऋ ५ ४४ ३; ५६ ४; ५७,३; ६१.१६; ८५.४; ८७.६ - स० पुं० पहाड, मेघ “ पर्व अचचू .” 

पलिक्नी - ऋ,६.२,४ - वि० स्त्री० जीर्ण, पीली अं० ' एथ॥४५॥, ?भा0 ' | 

पृवि - ऋ ९.३१,५ - स० न० रथ की नेमि, इन्द्र का वज़, पवन की भाँति जाने वाला। 

पशु- ऋ ५.७, ७; ६.४; ६०,४; ६१.४ - स० पुं० जानवर, लैटिन. पर्कु (26०७) , प्रा० स्‍ला० स्वेकु (5ए८०)"। 
पा- ऋ ९ १८.४; ५२.४; ६७.३ - क्रि० रक्षा करना, पालन करना द्र० पान्ति, अ० ' शत&टा' | 

पा - ऋ९,४,६; १७,५४६ ३३ ७; ४०.१; ५१.५; ६०,८; ७७.१ - पीना द्र० पिब, पिब॒त्‌। 


पाज॑स्‌ - ऋ,५.१,२ - सं० न० तेज, शक्ति, आकृति। 
+ पृपा6 $श्याहता। ।,भा20426 - पृ० सं० - २६। 
+ सस्कृत हिन्दी कोश - पृ० स० - ४६९। 

3 गृष्6 $श्लाइधो [॥80426 - पृ० सं० - ६०। 
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पायु - ऋ ५ १२.४; ४१.१४; ७०.३ - वि० पु० पालक, रक्षक, पोषणकृत्‌ . पा पालन करना “यु ! 
पाथिव ऋ ५ ८७, ४११ ५६२ ७; ६८ ३, ८७.७ - वि० पु० पृथिवी सम्बद्ध . प्रथ्‌ विस्तारे' अणु। 
पावक - ऋ ५ ४.७, ९७.४; २३४; २६ १; ६०,८ - वि० पु० शोधक, पवित्र करने वाला हे प्‌ शोधने' ण्वुल अ० ' 
श्ाक्ष। 
[ 
पाश- ऋ ४ २.७ - स० पु० बच्चन . पृश्‌ बच्चने। 


पितृ - ऋ ९ ३६; ४.२; ३४.४; ४३.२; ५२.१६; ६० ५; ८३.६ - स० पु० पालक, पिता अ० ' ?&॥०' अवे० पितर्‌ 
| 

पिन्च - ऋ ५.६२ ३; ६३ १; ८३.४ - क्रि० पूर्ण करना, स्थुल बनाना द्र० पिन्व॒त, पिन्व॒तम, पिन्च॒ते, पिन्व॒थु:। 

पिश ऋ. ४ .६०,८ - क्रि० अलकृत होना, सजाना द्र० पिपिश्रे। 

पिष - ऋ ५ .०.६; ४६.१ - क्रि० पीसना द्र० पिपर्षि, पिष्टम अ० '?0प70' | 


पिप्युपी - ऋ,५,७३,८ - वि० स्त्री० पिलाने वाली , पा पीना' > पिब्‌ > पि क्वसु 'डीपू ! 

पिशद्भाश्व - ऋ ५ ४७.४ - वि० पु० पीले घोड़े वाला “ श्वित्‌ > पिश - ग पिगल, कपिल तु० पाण्डु, पाण्डुर, पाटल, 
पीत, पलित, शोण, धवल, धौत, विशद “। 

पीति- ऋ,.५.५१.१ ६; ७१.३; ७५,६ - स० स्त्री० पान, पीना ./ पा० पीना > पी क्तिन्‌ | 

पुस्‌ - ऋ ९.६१,६ - स० पु० पुरुष, बलशाली अं० '?0 था ' | 

पुत्र - ऋ,५.३.६; ६.४; ११.६; २५.% ४३.७ - स० पुं० बेटा, अपत्य पा रक्षणे' > पितू > पितर्‌ > पुत्‌ र > पुत्र। 

पुरोहित - ऋ,५.११,२ - स० पु० आगे स्थित, ऋत्िक्‌ अ० ' शां&४/ पुरस्‌ > पुरो / था धारणे' क्त | 

पुरन्दर - ऋ,५ ३०.११ - वि० पु० पुर विनाशक, इद्ध पुरम्‌ ' दृढ़ विदारणे णिच्‌” खच्‌ | 

पुरस्तात - ऋ ५ ८० ४; ८३.८ - अव्यय आगे, सामने, आगे स्थित पुरस्‌ का सस्‍्था स्थित होना' > स्तातू अ० ' 0८ 
0, 40) 

पुरा - ऋ ५.९३.१ ७७.१ - अव्यय पहले अवे० परा, फेरा अं० 'श6'। 


पुरीष - ऋ ५.४९,६; ३.६; ५५.६ - स० न० प्रक जल, मल। 


अधिक अवे पोउरू का 
पुरु - ऋ ९.२८; ३.४; ६,४, रेरे.३े; २४.४ , २७.३; ७३२.) ७४.८- तै० वि० प्रभूत , अवे० पोउरू । 





* >ेद द्वितीय मण्डल (प्रकाश्यमाण) डॉ० हरिशद्धूर .त्रिपाठी। 


386, 


पर च्रस - ऋ ५ ८.१ ६१.१६ - वि० पु० प्रभत आच्छादक, अतिकान्त| 

पुरुतम - ऋ ४ ५६ ५ - वि० पु० अनेक स्थानो मे रहने वाल, सर्वव्यापी। 

पुरुभुज्‌ - ऋ ५,४६.१, ७३.१ - स० वि० अनेको का पोषण करने वाला। 

पुरुभूतम - ऋ .५.७३,२ - स० वि० अनेक स्थानो मे उपस्थित रहने वाला पुरु ,/ भू सत्ताया' क्त' तम 

पुरुवसु - ऋ ९.३६, ३; 2२,७ - स० वि० प्रभुत धन, अतिशय धनयुक्त। 

पुरुषत्वता - के ४ ४८,५ - स० स्त्री० पुरुष होने की भावना, पुरुष होने की कामना, पुरुष त्व' तलू' टाप्‌ | 

पुरुस्तुत - ऋ ५८.५; ८०,३ - स० वि० अतिशय पुजनीय, बहुपुज्य। 

पुरुखह - कऋ५४.७,६- वि० पु० अति स्पृहणीय, बहुतो द्वारा चाहा गया, अतिकाम्य, पुर के स्पष्ट ' कामना करना' 
फ्विप | 

पुरुछत ऋ ५,३१८, ३६.२ , ३- वि० पु० बहुतो द्वारा आहूत, बहुस्तुत इन्द्र का विशेषण अ० ' एप्ा$5थ्वा' । 

पुष्करिणी - ऋ,५,७५.७ - स० स्त्री० नीलयुक्त जलाशय अ० ' 9070 । 

पुष्टि - ऋ ५.१०.३ - स० स्त्री० पोषण, पोषकत्व, समृद्धि / पुष्‌ ' पेषण करना '' क्तिन्‌ | 

पृष्ठ - ऋ.९.२६ ६; ४०.१ - क्रि० पोषण करना, पुष्ट होना द्र० पोषयतु, पुष्यसि, पुष्यसे। 

पर्व - ऋ ५३.४; ३१.११; ४८,२- स० वि० पहले का प्राचीन, पहला . पृ पार जाना' अ० ' 6शं०प४' अवे० 
'पउर्व!। 

पूर्वभाजु - ऋ.५.७७,१ - वि० पु० प्राचीन कालीन, सर्वप्रथम प्राप्त करने वाला। 

पर्व - ऋ,८.५.२, १५.१ ३ २० ३; ३५६; ४९.३; ९५,८ - वि० पु० पूर्वकालीय, श्रेष्ठ अवे० 'पओ उर्व! 

पषन्‌ - ऋ ५ ,४१,४, ४६, २; ४६, ३; ५१ तर); ८१,४ - स० पुं० पोषक, पशुरक्षक, मार्गदर्शक देव # पुष्‌  पोषणे | 

पृ - ऋ ५४.६, ६; २५.१ ६- क्रि० पार जाना द्र० पर्षति, पर्षत्‌ , पर्षि, पिपर्षि। 

पुच्ु - ऋ ५ ७४.१० - क्रि० मिलना द्र० पू्चन्ति| 

पक्ष - ऋ ९ ७३ ५८: ७५४ ; ७७.३ - स० सत्री० बलवर्धक अन्न रा पूच्‌ सम्पर्क 

पृतना- ऋ ४ ८६,२- स० स्त्री० सेना, सड्ग्राम द्र० पृतृ। 


पृथिवी - ऋ,५,४२.१६; ४३.१६; ९४.६ ९६.३ ६८,७ ६०, रे ६२.३ ६३.३; ८३४ ८२.) ३, २ - पैं० सत्री० भूमि, 


धरती, . प्रथ्‌ विस्तारे' डीपू | 


२५२ 


एप ऋे 2१२६, ६६ ५- स० वि० विशाल, व्यापक, महान, बड़ा .[ पृथ्‌ > प्रथ 'उ | 

पृश्नि - ऋ ४ ८४८,३, ५२ १६, ६०५ - स० स्त्री० नानावर्णा भूमि, बिन्दुमती, माता। 

पृश्निमातु - ऋ.९.२७.२, २, ५६.६ ७- वि० पु० पृश्नि नामक माता वाले, मरुतो का विशेषण। 

पृषत - के ४५९६; ९८.६; ६० २ - सं० वि० चित्रवर्ण, चितकबरी गौ पृश्‌॒ पृथक होना 

पृष्ट - ऋ ५ ३६ २; ६१ २ - स० न० पीठ, पिछला , पृश्‌ पिछडना' अ० '88०८ ' | 

पेय ऋ ५ २६.३ - स० वि० पीने योग्य . पा पीना' ण्यत ” 

प्र 7५ ११, २२१ ४८.२; ९६ ४; ६४ २; ८२६; ८६.१; ८७.१ - उप० आगे, सामने, अत्यधिक “ प्रा० फा०. फ्र, 
प्रा० स्‍लो० प्रो, लिथुआनियन प्र, ग्रीक फ्रा, लैटिन प्रा” 

प्रचेतस - ऋ ५.७१ ,२; ८७.६ - सं० पु० प्रकृष्ट चित्तवाला प्र का चित्‌ सज्ञाने' असुन्‌। 

प्रजा - ऋ ५ ,४,१० - स० स्त्री० सन्‍्तान, लोग, जन, प्र ./ जन प्रादुर्भावे 'ड ”  टापू " अ० '९९०फ०' | 

प्रजावत्‌ - ऋ.६,८२,४ - वि० पु० प्रजायुक्त ' प्रजा ' वतुप्‌ " 

प्रतरम ऋ,५,३४,१ ४५.३ - अव्यय अधिक समय तक, दीर्घकालिक अं० 'श?00ा९' | 

प्रति - ऋ ५ ११; ३० १२; ४८४; ५७.१; ६१.६; ७५ १, ८०,१; ८५१,२: ८३६; ८४ २; ८६,३ - उप० विरूद्ध, पीछे, 
बदले मे “ प्राति " (000, !श00) प्रासू, प्रा० स्‍ला० प्राति ”| 

प्रतीचीन- ऋ ५,४४.१ - स० वि० सम्मुख आने वाला, अभिमुख। 

प्रल - ऋ५,८,१- स० वि० प्राचीन अ० ' शं्रा८५०।' प्राचीनतम। 

प्रत्नथा ऋ ५८.४ - क्रि० वि० पहले की तरह द्र० ' प्रत्नास: । 

प्रयड - ऋ ५ २८१ - स० वि० अपनी ओर, अभिमुख, समक्ष) 

प्रथथ ऋ ५ ३१ १, ४३३ - स० वि० पहले, आगे, श्रेष्ठ प्रधान यद्वा सख्या अवे०  फर्तेम, अ० पा! । 

प्रथ - ऋ ५ १९.४, ४३.७; ८७,७ - क्रि० विस्तारे द्र० प्रथयन्त, प्रथस्व, पपरथे, पप्रथान, प्रथिष्ट अ० ' ए०00०ा४ 
[700270'। 


प्रदिव - ऋ ५.५.७; ६२.४; ७६ ४- पुरातन, प्राचीन काल से, सर्वदा, प्रतिदिन। 


प्रपित्त - ऋ ५.३१.७ - सं० कृ० सड्य़ाम प्र , पृत्‌ त्व ” 





+ बपा6 $काशता। ।,शा280926 -पू० स० - ३४४ 
+ बृफा6 $क्षाशंधाो ।.ा8048286 - पृ० स० - ३४४। 


२५३ 


प्र॒वतत - ऋ ५ ३११ - स० >्त्री० ढलुओँ, निम्नाभिमुखी। 

प्रशस्ति - ऋ .£,5,5; १६ १ ३६.४ ; ६८ २ - स० स्त्री० स्तुति, प्रशसा प्र शट शस्‌ स्तुती  क्तिनु अ० ' १58, 
?2॥८९५7७ ' | 

प्रसव- ऋ ९ ४२.६; ८१.६ - स० पु० प्रेरणा, आज्ञा, प्र ./ सू उत्पन्न करना ' “अ | 

प्राव्य - ऋ ५ ४४ ५ - स० वि० सामने की ओर, प्र ./ अच्च्‌ गता', क्विन्‌! अ० ' साठ | 

प्रातर ऋ,५,१,२; १८.१, ६६.३ ७६.३; ७७,१ २ - क्रि० वि० सुबह, तडके। 

प्रिय ऋ ५१६; ३७,४ ; ५१,४; ८२.२; ८५.१- स० वि० प्यारा ./ प्री प्रसन्न करना अ० 'शल्ाए, शि्र॑5०' । 

प्रियतम - ऋ ५,७५१ - सं० वि० अत्यन्त प्रिय, सर्वाधिक प्रिय, चारुतम, प्रिय तमप्‌ | 

प्रेष्ष ऋ ५ ४३.७ - स० वि० प्रियतम, अत्यधिक प्रिय . प्री प्रसन्न करना'  इष्ठन्‌ | 

बहिप्ठ ऋ ५६२,६ - स० वि० बहुतम, विशालतम . बृह “बड़ा बनना '  इष्ठन्‌ ” अ० ' छोा286»' । 

वटू ऋ ५,६७.१- विस्मयसूचक अव्यय, सचमुच। 

बन्ध ऋ ७ ८४ १- क्रि० बाँधना द्र० बन्धनास: अ० ' झत0' । 

बन्धु - ऋ.५.७३.४ - स० पु० सम्बन्धी, अन्न, घन अ० ' छाणाल' । 

बहंणा- ऋ,५,७१.१ - सं० स्त्री० सामर्थ्य, शक्ति ./ बृह। 

बर्हिष्‌ - ऋ ५.६.८; १9.२ १५.४; २६.४; ४४.३; ४६.५ - सं० स्त्री० कुश, कुशसन ,/ बृश्च्‌ ' काटना ' यद्धा 
/ बृह वृद्धी' > बर्ह ' इष्‌ ” अवे० बरेजिश आसन शब्या' 'अ०' '86०0'। 

बर्लिसद्‌ - क ५, ४४,१ - वि० पु० कुशासन पर स्थित, बर्हि' / सद्‌ बैठना” क्विप्‌ू ”अ० 'छ/। 

बल - ऋ ५ ५७.६ - स० न० शक्ति शक्ति, सामर्थ्य ,/ बल प्राणने! अच्‌" 

बलि - ऋ ५१.१० - स० पु० उपहार, हविर्लक्षणान्न, भेट। 

बहुल - ऋ,४.५४,६ - स० वि० सघन, प्रचुर, व्यापक * . बंह कुलचू ' नलोप: | 

बाध ऋ ५९.२६ ६; ८०.९ - क्रि० पीडित करना, दबाना द्र० बाधत, बाधमाना अ० ' छे्वी०' | 


बाही - ऋ ५१६ २; ५७.६; ६४.१ - सं० स्त्री० विशाल, प्रचुर, व्यापक अ० ' 8090 | 


अममारनवाक 





पकने... बुक. 830० अधाफ+अपक़नक- 47१०७ 


** संस्कृत हिन्दी कोश - पृ० स० - ७१२। 


दबध '/ | 
बुध ऋ 2,6४६, १०.४, १८.१ २४.३; ३० २; ४१.६; ७६ १ - क्रि० जानना, जागना द्र० बुध्न्य;, बुब॒धाना , बोधति, 
बोधय, बोधि अ० ' राई, 4००८8' । 


बृहत्‌ - ऋ,५ १.१०, १०.४; १६.१ १८.५; २५.७; ३६.४; ४३.१४, ९९.१; ७३ १०; ८५.१ - वि० पु० विशाल, उच्च 


बा बुह अ० 'फा४ | 

बृहदू-दिव - ऋ.५ ४३ १३ - वि० पु० प्रभत कान्‍्त, अत्यधिक कान्तिमय, विशाल द्युलोक। 

बृहस्पति - ऋ ५.४२ ८; ४३ १२; ५१.१२ स० पु० मन्त्रप्रेरक देवविशेष, देवगुरु की सन्ना। 

बुह - ऋ ५.२६ ३, ४३.११, १२; ४६,७; ६८,५; ७६.४; ८१.१ - क्रि० वृद्धी, बडा बनाना द्र० बृहत, बृहन्तम्‌। 

ब्रह्म॑न्‌ - ऋ ५,२६.१४; ४२.२; ४६.३; ८५.१ - सं० न० मन्त्र, ईश्वर ,[ बृह भनिन्‌' 

ब्रह्मद्धिप - ऋ ५,४२,६ - मन्त्रद्ेषिन यज्ञद्वेषिनू, ब्राह्मणद्धेषिन्‌ - ब्रह्म ' ./ द्विष्‌ द्वेष करना “ क्विप्‌ | 

द्रव - ऋ ५ २६१३ , ३०.३; ४.१३; ४२.६; ६५.१ - क्रि० बोलना, द्र० ब्रवाम, ब्रवाम, ब्रवीतु, ब्रुवे, ब्रुवीत अवे० ' म्रृ ” हि० 
बोली अ० ' 889५/' ' चिल्लाना । 

भग- ऋ ५ ७.८; १६ त्रर; ३३ ५; ४१.५; ४२.६; ४६, २; ४८.५; ४६.३; ५१.११; ८३.३ (क) स० पुं० देव विशेष (ख) वि० 
पु० पालक, वितरक ,/ भज्‌ वितरण करना / घ ” 

भजु - ऋ ५ ३४ ५; ४४.१२; ७६ ७ - क्रि० वितरण करना, स्तुति करना द्र० भजति, भजते, भजन्त, भेजिरे अ० 
'3९४809५/। 

मद्र ऋ,६.१.१०, २६.१५; ३०.१२; ४६.३ ८०,६; ८१, २; ८२.४ - स० वि० कल्याण, मज्जल, कल्याणकारी रा भद्‌ 
'कल्याण करना ' रक | 

भरत - ऋ ५.३१, १$; ४४.१३; ९४.१४ - वि० पुं० पोषक, अग्नि , भू पोषण करना' अतच्‌ | 

भाग - ऋ ४, ८२.३ - स० पु० अश, हिस्सा, बॉँट ,/ भज्‌ बाँटना' घर | 

भा - ऋ ५.२६; ११% २८.१ ७६ १; ८०.३ - क्रि० चमकना द्र० भाति अ० ' छा8॥' 

भानु - ऋ ५.१, २.६ ११,% २८.% ३७.% ६६,% ७६. ८०.३ - स० पु० सूर्य, किरण, कान्ति, रश्मि भानु 
है 

भाम - ऋ ५ २.१० - वि० स्त्री० जगमगाहट, किरण के भा। 

भिद्‌ - ऋ. ९,४२.६; ८६.१ - क्रि० तोड़ना द्र० भिन्दन्ति, भेदति। 


आयाम. का... अाक. जानकी. ऋरधाक. च्कमडि। 


मभियस- ऋ ५.२६, ४, ३२.६; ४०,७; ४६.२; ७८.६ - (क) स० न० भीति, डर (ख) स्त्री० भीति, भय। 


मीमयु - ऋ ५ ५६.३ - वि० पु० भय- युक्त, भयकर ,[ भी भये|| 

भुज्‌ - ऋ,५.४८ ४; ७३२, ७४,१० - सं० स्त्री० उपभोग . भुज्‌ उपभोग करना' क्विपु ” 

भेषज - ऋ ५ ३.१४ - स० पु० वैद्य, उपचारकृत, औषधप्रद अवे० ' अइबिसक ” . भेष भये' > भेष > .[ जि 
जये 'ड 

| - के ५.२६, ३१ २४ ३; ५४.६; ६१.६; ८०.४; ८३.७ - सत्ताया, होना द्र० भुव, भुवत्‌, भव, भवति, भवतु, भवथ, 


अवत्ति, भवसि, भवन कर 

भोग * ऋ.५ २६.६; स० पु० सेवा, उपभोग, हिस्सा पक भुज्‌ उपभोग करना घर! 

भोजन - ऋ ९४.६, ३४.७; ८२१ - स० न० खाद्य, अन्न गे भुज्‌ खाना ल्युट' अ० ' 8क्ा.7/४' भोज दावत" 

भू ऋ ५.२१ ३.२; ४७.५ ; ६२.६; ५४.६; ८४.१ - क्रि० धारण करना द्र० बिर्भति, बिभर्षि, बिभुत। 

भ्ाज ऋ ९ १०५, ६२७ - क्रि० चमकना द्र॒० भ्राजते | 

श्रातृ - ऋ ५ ३०.४; ६०, ५; ५५.७ - स० पु० भाई, सहोदर अ० ' छाणाहश' | 

मन्‌ - ऋ. ५.३१ २; ३५.८; ४६.४; ४८.% ५०.५; ६६.३ - सोचना, विचार करना, माननः द्र० मसते, मनामहे। 

महिष्ठ ऋ ५ ,३६,४ - स० वि० सर्वाधिक उदार, विशालतम ./ महू बड़ा होना ! इष्ठन्‌ " अ० 'शपंतत्शा।' | 

मघवन्‌ - ऋ ५, २६.४; ३०,७; ३१.६; ३३% ३६.३; ४२.६ ; ६१.१६ - सं० पु० धनयुक्त, दानी, उदार अ० ' 
(8|९४॥0 | 

मर ऋ,९.१०.३; १८.३; २७.१ ३१,% २६,४; ६४.५ - स० न० दान न मह 'बड़ा होना द्र० मघोनी, मघा अ० ' 
९८0 

म॒ति - ऋ.५,२,८; ४३.६; ४४.१६ ५७,१; ६७,५; ८७.१ - स० स्त्री० स्तुति, बुद्धि था मन्‌ सोचना क्तिन | 

मथ्र - ऋ ५ ११.६, ३०.८ - क्रि० मन्थन करना द्र० मथायन्‌, मध्यमान- | 

मर्द - ऋ,६.४०,२; ४४.११ - सं० पु० मादक, आनन्ददायक ./ मद्‌ मस्त होना' हर्षित होना । 

मद्‌ - ऋ ५ ६१ ११ - सं० वि० मस्त होना, हर्षित होना द्र० मदन्ति, मदन्तम्‌, मदेम अ० ' वा । 


१26 ! 


मदिर - ऋ,५,६१,११ - स० वि० आनन्ददायक, मादक, . मद्‌ हें * किरच्‌ 


मधुमत्‌ - ऋ,९.६३ १; ६६,२ - स० वि० मधुर, रसयुक्त ' मधु मतुप्‌ । 





लरकपममकन्‍्यन पक. स्यिकारंकेकक 


** संस्कृत हिन्दी कोश - पृ० स० - ७६७| 


मनोजवर ऋ, ५.७७ ३ - स० वि० मन की तरह वेगवाला मन # जू वेगी  “असुन्‌ ” 

मनस ऋ ५ १ ८, ८२ ८, ४८ ७ - स० न० मन, इच्छा, विचार | मन्‌ विचारणें 'असुन्‌ अ० 'शल्यातष' | 

मरनाषिनत - ऋ ५ ५७.२ - वि० पु० विचारवान, चिन्तनशील, मन की इच्छा, इच्छावान ' मनस्‌ ” ,[ इष्‌ चाहना' “ 
शिनि | 

मनु - ऋे ५८४२ ६५ - स० पु० मनस्विन्‌ व्यक्तिविशेष, मानव, मनुष्यजाति। 

मनुष्‌ - ऋ ५ ३.४; ९.७; २६.१ - स० पु० मानव, मनुष्य ./ मन्‌ विचारणे'  उसिन्‌' अ० ']/शा, 'शैथ्राता0' | 

मनुष्वत॒ ऋ,५.२१,१- स० वि० मानव सदुश, मनु सदृश ./ मन्‌ ' विचारणे ” वतुपु। 

मन्दर ऋ ५,३२६; ६०,७, ८ - क्रि० मस्त करना, प्रसन्न होना द्र० मन्दसान: मन्दान, मन्दे। 

मन्द्र ऋ५.११३- वि० पु० धीमा, मधुर, शान्तमधुर मन्द' र' अं० ' /९४5०९०, 0०! | 

मन्द्रजिहव - ऋ,४,२४,२ - मधुर वाणी वाला, मधुर जिह्ा वाला अं० ' श०ागीपा । 

मनन्‍्यु ऋ ५,७.१० - स० पु० क्रोध, क्रोधपूर्ण चिन्तन, विचार, चिन्तन अवे० मइन्यु' ' (आत्मा)  मन्‌ विचारणे' 

युद्ध । 

मयोभु - ऋ ,५.५.८, ४९.२; ४३.१; ५५, २; ७३.६; ७६,४ ; ७७,५४ - वि० न० सुखकर, आनन्दप्रद, कल्याणकारी 
| मय गतो' ./ यद्दा मद्‌ ' हर्ष यद्धा / भी गतौ अस्‌” ,/ भ्‌ सत्ताया > भु। 

मरुतु ऋ,५.४.१% ३०.८; ३६,६; ४१.५; ४२,$ ६४४,९ ६०.के प३े,६-स, पु. देवगण विशेष ./ ब्वू बोलना' म्रु 
मरु त|। 

मर्ते - ऋ ५ ३.४; १८. २; १८.१ १५,४; ३१,१३ ७ सं० पु० मरणशील, मनुष्य . मृ हिसायाम्‌' द्र० मर्त्त: अ० ' 
(079/' | 

मन ऋ ५ ३२ ५ - स० न० मर्मस्थान, मृत्युकारक, अत्यन्त दुर्बल , मृ हिसायाम्‌। 

मर्य - ऋ ५.५३,३; ५६.६ - स० पुं० प्रेमी, मरणशील, तरुण पुरुष, मनुष्य अ० ' /परा06 | 

महू - ऋ ५ ३८,१- क्रि० बड़ा होना, महान होना द्र० महय अ० ' ७ ' | 

मह ऋ ५१५४; ४ त्र) ४३.) ९०,४; ५३,४; ८७,७; - स० वि० बड़ा, विशाल ,/ महू बडा होना  “क' अ० ' 
५[2४7/006' वि०स्त्री० - मही। 


महत॒ - ऋ,५.११,६; १९.३; ३२३; ९६,४ - स० वि० बड़ा महान भ मह ' अत्‌ " अ० ' शा । 


मन ऋ ५ ५६६- स० न० गौरव, महानता, बड़प्पन . मह। 


महावध ऋ ५.३४ २; ५३२ - स० वि० बडे शस्त्र से युक्त, महा हि वध्‌ ' मारना' क' अ० ' १75 ७6९॥' 
बन्दकधारी सैनिक 

मुहिष - ऋ ५ २६.७ - वि० पु० महान, बलवान, बड़ा गुरु | महू इष्‌' अ। 

मा - ऋ ५४ .२७,५; २०.६, ३३.८; ४०.७ - निपात नही, मत। 

मा ऋ ५५२ २- क्रि० नापना, निर्माण करना द्र० मुमिरे अ० '/८४5पा6 ' | 

मातू ऋ ५.२ ६ त्र६; ७.८; २४४; ४२,२ ४३ २; ४४ त्रर; ४७. ९२.१६ ; ५५.५ - स० स्त्री० माता, जननी 
४ मा “निर्माण करना / तृचू ' अं० ']४०ा०्' । 

मानुष्‌ - ऋ ५ ५२.४; ६८.६; ४६.३ - वि० पु० मानवीय, मानव -सम्बद्ध। 

माया ऋ ५ २.६; ३०.६; २१,७; ४०.६ ; ४४.१% ६३.३; ७८.६ - स० स्त्री० प्रज्ञा, मोहिनी, निर्माण, अवास्तविक 
निर्माण, अलौकिक शक्ति। 

गायिन्‌ ऋ ५.३०,६; ४४.११; ४८, ३; ९८.२ - वि० पु० मायावी, मायायुक्त माया इनि। 

मास - ऋ ५,४४७, ११ - स० पुं० चन्द्रमासू, महीना ,/ मा मापना' अस्‌' अ० ' ध०ा | 

मित्र - के ९३१; १०.२; २६ ६; ४०.७; ४६.९; ४६.३; ६९ १; ६५७ ३; ६८, २; ७२ रे; ८५१ त्र४ - स० पु० सूर्य, 
सहायक ,/ मित्‌ मिलना “र” अवे० मिश्र | 

मित्रावरुणा - ऋ ५ ४६ ३; ४७ ७; ५१.१४; ६२.२; ६३.१ ६४.४; ६६ त्र३ - स० पु० देवताविशेष मित्र और वरुण। 

मिक्ष ऋ ५ ४.२- क्रि० मिश्रित करना, मिलाना द्र० मिमिक्षे अ० ' (५०, १७26, 86 | 

मिह - ऋ ५.३२,४- वि० पु० सेचक, वर्षक श मिह सेचने” अ' तु० मेघ अवे० मएघ। 

मट ऋ ५ ४८,४ - क्रि० सेचने द्र० मिमिश्षु:। 

मी- ऋ ० ५१११; ७६,२; ८०.४ - क्रि० क्षति पहुँचना, हिंसित करना मिनाति, मिमीत, मिमीताम्‌। 

मुख्य, मुच्‌ - ऋ ५ २,७; ७८.९ - क्रि० छोड़ना द्र० मुज्च॒तम, मुमुग्धि। 

मुद्‌ - ऋ ५,४७,६; ८३ ,६ - क्रि० प्रसन्न होना, हर्षित होना द्र० मोदते, मोदमानः 

मुष्‌ - ऋ ५.३४.७; ४४.४ - क्रि० चुराना द्रव० मुषे, मोषय। 

मृग - ऋ,५,२६; ३२.३; २४, २; ७५,४ - स० पु० पशु विशेष, पशु अवे० मरग” पक्षी आस मृग्‌ ढँढ़ना क। 


मृज्‌ - ऋ,९.१.७, ८, ४२.१४ ; ४२, १७ - पोछना, साफ करना द्र॒० मृजन्ति, मुजे, मुज्यते अ० '४०9' | 


गृढ ऋ,० ४१ १८५, ४५५६, ४७ ८; ५८ ८ - क्रि० क्षमा करना द्र० मृत, मृक्यन्ती | 
गृध् ऋ ५.३० ६- क्रि० हिसा करना द्र० मुध। 
मेघा ऋ ५ २७ ४; ४२ त्र३३ - स० स्त्री० बुद्धि, प्रज्ञा, धारण, अवे० मज्दा' मसस अ० "गत" । 
मो - ऋ ९ ३१.१३, ६५ ६ - निपात, नही। 
यज्‌ - ऋ ५ १३ ३; २६ १ २८ ५; २१.१ - क्रि० यजन करना, पूजा करना द्र० यक्षत्‌, यक्षि, यज। 
यच्छू - ऋ ६.२७,२; ४६.७; ८०,२; ८३.५ - क्रि० देना द्र० यच्छ, यच्छत, यक्छति, यच्छतु,। « , 
यजत - ऋ,९.१.१% ४१,६; ४४.१०, १२- स० वि० पूज्य, पवित्र, यजनशील ./ यज्‌ यजन करना” 
यजत्र ऋ ५.५४४.१०, £८,४- स० वि० यजनीय, पूज्य, पवित्र ,/ यज्‌ यजने' अत्र ” 
पजमान - ऋ,४.२६ ४; ४४.१३; ७७.२ (क) स० पु० यज्ञानुष्ठान करवाने वाला अवे० यज्मन' 
(ख) वि० पु० यजन करता हुआ ./ यज्‌ यजने' शानच्‌ | 
यजिष्ठ ऋ ५.१४,२ - वि० पु० याजकतम, श्रेष्ठ याजक ,[ यज्‌ यजने' “दृष्ठन्‌ ! 
यजीयान्‌ - ऋ,५४.१.४, ६; ३,४ - वि० पु० अपेक्षाकृत अच्छा याजक .| यज्‌ 'ईयसुन्‌ ” 
यज्ञ- ऋ .५,४,४; १9.5; ४१,७; ६२,४; ८७.६ - स० पु० यजन, पूजा ./ यज्‌ यजने, न अवे० यस्न! 
यज्षिय ऋ,५.१०.२; ५२. ८७.६ - वि० पु० यागयोग्य, यजनीय, यागा् ./ यज्‌ ध" 
यज्यु ऋ,५.३१,१३ - वि० पु० याजक, पवित्र ./ यज्‌ यु! 
यतस्‌ - ऋ.५.०८,५; ५३.१६ - अव्यय जहाँ से ./ यत्‌ विस्तारे' तसिलु द्र० यत: 
यतु - ऋ४,४,४; २७.१; ६५.६; ६४.२ - क्रि० विस्तार करना, द्र० यतते, यतेमहि, युतथः, यातयसे, येतिरे। 
यती ऋ, ०, ४५.७; ५६,२ - वि० स्त्री० प्राप्त करती हुयी ,/ यत्‌ “शर्तृ'  डीप्‌ । 
यतुन - ऋ ५ ४४.८ स० पुं० गमनशील, सूर्य | 
यत्र - ऋ ५ ५.१०; ४८.६; ८०.४; ४९.७; ५१,१४; ५२.१ - निपात जहा, यत्‌ त्रल। 
यथों - ऋ ६२०,४; ४०,४; ९४.८; ५९,२ ५६,२ ५६.७; ६१.४; ७६ .१- निपात जहाँ जैसे, यत्‌, थालू । 
यम - ऋ ४.६१,२ - स० पु० व्यक्ति विशेष, शासक, युग्म, यम्‌ शासन करना' अवे० यिम | 
यम ऋ ५ ३३ ३; ३४.२; ४६.५; ६१.२ - क्रि० अधिक खींचना, उठाना, शासन करना द्र० यमसे, यमत्‌, यमु, येमथु, 


मे 


४.) 
औए 
है 88] 


यदि - ऋ ९.७३ ७; ८७,५ - स० वि० गमनशील . या जाना। 

पयस क्र ५ .६,८; १३ त्र१६; ७८,२ - स० न० जौ, अन्न - विशेष, घासतृण रे यु मिश्रण! असुन्‌" 

थविष्ट - के ६, ११०, ३,११ - वि० पु० युवतम, तरुणतम, युवन्‌ इष्ठन्‌” अवे० योइश्तुः! अ० ' ४०प्राह७४ । 

यशस्‌ - ऋ ५ ४.१०, ८.४, १९.१; ४३.२ - (क) सं० वि० विख्यात, कीर्तिमान (ख) स० न० कीर्ति प्रसिद्धि अवे० 
'खुबह । 

यह ऋ ५१६४, २६.२ - वि० पु० तरुण, चपल, विशाल अवे० यजु अ० ' ५०पा९' स्त्री० यही 

या - ऋ ५ ६ ३, ३११; ५३ २, १२; ७४ ८; ८० २ - क्रि० जाना द्र० यात, याति यातु, याथ: यामि, ययु: याहि | 

यात ऋ ५ .४२.१०, ४३८ अव्यय अब तक, जहा तक। 

थम ऋ ५,०४,४, ४२, २; ४८.७; ७३,६- ० पुं० गमन, सब्चार यात्रा ,/ या म 

यामन - ऋ ४ , ४३.१६; ५६ ,७- स० न० गमन,यात्र ./ या मन्‌” 

यामहू - ऋ,५४,६१,१४ - सं० वि० मार्ग में बुलाया जाने वाला याम' ./ हु आहनने ' द्र० यामहूति। 

युक्तग्रावनू - ऋ,४ ३७.२ - वि० पु० पत्थरों को जोड़ने या सयोजित करने वाला ८ युत योगे 'क्त' > 

युक्त 'ग्रावन्‌ | 

युग ऋ. ५.४२,४, ७३.३ - स० न० पीढी, हल का संयोजनाश ,/ युज्‌ योगे' धज| 

युज्‌ - ऋ.४.२०,% ३०.८; ३४,८ - वि० पुं० सहायक मित्र, सुहृद्‌ ./ युज्‌ ' क्विप्‌ | 

युजू- ऋ ९.४३.४; ६३.५; ८५१,१ - क्रि० जोड़ना, मिलाना द्र० युज्यते, युझते। 

यु - ऋ५.२,९ - क्रि० जोड़ना द्र० यवन्त। 

यु - ऋ ५ ४०.३; ८७,७ - क्रि० पृथक्‌ करना, हटाना द्र० युयोतु, युयोतन। 

युजान- ऋ, ५, ८०,३ - वि० पुं० मिलता हुआ, सयुक्त होता हुआ ,' युज्‌ योगे' शानच्‌। 

यम । 

प्रध - ऋ ४ ३.६; ४६.५ - क्रि० युद्ध करना द्र० युयुध, योधि। 

यवति ऋ९,२,४;४७,१, ६१,६; ८०,६८६ - स० सत्री० तरुण स्त्री, युवन्‌ का स्त्रीलिडूग रूप। 

युवन क्र ५१६, ४४,३; ४९,६; ५७.८; ४५,५; ५१,१३; ७४,४- स० पु० युवक, तरुण, जवान ४ यु मिश्रणे वन्‌ 
अवे० युवन्‌ युन्‌' अं० ' श0णाह, ४०एा।' | 


यूथ - ऋ ४.२.४ - सं० न० समुदाय, समह ,/ यु थक्‌| 


३० || 


यप ऋ ५२७- स० पु० यज्ञस्तम्भ, लकड़ी का कुंदा | यु पक | 

योक्त - ऋ ५ .३३.२ - स० न० बन्धन, रस्सी . युज्‌ थोगे' ्टून! 

योग - ऋ ४ ३७.६ , ४३.४ - स० पु० श्रम, मिलाना.| युज्‌ ' घज्‌ | 

योजन - ऋ .६.४०,५ - स० न० योजन, दूरी का मापविशेष ,/ युज्‌ ल्युट्‌ " 

योनि - ऋ ४. २१.४; ४७ रे; ६७.२ - स० स्त्री० स्थान, उत्पत्ति स्थान, गृह, आधार, कारण न यु मिश्रणे' नि अवे० 
'यओन' गृह। 

योषणा - ऋ ५ ५२.१४ - स० स्त्री० तरुणी, युवती। 

याषा ऋ ४ ७८.४; ८०.६ - स० स्त्री० तरुणी, युवती न युष सयुक्त होना! 

रक्ष ऋ५६२५;६६१- क्रि० रक्षा करना द्र० रक्षमाणा, अ० '॥२८पि९८, ११४७९2०४८ । 

रक्षक्ष ऋ,५ ५ २.६, १०; ४२.१० ७ स० पुं० हिसक, राक्षस शक प्रहारे' असुन्‌ ” 

रघु - ऋ.९.३०,१४ ; ४९.६ - स० वि० शीघ्रगामिन्‌, तीव्र अ० 'र॥०॥0, रिकंताए' । 

रघुद्ु - ऋ,९.६.२ - सं० वि० तेज दौड़ने वाला रघु ./ हु गतौ' अं० '२8०४ | 

रघुस्यद - ऋ ५ २५,६; ७३ ५- स० वि० तीव्रगामिन। 

रजस - ऋ ५.४७ ३; ४८ % ५४.४; ५६.३ ६३.५; ६६,४- स० न० अन्तरिक्ष, प्रदेश, स्थान, ,/ रजू फैलना ' असुन्‌' 
अं० '7२९९०7' । 

रन्‌ - ऋ.५ १८. ५१.८, १०.७४ ३ ७ क्रि० आनन्द मनाना, प्रसन्न होना द्र० रण र॒ण्यंति, रण्यथ: अ० ' रेशुंण०९' | 

रण्व- ऋ ६.७,२ - वि० पु० रमणीय, सुखप्रद, अच्छा # रम्‌ आनन्दित होना! 


रत्न - ऋ ५ १५; ४८ ४; ४६.१, २; ७५.३ - स० नं० रमणीय धन, रमणीय दान रु रम त्त। 

रद ऋ ५ १० १; ८० ३ - क्रि० खोदना द्र० रत्सि, रदन्ती। 

रथ - ऋ ५१११; २.११; २६.१५; ३१.४; ३३ ३; २१.७ ; ७२.९; ७४ ३; ७५ १; दे छ: ८६ ४ - से० पु० वाहनविशेष, 
यानविशेष ./ ऋ गतौ” 

र्ध्य- ऋ ५ ४१ ३; ५४.१३; ७५.४; ८७,८ - वि० पु० रथ से सम्बद्ध, रथीय, अश्व, रथ यत्‌ । 


रदन्‍्ती - ऋ ५.८०,३ - वि० पु० खोदती हुयी ./ रद्‌ खोदना' शतृ ' डीपू । 





* संस्कृत हिन्दी कोश - पू० स० - परे। 


२६१ 


सम ऋ ५ त्र०२ १३ - क्रि० आनन्दित होना द्र० रमये। 
गये ऋ७५७०७, ६.७, १०७; २३ १, २४ १; रे६ ६, ४१.०, ४२.१८; ९४ १४; ७६ 70 9७ ९; ८५६ ६- स० पु० धन, 


सम्पत्ति, रा दाने! इ" 


रश्मि - ऋ ५ ०३ ३ - स० पु० किरण, रज्जु अ० '२४५' | 
| 

रब ऋ ४ ६३,३- स० पु० ध्वनि, शब्द ./ रु 'शब्दे' अचू अ० '[२०७'  गरजना | 

“सा क्र £ ८१.१९, ४३ ६- स० स्त्री० नदी विशेष, सारभूता भुमि। 

| क्र ४१३५, ८३.६ - क्रि० दान देना द्र० रास्व, ररीध्वम्‌। 
(२९४०८, रि८९४॥५४ ' राजपद। 

गजन के ४ ,.४,१, २६, २, ४०४; ८५.३ - स० पु० स्वामी, शासक, हा राज्‌ शासन करना' कनिन्‌' अ० ' शा, 
(२९४८॥ राजप्रतिनिधि। 

रातहव्य ऋ,५,४३,१४; ४३,१२; ६६.३ - स० वि० हवि दान देने वाला। 

राति ऋ,५.३३,६; ३८.१ - स० स्त्री० दान ,/ रा दाने” क्तिनू 

राधस - ऋ ५३८१, ४३.६, ८६४ ; ८६,६, ७ - सं० न० दान, लाभ, श राध ' सफल होना  असुन्‌ | 

राध्‌ - ऋ ४ ८६,६, ७ - क्रि० सफल होना द्र० राधसि। 

राय ऋ,९ ३६, १२ ३; १५.१, २६ ३ ; ३३१० ; ३६ ४; ४१.५; ४२.५; ४६,४, ६८.३ - स० पु० धन, समृद्धि। 

रि- ऋ ५ ३१ ११; ४१.१०; ४६ ४; ४८.६; ८०.६ ७ क्रि० बहना रिणाति, रिणते। 

रिंप - ऋ ४० ८५ ८ - क्रि० लीपना, फाड़ना अ० 'शा५७'  फाड़ना | 

र्पि ऋ ५३ ११; १२ ८; ३१.११; ४१.१०; ७६.६ - स० पु० शत्रु, हिसक रिप्‌ फाइडना उ अ०'' रिश्ा॥!कभ्ा' 
उग्र। 

रिश - ऋ, ० ६७.२ - क्रि० फाडना द्र० रिशादसा अ० 'राए' | 

रिशादस - ऋ.५ ६६.१ - स० वि० हिंसको का भक्षण करने वाला, शत्रु, हिसक ,| रिश्‌ फाडना' > रिश > 
/ अद्‌ भक्षणे असुन्‌। 

रिष ऋ ९ ४४.६, ४०,४, ७ - क्रि० हिंसित करना, प्रहार करना द्र० रिष्यति,रिष्ययू अ० ' २8४७९४९' नष्ट करना। 


आम. पाक न्‍्अमायक आयानन्पेक. पानी. मम्मे, 


रीति - ऋ 7,४५८ 6 - सं० स्त्री० प्रवाह मर क री प्रस्रवणे' क्तिन्‌ / अ० 'शापक्ष' | 


रुक्‍्म - ऋ ५.१ त्र१२; ४३.४; ४४.१) ५९.$ ९७.६ - स० पु० चमकीला . रुचू 'चमकना ” अ० ' एकता | 

रुक्मवक्षस ऋ ५.५५.% ४७,५ - वि० पु० वक्ष: स्थल पर कान्त अलझ्लर धारण करने वाला। 

रुद्र - ऋ ५ ८६ २, ६५० ५, ७३८ - स० वि० देवविशेष, रक्ताभ, प्रवृद्ध ' रा रुध्‌' 'रक्ताभ होना' > रुद्र तु० रुधिर, 
रोहित अ० ' २९०, २०००ए, ॥२७009॥' यद्वा ,[ॉ वृष्‌ बढ़ना > रुघ र॥! 

रुश - ऋ ५ १२, ५४.१२ - क्रि० चमकीला द्र० रुशतु। 

रुह ऋ ९७.९५; ६२.८ ७ क्रि० उगना द्र० रुरुहु, रोहथ:। 

रूप ऋ। ५.४३ १०; ६२.१) ८१,२- स० न० आकृति, आकार, स्वरूप, शरीर, देह, सौन्दर्य | वृष्‌ ऊपर' उठना > 
रूप तु वर्षस्‌ रूपम्‌ > अं० ' २॥6०7०  अलझ्जर शास्त्र | 

रेतस - ऋ ५ १७ ३; ८३१, ४ - सं० न० बीज, वीर्य ./ री स्रवणे' असुन्‌' यद्धा | ऋध्‌ वुद्धी > रेधस्‌ > रेतस्‌ 
अ० '२०007 | 

रेवत - ऋ,५,२३,४; ४१.१४ - वि० पुं० धनवान, समृद्ध, श्रीमत्‌ # रा दाने > रविवत्‌ > रेवत्‌ अ० 'रिंली' | 

रोचन ऋ,५.२६.% ४६,% ६६.४; ८१.४ - सं० न० कान्त, दीप्त ,/ रुच्‌ 'कान्ती 'ल्युट्‌ । 

रोचिस - ऋ,५,२६.१- स० न० तेज, ज्वाला ,/ रुच्‌ कान्ती' इसि अ० ' रेटपर8006' ज्योतिपुज | 

रोदसी - ऋ ६१७; १६,४; २६.४; ३०, ८; ३१.६; ४२.१४; ४६ त्रंप; ९३,६; ६१.१२; ८५.३ - स॒० स्त्री० द्यावा-पृथिवी, 
अन्तरिक्ष और पृथिवी लोक , ऋध्‌ वृद्धौ' > रोधस्‌ > रोदस्‌ डीपू । 

रोहित - ऋ ५ ३६ ६; ५६.६; ६१.६ - सं० वि० रक्त, लाल 2 रुध लाल होना तु० रुधिर, अ० '२6०, रिपत0५ 
| 

नह्ष्मण्य- ऋ ५ ३३ १० - स० पु० लक्ष्मणपुत्र ध्वन्य। 

लोक - ऋ ५,१.६; ४.११ - से० पुं० स्थान, प्रदेश अ० ' [,॥0' । 

पसंग. ऋ ४ ३६,१- सं० पुं० वृषभ, वनगामिन्‌। 


वक्षणा . ऋ ४ ४२ १३; ५२.१४ - सं० स्त्री० शिरा, धमनी, वाहिनी, चाहना हक वह  ढोना । 





! ऋचखेद द्वितीय मण्डल (प्रकाश्यमाण), डॉ० हरिशक्लुरत्रिपाठी। 


पचस के ५१.२, ११२; २२.०; २६.६; ४५.४ - स० न० कथन, भाषण, स्तुतिवाक्‌ | वच्‌ कहना असू' अ० ' 
50० | 

यचस्यु ऋ ५.१४,६ - वि० पु० कहने का इच्छुक वाचाल, वचस्‌ क्यच्‌ ' उ | 

बच - ऋ ५ ३१६ ; ४१ १४, ४६.४; ८५.५ - क्रि० बोलना, कहना द्र० वोचे, वोचम्‌। 

यज् - ऋ ५ २६ २; ३१.४ , ३२, ४; ४८.३ - सं० पु० इन्द्र का शस्त्र अवे० वच्र' गदा" 

वज्हस्त - ऋ,५,३३,३ - वि० पु० वच्जयुक्त हाथ वाला। 

वर्जिन ऋ ९.२६.१४ ३२.२; ३६.५ ; ४०,४ - सं० पु० वज्रघारी, इच्ध' बज  इनि। 

प्रणिक्‌ ऋ ५ .४४,६ - सं० पु० व्यापारी, बनिया अं० ' ४छावंश' | 

दे ऋ५४ ३७ २; ६३ ३; ५३.१ - क्रि० बोलना द्र० वद, वद्ति, वदन्ति। 


थे ऋ ५ ८.६, २६,१०; ३२ ८ - सं० पु० शस्त्र / वध्‌ ' हिसायाम्‌ू' अ० ' १४९४००' | 


] 
जय 


धर क्र ०४.१२; ४४.६ क्रि० हिसा करना, मारना द्र० वधीत्‌, वधिष्टन। 


वन ऋ ४३१०; ४.३; ४१.१७; ६५.४ - क्रि० जीतना, देना द्र० वनते, वनुयाम। 


जा. अंक. ध्याक 


यम - ऋ ५१५; ९८ ६; ६०,२; ७८, ८; ८५,२ - स० न० वृक्ष, वृक्षो का समृह, जगल। 

॥ 
पनस्पति ऋ ५१० ; ७,४, ४१.८; ४२.१६; ७८,५; ८४.३ से० पु० ओषधि, वृक्ष। 
वन्दमान ऋ ५.३०.१० - वि० पुं० स्तुति करता हुआ / वन्द्‌ स्तुती शानच्‌ । 

३ | ! ञअ 
बन्द - ऋ ५११२; ३.१०; २८.४; ६८.२ - क्रि० स्तुति करना, प्रार्थना करना द्र० वन्दे, वन्दस्व, वन्दमान, ववन्दिम अ० 
' ७/0४॥7फ | 
वन्य ऋ, ९,४१ -७ - वि० पु० स्तुत्य, वन्दन योग्य ४ वच्द्‌ स्तुती' यत्‌ु अ० ५४०6, जणजआाएपि | 
चर के 

वपुस ऋ ४.३३,६; ४७.५ ६२ त्र% ७३ ३ - सं० नं० देह, शरीर, सुन्दर। 
वयस्‌ - ऋ ५ ४.६, १६.१०; १६, ७३,४ - सं० न० अन्न, सामर्थ्य, शक्तिप्रदान्न बा वी 'भक्षणे' असुन्‌ । 
वबयोधा - ऋ ५ ४३,१३ - वि० पु० अन्नप्रद, सामर्थ्यप्रद वय' था धारणे ” क्विप' अ० ' शंलपशीक्ष' | भोजन 

सामग्रियों का प्रबन्धक | 


वय - ऋ ६ ८७,६ - क्रि० जाना, हिलना डुलना द्र० वयन्ति। 


वयस्वत्‌ - ऋ ५ ४४.१३ - वि० पुं० सामर्थ्ययुक्त, अन्नयुक्त। 


कृत्य गै ई उन रे 
वयन- ऋ ४ ४८.२ - सं० न० सड्जेत, प्रज्ञानचिह्, यज्ञरूप धर्म-कृत्य | विद्‌ ज्ञाने >वि उन्‌ । 
यो भ् क्र क्र 


वर ऋ .४ 4४.१२ - स० पु० अभीष्ट, वरणीय, पति रा व्‌ वरणे' अच | 

वरिवस ऋ ४. २६.१० - स० न० मित्रता, स्वास्थ्य, मित्र। 

वरिष्ठ - ऋ ५ ४८.३ - स० वि० सर्वश्रेष्ठ, सर्वोत्तम, विशालतम वर' “ दृष्ठन्‌' 

वरीयस्‌ - के ४ ४९.५; ४६.५ - वि० पु० विशालतर, उच्चतर, उरुतर, उरु का ईयसुनान्त रूप! 

वरुण - के २.२१, २६ ६; ४०.७; ४१.२; ४६ ५; ४८ ९; ४६.३ ; ६४ ५; ६७ ३; ८५ २ - स० पु० देव-विशेष ड चवृ 
'आवरणे' 'उनन 


परुतू ऋ,९.१४.१४ - वि० पु० रक्षक, रक्षा करने वाला . वृ तृच" 


| 
परुंध ऋ,५,४६,०- स० न० रक्षा, सरक्षण, सुरक्षा | व्‌ अ० ' शाताठ्क्वा०' | 


परण्य ऋ ५८, १३.४; २२.३, ३५.३; ३६.२; ८१,२ ७ वि० पु० वरणीय, चयन योग्य। 

वर्ति ऋ ५७५ ७ - सं० स्त्री० यज्ञगृह, चिह्। 

व्पसू ऋ,५,४८,४- सं० न० देह, शरीर .[ वृ आवरणे” 

वर्ष ऋ,५ ८३.३ - स० वि० वृष्टियुक्त, वृष्टियोग्य, वर्षकालीन ,[ वृष्‌ सेचने | 

ववृधान ऋ,५,२,१२ ३.१० २७.२; ३२,६; ६६.१ - वि० पु० बढता हुआ ,/ वृध्‌ कानचु” 

वांद्र - ऋ,५.१६.% ३२, ४६,६; ७४,४ - स० पुं० ऋषिविशेष, त्वचा, खाल ,/ वृ आवरणे' 

वस - ऋ ५.५६ २, ६३,६ ; ८५.४ - क्रि० पहनना, धारण करना, निवास करना द्र० वसत। 

वसति ऋ ५ ९२.६; ६३.६; ८५,४ - स० स्त्री० निवास स्थान ./ वस्‌ निवास करना ! 

बसु - ऋ ४.६, २४, २९. ४१.६; ९५,८ - (क) सं० वि० अच्छा, शोभन, श्रेष्ठ ./ वस्‌ सुन्दर होना' वसुतर' 
अ० ' 8&०' | (ख) सं० न० धन, समृद्धि। 

वसुयु ऋ ५ त्र३ ६; २९.६; २६.१९ - सं० वि० सम्पत्ति का अभिलाषी। 

का - के ५ ४७.६ - स० न० वसन, कपड़ा मं वस्‌ पहनना * त्रलु अं० ' ४८४णा९' | 

वश - ऋ ५ ८५४,४ - क्रि० चाहना द्र० वृष्टि। 

वह - ऋ ४.४३, २६.२; ३०,३; ४४, ८; ६१,१७; ६२.४; ७५,६; ७६.७, ८ - क्रि० ले जाना द्र० वह, वहत; वहन्तु, 
वहसे, वहामि। 


वहन्त- ऋ ४.७६ ,४ - वि० पु० वहन करता हुआ, खीचता हुआ का वह ढोना शतृ। 


वहिन ऋ, ९ ९०,०, ७६,४ - (क) वि० पु० वाहक, खीचने वाला। (ख) स० पु० अग्नि, हविष्यवाहक अग्नि। 

वा ऋ ९३.१, ८४८ ३, ५३१; ६०.६; ७६.१०; ८५,७ - (क) सयोजक निपात। (ख) बुनना (सविकरणक रूप) 

वा ऋ ५,८७६ - क्रि० बुनना द्र० वयन्ति अ० ' ए४७४४७ ' | 

वा - ऋ ४.८३.४ - क्रि० बहना द्र० वान्ति। 

वाकू - ऋ ५ ३६ ४ ; ४३.११; ५४.१, ६३.६; ७६,१- स० स्त्री० वाणी, शब्द, स्तुति ./ वच्‌ बोलना' क्विप्‌" 

वाज- ऋ ५.४. १९.६; ३६ ३; ४४.१०; ५४.१४; ८४.२; ८५.२ - (क) स० पु० ऋभु की सन्ञा, उपहार, युद्ध। (व) स० 
न० अन्न। 

वाजयन्त ऋ, ५ ४.१ ३१.% ३९.७ - स० वि० उपहार की कामना करता हुआ, अन्न की इच्छा करता हुआ वाज > 
'वाजय' शतृ। 

वाजयु ऋ ५ १०.९, १६.३ - वि० पु० उपहारेच्छुक, अन्नेछछुक, वाज, क्यचू उ ]। 

पाजसाति ऋ,५ ३५.६; ३३% ४६.७; ६४,६ - सं० स्त्री० उपहार की प्राप्ति वाज' | सन्‌ प्राप्त करना'  क्तिन 

पाजिन्‌ - ऋ ५,६.७, २३२, ४१.% ४३.६; ६५.३ - (क) वि० पु० शक्तिशाली, समर्थ अ० ' श[80008' (ख) स० 
पु० अश्व, वाज  इनि। 

थात कऋ ५.०,.७, ६८.७, ३१,१०; ४१.३; ८३,४ - स० पु० वायु वा बहना' क्त' अ० ' ५80! | 

वाम ऋ,९.६०,७ - सं० पुं० सुन्दर धन, बायां ./ वाब्चू- कामना करना > वाब्छनीयम्‌ > वाम। 

वायु - ऋ ५. १६.४ ; ४३,३; ५१,४ - स० पु० देवता विशेष। 

वार ऋ,.६.१६.२ - (क) स० न० पुच्छ, बाल (ख) सं० पुं० वरणीयोपहार, धन ./ वृ चुनना” 

वार्य ऋ ५४.३; ६ ३; १६, ५; १७.४; ४१.१३; ४६.३ ; ८०.६ - स० न० वरणीयोपहार। 

वाश ऋ ,५५४.२ - क्रि० रँभाना द्र० वाशति। 

वार्शी - ऋ ५ ५३ त्र४ - सं० स्त्री० आयुधविशेष, मरुतो का आयुध। 

वासेस - के ४३१४ - स० न० वस्त्र न वस्‌ पहनना अ० ' ४८४ागाशां' | 

वाहिष्ठ - ऋ ५,२५७ ७ सं० वि० वोढ़तम, कथनीय, . वहू ढोना' ' इष्ठन्‌ 

वि- ऋ ५.२४; १३ ४; १४.३; १८.२; ६०.१ ८३.२; ८५.१ - उपसर्ग पृथक, विशिष्ट, अधिक। 


विशति - ऋ ५२७.२ - संख्या बीस अ० ' [एछां५' । 
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विचर्षणि - ऋे ५.६३ ३ - वि० पु० कर्मनिष्ठ, अमशील, कृषक कर्मरत “ हे कृष 'असू | 

वितत ऋ .८.४४,१२ - स० वि० बिछा हुआ, विस्तृत, फैला हुआ वि रे तन्‌ विस्तारे''क्त | 

वितरम्‌ - ऋ.५ २६,४ - नि० अधिक दूर, अधिक विस्तार से, वि” ,/ तू पार करना' अच्‌' 

विदथ - ऋ ५ ३३६ (क) स० पु० नृपति- विशेष (ख) स० न० स्तोत्र, सभा। 

विद - ऋ ५ ७,६; ११ ४; १४, ५; ४४,११; ५६ ७ - क्रि० जानना द्र० विद, वेद विदत, वेति, वेतु। 

विद्वसु - ऋ ५१.११ २८; ३.६; ४.४; २६.१३ ; ३० ३; ४६ १; ४६,२; ८६ ४ - वि० पु० विद्वान, जानकार, बुद्धिमान 
/ विद्‌ जानना” क्वसु' 

विद्युत ऋ ५, १०.५ ; ४२.१४; ९२.६; ६४.११ ; ८३.४; ८४.३ - स० स्त्री० बिजली वि” ,/ दिव्‌ कान्तौ' धुत्‌ “ 
क्विप | 

विध - ऋ ५ ४.७; ६९४ - पूजा करना द्र० विधत;, विधेम अं० ' ए०४॥79 | 

विधर्मन्‌ - ऋ ५.१७.२ - वि० पु० स्तोता, विशिष्ट धर्म वाला। 

विपश्चित्‌ - ऋ ५ ६३ ७, ८१,+ सं० वि० विद्वान, बुद्धिमान अ० ' ५5७ | 

विप्‌ - ऋ ५ ३६ ३ - क्रि० काँपना, प्रेरित करना द्र० वेपते अं० ' शाण्ावा०' | 

विपन्यु - ऋ ६, ४३ १४; ६१.१६ - (क) स० वि० बुद्धिमान, ज्ञाता, स्तोत्रों का ज्ञाता (ख) स० पुं० स्तुति वि! ./ पन्‌ 
स्तुती यु। 

विप्रे ऋ ५१७; २.१) १३.५; ३०.१६; ४३,७; ५१.३; ४५, २; ७४ ७; ८१.१ - स०वि० प्रबुद्ध, मेधावी, स्तोता 
२ विप्‌ प्रेरित होना ” 7 

विभजन्त - ऋ,.९.८६.१ २ - वि० पु० बँँटवारा करता हुआ, विभक्त करता हुआ वि हि भज्‌ भागे शत । 

विभाती - ऋ ५, ८०.१ वि० स्त्री० प्रकाश युक्त, व्यापक वि” ,/ भा चमकन्‌' ' क्तिनू' 'डीप ” 

विभावन्‌ - ऋे ९१.६.४.२- स० वि० तेजस्वी, प्रकाश-युक्त, विभा . वन्‌ ॥ 

विभावसु- ऋ ५२४ २, ७ - वि० पुं० प्रख्यात, धनयुक्त। 

विभु - ऋ ५.४. .२; ९,६- वि० पुं० व्यापक, सर्वत्र स्थित वि! ,/ भू सत्ताया 'अ० ' ५०6०" । 


विभ्वी - ऋ.५ ३८.११ - वि० स्त्री० विशाल, महती, व्यापक विभु ' डीप्‌" 


“ ऋचेद द्वितीय मण्डल (प्रकाश्यमाण) - डॉ० हरिशड्भूर त्रिपाठी। 
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वियुत्‌ - ऋ ५ ३०,१० - स० वि० वियुक्त, पृथक्‌ वि , युज्‌ क्त! 

विरूंप्‌ - ऋ,५,३० १० - स० वि० भिन्न- भिन्न रूपो वाला, नाना वर्णो वाला अ० ' एक्ा886' | 

विवस्वत्‌ - ऋ ५.११ ३ - स० वि० तेजस्वी, विशिष्ट रूप से रहता हुआ वि” ,/ वस्‌ ' रहना! 

विवास्‌ - ऋ ५ ८३१ - क्रि० विशे० व्याप्त होना, परिच्छिन्न करना, सेवा करना वि' रा वस्‌ निवास करना" 

विश - ऋ,९,१६,२; ४७.३ - क्रि० प्रवेश करना द्र० विवेश, विविशु:। 

विश - ऋ ५ ३.५; ८.२; १८५.% २१.१ ४८.६; ६६.१ - स० स्त्री० प्रजा, जन, ग्रह , विश्‌ क्विप्‌' “ अवे० विस्‌ प्रा० 
फा० विध्‌ (५॥0),प्रा० स्ला० विशि (५१४) गाँव, अल्वेनियन विस (५१७) स्थान! तुल० ग्रीक आइकास्‌ 
(()॥:05) मकान' लैटिन वीकस ( ७४०७७)"। 

विश्वपति - ऋ ९,४,३; ६,९ - सं० पु० ग्रहपति, गृहस्वामी, विश पति " 

विश्व- ऋ ५९.३४ ७, ५०,१ - सर्व० सभी, सम्पर्ण, अनेक। 

विश्वत - ऋ ५,४४,७; ४७,२ - अव्यय चारो ओर, सभी जगह, विश्व तसिल" 

विश्वदर्शत - ऋ,६,८,३- स० वि० सर्व सुन्दर, चारो ओर से दर्शनीय। 

विश्वरूप- ऋ,४ ८३,९६ - वि० पु० समग्र रूपो वाला, नाना रूपो वाला। 

विश्ववार - ऋ ५ ४४११ - स० वि० समस्त उपहारो से परिपूर्ण। 

विश्ववेदस - ऋ,४.६०,७; ६७,३ - स० वि० सबको जानने वाला, सर्वज्ञ, समस्त धनयुक्त। 

विश्वसामन्‌ - ऋ ५,२२१ - स० पु० ऋषिविशेष, अतन्रि के वशज। 

विषुण - के ९ १२५ - स० वि० बहुरूपी, सर्वत्र व्याप्त अ० ' ५४॥१९-$976980! | 

विष्णु - ऋ ९.४६,२; ४६.३; ५१.६, ८७.१ - सं० पु० देवविशेष, व्यापक,  विष्‌ व्याप्ती। 

विसर्जन - ऋ ५ ५६,३- स० न० सृष्टि, उत्तत्ति वि ,[ सूज्‌ सर्जने' 'ल्युट्‌ 

विस्तार - ऋ,५,५२,१० - स० पु० फैलाव वि” ,/ स्तु फैलाना' धज” 

वी - ऋ ५ ३० ४ - क्रि० उपभोग करना द्र वेषि। 

वीतपृष्ठ - ऋ ९ ०५.१० - सं० वि० कान्तपृष्ठ- भागवाला। 

वीति - ऋ ९ २६ २; ९१,५; ४६,८ - सं० स्त्री० उपभोग, स्वीकृति ./ वी ' क्तिन्‌ | 

वीतिहोत्र - ऋ ५, २६,३ - सं० वि० भोजन का निमन्त्रण देने वाल वीति' ,/ हु पुकारना' > होत्र। 


+ गुफा $शाजता। [.४20326 - पृ० स० - ८४। 


वीर - ऋ ५.३०,१; ४२.१८; ४३१७; ७६,५; ७७,५ - (क) वि० पु० पराक्रमी, शक्तिशाली, योद्धा (ख) स० पु० पृत्र। 

वीरवन्त - ऋे,£ ४. ११ - वि० पु० पराक्रमयुक्त, वीरतायुक्त। 

वीर्य - ऋ ५ २६१३, १४ ; ४२.६ ; ५४.४ - वीरता का कर्म, सामर्थ्य। 

व्‌ - ऋ ५,११४ , २०.३; २६ ४; ८५२, - क्रि० चुनना द्र० वृणते, वृणीमहे। 

वृक्तबर्हिंष - के ९.६.२; २३ ३; २५,६ - स० वि० कुशासन बिछाने वाला, विस्तृत कुशासन। 

वृजन - ऋे.५ ९२.७ ; ५४.१२ - सं० न० बल, घेरा, समृह रा व्‌ आच्छादित करना' है जन ड। 

वृजिन - ऋ, ५३.११ - वि० न० वर्जित, टेढा, मुडा हुआ # वृज्‌ मरोडना ” 

वृणान - ऋ, ९.११ ४; ४८.१ - सं० वि० चुनता हुआ .[ वृ चुनना' शत” 

वत ऋ ५२७ ९, ४८.२ - स० वि० वर्तमान, चुना गया, नियम हा व्‌ क्त। 

वत्र - ऋ ५ ३७.४; ४२,५ - स० पु० आच्छादक, पापी, इन्द्र का शत्रु / व्‌ आवरणे'  त्रलू ' 

वत्रहन्‌ - ऋ ५ , ३८.४ - वि० पुं० वृत्र को मारने वाला, इन्द वृत्र / हन्‌ मारना” क्विप्‌ | 

व्‌था - ऋ ५. ९६.४ - क्रि० विशे० इच्छापर्वक, स्वेच्छया, अनायास शी व्‌ चुनना थाल | 

वृद्ध - ऋ,९,६०,३ - स० वि० बढा हुआ, विकसित पुरातन # वृध्‌ बढ़ना ' 'क्त 'ज० 'हछो8' | 

वृधु - ऋ.९.६,७; १०,७; १६,४; १७, ५; ५४,७ - क्रि० बढ़ना द्र० वृधे, वर्धसे। 

वृद्धशवस्‌ - ऋ,५, ८७.६ - स० वि० बढ़े हुये बल वाला, अति बलशाली। 

वृद्धशोचिष - ऋ,५.१६,३ - स० वि० विशाल ज्वाला वाला, प्रभूत कान्ति वाला। 

वृष - ऋ ५ .५४.५; ६३.३; ८४.३ - क्रि० बरसना द्र० , वर्षेन्ति, वर्षयथ, वर्षयथ:। 

वृषक्रतु - ऋ.५. ३६.४ - वि० पु० वर्षा कराने वाला, वर्षक। 

वृषन्‌ - ऋ ५ ३१.४; ३६ ५; ४० ३; ४७,६; ७५१ - वि० पु० वर्षक, सेचक, शक्तितशाली शी वृष। 

वृषण्वसु - ऋ९, ७०, $ ७९,४, ६- वि० पु० धनयुक्त, कामनासेचक अ० ' ८४४४ | 

वृषभ - ऋ,५.१.५; २.१२; रेप, ४; ३०,१% ३२,६; ४०,४; ४३,१३ ६८.६ ८३.१ - (क) स० पु० बैल (ख) वि० पु० 
वर्षक, कामनासेचक, बलशाली। 


वृष्टि - ऋ.५.४३,२, ६, १०; ६३,१ ८३.६; ८४.३ - स० स्त्री० वर्षा, जलावसेक / वृष्‌  बरसना' क्तिन्‌ | 
वेदस - ऋ ५२.११ - (क) स० न० धन ,/ विद्‌ लाभे' असुन्‌' (ख) ज्ञान / विद्‌ ज्ञानें असुन्‌। 


वेदि- ऋ ५ ३१ १२ - स० स्त्री० वेदी, यज्ञ-वेदी। 


रश्ध्द 


वेधस - ऋ ५ ५२ १३ - स० पु० विधायक, कर्त्ता वेदस्‌ > वेधस्‌ यद्धा वि' न धा धारणे' अस्‌' > वेधस। 

वेन - ऋ ५ ३१२ - स० वि० कमनीय . वन्‌ सम्भक्तौ'  वेन " 

वेश - ऋ ५ ८५ ७ - स० न० घर, आवास, प्रवेशद्वार ,/ विश्‌ “ प्रवेश फरना' घन ” 

वेश्वानर - ऋ ५ ,२७,१ २; ५१,१३; ६०,८ - (क) स० पु० अग्नि का नाम (ख) स० वि० सबका स्वामी | 

वे- ऋ ५ १७ ३; ४०,६ - निपात सचमुच एव' > वै। 

व्यधु - ऋ ५ ३७,४; ४४,७ - क्रि० डगमगाना द्र० व्ययते अ० ' ७४७०९ | 

व्यधि- ऋ ५ ५६.२- वि० पु० व्यथित करने वाला . व्यध्‌ इ” 

व्या - ऋ ५ २३.३, ४३.८ - क्रि० आच्छादित करना द्र० व्यन्ति, व्स्तु। 

ब्रज - ऋ ५ ३३ १०; ४९.६ - स० पु० गोष्ठ, गायो का घिरा हुआ स्थान, वि! ./ ऋजु सीधे जाना' यद्वा ./ ब्रज 
जाना * अ" 

व्रत - ऋ ५,४६,६; ६३,७; ६७.३; ५६.४; ७२,२ ७ स० न० नियम, कर्म कं व्‌ वरणे' * क्त' अवे० उर्वतत' 

ब्रात - ऋ ५.४३.११ - सं० पु० गण, समृह ./ वज्‌ सुदृढ़ होना' > व्रात। 

शस- क्‌ ४३.४; ४१.६, ४६,३- स० पु० स्तुति . शस्‌ स्तुति करना! 

शस्‌ - ऋ ५ ४२.७, ४६.८; ७७.१ - क्रि० स्तुति करना द्र० शस, शर्सते, शसन्ति, शस्यते! 

शक्‌ - ऋ.५ १७ ९ - क्रि० समर्थ होना द्र० शग्धि। 

शक्त - ऋ५.६८.३ - स० वि० समर्थ ./ शक्‌ क्त' 

शक्ति - ऋ ५.३१.६ - स० स्त्री० सामर्थ्य, वीर्य, पराक्रम, ताकत | शक्‌ क्तिनू ” 

श॒क्र - ऋ ५.३८, २, ४; ४१.१४ - वि० पु० दीप्त, शक्त, समर्थ, योग्य, निपुण ./ शक्‌ समर्थ होना' र' यद्धा .[[ शुच्‌ 
दीप्ता | 

शग्म - ऋ ५ ४३ ११ - स० वि० सुखप्रद, सहायक, सामर्थ्य अर्पण करने वाली। 

शतक्रतु - ऋ ६.३९ ५; ३८.१, ६ - वि० पु० सैकडो सामर्थ्ययुक्त, शतयज्ञ, महाप्राज्ञ शत क्रतु प्रज्ञा 

शत- ऋ ९२७ ५; ४८.३; ९,४,१४; ५१.१० - सख्या सौ अवे० सत अ० ' (शआपाए' शतक ' (आशाधक्षाए' 
शताब्दी । 

शत्रि - ऋ ,४,३०,६ - स० पुं० व्यक्ति विशेष, राजर्षि। 


शत्रयता - ऋ.५, ४.६; २८.३ - सं० वि० शत्रु की भोति आचरण करने वाला, शत्रुता रखने वाला। 
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शफ - ऋ.५.६.७ - स० न० खुर अवे० सफ' 

शम्‌ - ऋ ५ ७.६; ११.५; ४७.७; ९०.४; ४३.१४ ; ६६.३; ७४.६ - क्रि० वि० सुखपूर्वक, शान्तिपूर्वक। 

शरमि- ऋ ५ ०२.१०; ७७ ४ - वि० सज्त्री० यज्ञकर्म, सुकृति। 

शमितृ - ऋ.८५१- वि० पु० शामक, उपशमनकृत न शम शान्त होना / तृच" 

शम्‌ तम्‌ - के ६४२१ ४३ ८; ७३.१०; ७६ ३; ७८.४ - वि० पु० सुखदतम, शान्ततम शम्‌  तमप्‌ । 

शम्‌ - भविष्ठ - ऋ ४.४२.७; ७६.२ - स० वि० सुखपूर्वक भावयितृतम, अत्यन्त सुख से रहने वाला शम्‌' ./ भू > 
भव्‌ इष्ठन्‌ | 

शयान - ऋ ५.३२. २, ६, ८ - वि० पु० सोता हुआ, लेटा हुआ, पड़ा हुआ, धराशायी ./ शीड़्‌ शयने' 'शानचू' अ० ' 
35]९९०॥९2/ 

शरद ऋ, ५२.२ - स० स्त्री० वर्ष, जाड़े की ऋतु आ० फा० साल' अ० ' (00, (८४॥॥, (॥क्0९' | 

शर्षस्‌ - ऋ, ९,२८५, ३; ३३.५; ४२.१६; ४६, २; ५२,८; ४४.६; ८७.१ - स० न० दर्प, हिसा, दर्पमय बल, बल . श्रृध्‌ 
हिसा करना अस' 

शर्षन्त - ऋ ५.४६,१ - वि० पु० हिसा करता हुआ , श्रु्‌ हिसायाम्‌' शत” 

शर्म - ऋ ५ ११०; २.१२; ४.८; २७.२; ४४.७; ४६.५; ९५.६; ६२.६; ८३.५ - सं० न० सुख, प्रसन्नता, आनन्द। 

शर्मन - ऋ९.३८.४- स० न० आश्रय, शरण रा श्रि आश्रयणे मन्‌ अ० ' शाशाश' | 

शवस्‌ - ऋ ९ ७ ३; ११ ५; १९ ४, २०२; २० ४; ३४.४; ४६.६; ९२,२, ५८.७ - स० न० बल, शक्ति, वीर्य, शौर्य 
# शु जाना वीर होना ' अस्‌ | 

शविष्ठ- ऋ ५४४ १० - स० वि० सर्वाधिक बलशाली शव  इष्ठन। 

शशमान- ऋ,९,२६ १२; ४२.१० - वि० पु० कहता हुआ, स्तुति करता हुआ, शस्त्रपाठ करता हुआ ./ शस्‌ स्तुती' 
शानच | 

शश्वत्‌ - ऋ, ५,१६८; ५२.२ - निपात प्रत्येक, अनेक, प्रभत, सतत, सदैव। 

शश्वन्त ऋ.५,१४.३ - सं० वि० बढ़ता हुआ # शू बढना' शत] 

शस्त ऋ,५.४७.७ - स० वि० प्रशंसित, स्तुत ,/ शस्‌ 'स्तुती' क्त। 

शा - ऋ ५२ ६, ६५ - क्रि० तेज करना द्र० शिशीते अ० ' आक्ाएशां।8' | 


शाकिन - ऋ,.४ ४२.१७ - स० वि० समर्थ, शक्तितशाली ./ शक्‌ समर्थ होना' इनि' 


२७१ 


शिक्वस्‌ - ऋ ४ ९२१६, ४८,४ - वि० पु० समर्थ, शक्तिशाली | 

शिप्रा- ऋ ५ ३६ २; ५४.११ - स० स्त्री० गाल, ओष्ठ। 

शिमीवान - ऋ ५९६ ३ - स० वि० कर्मशील, समर्थवान अ० ' $९०परॉ०प७' | 

शिर्स - के ५ ३० ७, ८ - स० न० शीर्षन्‌, मर्धनू, शिखर अवे० सिरह 

शिव - ऋ ५ ४११७ - वि० पु० कल्याणकारी ,/ शिव कल्याणकर होना' अवे० स्पेन्त | 
शक - ऋ ५.६१ २ - क्रि० समथ होना द्र० शेक। 

शुक्र - क ५६ ५; ४३ ३; ४९.१० - वि० पु० कान्त, दीप्त, चमकदार अ० ' झा ' | 
शुच्‌ - ऋ ५ १७ ३ - क्रि० चमकना द्र० शोचन्ति अं० ' 8॥7॥6' । 

शुचि- ऋ ५ १.३; ४.३; ७.८; ११.१ ३ - वि० पु० कान्त, दीप्त, उज्जवल, रो शुच्‌ दीप्ती  इ| 
शुख्य ऋ.४,४२,६- स० वि० शोधक, निर्मल, ,/ शुन्ध्‌ शोधने! अ० ' 500९॥6 ' | 
शुभ ऋ ९१०४; ४४.४ - क्रि० सुन्दर बनाना, दीप्त होना द्र० शुम्भन्ति, शोभसे | 

शुञ्र॒ ऋ ५,९.६; ३४,८; ४१.१२ - सं० वि० दीप्त, श्वेत, निर्मल, # शुभ दीप्ती' २॥ 
शुष्म- ऋ ५.१०, ४, १६, ३; ३२.६ - सं० पु० सामर्थ्य, शक्ति, बल। 

श्र- ऋ ५,३३७; ३४,२; ३६, २; ६३.४ - वि० पुं० वीर, पराक्रमी, दृढ़, शक्तिमान ,/ शूर्‌ विक्रान्ती' ' 6७५" | 
शड़ - ऋ ५ ८३; ९६३ - स० न० सीग श्र हिसायामू अ० 'प0णाए!' | 

शेव - ऋ ५.६४.२ - स० न० सुख, कल्याण शिव कल्याणकर होना 

शेष- ऋ,४ १२.६, ७०,४ - स० वि० बचा हुआ ,/ शिष्‌ ' बाकी छोडना'  अचू | 

शोचि - ऋ.४.४.१- स० न० ज्वाला, किरण, तेज, ,/ शुच्‌ 'दीप्ती " अ० ' 60 | 
शोचिष्ठ - ऋ,४ २८.२ - स० वि० दीप्तितम ,/ शुच्‌ दीप्ती' > शोचू इष्ठन्‌ । 
शोचिष्केश - ऋ ५४११० - स० वि० चमकदार केशयुक्त, किरणरूपी केशो से युक्त। 

श्याव - ऋ .५,६१,६ - वि० पु० कृष्णवर्ण, श्याम # श्या काला होना व! 

श्येभ - ऋ ५,४४,१० ; ४५.६ - सं० पु० वाजपक्षी अवे० सएन मेरेंध  > सीमुर्ग। 

श्रथ - ऋ ५ ५०.१०, ८५.४ - क्रि० ढीला करना द्र० श्रथयन्त| 


श्रवैस - ऋ ५७.६; १६ ४ ; १८.५; ३५.८; ५२. ८६.६ - स० न० अन्न, कीर्ति। 
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अ्रवस्यु - ऋ ४ ६.२, ४६.८ - (क) वि० पु० यशस्कामिन; कीर्ति की कामना करने वाला (ख) स० पु० ऋषि विशेष 
| श्रु श्रवणे' असू > श्रवस्‌ क्यच्‌ ' 3! 

श्रा ऋ४६,६- क्रि० उबलना, पकाना द्र० श्रीणीषे। 

थि- ऋ ५८४५ ७ - क्रि० आश्रय लेना द्र० शिमृथः | 

श्रित - ऋ ५.६३ ४ - वि० पु० अश्रित, आधृत , श्रि आश्रय लेना ' क्त! 

श्रुत - क. ५. ३६ ३; ५२.१७; ७४,६; ७५,$ ७८,५,८५,५ - वि० पुं० विख्यात, प्रसिद्ध  श्रु श्रवणे 'क्त" 

अ + के ९२४ २; २२ ११; ४२.१ ४३.११; ४६ ८; धरे ७ - क्रि० सुनना द्र० शृणोति, शृणोति, शण्वन्ति, श्रोत, अुधि। 

श्रुष्टिमन्त - ऋ ५ ५४.१४ - वि० पु० सुखप्रद, आज्ञाकारी रा श्रु " अ्वणे' क्तिन्‌ > श्रुष्टि ' मतुप्‌ | 

श्रेणी - ऋ ५ ५७.७ - सं० स्त्री० पंक्ति [/ श्रि गती " 

श्रेष्ठ ऋ५ ६२.१, ८२१ - वि० पु० उत्तम, सर्वोत्तम, सुन्दरतम श्री इष्ठन्‌ " 

श्रोतृ - ऋ ६,६१,१४; ८७, ८, ६- स० पु० सुनने वाला, आहाहक , श्रु अवणे'  तृच्‌ | 

श्लोक - ऋ ६.८२ ६ - सं० पु० यश, आह्वान, पद्च हक श्रु श्रवणे! 

श्वसत - ऋ ५ २६.४ - स० वि० श्वास लेता हुआ ,/ श्वस्‌ श्वास लेना ' शतृ | 

सयती - ऋ ५.३७ ५ - स० वि० एकत्रित, निश्चित, सम्‌' ./ यत्‌ विस्तारे' डीपू | 

सस्कृत - ऋ ५ ७६,२ - भु० क० कृ० (क) परिमार्जित, पवित्र सम्‌' न कृ क्त! अ० ' 54260" (ख) यज्ञ, धर्म 

सर्विध - ऋ ५,६१३ - स० न० जाँध, उरुप्रदेश। 

सखिन्‌ - ऋ ६६.१, १२.५; ३१.१०; ३२.१२; ५२.२ - स० पु० मित्र, दोस्त रा सच  समवाये' > सह का ख्या 
'कहना। 

सख्य- ऋ ५ १६ ३; २६११; ४४.१४; ६०.१, ४४५,६- स० न० मित्रता, सखित्व, सखि' यत्‌। 


सच - ऋ ५१७ ५, २८ २; ३१ २; ३४.५; ४४.३ - क्रि० मिलना, साथ देना द्र० सचते, सचथ्य, सचस्व, सचेत, सचेमहि, 
सुख्चिरे, सच्चे। 
सचमान - ऋ ५,४२.८ - वि० पुं० साथ चलते हुये, साथ देते हुये | सच्‌ समवाये” शानच्‌ । 


! 
सचा - ऋ ५.१६ ५६ १६ ४; ४४.१२; ४५.४; ४६, ८; ६५.३; ७४.२ - निपात साथ साथ ./ सच्‌। 
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सजोपस क्र ५ ४,४८; २१.३, २३ ३; ३१.५, ४१.१ ४३.६; ५४.६, ५७१ - (क) वि० पु० प्रसन्न, समान प्रीति रखने 
वाला (ख) क्रि० वि० प्रसन्नतापूर्वक 'सह” ./ जुष्‌ प्रीतिसेवनयों ” 

सतु - ऋ ५ ७ ४, ४४.३ - सं० वि० विद्यमान, अस्तित्वमय, ,/ अस्‌ होना' शतृ ” असत्‌ > सत्‌। 

सतश्व- ऋ ५५८ ८ - स० वि० विद्यमानाश्व, प्रभत अश्व-युक्त। 

मत्यति - के ९ २५.६, २७ १, ३२११; ४४.१३; ८२.७ - वि० पु० अच्छा स्वामी, सज्जनो का स्वामी। 

सत्य ऋ ५ ०९.७, ६७ ४; ७३.६; ८५,७ - (क) वि० पु० सच्चा सत्‌' यत्‌' अ० ' $0%' | (ख) क्रि० वि० 
सचमुच | 

सत्यधर्मन्‌ - ऋ ९, ४१.२, ६३.१ - सं० वि० सत्यधारक, सत्यधर्मा 

सत्यश्रुत - ऋ ९ ९७ ८; ४८.८ - सं० वि० अमोघ ओता, सच्चा सुनने वाला। 

सत्रा ऋ५६०,४; ६६.५ - निपात एकत्र, एक जगह, निश्चयपूर्वक। 

सत्त्व - ऋ ५ ३३ ५, ३४ ८- स० न० घन, प्राणी। 

संद्‌ - ऋ ५४ १५; ९.८; ११ २; २६.६; ६७ २ - क्रि० बैठना द्र० स॒त्सि सदथ; सेदिरे अ० '$॥' | 

सदन - ऋ ५.४३ १२; ४७,१ ७ - स० न० घर, बेठने का स्थान रे सद्‌ ल्युट । 

सदम - ऋ ५ ७७ ४; ८५ ७ - निपात सदा। 

सदस - ऋ ५.४१,$ ८७,४ - स० न० बैठने का स्थान, घर ./ सद्‌ अस्‌' अ० ' 868 | 

सद्यस॒ - के ९ ४७ ४; ४४ १०, ५७ ७9 - क्रि० वि० तुरन्त, शीघ्र, उसी समय। 

स॒द्यऊति - ऋ ५ ५४४,१२ - स० वि० शीघ्र रक्षक, शीघ्र कृपा दिखाने वाला। 


सघस्थ - ऋ ५ २६.६; ३१६; ४४,८ ; ५२.७; ६४.५; ८७.३ - स० न० सह निवास स्थान, सह' के स्था। 
सनित - ऋ ५. ०२,७; ४०.४ - वि० पु० जयशील, प्रापक' पे सन्‌ सम्भक्तो' तृच | 

सन - ऋ ५ ३१११; ६२.७ - क्रि० प्राप्त करना द्र० सनेम, सनिष्यति। 

समुतृ - ऋ ५ ८५,६ - (क) अव्यय अन्तर्हित प्रदेश मे (ख) उपसर्ग से “ दूर, पञ्चमी के साथ ”। 

सप्‌॒ ऋ ४३.४; १२.२६ ६८.४ - क्रि० सेवा करना द्र० सपन्त, सुपामि। 


[ रे ८ 
सपन्‍्त - ऋ,५,६८,४ - वि० पुं० सेवा करता हुआ, पूजा करता हुआ | सप्‌ शतृ | 


सपर्यत - ऋ ५.२१. ३; ४०,८ - वि० पुं० सेवा करता हुआ, सम्मान करता हुआ ./ सपर्‌ शत ” 





अल 
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सप्त ऋ ५१९५, ४३१ ५२.१७ - सख्य सात “ ग्रीक, हष्त (॥0908) लैटिन सप्तम्‌ ($छ&छाछया) / अ० ' 
5८0८९८॥' | 

संप्रथस - ऋ ५ १३ ४ - स० वि० सर्वव्यापक, विस्तीर्ण सर्वतः > से रे प्रथ विस्तारे' अस्‌ । 

सबन्धु - ऋ ९.४६. - समान बच्चु वाले। 

सम - ऋ ५६१८ - स० वि० समान अ० ' $4॥776!' | 

समत्‌ - ऋ ५ ३३ ४ - स० स्त्री० सड़्ग्राम, युद्ध। 

समनस - ऋ ५३,२- वि० पु० एकमत, समान विचार वाले। 

समर्य - ऋ.९.३.६; ३३.१ - स० न० युद्ध, सड़ग्राम। 

समिद्ध - ऋ ५.१२; ३.१; २१.४; २८.१ ५८.३ - वि० पु० प्रज्ज्वलित, प्रदीप्त सम्‌ के इन्ध दीप्ती' क्त। 

समिध्‌ - ऋ ५.११, ४.४ - स० स्त्री० समिधा, इन्धन सम्‌' ./ इन्ध। 

समुद्र ऋ,६,८४.६; ४७ ३, ५५ ५; ७८.८; ८५.६ - स० पु० सागर, सिन्धु, सम्‌ रा उन्द 'क्लेदने ' रक्‌ू अ० ' 
5९४ | 

सम्यक्‌ - ऋ ५.६९; ६६.२; ७०,२- अव्यय भली भोति, साथ साथ। 

सम्यज्य - क्र ५.७.१- स० वि० एक साथ जाने वाला, सम्‌' ,/ अज्च गतौ | 

सम्राज - ऋ,.५.६३.५ ६८.२ - (क) स पु० सबका स्वामी, राजा, सम्‌ | का राज ' शासन करना ॥(ख) वि० पु० 
भली भांति आसीन सम्‌ ./ ऋज्‌ जाना | दिशानिर्देश करना । 

सरथ - ऋ ५११२, २६.६; ४३.८ - स० वि० समान रथ वाला, एक रध मे आसीन। 

सरमा - ऋ ५ ५३ ६ - (क) स० स्त्री० देवशुनी (ख) वि० स्त्री० सरणशीला। 

मरस्वताी - ऋ ५ ५.८; ०२.१२; ४३.११; ४६.२ - सं० स्त्री० नदीविशेष, वाग्देवी। 

सरस - ऋ ५ २७ ७, ८५- स० न० तालाब, सोमरस। 

सर्वगण - ऋ,५. ४१.१२ - स० वि० समस्त देवगण युक्त, सभी गण, सभी अनुयागयियो से युक्त। 

सर्वतः ऋ ५ ७८ ७ - क्रि० वि० सभी ओर से सर्व”  तसिलू । 


६ अभिषवे रै 
सवन - ऋ,५.००,४; ४४.६ - स० न० सोमाभिषव, सोमाभिषव कृत्यात्मक कर्म सु अभिषवे'  ल्युट्‌ | 


स॒व - ऋ ६.२८,६ - स० पु० अभिषावक ./ सु अभिषवे अ। 





कक. आवामकाकाणके, 
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सवितृ - ऋ ५ ०२ ३; ४६ ३, ४६.१; ८१,२; ८५३ ३, ८- स० पु० प्ररेक देवविशेष, प्रात कालीन स॒र्य का पूर्व रूप 
# सु.प्रेरणे > सवि तच ” 

स॒व्य - ऋ ५ ३६ ४ - वि० पु० वाम, बाँया। 

सास्न - क ५ ३९.१, ५३.२- वि० पु० (क) शुद्ध ,[ सना ' स्नान करना ” किन्‌ ! ख) जयकृत, जयिन्‌ / सन्‌ 
प्रापणे' ' किन || 

सास - के, ४.११.६ ; २३ ४; २१ हे; ३२.७ ; ४४,६; ५७,६; ६२.१; ७५.६; ७८, ८ - स० न० बल, सामर्थ्य शक सह्‌ 
'अभिभव करना ““ अस | 

सहसान - ऋ,५,२९,६ - वि० पु० अभीभूत करता हुआ . सह ' शानचू ! 

सहस्य- ऋ ५. २२.४; २६.६- स० वि० बलवान ,/ सह्‌ स्य' अं० ' 58750 | 

सहस्रशुद्ध ऋ ५१८ - वि० पु० हजार सीगो वाला सहस्र अवे० हजडर “ शृड्र' 

सहंस्वत्‌ - ऋ ५,७.१ - वि० पु० सामर्थ्ययुक्त, शक्तिशाली, बलवान, अभिभावक सह' “ मतुप्‌ " 

साति - ऋ ५.६.४; ६.७; ३६.३ - स० स्त्री० लाभ, दान, उपहार , सन्‌ प्राप्त करना' क्तिन्‌ | 

साधन - ऋ ५ २०.२ - सं० वि० साधक, (कार्य) निष्पन्न कराने वाला . साथध्‌ पूरा करना / ल्युट्‌ | 

साध - ऋ ५,४९.३ - क्रि० सफल होना द्र० साधत। 

साधिष्ठ - ऋ .४.३५.१- स० वि० साधुतम, सर्वोत्तम, सफलतम हे साध्‌ > साध  इष्ठन्‌ यद्वा ' साधु  इष्ठन्‌ | 

साधुया ऋ ६.११,४ - क्रि० वि० “ सीधे. उत्तम, रीति से”। 

सानु - ऋ ५ ५६ ७; ६० ३ - सं० न० शिखर, चोटी। 

मामन्‌ ऋ ५ ४४.१४ - स० न० गान, वेद की एक शाखा। 

सिच्‌ - ऋ ५ ५१,४ - क्रि० सीचना द्र० सिच्यते, सिज्य। 

सिंध - ऋ ४,१३२; ४४.६ - वि० पु० सिद्धिप्रद, शीघ्रता, से करने वाला के सिध्‌ (सफल होना / २ 

सिख - ऋ ५४.६ ३७.२; ५३,६; ६२,४; ६६,२ - स० स्त्री० नदी, सरित्‌ .[ स्थच्द ' प्रश्नवणे ” उ' 

सीम ऋ ९३१,६; ४७, २,७५७ - निपात निश्चयपूर्वक। 

सुकीर्ति - ऋ,५.१०,४ - (क) स० स्त्री० अच्छी प्रसिद्धि (ख) वि० पु० सुन्दर कीर्ति वाला, यशस्विन्‌। 
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सुकृत के £ ४,८; ११.२६ १५; ६२.६ - स० वि० सुकर्मा, सु' का कृक्त। 

सुक्रतु के २.3). २, २० ४; २५.६; ४४.२; ५५.१ - वि० पु० अच्छी प्रज्ञा वाला, सुप्राज्ञ, सुकर्मा ./ सु कृ तु. यद्वा 
सु'  कित सज्ञाने' तु! 

सुन्षत्र - ऋ ५.३२ ४, २८.१ - वि० पु० शोभन धन वाला, शोभन बलयुक्त। 

सुक्षिति - ऋ. ९.६८ - स० स्त्री० शोभन निवासस्थान सु. ./ क्षि निवासे' ' क्तिन | 

सुगभस्त ऋ ५ ४३० - वि० पुं० शोभन हाथो वाला। 

सुग ऋ,५ ५४०,६ ७ स० वि० सुष्ठु गमनीय, सुगम सु' | गम जाना ” 

सुगोप ऋ ५.३८,५, ४४.२ - वि० पु० सुन्दर रक्षक, सुष्ठु पालक सु, गुप्‌ रक्षणे! 

सुश्चन््र ऋ ५,६.५, ६- वि० पु० सुष्ठु आहल्लादक सु” ,/ श्चद्‌ 'आहल्लादने '  रक्‌ | 

सुजात ऋ ५ २१ त्रर; ५३१२; ९६,६ - सुजन्मा, सूत्पन्न, अच्छी तरह उद्धृत सु! ./ जन्‌ प्रादुभवि ' क्त ' 

सुत क.५ २६७; ४०.९ ४१,% ६४,७; ७१,३ - सं० वि० अभिसुत, निचोडा गया सु अभिषदे! क्त' 

सुदक्ष ऋ ५ ११,१ - वि० पु० सुष्ठु निपुण सु. दक्ष समर्थ होना' अ' 

सुदानु - ऋ ५,४१,१८ - वि० पु० सुदातु, सुप्राज्ञ सु” ./ दा दाने | 

सुदीति - ऋ ६ ८४; २५.२; ४५.६ - स० वि० शोभन दीप्ति, सुदीप्ति सु! ,/ दी चमकना' क्तिन्‌ | 

सुदुधा ऋ ५ ६०,९ - वि० स्त्री० सुष्ठु दोग्ग्री सु! ../ दुह  दोहने | 

सुदृश ' ऋ,९,३.४ - सं० वि० सुदर्शन, शोभन दर्शनीय सु दृश देखना। 

सुदेव ऋ,५ ८.६ - वि० पु० कल्याणकारी देव, मरुतो का विशेषण। 

मुधन्चन - ऋ ५ ८२११, ५७ २- वि० पु० उत्तम धनुष्य से युक्त सु धनु अ' 

संधित ऋ ५ ३२ - वि० पु० सुष्ठु स्थापित सु. ४ था धारण > थि क्त। 

सुगाथ क्र ५,६७,४ - (क) स० पु० व्यक्तिविशेष (ख) वि० पु० सुन्दर नेतृत्व वाला सु. ४ नी ले जाना! 

सू ऋ४,२६,४, २०.६; ६०,७ - क्रि० निचोडना द्र० सुनोति, सुन्चतः सुच्चते, सुन्वन्त अ० ' $6०0ाए' | 

सुपर्ण - ऋ ५ ४७.३ - वि० पुं० सुन्दर पखो वाला सु # पत्‌ उड़ना पर्ण अ० ' #&क्षीश' | 


सुपेशस . ऋ ५.४७ ३ - स० वि० शोभन खूपवाला, सुदर्शन सु' / पिश्‌ सजना! 


२७७ 


सप्रायण ऋ ५,५,५- वि० पु० सुष्ठु प्राप्तव्य, सुगम्य सु प्र' [| इण्‌ गती' 

सुभग ऋ# ९ ८.३; २७ ४ - (क) वि० पुं० सुन्दर धन वाला (ख) स० नं० सौभाग्य, शोभन धन। 

सुभु ऋ ५ ४१.१३ ९५.३ ५६.३; ८७.३ - वि० पु० अच्छी तरह उत्पन्न, स्वाभाविक सु! .[ भू सत्ताया' क्विप्‌ ! 

सुमति - ऋ ५१.१०, २७.३, ३३, ४१.१८; ६५,४ ; ७०,१ - (क) स० स्त्री० सुन्दर बुद्धि, कृपा, सुस्तुति ख) वि० पु० 
सुन्दर बुद्धि वाला सु! / मन्‌ विचार करना' ्तिन अ० ' 88840०0७५' | 

सुमनस्‌ ऋ.०,१,२ वि० पु० सुन्दर मन वाला, सुन्दर विचार वाला। 

तुम्भ ऋ,£ .२,१०, रे४, २; ९२.६; ६७,२; ७३,६ - स० न० सुख, स्तोत्र, प्रसन्नता, दया। 

सुयम के ५.२, ८.३; ४६.१- वि० पुं० सुनियामक, सुष्ठु नियमन योग्य, सुशासक सु ./ यम्‌ शासन करना! 

सुरण ह्,९,६८,८ (क) सं० न० शोभन जल (ख) सं० वि० अत्यन्त आनन्ददायक, सु' रा रन्‌ आनन्द मनाना | 

सुरगरभ #५१६ स० वि० सुगचयुक्त अं० ' $८९॥००' | 


गुरु ऋ ५.३३ १० (क) स० स्त्री० शोभन कान्ति (ख) वि० पुं० शोभन कान्ति वाला। 

42॥ २ ऋ५ ५६% 6 ८०.३ - वि० पुं० सुन्दर पुत्रयुक्त, सुन्दर वीरो से युक्त, सुष्ठुवीर सु' ./ वी उपभोग 
करना र॥। 

सुवार्य ऋ ५ ६ त्र१०; १३ ४; १६, ४; २६.५; २७.६ - सं० न० उत्तम सामर्थ्य, उत्तम पराक्रम। 

सुवृक्ति ऋ,५.२६,३; ४१,२.१० - सं० स्त्री० सुन्दर स्तोत्र सु ,/ वच्‌ बोलना" क्तिन्‌  यद्धा सुः उक्ति > सुवृक्ति। 

सुवृष ऋ ५३२ ४; ५६.५ - वि० पुं० प्रवृद्ध, अनुमोदक, पक्षपाती। 

सुशरण ऋ ५ ४२ १३ - वि० पु० शोभन रक्षक अं० ' $4एॉं0ए' | 

सुर्शास्त ऋ,.५,४६,६; ४३.११ - सं० वि० शोभन स्तुति सु” ,/ शंस्‌ स्तुति करना' क्तिन्‌ | 

गुशिप्र ऋ,९,२२,४; ३६ ,४ - वि० पुं० सुन्दर कपोलयुक्त। 


| न 
सुशेव ऋ. ५.१५. ४१.६; ४२.२ - वि० पु० सुन्दर सुखयुक्त, सुष्दु कल्याणकारी। 


सुसदृश - ऋ ५ ५४७,४ - सं० वि० समान रूपवाला, सुदर्शन | 
सुसैमिद्ध - ऋ,४,५४०,१ - सं० वि० भलीभाँति प्रग्ज्वलित, सु' सम्‌' ,/ इन््‌ दीप्ती क्त। 
सुस्तुत ऋ १३ ५; २७,२ - सं० वि० अच्छी तरह स्तुत सु #' स्तु स्तवने क्त' 


सुस्वरू ऋ. ५ ४४,४ - सं० वि० शोभन स्तुति करने वाला, शोभन गमनशील सु स्वर शब्दे! 


सृ - के. ५.१८; ४२.३; ८२,४ - क्रि० उत्पन्न करना, प्रेरित करना द्र० सुवाति, सुब। 


सुक्तवाक्‌ - ऋे ६. ४६,५- वि० पुं० मन्त्रों को बोलने वाला, सुष्दु कथन को बोलने वाला। 

सूनु - ऋ ५ 2०२ २; १५ - स० पु० पुत्र ,/ स्‌ उत्पन्न करना' अ० '$07' | 

सर - क ५. २१.१; ७६.६- स० पु० सूर्य ./ सू प्रेरित करना ! 

सूरि - ऋ ५६,२, १०.३, ६, १६, ५, १७ ६; ३१ ११; ४१,१९५; ४२ ४; ९२,१४५; ७६ ७ - स० पु० दानदाता, स्तोता 
 स्वृ शब्दे' > सूरि। 

सूर्य - ऋ६ ४.४, २७.६; २६ ४; ३७.१ ४०.८; ४४.७; ४९.२; ४४.३; ६३.४; ८५.१ - स० पु० देव- विशेष, प्रकाशक 
 सू प्रेरणे' यद्धा ,/ खू कान्‍्ती' “ लैटिन  सोलू ( 50)) , ग्रीक एएलिआस्‌ (8०॥0$) हेलिआस्‌ 
(नथा०5)  अं० ' $प्रा, 9॥0॥6, 5097 | 

सूर्या - ऋ ४ ७३ ५ - स० स्त्री० सूर्यपुत्री, अश्विनी की पत्ली। 

सृ - ऋ. ५.१.) ५४.१० - क्रि० बहना द्र० सिस्िते, सिस्रतः। 


सृज - ऋ ५२.५, ३०.१३; ९३६; ६२.३ - क्रि० रचना करना, उत्पन्न करना, बाहर निकालना द्र० सृज-, सृजतम्‌, 


७0०१. ऋरफमबााक ना 


सुजन्ति, सूजन्तु 

सेना- ऋ ५ ३०.६ - सं० स्त्री० सैन्य अवे० हएना', प्रा० फा हइना। 

सोम- ऋ ४ ३६ २; ४०,२; ४३९; ४४.१४; ४६,४; ५१.४; ६०.८; ६६.३ - स० पु० देवविशेष, लता, क्षुप विशेष का 
अधिदेव अवे० हओम' 

सोमपीति - ऋ ५ ५४११३; ७२ १ स० स्त्री० सोम का पान सोम' गओं पिब पीना क्तिन्‌” 

सोम्या - ऋ ५२६ ८- स० वि० सोमयुक्त ' सोम यत्‌'  टापू | 

सौभग - ऋ.५ २८, ३, ५३१३; ८२.४- स० न० सुन्दर भाग्य, समृद्धि सु ./ भज्‌ बॉटना' > सुभग  अण| 

सामनस्‌ - ऋ ५ ४२ ११ - स० न० आनन्द, सुन्दर चित्त, सन्तोष। 

स्कन्द्‌ - क ६५२,३ - क्रि० कुदना ० स्कन्दुन्ति अ० ' $श्लॉगांगा' | 

स्कभ्‌ - ऋ ५ २६.४ - क्रि० थामना द्र० स्कभायतु। 


| ै 


| 
स्तन ऋ ४ ४२ १४, ८३ २, ७ - क्रि० गरजना द्र० स्तुनय, स्तनयन्‌, स्तनयन्तम्‌। 


किक द्नधणननन्‍«्नन समस्या 


+ गृज6 $थ्याहता [27326 - पृ० स० - ६८, २२३। 


हा 
ध्ठ 
है88| 


स्तत्यितलतु - ऋ ५ ८३६ - गरजने वाला। 

स्‍्तर्ण - ऋ ५१८ ८ - स० वि० बिखरा हुआ ,/ स्तू बिखेरना' अ० ' $८क्ा' । 

स्‍तु ऋ ५३३६, ०२ त्र७; ४८. ६३१ - क्रि० स्तुति करना द्र० स्तवेत, स्तुवत,, स्तुपे, स्तुहि, स्तोषतु। 

स्तेन ऋ५३१- स० पु० चोर, लुटेरा ./ स्तेन्‌ लूटना' चुराना। 

स्तोतृ - ऋ ५६१ १८ २; ६४.४; ७४,६; ७५.१; ७६.१० - वि० पु० स्तुतिकृत, स्तावक, स्तोता, देवप्रशसाकृत 
४ स्तु स्तुती' तृच्‌। 

स्तोत्र - ऋ ५ ६४,४ - स० न० स्तुति, स्तुतिगान, मन्त्र ,/ स्तु ष्ट्र्न्‌'। 

स्तोम - ऋ ५ ४२.१९; ५२.४; ६० १; ६१, १७; ८१.५ - स० न० स्तोत्र, स्तुति स्तु मन्‌। 

स्त्री - ऋ ५ ३०.६; ६१,६ - स० स्त्री० गृहस्वामिनी, प्रसवकारिणी, महिला ,| सु उत्पन्न करना! 

स्था - ऋ ५ ९६ ३, ७३ १ - क्रि० खडा होना, स्थित होना द्र० स्थ, स्थन। 

स्थात्‌ - ऋ ५ ८७.६ - वि० पु० स्थित रहने वाला, खड़ा रहने वाला . स्था तृच्‌ ” 

स्थान - ऋ,९,७६.४ - स० न० प्रदेश ४ स्था ल्युट्‌ | 

स्थणा - ४६२ ७ - स० स्त्री० स्तम्भ, खभा। 

सना - ऋ ५ ८०९ - क्रि० स्नान करना द्र० स्नाती। 

स्‍्नु - ऋ ९ ६०.७; ८७.४ - स० नं० शिखर, चोटी, सानु। 

स्पट्‌ - ऋ ४ ,.५६.१ - स० पुं० होता, स्पष्ट वक्ता। 

स्पू - ऋ ९,४४.१० - क्रि० जीतना द्र० सपृणवाम। 

स्पूध - ऋ ५ ५६ ४ - क्रि० स्पर्धा करना द्र० स्पृधि। 

सम - ऋ ६ ७४; ६.३ ३३.४; ४५,४; ४२ ८; ४३५; ४४.६; ४६.७ - सार्वनगामिक अश “ एकाच्‌ बल धायक निपात 


हर 


| 
स्‍्थ - ऋ ५३० १; ५६ ७; ८९ ८ - सर्वनाम यह। 
चुव - ऋ ५१४३ - स० स्त्री० कलछुल, बड़ा चम्मच, सुवा अ० '$500099' । 


स्रिध्‌ - ऋ ९ ५४,७ - क्रि० क्षय होना, नष्ट होना, प्रमाद करना द्र० स्रेधति। 
मय त का जन एल शिहिलि कि 

सस्कृत हिन्दी कोश - पृ० सं० - ११३७। 
/ चैदिक व्याकरण - मैकडानल पृ० स० - ६६१ 


रपट 


स्वर - के ९ ४० २, ४९ ६०.१४; ६६.२, ८०.१ - स० न० प्रकाशपूर्ण लोक, स्वर्लोक, सूर्य का प्रकाश “ अवे_ हर, 
आ० फा० _ खुर' तु० खुर्शीद ' हर शत / 

स्वपस - ऋ ५ .०४,१३ - वि० पु० सुन्दर कर्म करने वाला, सुन्दर जल। 

स्वर्दुश - ऋ९ २६ २; ६३,२ - वि० पु० तेजस्वी, सूर्य को देखने वाला। 

स्वूर्विद - ऋ ५ .४४,१ - वि० पु० सूर्य को जानने वाला, प्रकाशविद्‌। 

स्ववा - ऋ ५ ३२.०; २४,% ६०,४ - निपात धारक शक्ति, स्वयं, स्वतन्त्रेच्छा, आत्मशक्ति, स्वादुता, पितरो को प्रदत्तान्न, 
आहति। 

स्वुन - ऋ ९, धत्र ३; ८७,६ - स० वि० घ्वनियुक्त, शब्दयुक्त ./ स्वन्‌ शब्दे” 

स्वर्‌ - ऋ ५ ४४,२, १२ - क्रि० शब्द करना द्र० स्वैरन्ति। 

स्व॒स्ति - ऋ ५४.११; १६ ५; १७५; २८.२; ४२.१९; ५१.११; ५३.१४; ६४.६ - स० स्त्री० कल्याण, शोभन रीति से सु 
 अस्‌ होना  क्तिनू | 

स्वादनम्‌ - ऋ.५ ७.६ - स० न० पीना, उपभोग करना, मधुर बनाना जा स्वद्‌ मधुर बनाना ल्युट्‌ | 

स्वान - ऋ ६२.१०; १०.४; २५.८ - सं० पु० ध्वनि, कोलाहल, शब्द ./ स्वन्‌ शब्दे” ' घर ! 

स्वाहौ - ऋ.५.६.११ - अव्यय हविर्षद वाची पद सु! “आह ” 

स्वेद - ऋ ५.१. ८; ३३.४; ४५,३; ६४.५ - (क) सं० वि० बहने वाला # सू बहना! (ख) स० न० पसीना ./ स्िदू ' 
पसीना आना ' अ० '5५८४/। 

ह- ऋ ९.६४; रे६.६; ९४१७; ४६.४; ६४,४; ७४.३, १० - शीभार्थक निपात, सचमुच। 

हनू - ऋ ५२.१०; ३१ ४; ३४ २; ३६ २; २७ ४; ८३.२ - क्रि० मारना द्र० हंसि, हन्ति, हन्तवे, हन्यते। 

हय - ऋ ६ ५७ ८; ६८.८ - विस्मय सूचक निपात, सम्बोधार्थक निपात अ० ' छृ॥' | 

हरि - ऋ ५ २७ २; ३० १; ३६ ९; ४० ४; ४३ ५; ५६ ६ - (क) स० पु० अश्व अ० ' ्ञ05$6' | (ख) वि० पु० स्वर्णिम, 
पीत, कान्‍्त, हरित। 

ह्म्य - ऋ ९३२५ - स० न० घर अ० ' ल॒गा०' | 


हर्‌ - ऋ ५ ५७.१ - क्रि० प्रसन्न होना द्र० हर्यते अं० 'प्ोधा '। 


* ऋयेद द्वितीय मण्डल (प्रकाश्यमाण) - डॉ० हरिशड्डूर त्रिपाठी। 


हव्‌ - के ५१४ ५; २९२; ४२,११; ७४.१०; ७९१ ७८ ४; ८७ ८, ६ - स० पु० आह्वान ३2. हु आहवान करना 
अ। 

हवन - ऋ ५ ५६.२ - सं० न० निमन्त्रण यज्ञक्रिया हु ल्युट्‌ | 

हविष्‌ - ऋ ६.३६; ५.११ ६,४; २८.१ ३७.२; ४४.३; ६०,६- स० न० हवन पदार्थ, हव्य , हु  अग्निप्रक्षेपे ' इष्‌ 
है 

ह॒विषमन्त - ऋ ५.६१ - वि० पु० हविषु का स्वामी, यजमान, हविर्युक्त हविष्‌ ' मतुप्‌ ” 

हव्य - ऋ ४ ४.८; १६.२; १७.४; २६ ३; ३३ ५; ६६.६ - स० न० हविष्य, हवनपदार्थ अवे० ' जओय ] 

हव्यवाट्‌ - ऋ ९.६ ५, २८.५ - वि० पु० हविष्य का वहन करने वाला, हविष्य पहुँचाने वाला। 

हव्यवाहन - ऋ ५८.६; २५४ ४; ५३.१६; ५६.१ - वि० पुं० हविष्यान्न को पहुँचाने वाला, अग्नि का विशेषण। 

हा - ऋ ५ ९३१६; ५६.१ - क्रि० बुलाना, आह्यान करना द्र० हय, हये। 

हस्त - ऋ ५.६४,७ - स० पु० हाथ अवे० जस्त' प्रा० फा० दस्त, दस्तकारी” अ० ' छध्ाव' । 

हि - ऋ ५१.५; १६% १७.२; २८.५; २४. ८; ६७, ३; ७७.१; ५७.६ - निपात क्योंकि, सचमुच। 

हित - ऋ,९.१.५; ११.६; ४४, ३; ५७,६ - वि० पुं० स्थापित, निहित, रखा गया ./ धा धारणे” “क्त | 

हि - ऋ ५ ३६ २; ७७.२ - क्रि० प्रेरित करना, जाना द्र० हिनोत, हिन्व॒न्‌। 

हिम - ऋ ९.५४,१५ - सं० पु० हेमन्त ऋतु, सवत्सर। 

हिरण्य- ऋ ९.६०, ४; ६७, २; ८७.६ - सं० न० स्वर्ण, सोना ./ हवृ कान्तौ > हिर अवे० जरन्य' 

हु - ऋ.५.६.५ रे९.३ ४१.३ ४३.५; ४६.३ ५६.६; ७३.२ - क्रि० बुलाना द्र० हुवध्य, हुवामहे, हुवे, हमहे, ह॒यते। 

हद - क. ९४.१०, ११; ११.६; ३१.६; ४६ २; ८५.२- स० न० हृदय आअं० ' प्॒&आ।' अवे० जेरेंत्‌ । 

हात्‌ - ऋे ९१२; ३.९; ४.३; ९.७; १०.७; १३ ३; १६.२; २२.१; २३.३; २९ २; २६ ४; ४१,९; ४४, ३; ४६,४- स० पुं० 
आह्वनकृत्‌, पुरोहित ./ हु तृच्‌ ” 

होत्रवाह्‌ - ऋ.५,२६,७ - वि० पुं० हव्य- वाहक # हु > होत्र ./ वह वहन करना” 


[ १५ 
होत्र - ऋ४५,८१.१- स० न० हविष्‌, हव्य, हविष्य ,/ हु ' ष्ट्रन' अवे० जओप्र" 


हार ऋ,९.६.४- स० पुं० कुटिलगति, सर्प ,/ हू कौटिल्ये' णिच्‌ “ अच्‌ | 


ग्रन्थ - सूची 


अनुवाकानुक्रमणी - शीनककृता, सम्पादक डॉ० उमेश चन्द्र शर्मा, विवेक पब्लिकेशन्स, अलीगढ़, १६७७ 

अवेस्ता हओमयस्त - डॉ० हरिशड्डर त्रिपाठी, वेदपीठ प्रकाशन, प्रयाग, १६६१ 

आश्वलायन औतसूृत्रम्‌ - प्रधान सम्पादक: डॉत्र मण्डन मिश्र, सम्पादकी पट्टाभिरामशास्त्री, प० अ० म० रामनाथ 
दीक्षित ; श्री लाल बहादुरशास्त्रिकेन्द्रीयसस्कृतविद्यापीठम्‌, नुतन दिल्‍ली १६८४ - १६८५। 

आश्वलायन ग्रह्मसूत्रम्‌ - नारायण टीका सहित, निर्णयसागर प्रेस, बम्बई, १८६४। 

ऋग्वेद: - विश्वबच्धुना सपादितः विश्वेश्वरानन्द - वैदिकशोध सस्थानम्‌, होशिआरपुर, १६६४। 

ऋग्वेद-संहित - श्रीमत्सायणाचार्य विरचित - माधवीयवेदार्थप्रकाशसहिता- सम्पादक एफ० मैक्समुलर, चौखम्बा सस्कृत 
सी.रेज आफिस, वाराणसी १६७७। 

वदिक साहित्य का इतिहास - डॉ० पारसनाथ द्विवेदी, चौखम्बा सुरभारती प्रकाशन, वाराणसी, १६८७। 

ऋग्वेद का सुबोध भाष्य - भाष्यकार पद्मभूषण श्रीपाद दामोदर सातवलेकर, स्वाध्याय मण्डल, पारडी (जि० बलसाड) 
१६८९। 

ऋग्वेद भाष्यभुमिका - श्री सायणाचार्यविरचिता व्याख्याकार डॉ० वीरेन्द्र कुमार वर्मा चौखम्भा ओरन्टलिया, वाराणसी, 
१६८७। 

ऐतरेय ब्राह्मणम्‌ (दो भाग) - सम्पादक अनुवादक: डॉ० सुधाकर मालवीय: , तारा बुक एजेन्सी, वाराण्सी १६६६। 

गौतम धर्मसूत्रमु - हरदत्त टीका सहित, आनन्दा श्रम सस्कृत सीरिज, बम्बई, १६४६। 

ध्वनिपरिवर्तन - डॉ० हरिशड्डूर त्रिपाठी, वेदपीठ प्रकाशन, प्रयाग १६६२। 

पाणिनीय शिक्षा- हिन्दी व्याख्याकार: सम्पादकश्च गोस्वामी प्रहलादगिरि: चौखम्बा सस्कृत सीरीज आफिस, वाराणसी, 
१६६७। 

प्राचीन भारत का सामाजिक इतिहास - डॉ० जयशाकर मिश्र, बिहार हिन्दी ग्रन्थ अकादमी, चतुर्थ सस्करण, जून 
१६८६ | 

प्राचीन भारतीय साहित्य का इतिहास (भाग १ खण्ड १) - एम० विन्टरनित्नकृत, विशिष्ट अनुवाद समिति द्वारा 
अनुदित, मोतीलाला बनारसीदास, दिल्‍ली - १६७९। 

भाषाविज्ञान एव भाषा शास्त्र - डॉ० कपिलदेव द्विवेदी, विश्वविद्यालय प्रकाशन, वाराणसी - १६६१। 


भाषावैज्ञानिक निबन्ध सड़््‌ग्रह - डॉ० हरिड्डर त्रिपाठी, वेदपीठ प्रकाशन, प्रयाग, १६६३। 


शक । 
है 
ही 


मनुस्मृति - अनुवादक प० ज्वाला प्रसाद चतुर्वेदी, रणधीर बुक सेल्स (प्रकाशन) हरिद्वार, १६८८। 

महाभारत - नीलकठ की टीका सहित, गीताप्रेस गोरखपुर, १६२६ - ३०। 

लघुसिद्धान्तकामुदी- व्याख्याकार, सम्पादक श्री धरानन्द शास्त्री, मोतीलाल बनारसीदास, दिल्ली, १६८७। 

वाजसनेयि सहिता- बेबर द्वारा सम्पादित, बर्लिन, पुनः वासुदेव शास्त्री द्वारा सम्पादित, निर्णयसागर प्रेस, बम्बई १६२६। 

वेदभाष्यभूमिका संग्रह: - (सायणविरचिताना स्ववेदभाष्यभूमिकाना संग्रह) - आचार्य बलदेव उपाध्याय, चौखम्बा सस्कृत 
सस्थान, वाराणसी, १६८५। 


वदिक आंख्यान - डॉ० गज्भसागर राय चौखम्बा विद्याभवन वाराणसी, १६६४। 


वैदिक कोश - सुर्यकान्त, बनारस हिन्दू यूनिवर्सिटी, १६६३। 

वैदिक कोश: - हसराज एव भगवद्धत्त, विश्वभारती अनुसघान परिषद्‌, ज्ञानपुर (वाराणसी), १६६२। 

वदिक - छन्दोमीमासा, युधिष्ठिर मीमासक, रामलाल कपूर ट्रस्ट, बहालगढ़ (सोनीपत, हरियाणा), १६७६। 

वैदिक धर्म एव दर्शन - ए० वी० कीथ, अनुवादक डॉ० सूर्यकान्त, मोतीलाल बनारसीदास, दिल्ली १६६९। 

वैदिक ध्वनि विज्ञान - डॉ० विजयशंकर पाण्डेय, चौखम्बा सस्कृत सीरीज ऑफिस, वाराण्सी, १६८७। 

वैदिकी प्रक्रिया - विद्यासागर डॉ० दामोदर महतो, मोतीलाल बनारसीदास, दिल्ली, १६६३| 

वैदिक माइथौलोजी - ए० ए० मैकडानलकृत अनुवादक रामकुमार राय, चौखम्बा विद्याभवन, वाराणसी, १६८४। 

वैदिक व्याकरण - मूल लेखक आर्थर एन्योनी मैकडॉनल, अनुवादक - डॉ० सत्यव्रत शास्त्री, मोतीलाल बनारसीदास, 
दिल्‍ली, १६६४। 

वैदिक व्याकरण - डॉ० उमेशचन्द्र पाण्डेय, चौखम्बा विद्याभवन वाराणसी, १६६३) 

वैदिक साहित्य और संस्कृति - वाचस्पति गैरोला, चौखम्बा संस्कृत प्रतिष्ठान, दिल्‍ली, १६६४। 

वैदिक साहित्य और संस्कृति - आचार्य बलदेव उपाध्याय, शारदा सस्थान, वाराणसी १६८६। 

वैदिक साहित्य की रूपरेखा- डॉ० रसिक बिहारी जोशी एवं डॉ० जयकिशन प्रसाद खण्डेलवाल, साहित्य निकेतन, 
कानपुर! 

वैदिक साहित्य का समालोचनात्मक इतिहास - डॉ० रामविलास चौधरी, मोतीलाल, बनारसीदास, दिल्ली, १६६६। 


शाइखायनगुहासूत्रम्‌ - सम्पादकोषनुवादकश्च डॉ० गज़ासागर राय: , रत्ना पब्लिकेशन्स, वाराणसी, १६६९५। 
शाड्खायन ब्राह्मणम्‌ - अनुवादक: सम्पादकश्च डॉ० गड्भासागर राय; रत्ना पब्लिकेशन्स, वाराणसी, १६८७। 
शुक्लयजुर्वेद - प्रतिशाख्यम्‌ अथवा वाजसनेयि- प्रातिशख्यम्‌ - डॉ० वीरेन्र कुमार वर्मा, चौखम्बा सस्कृत प्रतिष्ठान, 


दिल्‍ली १६८७। 


२८८ 


शानकीय बृहद्देवता - सम्पादक और अनुवादक राम कुमार राय, चौखम्बा सस्कृत सस्थान वाराणसी, १६८०| 


सस्कृत भाषा - टी० बरो०, अनुवादक डॉ० भोलाशकर व्यास, चौखम्बा विद्याभवन, वाराणसी, १६६५। 
सस्कृत साहित्य का इतिहास - प्रो० हसराज अग्रवाल, चौखम्बा विद्याभवन, वाराणसी, १६८७। 
सस्कृत - हिन्दी कोश - वामन शिवराम आप्टे, मोतीलाल बनारसीदास पब्लिशर्स प्राण्लि०, दिल्‍ली, १६८६। 


यक्तवाक्‌ - प्रोफेसर डॉ० हरिशड्डर त्रिपाठी, वेदपीठ प्रकाशनम्‌, प्रयाग, १६६७। 
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